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rodio  se  je  n  divnom  južno-iztočnom  kraju  Štajer- 
ske *) ,  koji  on  nazivlje  štajerskim  rajem  "),  u 
obćiDi  Cerovcu  dana  30.  lipnja  1810.  Otac  mu 
Josip  ^)  Fras  bio  je  seljak,  a  njemu  je  na  krstu 
nadjenuto  ime  Jakov,  koje  je  on  kašnje  zamienio 
imenom  Stanko  *j,  kao  što  je  i  porodično  ime 
Fras  prometnuo  n  Vraz  ^').  Male  škole  daje  po- 
lazio svetinske,  a  kašnje  u  Lotmergn,  gdje  mu  je 
ujak  Mihovil  Jaklin  župnikom  bio.  Gimnaziju  da 
učio  u  Mariljoru,  odakle  daje  u  Gradac  došao  učiti 
filozofiju  g.  1830  *').  Bud  da  je  sve  ono  pripovie- 
danje  istinito,  ovo  se  potonje,  po  kojem  je  počeo 
učiti  filozofiju  g.  1830.,  ne  slaže  s  onim,  kako  se 
sam  u  pismih  podpisuje.  Eno  tekar  mjeseca  listo- 
pada g.  1833.  piše  (str.  133),  da  mu  se  adresuje 
pbjsike  učenec,  a  opet  g.  1835.  podpisuje 
semodroznanstvaposlušatel  v  pervem 
leti  (str.  137)  i  o  trib  kraljih  iste  godine  lo- 
gičan (str.  138),  u  grudnu pako  (našem  prosincu) 
iste  godine  već  je  H  o  r  e  r  d  e  r  E  e  c  h  t  e  (str.  141) 
i  od  tada  se  podpisuje  ili  Jurist  ili  akademik:  od 
godine  pako  1837.  P  r  i  v  a  t  s  t  u  d  i  r  e  n  d  e  r  d  e  r 
Rechte,  dok  se  nije  g.  1840.  za  vazda  razkrstio 
s  Themidom  (str.  191\ 
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Sve  ovo  dokaziijo,  da  njojjovf  strukovne  na- 
liki' nisu  redovito  tekle,  a  nije  ni  r-udo.  T'z  učenje 
jezika,  nastojanje  oko  literature  i  [daiidovanje  po 
cvietnjacili  pjesničtva  trebalo  je  brinuti  se  o  to, 
kako  da  preživi,  jerbo  da  se  je  većinom  sam  svojom 
glavom  starao  vidi  se  odatle,  što  ga  prijatelj  Ko- 
c-evar  pozivajuć  ga  neka  dodje  1834.  u  Me!-  uoiti, 
slobodi  tim,  da  će  l)iti  correpeticija  a  i  on  će  mu  po- 
magati koliko  uzmogne.  Otac  mu  nije  mogao  mnogo 
slati  i  umro  je  za  rana  početkom  g.  1835.  (str. 
137).  Za  njim  je  naslieđio  nešto  zemalja  i  vinograd, 
kojim  se  vriednost  označiti  ne  može  ").  Ako  i  nije 
dovoljno  bilo  za  uzdržavanje,  ipak  je  svoju  otoe- 
vinu  sačuvao  do  smrti,  a  upravljala  mii  je  njom 
ljubljena  sestra  Anka  udata  Moliai-ii'  !  ili  Mohorič 
ili  Moherić). 

Odojen  čistim  slovenskim  mliekom  i  odgojen 
med  ovejanimi  Slovenci  uzčuvao  je  i  kašnje  uspo- 
mene mladosti  *)  te  ostavši  vieran  porietlu  pri- 
stao za  svoga  boravljenja  u  Grradfu  (1830. — 1838.) 
uz  druge  slovenske  rodoljube,  med  kojimi  se  iz- 
tiče  Miklošić.  Tu  se  uče  svi  slavenski  pak  drugi 
živi  jezici,  čitaju  se  pjesme  svih  naroda,  radi  se 
0  izdavanju  knjižica  za  puk  (pis.  8.) ,  pišu  se  i 
prevadjaju  pjesme  slovenske  (jiis.  12.),  pače  u  svo- 
jem zanosu  zalete  se  izdavati  metulja,  rivala 
čbelici  (pis.  17.),  jerbo  jim  ova  ne  godi,  s  toga 
što  je  kranjska,  a  oni  bi  radi  narječje  štajersko- 
slovensko  podigli  na  čast  književnoga,  na  to  bi 
rad  nagovoriti  i  Prešerna,  ali  on  se  krupno  od- 
zivlje ,  da  toga  ne  bude  ^).  Ljutito  mu  odvraća 
Yraz,   da  je  prestao  pisati   slovenski  i  da  pristaje 
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iiz  Ilirstvo,  a  kad  je  g.  1838.  posao  n  Zagreb,  da 
izdade  svoje  narodne  pjesme,  koje  je  počam  od  g. 
1833.  kupio  najprije  po  svojem  zavičaju  a  kašnje 
i  po  Kranjskoj  i  Koruškoj'  '"),  ostala  mu  je  Hrvat- 
ska postojbinom  do  smrti.  Nju  je  poznavao  i  po- 
lazio već  odprije.  Eno  ga  g.  1835.  u  Bistrici,  gdje 
je  kašnje  tolike  sladke  čaše  proveo,  kod  ljube z- 
noga  opata  Krizmanica  (str.  139.),  u  Zagrebu  su 
ga  tolike  prijateljske  ruke  zadržavale  (str.  140.). 
U  Hrvatskoj  imao  je  prijatelja  i  znanaca  universitet- 
skih,  med  drugimi  i  sama  Gaja,  koji  mu  i  piše  ' '"), 
i  to  0  svojem  namišljenom  izdavanju  novina  i  Da- 
nice, koje  mladi  Ilirac  Vraz  s  uzliitom  pozdravlja, 
koje  preporuča  i  zagovara  kod  svojih  zemljaka  u 
tolikih  pismih,  te  za  koje  on,  kojega  slovensko 
pismo  kapalja  krvi  stoji  (str.  171),  već  g.  1835. 
tiska  u  Danici  ilirsku  pjesmu  „Stana  i  Marko", 
pisanu  smjesom  narječja  štokavskoga  i  kajkav- 
skoga, kako  je  tada  u  običaju  bilo.  U  Samoboru 
ga  je  g.  1836.  ošinula  munja  iz  crnih  očiju,  u 
Hrvatskoj  je  iste  godine  valjda  s  istoga  uzroka 
zapjevao  svoje  Djulabije,  koje  su  ga  kašnje  na 
glas  iznicle  pjesnikom.  Tako  je  zamamila  Hrvat- 
ska mladoga  Slovenca  i  otela  njegovu  zavičaju. 

I^išuć  ilirski  povodi  se  od'mali  s  početka  sa- 
sma  za  narodnom  pjesmom;  zaludn  mu  njegov 
valjda  ponajstariji  i  ponajbolji  prijatelj  Vukotinović 
hvali  Gundulića  '^J,  zaludu  mu  prigovara  i  kori 
ga  radi  ultraserbisma  '•*),  on  se  neda  odvratiti  od 
pravca,  kojim  je  udario,  iz  narodnih  mu  pjesama 
iztiče  živi  vrutak  čiste  poezije,  Dubrovčani  su  mu 
ukočeni,    neimravni ,    školasticisinom    zadavljeni. 
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Tim  je  tvidjc  ostao  pri  svom,  sto  sojo  našlo  Ijudili 
i  kod  nas,  koji  bu  mu  odobravali  misli  njogovo  o 
poeziji  '■*).  Njpgaje  posv«  osvojio  bio  duh  moderno 
]>oezije.  Liopo  je  bio  proživio  prvu  godinu  u  Hrvat- 
skoj ;  izdavao  svojo  milo  slovenske  pjesmo,  s  kojih 
se  je  i  poznanstva  Aueisporgova  domogao  (sr.  [ti- 
šma Prcšernu) ,  s  kojih  su  pače  ime  njegovo  i 
samu  nadvojvodi  Ivanu  spominjali,  tjerajuć  ga  da 
šalje ,  da  vise  i  brzo  šalje,  jerbo  se  one  tomu 
svjetlomu  gospod.  u  provodu  veoma  ljube  '•'). 
Uz  to  boravio  je  u  Bistrici,  u  družtvu  ženskom, 
koje  ga  je  vazda  kao  svjetlo  leptira  mamilo  '^). 
Zato  mu  se  nemilije  oduži  dojduea  godina ;  njega, 
koji  je  i  onako  slaba  zdravlja  bio,  zateče  težka 
bolest,  koju  je  jedva  prebolio ;  već  su  ga,  kako 
vise  pisama  svjedoči,  mislili  mrtva.  U  samoj  bo- 
lesti nije  mu  nedostajalo  prijateljske  prigledbo, 
sama  ga  posestrima  obilazi  (posveta  glasom  iz 
dubrave  žerovinske) ;  čim  se  je  pridigao,  pozivlje 
ga  druga,  da  se  dodje  oporavljati,  a  prijatelji  brižno 
opominju,  neka  čuva  zdravlje.  Iste  je  godine  izdao 
isvoje  Djulabije,  za  koje  sam  piše,  da  su  u  Hrvatskoj 
postale  (str.  204). 

Spomenuto  je  i  to,  da  se  tuži,  kako  ga  je 
munja  iz  ženskog  .oka  ošinula.  Tomu  bi  se  moglo 
nadovezati,  što  je  na  jednom  listiću  pred  Djula- 
l)ijami  od  njegove  ruke  zapisano:  Ljubica  Kanti- 
lieeva  r.  26.  pros.  1814.  udala  se  za  Engleza 
1837.  t  22.  svibnja  1842.  Ja  bi  rekao  da  se  tim 
čitave  partije  iz  Djulabija  sasma  liepo  podu- 
daraju ;  dakako ,  da  imade  uza  to  pjesmica, 
koje  su  mogle  i  kojom  drugom  zgodom  postati ; 
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ovamo  idu  najpače  pjesmice,  koje  pjevaju  druge 
motive,  a  \\  IV.  dielu  imade  čak  polemičnih. 

Prigovoreno  mu  je,  da  je  ii  Djniabijah  na- 
sliedovao  Saphirove  Wilde  Eosen  ''),  s  toga  se  i 
pravda  da  nije  (sr.  Djulabije  str.  225),  ipak  je 
sam  prije  pisao  (str.  168)  tako,  da  se  vidi,  da  mu 
',  je  Sapliir  ipak  harem  donclde  ugledom  bio. 

\  .Jedva  se  je  pojavilo  proljeće  g.  1841.,  zaputi 

]  se  s  prijateljem  Sreznjevskim  u  Slovenske  strane, 

\  ali  u  Ljubljani  se  razboli,  te  se  morade  razstati 

■  s  prijateljem,   kojega  su  drugovi   čekali.   Kad  je 

prizdravio,  uputi  se  sam  kroz  Kranjsku  i  Korušku, 
te  od  onuda  u  Eeziju,  da  izuči  jezik  i  život  tamo- 
šnjih Slavenah.  Na  povratku  dodje  u  Korušku  k 
.Jarniku,  a  od  njega  k  prijatelju  Kočevaru  u  I'od- 
četrtak,  da  se  ondje  odmori  i  oporavi,  jerbo  ga  i 
'  s  desna  i  s  lieva  bode  i  pecka,  te  valja  jagmiti 

vrieme,  ne  bi  li  što  uradio.  Tu  uredi  rukopis  Glasa 
iz  Dubrave  Žerovinsko,  koji  je  sobom  ponio  bio  ; 
gotova  odnese  u  Zagreb  i  preda  u  tisak.  Sastane 
se  sa  Sreznjevskim,  koji  je  polazio  preko  Slavonije 
)  u  Srbiju,  a  odanle  preko  Pešte  kući. 

\  Na  tom  putovanju  umnožio  je  znamenito  svoju 

I  sbirku  narodnih  pjesama  i  napjeva,  nagledao  se 

slovenskih  krajeva,  nauživao  seje  ljepote  prirodne ; 
k  tomu  je  ugledala  treća  njegova  knjižica  sviet ; 
I  od  radosti  podvikuje  u  pismu  posestrimi,   kojoj  je 

<  u  tolikih  listovih  potanko  izpisao  svoje  putovanje. 

\  Osim  radosti  urodio  mu  je  put  i  neprilikom. 

Putovanje  po  slavenskih  stranah  u  narodnom  odielu, 
zapitivanje  za  narodne  pjesme  i   običaje  svratilo 
;  je  pažnju  Inidne  i  sumnjive  tadašnjf  državno  vlasti. 


|)oiiliisiijo  mii  sft  sa  svih  stranali ,  kako  Ijc^ka 
[idlicija  naiij  |iazi,  to  jo  iialožcno  i  zatvoriti  pa, 
ako  ))i  so  opazilo  što  opasna.  Tozivajii  se  prod  ob- 
last klcMici,  koji  su  obćiii  s  njim,  koji  je  putovao 
s  Uiisoin  obilazoćim  slavensko  krajeve  ne  da  ii<'i 
jezik  i  običaje,  nego  da  podloži  Siavone  Rusiji.  I 
sam  je  glavom  radi  toga  putovao  u  Oi-adag  (str. 
275.  279.).  Ljuto  se  tuži,  kako  ji-  žalostnim  na- 
Mnom  Izišao  na  glas. 

Uza  te  poslove  puti  posestrimu  prilikom  iz- 
davanja slike  Draškovićeve,  kako  bi  trebalo  da 
/asnuj(;  žensko  đružtvo,  koje  bi  imalo  nastojati 
"ko  izdavanja  knjižir-a  za  djeeu,  budjenja  i  sirenja 
narodnosti,  koja  bi  tim  vfći  mah  uzda,  jerbo  bi  se 
mužkarci  postidili. 

Jedva  se  je  povratio,  nastale  su  nove  brige. 
I 'rva  mu  je,  kako  bi  izdao  sakupljene  narodne 
[ijesmo,  ali  kud  ee,  kad  mu  ni  troškovi  na  prvu 
knjigu  podmireni  nisu.  Pieporučao  je  već  prije 
Draškovićii  fpis.  35.),  da  Zagrebačka  čitaonir-a  a 
uz  nju  i  druge  uzmu  izdavanje  pod  svoje  zakrilje, 
kašnjc  jih  misli  sam  tiskati  o  svojem  trošku;  ali 
da,  već  od  djačkih  vremena  sveudilj  se  bori  s  ne- 
dostatkom novčanim,  kesa  je  prazna  i  mnogo  bi 
puta  zlo  prošao,  da  nije  bilo  prijatelja  Kočevara  '*'). 
Tako  su  ostale  netiskane  do  danas. 

Druga  mu  je  briga  izdavanje  Koln.  Danica 
nije  zadovoljavala  mnogim  domaćim  prijateljem, 
a  još  manje  vanjskim ;  s  toga  zamisli  s  Eakovcem 
i  A^ukotinovićem  izdavanje  časopisa,  koji  je  imao 
poslužiti  narodnim  potrebam.  Premda  sama  ta  na- 
mjera  nije  bila   povoljna  (raju,  ne  uplaše   se  oni, 
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nego  Vraz  uzme  u  pomoć  prizivati  i  vanjski  slaven- 
ski sviet,  traže  se  dopisnici,  Šat'arik  jim  nadje 
Erbena,  nađju  Dnbrovskoga,  Zapa  i  dr.  Ruke  sn 
pime  posla.  S  ponosom  gleda  na  prvu  knjigu,  bolja 
je  od  Danice,  hvali  ju  i  Šafarik,  a  čitali  su  ju  Pa- 
lacky,  Jungmanni  dr.,  ali  do  skora  se  raztrieznij 
navali  agitacija  nalik  političnoj,  sama  se  mladež 
boji  progonstva  '»),  krive  ih  da  rade  o  književnom 
despotismu  o  separatismu.  Puna  su  mu  pisma 
tužbe  na  te  protivštine.  Preko  toga  mlada  litera- 
tura nije  podnosila  kritike,  pisci  su  bili  navikli 
samo  na  pohvalu.  Tu  je  bio  zametak  mnogim  ka- 
snjim  nepovoljnostim.  ŠlII  knjigom  g.  184.3.  obu- 
stavi se  izdavanje,  ta  radi  protivničkih  napadaja 
spao  je  broj  od  TOOpredplatnika  na  T.,  na  200  na 
II.  knjigu. 

Osjećajuć  slaboću  i  nemoć  svoju  prikupljaju 
Ilirci  snage  sa  svih  strana,   a  najradeniji  je  A^raz. 
Koliko  je  Slovenaca  predobio  za  Ilirstvo,  koliko 
li  mladića  ugrijao  za  slavenstvo  V  U  Zagrebu  na- 
govara na  pisanje.  Boroević  i  Luka  Ilić,  da  se 
drugi  ne  napominju,  sami  priznaju  upismih  svojih, 
da  jih  je  on  nagovarao,   upućivao,  poučavao.   Ako 
već  Slovence  u  kolo  ilirsko  prizivlje,  kako  nebi 
nastojao,   da  se  Srbi  s  Ilirci  ujedine  ?   Ilirstvu  je 
ostao  vieran  do  groba,    ni  samu  Sreznjevskomu 
nije  u  tom  popustio,  koji  ga  je  putio,  da  ostavi 
Srbstvo  na  miru,  a  uz  to  da  slobodno  upotrebljava, 
hrvatsko  ime,  dakako  dokazujuć,    da  je  to  jedno 
pleme,  a  dva  imena  "«).   Za  ilirsku  stvar  imala 
je  vojevati  .loanovićeva  bačka  Vila,  u  nju  je  i  sam 
pisao  i  druge  nagovarao,  da  pišu.  Popovića  zago- 
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vara  i  i)roponira,  a  srdi  an  kad  ne  ovaj  nfiisiidi  ilir- 
sko imo  ni  napisati,  nogo  so  izgovara,  da  jft  stvar 
glavno,  do  iiuona  da  nije  stalo.  Uz  tn  brigu  za 
Kolo  zateklo  ga  i  dnigo  nezadovoljstvo,  izgubio  je 
posestriniu,  a  kako  ga  to  boli,  vidi  se  iz  j/isnia  70. 

U  to  doba  nedaće  ii  književnom  nastojanju, 
a  nazadku  u  politlenoni  ladn  pojavi  se  nov  pjesnik, 
kojega  on  drage  volje  postavlja  na  proeelje  ilir- 
skoga Parnasa,  Petar  J'reradovie.  Od  prvoga  po- 
četka susieta  ga  Vraz  s  najvećom  pažnjom,  prem- 
da mu  Preradović,  redan  koji  je  bio,  šalje  svoje 
pjesme,  da  jim  sudi  i  da  jih  izpravlja,  jerbo  da  on 
nije  tomu  dorasao  '^').  Po  njom  se  nada  na[>redku 
u  Dalmaciji.  J  dalje  se  to  prijateljstvo  tvrdo  drži, 
pače  g.  ISIT.  izbavio  je  Vraz  Proradovića  iz  ve- 
like neprilike  ""). 

Kad  se  je  g.  1845.  imuo  namjestiti  učitelj 
ilirskoga  jezika,  nalazimo  i  Vraza  medju  natje- 
catelji. On  nastoji  kod  pražkih  prijatelja,  da  ne 
dodje  Madjaron  na  to  mjesto  (str.  .365.),  nadje  si 
prijatelja,  koji  ga  preporučuju  ;  Kočevar  nekomu 
Dru.  \Vachtelu,  a  Dr.  Gottweiss  nekomu  p^-ofesoru 
vladnomn  savjetniku,  pače  sam  ide  u  Beč  i  Pi^ag, 
da  se  lićno  pokaže,  itom  zgodom  izpuni  mu  se  da- 
vna želja,  dodje  u  Prag,  gdje  je  izdao  svoje  gusle 
i  tamburu,  med  kojimi  se  pjesmami  nalaze  i 
njegove  najstarije  slovenske,  preodjenute  u  ilirsko  \ 

(Djela  II.  gusle  i  tamb.  Xn.).  Tu  se  je  lično  upo-  ; 

znao  s  onimi  muževi,  koji  su  mu  bili  od  davna  - 

učitelji  i  pomagači,  upoznao  se  s  tamošnjim  radi- 
nim svietom,  nagledao  se  Češke  i  Moravsko,  kojt> 
svojim  mirnim  radom  liepo  napreduju. 
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želja  za  profesiirom  nije  mu  se  izpimila,  nad- 
vladao Babukić,  tad  postanu  on  i  Užarević  tajnici, 
on  s  tim  zadatkom  da  izdaje  Kolo  na  ime  Matice ; 
nego  koliko  je  to  muke  i  natege  stalo,  vidi  se  naj- 
bolje iz  pisma  86.  i  87.  Bilo  mu  protivnika,  ali 
najgiavuiji  nekdašnji  prijatelj  Graj,  koji  bivši  sam 
poslije  njega  u  Pragu,  oborio  na  njega  tužbu,  da 
ga  je  ogovarao.  Sam  Palackj  i  Safarik  moradoše 
mu  pismeno  potvrditi,  da  on  do  Gaja  ništa  govorio 
nije.  Ipak  mu  je  tajničtvom  i  izdavanjem  Kola  za- 
dovoljeno želji,  da  može  biti  književnikom.  U  to 
je  doba  politika  nešto  zamrla  i  on  izdade  g.  1847. 
IV.  —  YI.  knjige  Kola  pravcem,  koji  je  prije  u- 
livatio  bio,  koji  su  mu  odobrili  toliki  čuveni  ljudi 
med  njimi  i  Tomasseo,  kad  mu  je  poslao  svoje 
pjesme  i  nastojao  da  so  T.  zbirka  narodnih  pje- 
sama u  Zagrebu  tiska  -•^). 

Taj  mir  i  tišinu  prekine  g.  1848.  Kad  se  je 
sve  zaneslo,  uemože  ni  on  hladan  ostati.  Erben  ga 
zove  u  Prag  na  kongres,  neka  dodje  njih  što  više,  \ 

da  se  prisili  vlada  udarati  pravcem  slavonskim.  \ 

Sada  ili  nigđa  !  I  Slovenci  mu  šalju  punovlast  "'*).  \ 

Bio  je  u  deputaciji  na  srbski  kongres.  Kada  je  ( 

slavenski  kongres  treći  dan  raztjeran,  bježi  i  Vraz  j 

uprav  strmoglavce  kući  (pis.  92.).  Kod  kuće  se  | 

ipak  dalje  snuje,  piše  se  i  dopisuje  na  sve  strane,  j 

hvataju  se  i  malene  Crne  gore  i  njezina  plemeni-  ) 

toga  gospodara  '").  On  polazi  i  u  mali  Stajer  rodo- 
ljube buditi,  tudjc  se  nada  još  jednu  idilu  proživiti  j 
(jiis.  93.),  ali  nedočekav  čekano  zlato  vraća  se  u  ; 
Zagreb  stražu  stražiti  i  u  oružju  se  ^'ježbati.   Dok  ^ 
je  tako  po  Stajeiskoj  hodao,   ustavili  su  mu  staro- 
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sine  oitaoničke  plaću,  Jfibo  daje  otišao  bez  ičijega 
znanja,  Kola  pako  da  uoizdaje.  Doskora  bude  i 
tomu  Iviaj.  Već  prije  bnležljivu  pojavi  se  na  samu 
novu  godinu  1849.  sa  svom  žestinom  ljuta  bolest, 
sušica,  koja  ga  je  za  nedugo  i  pod  grob  metnula 
(sr.  i)is,  95.  102.)  '■'''j.  Jedva  se  mjeseca  ožujka 
]a'idigne,  te  opiše  nekoj  gospodji,  koju  mamicom 
nazivlje,  nujnim  srcem  na  što  joj  je  sin  došao  (pis. 
94.).  Kad  se  je  vratio,  nastavi  posao  oko  Kola.  ali 
već  nema  onoga  živoga  dopisivanja,  a  pisma,  koja 
dolaze,  dišu  gnjevom  radi  prevarenih  nada,  slute 
l)onjemceuie  i  propast  narodnoga  života.  On  sam 
još  upućuje  Macuna  u  izdavanje  Chrestomathije. 
{]  posljednjem  pismu,  koje  imademo  iz  njegova 
pera,  opisuje  prijatelju  borbu  za  službe,  a  svim  će 
doteći  i  preteći  —  literatura  ostaje  na  Kukuljeviću 
i  na  nj(;m.  Žalibože  te  nije  dugo  o  njoj  radio,  iz- 
dao je  još  Vll.  knjigu  Kola,  a  VIII.  priredio,  kako 
se  ćita  u  zapisniku  matičinom,  za  tisak  ;  izdao  ju 
je  pod  svojim  imenom  A.  T.  Brlić,  namješten  na 
njegovo  mjesto,  s  kojega  je  i  g.  1850.  svrgnut  bio, 
jerbo  da  nezadovoljava  dužnostim ;  kašnje  ipak  je 
pozvan,  da  se  opravda,  pa  je  valjda  opet  i  namje- 
šten;  24.  ožujka  1851.  bio  je  posljednji  put  u  Ma- 
tičinoj sjednici,  a  7.  svibnja  izabran  je  mjesto  njega, 
budući  da  on  sveudilj  boluje,  u  književni  odbor 
A.  Mažuranić. 

Narodne  novine  donesu  26.  svi])nja  1851. 
ovu  viest:  Prekjučer  poslie  podne  preminuo  je  ovdje 
poslie  dužeg  bolovanja  obće  ljubljeni  spisatelj  nar. 
pjesnik  „Djulabijah"  Stanko  Vraz.  Po  njemu 
izgubila  je  domovina  i  književnost  naša  jednoga 
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izmedjii  najrevniili  i  najvještiih  poslenikah.  Tielo 
pokojnikovo  bit  će  danas  na  večer  u  '/gO  satili  na 
groblju  sv.  Jurja  pokopano.  27.  pako  svibnja  slie- 
deće  :  Jnčer  u  8  '/g  satih  ii  večer  pokopali  smo  ne- 
zaboravnog našeg  domorodca  i  spisatelja  Stanka 
Vraza.  Već  mnogo  prije  skupila  se  je  neizmier- 
na  s^^etina  svakog  stališa,  da  mu  posljednju  ovu 
uslugu  učini.  —  Kad  je  mrkli  suton  crnim  svojim 
zastorom  ulice  građa  obavio,  zasvietli  pred  zgra- 
dom narodnog  doma,  gdje  je  pokojnik  ležao,  more 
od  užeženih  bakaljali  i  u  mrtvoj  tišini  krene  veli- 
čanstveni sprovod  k  groblju  sv.  Jurja,  gdje  gosp. 
Brlić,  poslie  kako  bi  mrtvo  tielo  u  grob  položeno, 
izreče  govor,  kojega  tim  radje  ovdje  priobćujemo, 
jer  u  njem  je  zajedno  u  kratko  opisan  vas  njegov 
život. 

Mjesto,  gdje  njegovi  ostanci  počivaju,  po- 
kazuje spomenik  podignut  mu  od  pi'ijatelja  i  što- 
vatelja ;  ali  time  mu  se  nije  odužila  Hrvatska,  koju 
on  posinak  nije  manje  ljubio  od  ikojega  njezina  ro- 
djenoga  sina. 

Što  je  iza  njega  na  hrvatskom  jeziku  ostalo, 
to  je  tiskano  u  ovih  pet  knjiga,  što  jih  je  izdala 
matica.  Tim  je  izcrpljena  sva  njegova  poznata  knji- 
ževna ostavština*).  Imade  osim  toga  još  nešto  pje- 
sama, koje  su  ili  samo  za  prijatelje  pisane ,  te  ue- 

*)  Mariliorslva  ..Zoni"  br.  17.  str.  272.  napominje 
po  dopisu  „Novieaiu"  g.  1851.  ln-.  .'il.  nekakvo 
litcrar  no  -  krl  t  ič  ue  spiso  o  starijili  i  iiovijili 
plodovili  jugoslavenske  knjižovno.«ti,  koje  da  je  Vra/, 
naumio  l»io  izdali.  Gdje  suV  lii  jili  valjda  nigda 
ni  bilo  nijp. 


.1 


^^3 


r 


smiju  prod  sviot,  ili  su  veoma  nedovršeni  nacrti,  med 
ovimi  i  zametak  epske  pjesme,  koju  je  mislio  na 
sire  osnovati ;  ali  jedva  je  počeo,  valjda  gaje  sme- 
tala subjektivnost,  koja  mu  seje,  kako  sam  veli,  silno 
opirala.  Osirn  tof)-a  nisu  pretiskani  oni  prnzaieni 
članci  iz  Kola,  koji  mogu  samo  strukovnjaka  zani- 
mati, a  taj  će  jili  i  ondje  naći.  Od  pisama  primljeno 
je  sve  do  posljednjeg  slovca  i  sami  koncepti,  pak  i 
onakovi,  kojim  je  za  sada  težko  naći  pravo  značenje 
kano  p.  102. ;  jerbo  su  prevažna  za  poznavanjti  i 
njega  i  njegova  vremena;  a  poredana  su  izim  ono 
jedino  na  kraju,  redom  kojim  su  pisana  ;  koja  pako. 
nemaju  datuma,  ona  su  posmještena  onamo,  gdje 
jim  je  po  bud  kojem  nutarnjem  kriteriju  mjesto, 
što  bi  predugačko  bilo  razlagati,  Ut  bi  ova  knjiga 
još  veća  narasla;  a  i  onako  može  svaki,  koga  to 
zanima,  i  sam  lako  naći,  zašto  su  baš  ondje.  Pravo- 
pis je  ostao  isti,  samo  se  pred  r  izpustio  a  ili  o, 
koji  se  je  tada  pisao. 

Ovo  u  kratko  o  Vrazu  i  njegovu  radu.  Tko 
bi  ga  htio  ol)širno  po  njegovoj  korrespondenciji  sa 
znamenitijirai  Ijudmi  pisati  (iniade  preko  900  pi- 
sama), morao  bi  napisati  knjigu,  koja  ne  bi  bila 
manja  od  ove.  F.   P. 


1)  Ove  crtice  o  njegovu  životu  do  god.  1833.,  ko- 
jom pocimaju  njegova  pisma,  povadjene  su  iz  Kola- 
darčcka  slovenskog  za  leto  1855.  str.  27.  i  si., 
u  kojem  je  Davoriu  Terstenjak    opisao  pokojnikov  život. 

2)  Šr.  Vrazova  djela  J.  str.  237. 

3)  Sr.  str.  220.,  gdje  ga  Srezujev.ski  nazivlje  Osi- 
povićem.  a  i  sam  je  tako  pisao. 
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4)  Ne  znam  kako  je  Terstenjaku  na  um  palo  rieč 
Stanko  izvoditi  iz  imena  Konstantin,  gdje  se  izprviee 
sam  podpisuje  sad  Stanislav  sad  Stanko,  sr.  str.  129. 
133.  i  druge. 

5)  Prvi  se  put  tako  podpisuje  u  pismu  od  god. 
1835.  (str.  137.).  a  prijatelju  Muršeeu  kanoti  diplo- 
matički javlja  „zdaj  pa  Stanku  Vrazu  Iliru"  sr.  str. 
141.  Terstenjak  misli,  daje  ime  Fras  bilo  izvorno  slo- 
vensko Žerovnik,  pak  da  su  ga  u  njemačkih  kance- 
larijah  preveli  Fras.  Sr.  Koledarček  str.  27. 

6)  U  Koledarčeku  je  pogrje.šno  tiskano  1836.,  što 
se  vidi  ondje  iz  sliedećega. 

7)  Deutscher  Vrazu  10./5.  1847.  Den  auf  Ihren 
Weingarten  erfeehsten  AVein  1  Stertin  hat  die  Selnve- 
ster  um  80  fl.  verkauft.  Ihr  Weingarten  wird  gehorig 
bearbeitet,  das  Laubgeld  und  der  Pacht  fiir  die  Aeeker 
gehorig  eingehoben  und  die  Steuern  gehorig  bezahlt.  — 

—  Deutscher  Vrazu  3./7.  1848.  —  In  Ihrem  Wein- 
garten  steht  Alles  sehr  seiion  und  die  Sehwester  liiszt 
tiie  fragen.  ob  wieder  der  VVinzer  die  Fasser  fiir  Sie 
maehen  solite  oder  soli  sie  solehe  kaufen.  Hernaeh  ist 
der  Mensch,  weleher  Iliren  beym  Weiugarten  liegenden 
Acker  iu  Bestand  hat  schon  2  Jahre  den  Pacht  imd 
aueh  tur  das  Laub  sehuldig. 

—  Deutscher  Vrazu  14./12.  1848.  —  Sie  haben 
in  Ihrem  Weingarten  heuer  1848.  7  Halbstertin  gefeehs- 
net,  die  Sehwester  Moeheritseh  hatte  dafiir  sehon 
65  fl.  Cmz.,  traute  sich  aber  jolehen  nicht  ura  diesen 
Preis  hergeben;  —  Sie  haben  noeh  1  Stertin  1817., 
fiir  diesen  hatte  die  Sehwcster  45,  nun  ersueht  Sie  die 
Moeheritseh  zu  schreiben  \vie  theuer  sie  Iliren  alten 
und  neuen  Wein  verkaufen  diirfte.  Der  Preis  hier  vom 
Bauer  bis  zu  dem  Herren  Weinen  ist  zwisehen  50 — 
85  Cmz. 

8)  Sr.  Djela  II.  (jusle  i  tambura  str.  132.  pak. 
133.  134. 

9)  Prešern  Vrazu  5./7.  1837.  —  Die  Tendenz  un- 
serer  oarmiua  und  sonstigen   literiirischen  Thiitigkeit 
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;  ist  koino  iiiidoro  sils  iiiisoro  MiittorKpra<:lie  /.u  kultiviran, 

j  iiiilit  Ilir  (;iii  iiiiileres  Ziel  so  Nverdot  Jlir  os  sdnvorlicli 

>  crrcičiien.  I)ie  Veroinifruni^iilicr  Slaven  zu  e  i  n  e  r  Sclirift- 

j  sjiraclic  \vird  ualirsclioinljcli  oin  froiiiiner  \Vinisch  blei- 

lii.'ii.  Ks  iliii'fto  Eii'^li  niciit  so  Inidit  golingen  den  stcio- 
(  riseli-kroatisclieii  l)iiik'kt    aiif  den     pliilologisdien    Au- 

I  tliokriitcn-Tliron   /.u   crlu'hcn.    l'nlerdesson   iiiicii   vor- 

)  kolirtcs  Stielieii  ist  hcssor  als  Apatliio  gegcn  allcs  Vater- 

'  hindiselie. 

10)  Sr.  Nar.  posni  ilirske.  Zagreb  1839.  str.  X\I 

j  11)  (iaj  Vrazii.   I'  Krapini  )).  travna  18."i4.  —  Kaj 

*  se    našega   Slovsfva    navlastito    pako    knji/.estva   dotiče 

ovo  leto  (lozdo  obiljnuin  plodnostjiini  dieiti  se  ne  more. 
!  prenidar   doniorodelvo  dosta  zažgano,  vse  liolje  i  bolje 

'  planinom  da  sine,  pripravlja  se.  —  Vek.^im  vcndar  ne- 

tilom  domačcnni  krešu  morcju  postati  Novine  politit-ke  i 
\  slovstvene,  kojoh  vandavanje  meni  teda  negda  od  dvora 

;  bečkoga   (kak   čujem)   /.  premilostivnuni    odlukum   do- 

pitano  jest. 

Brate,  moj  vezdašnji  stališ  je  tak  vuzek,  tak  tesen. 
da  vsaku  i  slednju  reč,  koteru  vn  našili  posleli  pišem 
.  živo  pretresti  i)rimoran  seni  ,  ar  mo  viziji  povsud  zko- 

;  znjivo  uasleduju,  tražeć,  kde  bi  mi  kakvu  zanjku  pri- 

kvačiti,  ali  lečku   podmetnuti  mogli    (ali  ne  meni   več 
mojemu  ljubimcu). 

12)  Vukotinovič  Vrazu   17./o.  18o8.  —  (.iundulit-a 
čitajuć  našao  sam  liiljad  krasota  n  jeziku.  Ovaj  jezik, 
mogu  kazati,    je  takav,   kakvoga   si  za    klasički  i  oso- 
bito poetički  samo  misliti  možemo.  On  je  mekan,  gla- 
,  san,  gibljiv  1  rječovit ;  što  više  trebamo?  —  Mnogo  je 

razumljiviji  Hrvatom  —  nego  srbski. 

1.")  Vnkotinović   Vrazu  9./5.    1838.   —   Ti  ćeš  sa 
tvojim  ultrascrl)i/.iranjem  sasvima  u  srbsku  nekretivost 
propasti;  ti  znadeš  kako  je  drvena  njihova  proza  kako 
;  težka  njihova  poezija.  —  Prigovara  nekojemu  u  jednoj 

(  Vrazovoj    pjesmi.    On    ne  veli    da  se  ima   dalmatinsko 

narječje  sa  svimi  lokalismi    poprimiti,    ali  ni  narodna 
jijesma   ne  dotiče,    treba  iz  obojega   miesiti  nov  jezik. 
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14)  Stankovie  je  bio  osebujan  čovjek ;  20./6.  1839. 

piše  Vrazu,  da  nije  vrieme  slovnice  pisati,  r  Ja  mislim  ' 

jedna  jedina   vriednog    sadržaja  knjižica    više   vriedi  \ 

nego   li  sto   knjižurina   od   slovnica.    Ja  i  dan    danas  ', 

čujem  gdje   medju  prostim  pukom   Eelkovićevu   bajku  | 

od  krivog  turna  i  kudljive  djetce  ko  i  ukore  satirske 
od  rieči  do  rieči  na  pamet  znadu,  al  od  gramatike  baš  ) 

ni  rieči.  Kačieev  razgovor  ugodni  više  je  za  narodnost  | 

i  jezik   učinio   nego  li   da  je   hiljadu   slovnica  pisao.  > 

Svi  gramatici  srbski  kude  Vuka  a  narod  srpski  ipak 
radje  njegove  narodne  pjesme  štije  nego  li  kudioeke 
gramatike.  Ja  sam  za  volju  Vukovim  pjesmam  ko  mali 
djetčko  sa  svim  srcem  čitao  dan  aa  dan,  srbski  štiti 
učio  i  naučio,  a  za  volju  gramaticima  nebi  još  ni  da- 
nas. —  27./9.  1840.  Nada  se  da  se  neće  (za  kazalište 
sabrani  novci  trošiti  na  Popovića.  rMiloš  Obilie  kako 
je  goropadan  čovjek  kad  štijem  u  Kačieu,  kako  malen 
kad  štijem  tragediju  Popovića." 

15)  Sehulheim  15./1.  1839.  —  Um  des  Himmels 
Willen  sehicken  Sie  mir  doeh  abermals  welehe  von  ^ 
Ihren  slovenisehen  Volksliedern.  damit  ieh  selbe  deutsch  ) 
bearbeiten  kann.  Erzh.  Joliann  ging  micb  bei  der  letz- 
ten  Audienz  insbesoudere  darum  an  und  ich  nannte 
ihm  bereits  lliren  Namen  als  desjenigen,  der  selbe 
in  ihren  Urtexten  sammelt.  Sie  getielen  ihm  sehr  und 
er  wunscht  wieder  v^elche  dergleiehen  fiir  die  Steie- 
rische  Zeitschrift  von  mir  bearbeitet. 

16)  Eakovac  Vrazu  5/4.  1839.  —  S  Pavieom  možeš 
filosofirati  —  s  Pavlinkom  poetisirati.  —  U  drugom 
pismu  bez  datuma  šalee  se  da  je  zlo  vrieme  piše  mu : 
Moguće  takodjer  da  je  Bog  Pavlinkine  molbe  i  uzdahe 
uslišio. 

^  17)  Iv.  Stankovie  prof.  Djakovački  20./6.  1839.  — 
Vaše  djulabie  sve  sladje  bivaju.  Čini  mi  se  da  ste  se 
iz  početka  odviše  zagledali  u  n\Vilde  Kosen  an  Ilertha«. 
Sad  već  u  prostom  polju  ilirskom  rode  i  naravno  ko 
svaka  voćka   s  godinama  to  bolji  plod  daju. 

—  Stankovie  25 ./7.  1839.  —  1  ja  sam  vaše  dju- 
labije  s  \Vilde  Koseri  an  Hertiia  Saphirovim  prispodo- 
bio,  al  ne   u  onoj  misli,   u   kojoj  vi   nastojate  tu  pri- 
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ličuost  u  Vašuiii  listu  na  iuoik;  izgovoriti  i  oporoi'-i.  Vi 
iiiiato  Vašu  i/.vornost  iiiedju  iiašiui  pjesniiioin  ko  Sai»iiir 
iiiciiju  iijeiiiai~-l<iiii.  ako  zato  Vaše  pjcsiiif  koju  nalik 
na  Sii|)iiirov(!  imaju  nisu  iz  nasliedovanja  nego  iz  sro- 
liiiosti  iijosuir-ko-;  duha  porodjoiio.  Vi  ste  Idagiiii  duiioiu 
naroiiiiiui  u  čistom  i  uuiiliioni  jeziku  lakim  i  liitniiii 
vezov  svoju  ljubaznu  momu  o|(jevali,  ko  što  je  Sapliir 
svoju  llortliu  |irosliui  lu-ijikam  čudiiovatini  skoro  iia- 
(-.Inom  jirisjiodoliio  i  u  ii;tinitoj  pjesničkoj  zanešenosti 
vriodno  ju'uslavio.  Svakomu  svoje! 

18)  Kočevar  Vrazu  iil./l2.  ]«;3«.  Novce  koje  zalite- 
vaš.  oeeš  dobiti  po  novom  letu,  jerbo  sada,  duge  pla- 
tivši  niniam  kriza  preko  moje  potrelmosti. 

—  Koeovar  Vrazu  17.  oz.  1839.  Prije  nedelo  danali 
dobili  tvoje  pismo,  kojom  mi  ti  Jiavestuješ  da  ti  jest 
iiovacali  potrelino.  Ja  ti  sada  ništa  nemorem  poslati. 
jerbo  Uli  obitelj  moja  toliko  izdatakali  uzrokovaše,  da 
iiimam  više  nego  deset  ibrintili  u  penezniei.  Svitujem 
tei)i  da  ideš  k  Demetru  ter  njega  prosiš  za  2 — 3  de- 
setke na  ujoj  račun.  Znadem  da  on  iz  prijateljstva, 
koju  jest  uvek  meni  prikazao,  tehi  ove  novce  uzkratio 
ne  bude. 

—  Na  ovo  pismo  morao  je  Vraz  osjetljivo  pisati, 
jitIio  mu  Kočevar  prigovara,  kakav  je  prijatelj,  kad 
nevjerujc.  Na  to  što  mu  se  izpričava,  da  nemože  duga 
jilatiti  nastavlja:  Zašlo  se  izpričaš  da  mi  nemožeš  duga 
jilatiti?  Jesam  li  tebe  tcrjaoV  Ja  nigda  nisam  mislio 
na  taj  dug,  kojeg  ako  ga  ne  možeš  ])lalili .  tebi  po- 
pustim. 

-  Babukir  Vrazu  0.  pros.  184U.  —  Ti  ueito  o 
tvojoj  jiaučiuom  ])repleteuoj  ka.si  govoriš,  da  iz  nje 
Vuku,  kurjak  ga  ne  ujeo,  za  pet  knjigah  novacah  po- 
šaljem,  a  ja  nemam  dosta  ni  da  Pretnera  izplatim ; 
nu  valjda  će  Bog  dati  jedanput.  Ja  sam  s  kojokakom 
mukom  napiso  u  Zagreba  do  ijO  prcdbrojiteljali ,  ali 
juavili  u  istinu  takovih  jedva  15  imadem.  Sto  nije 
lianas,  bit  će  sutra. 

—  Babukić  Vrazu  2o.  pros.  1810.  neće  ga  mali 
tkalac  iliti  Tkalčić  za  novo  ljeto  da  obuje  novima  ])o- 
stolima. 
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19)  Luka  Ilić  28./5.  1842.  -  Mea  koja  je  vani 
proti  Kolu  razprostrta  uvukla  se  je  kao  kuga^  sarajev- 
ska i  medju  naše  povekšavajuće  i  umuožavajuce  zidine, 
neprestano  se  kuje  i  prikiva  sastavak  o  Slavonskih 
piesinah  od  Rešetara  kao  i  onaj  o  narodnom  balu  itd. 
—  Ne  manjoj  kritiki    su  podvržena   oba  predgovora  u 

Ruže  i  trnje".  Mnogi,  koji  su  se  upisali  na  knjigu, 
uzimlju  rie.^  natrag.  -  Molim  liepo  da  nel.i  ova  dalje 
nikom  sobćili,  da  ja  ne  budem  žrtva  proganjanja. 

20)  Sreznjevski  Vrazu  24.  stud.  1841.    (Iz  Fešte). 
Išao  Slavonijom,  bio  u  Beogradu,  vrar-a  se  kuću  govori 
0  odnošajih   u   Srbiji,  Bačkoj   itd.   nastavlja:   Ti   nijsi 
Hrvat    tebe   rad   ima   svaki   kao   poeta,    ti   imas   clu,su 
či«tn  'ti  gleda.Š  na  stvar  samo  u  literarnom  smislu,  ne 
miešajuei   se   u   politiku,   ti   možeš   imati   volju   i  si  u 
raditi   bezstrastno ,  ti  imaš  i  priliku   (ja  se  nadam   da 
tvoj   Pregled   ide   napred).    t)   pregledu    moraš   -   da 
moraš  —  a)  jasno  izraziti,  da  za  svakog  pravog  il Ura 
brat  je  mio  koje  vjere  bio,    i  da  koliko   rimska  toliko 
i  <^r«ka  vjera  je  pravoslavna;    h)  da  pismena   kirilska 
mogli  bi  bili  upotrebljavana  svima  narodam  ilirskima; 
r)  da  ilirski  jezik,   ilirska  literatura  jesu  jezik  i  litera- 
tura Slavjana,    koji   ne   imajuć  jednog   obštjog   imena 
ili  se  zovo  po  rodu  Hrvati  i  Srbli,  ili  su  izgubi  i  svoje 
ime  narodno,   ale   ipak  prinadleŽe   po   rodu   i  krvi  ili 
Hrvatskoj  ili  Srbskoj,  i  da  rieč  illirski  -a  -  o  samo 
se  zato  upotreliljava   što  nejma  drugog  obsteg;  d)   da 
ako  i  upotrebljavaju    Srbiji  i  Hrvati    u  literaturi  u  je- 
dnom literaturnom   središć-u  jedne,   u   drugom   druge 
rieči  i  izrazi,  iz  toga  ne  sljeduje  da  literatura  nije  kod 
njih  jedna    i  da   postaee   uprav  jedna,    kiid  ce  postati 
uprav  narodna,  ne  greka,  ne'latinska,  ne  njemačka    ne 
fiancezkaaSrbska-Hrvatska-iUirska;   e)  da  brat  Ilira 
pravog   nije   taj,   koji   sumo   se   zove   Illirom,    misli    i 
radi  za  slogu  literaturnu  sviuh  Srba  i  Hrvata,  sahranili 
oni  ili  ne  svoje  narodno  ime;  f>  da  narodno  ime  svagda 
i  svakom  mora   biti  sveto   i   da   na   primjer   Rossijani 
još  nisu   postali   svi  Russama  od  toga  sto  se  zovu  hos- 
sijani  itd.    Dale  moraŠ   svuda   gdje  je  moguće  upotre- 
bljavati imena  srbsko  i  hrvatsko.  -  Liepo  bi  bilo  ako 
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bi  si  iiupisau  iifšta.  iK-kojii  iiuilii  poemu,  u  kojoj  bi 
protlstavio  velikih  djela  Šiba  i  Hrvata,  i  da  oni  fu 
svapda  bili  jedno,  samo  so  dielili  imenom  (i  du  ime 
je  jedno  samo  se  razlleno  izfiovara). 

21)  I'reradović  5.  svib.  1845.  Vi  ste  prcve«-  dobro 
0  mojih  pjesnih  sudili  i  da  mi  niste  prijateljem  morao 
bi  reći,  da  se  samo  .šali'e.  Ja  dobro  spoznajem  što 
sam  i  gdje  sam  na  književnom  našem  polju  i  tko  zna 
hoću  li  ikad  tamo  stignuti,  gdje  bi  može  biti  sad  već 
bio  da   su  ok(dnosti    odiiranjenja    moga  drugačije  bile.  ; 

Sve  što  ja  ]jišem,    to  kao   iz  sna  radim,   iz  sna   prvih 
j  ljeta  moga  života,   gdje  niesam  druge  glase   nego  ma-  ■ 

I  terine  slu.šao.  Preveć  su  me  tudji  običaji,  tudja  ćustva,  ' 

}  tudje  mišljenje  nadrasli,  za  da  bi  ja  mogo  izvorni  do- 

(  morodni  (spisatelj    postati ;  ja  ću  uviek  u  sumraku  ba- 

^  sati.  medj    tndjom  noći   i  domorodnim  danom.    Po  tih  ; 

razlozih  morao  bi  pero  baciti,  prekrstiti  ruke  i  plakati,  ( 

;  Ali  opet    pamet  mi    veli:    s  placom    nećeš    ni   sebi   ni 

I  drugima   pomoći,    čini  što  možeš,   krpaj,   ako  ne  znaš 

)  siti.  I  tako,   moj  prijatelju,  ja  krpam  i  moja  utjeha  u 

{  tom  stoji,  da  i  krpana  haljina  može  biti  poštena. 

}  Svakojako  ali  prije  nego  ih  tiskati  dadem,  moliti 

(  ću  Vas.  da  ih  pregledate  i  popravite,  budući  ste  tako 

(  dragovoljno  tomu  ponudili. 

i  Što  se  pjesni   „Vilin  san«  tiče,  možete  popravljati 

kako  pajbolje  Vam  se  vidi;  u  svemu  što  mi  preko  nje 
pišete  pod  puno  pravo  imate.  U  metru  bit  će  malo  po-  i 

grješaka  budući  sam  ja  znao  ono  pravilo  radi  odmora  } 

i  ako  ga   niesam    svuda    obđržao   bilo   "e   uepozornost  i 

moja  kriva.  ; 

—  Prerađović  A'razu  5.  svib.  1845.  —  Javlja  mu 
da  bi  Splghetti  rad  što  iz  domorodne  historije  slikati, 
moli  ga  da  mu  dade  predmet  n.  p.  bitku  na  grobni- 
čkom polju,  ali  da  ga  uputi  u  historijsko,  u  odielo. 
oružje  itd.  ili  sam  ili  da  mu  kaže  knjige. 

22)  Prerađović  moli  Vraza  (17.  lip.  1847.)  da  mu  | 

nadje  200  f.  u  Zagrebu.  Jamčio  je  sa  drugim  oficirom  | 

za  druga,  koji  jih  je  krivom  mjenicom  prevario,  sad 
mu  je  platiti  ili  samu  kruh  izgubiti.  Molio  je  Gaja  i 
on  mu   obrukao   ali   se  iznevjerio.    Vraz  nadje  nekoga 
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siromaha,  uli  i  taj  i/aievjeri.  Napolion  (r>.  koJ.  1847) 
našla  se  je  doniorodka,  koja  je  pomogla,  dala  150  1^' 
a  kašnje  .00  fr. :  zahvaljuje  se  na  tom  (14.  kol  1847. "i 
gospoji  Rubidici  i  gospoji  mamici,  koje  sn  Vrazii  u 
tom  mučnom  poslu  na  ruku  išle. 

23)  Nik.  Tomasseo  7.  velj.  184G.  —  Drag]  gospo- 
dine! —  Hvala  Vam  na  plemenitom  daru.  Štio  sam 
s  radošću  pjesme  vaše  i  prvo  poznah  njekc  od  njih, 
koji  meni  se  čini  da  se^  više  neg  mnoge  približavaju 
pučkome  divnom  duhu.  Zclio  bi  samo  da  predmeti  budu 
ne  toliko  osobni,  već  od  obSte  narodjie  vriednosti  i  da 
nikakva  u  Va.sim  pjesmama  ne  ostane  traga  pjesničtva 
inostranog.  Od  toga  moramo  se  mi  Slavjani  osobito 
čuvati,  da  budući  mi  došli  od  najzadniili  tudje  stope 
ne  sliedimo,  da  nam  stari  narodi  s  njihovom  sjenom 
svjetlost  novog  izobraženja  ne  kriju.  Mi  smo  što  se 
knjižestva  tiče,  najmladji  narod  Europe,  nije  nam  ni 
pristojno  ni  moguće  imati  glas  i  hod  predstupnikah 
naših.  1  zato  kazat  ću  Vam  slobodno,  da  ni  ovaj  na- 
čin stihova  jednako  svršenih  (što  Talijani  zovu  rima  ti) 
meni  se  ne  čini  doista  narodni  način ;  da  ja  drugog 
stiha  uprav  našega  ne  poznam,  nego  stih  pučkih  pje- 
sama. Ono  tanano  skladanje  posljednjih  slovkah  je  kao 
zveka  malog  zvončića .  a  stih  Markovih  pjesamah  jest 
kao  ijeka  niz  planino,  kao  vjetar  po  dubravi,  kao  grom 
valjajnći  se  od  oblaka  do  oblaka. 

Drago  mi  je  čuti,  da  ste  i  Vi  gospodine  mnoge 
pjesme  naroda  jugoslavenskih  sakupili.  Ja  bi  Vam 
drage  volje  poslao  i  one  koje  ja  imam,  samo  da  bi  ste 
mi  obećali,  da  će  Dalmatinske  pjesme  baška  u  jednoj 
knjigi  počatane  biti  i  da  nitko  neće  u  mom  predgovoru 
ni  rieči  promitauiti  ^a  još  manje  u  istim  pjesmama 
našeg  naroda  milog.  Što  ćete  vi  suviše  od  trošaka  po- 
tegnuti od  onih  prodbrojitelja,  koje  jo  g.  iiabuki«;  s 
Ijubeznivom  poinljom  za  me  skupio  i  od  drugih  opet, 
koji  će  knjigu  dalmatinsku  kupiti,  ono  ćete  vi  meni 
poslati  s  ovim  ugovoroiu,  da  deseti  dio  dobitka  bude 
za  Maticu   Hrvatsku. 

Molim  Vas  da  ovu  knjigu  g.  Kukuljoviću  u  ruke 
dadete   i  da  mu  priporučitc,    da  pravednu   moju  želju 


,  isiiiiiii  što  hr/c  nio/.e.    Zii]>oviefIajtc  slugi  Vašom  [»oni- 

I  znonio  N.  Tomasseu.  —  7.  volj 'če  4(5    Mletc. 

I  24)  K'očoviir  Vrazu   G./o.  1848.    Ja  som   jninovlast 

(  sastavio  koju  M>i  <'emo  dati  da  od  našo  strane   prbski 

i  sabor  pozdraviš. 

i  Ono  pnnovlast   poslao  sam  danas   u  Gradac  Mur- 

/  šeeu  da   i  on   podjiiše.    Nu  do    13.   svibnja  ti  nje  ne- 

'  možeš  dobiti,  jer  danas  je  0.  Ti  ćeš  prije  odlaziti.  Zato 

I  mi  piši  kakvim  načinom  n  tvoje  ruke  jainovlast  opra- 

;  viti  mogu,  ako  te  u  Zagrebu  nebi  vei;  bilo. 

\  25)  P.  P.  Njogoš  Vrazu  20./10. 1848. Počitajemi g.Vraz. 

bratskij  te  pozdravljam!  —  Usrdna  ti  hvatana  divnij 
dar,  koji  si  mi  poslao;  koje  udaljen  od  svjetnieh  Ijudih 
i  od  litoraturnoga  svieta,  toga  i  mala  stvar  ograši,  pa 
jošt  kada  je  dar  bratskij. 

Čudna  vremena!  —  potresa  —  dogadjaja  —  proobra- 
zovanja  —  uzdignuea,  pa  i  vremena  nestrpjenja  — 
noći  se  molim,  da  što  dobroga  snim,  a  danu,  da  mi 
što  dobro  u  Novinama  donese  -  što  putah  lakše  ono- 
me ko  se  bori;  no  onome,  koji  eama  kod  kuće  —  da 
Vam  mogu  što  na  muci  pomoći,  najsvetiju  bili  dužnost 
pod  nebom  ispunio,  i  da  je  iole  sporazumjenja  bilo, 
moglo  se  s  našega  kraja  veće  pomoći,  no  se  i  kome 
čini.  pa  pomoći  bez  muke  pjevajući  —  ide  li  naša 
stvar  na  te  strane  pravcem  ?  hoće  li  se  naš  narod 
svietu  pokazati  narodom  blagoi'odnim  i  dostojnim  samo- 
stalnosti svoje  V  ili  će  vječno  obožavati  tudje  verige, 
koje  im  već  tolika  vieka  gotovo  prepiliše  vrat  i  satrieše 
narodnost.  Ja  vidim  strašne  pogrješke!  meni  se  čini  da  se 
od  pravog  cilja  daleko  odstupilo;  Bože  daj  da  se  varam 

—  ako  se   sada  sagrieši.    dugo  ćemo   taj  grieh   kajati. 

—  Onaj  silnij  i  naprednij  Vaš  napreg  i  podvig,  ako  se 
na  zlo  okrene,  težko  našemu  narodu  —  ona  blago- 
rodna, usrdna  i  velika  Vaša  žrtva,  ako  se  prinese  vraž- 
jem oltaru,  iznevjerena  je  naša  narodnost  —  ja  sam  i 
strepio  i  pitao  se  nadom,  doklen  nije  B.  lišen  glavnoga 
načalstva,  a  sada  čini  mi  se  da  vidim  što  je. 

Jošt  nešto   —  ja  sam   se  čudio    što  se  to   s  našim 
g.  Gajom  uradilo,   dok  mi   sada   razkažu   sve  potanko. 
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kakva  je  zbilja  nesreća  sliepoga  demona  kod  \^as  do- 
niela,  da  svoje  zlobno  i  otrovno  sjeme  i  kod  Vas  po- 
sjeje  i  da  porok  baci  na  obštega  iigodnika  naše  na- 
rodnosti. —  Zar  je  kod  Vas  nepoznat  M  .  .  .  V  ta  ljudi, 
Bog  budi  s  Vama,  ono  je  pakostnij  i  lažavij  nesreenik, 
kojega  grde  svi  proroci  najgadnijega  tirjanina. 

S  bogom  g.  Vraz,  bratskij  ti  podrav  sa  svim  na- 
rodoljubcima  od  tvojega  počitateija. 

26)  Babukie  Vrazu  22.  siee.  1849.  —  Sastavsi  se 
na  vindeti  pokojnoga  kanonika  Klemena  sa  Hatzem 
majorom  naše  narodne  straže  saznadoh  iz  pisma  tvoga, 
koje  si  mu  12.  t.  m.  u  postelji  olovkom  napisao,  da 
si  jošte  živ  nu  za  službu  untauglich.  Mi  smo  ondje 
već  mislili  da  si  negdje  poginuo,  jer  nigdje  o  tebi  jur 
tri  mjeseca  danaJi  ni  ghisa  ni  traga.  A  ti  eto  sada 
kašlješ  i  kašljucaš  pod  Četvrtkom  gradom.  Bijaše  ti 
tražiti  po  kućarih  kojekakve  stvari,  od  čega  si  mladić 
prsa  kvari!  —  Oj  Zvekane  nebore,  više  se  sada  ne- 
more,  ko  što  se  je  njegda  moglo !  —  Kani  se  ti  bu- 
kare  i  flaše,  djevojke  i  snaše  i  klete  cigare,  od  čega 
se  prsa  kvare. 
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Gdje  je  što. 
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Djulabije*). 


)ujte   Srbiji    bratju, 

slavna  mačem,  sndljnm; 
^   Bog  vas   uadario 
I  reĆju,    ko   svet    o-u(ll)oin; 

Evo   opet   mr^dan 

delah  otvoreni, 
A  na  svetio  barjak 

.slave   izneseni. 


Venceni  je    krunjena 

vašim   dedom   i;-lava  ; 
A  gde  vam  je  venac 

i  ovog  vt'ka  slava  V 

*)  /a  brojem  li.  lUeU  IV.  Djiilabija  sllude  u  rukopisu  ove  i/- 
novice  brojene  ;  a  za  ovimi  opet  iznovice  one,  koje  su  naštam- 
pane pod  br.  13.  i  si.  (na  str.  21.1.)  s  nadpisom  :  Novinarom 
nemačkim.  (Izv.adak  iz  Djnl;ibij-i   ilio   1  V  I 


€ 


nm's 


Slavno    mar    lilista.šc 
Srbljciii   Hv^•l\    Kosova; 

A    kako   sad    Mista 

\:iiiia    mar    ml    sio\a  V 


Poznajte   od    sinva 
i   svrlin    i   koren : 

Pa  za  Čistim   |titjem 
hlebdi    žedeom    morcn 

A   vi   ga   ]>o)ife 

ni    medom    ni    vinom. 
N<'g    ko    židi    llrista 

u:\    kri/.n    kvasinom. 


.hidan    l)iaše   narod, 
jjropala   mu   duša 

Sto    si    klivo    proroke 
nclitiur    <la    ih    sluša. 

Bog  mu  carstvo  skonCa, 
mač  i   žezlo  skrši. 

U  .''vet  razsuv  ko  |>rali. 
kog  vetar    razprši. 


y<S^ 
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Šlušajuć   Farisee, 

laži-sveštenike, 
Koljete  proroke 

svoga  slovstva  dike ; 

U   sveti    hram   dulia 
puštaj  uć   ciiicare 

Od  stana  istine 

činit   stan   prevare. 


8   toga   će   vas   sudit 
nekada   sudinja, 

Što   vrh   zemlje   vlada 
i   vrh   mora   sinja ; 

Sto    vi    slepo    proti 
bogu   i   naravi 

Trudite   se   mrtve 
boge   dizat  k  slavi. 
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II. 

Neotesane  i. 

(t;i)igrauii.) 

[vo  piiobćujcni  slavnoj  gospodi  stioceui  po- 
(^'slednju  stranu  pesaniali  luoiia  prijatelja  — 
%  epigrame.  Ta  vrsta  pčsnictva  ako  hoće  da 
I  sto  valja ,  treba  da  ima  nešto  grešna  na  sebi. 
I  da  te  već  isto  ime  „N  e  o  t  e  s  a  u  c  i"  ne  bi 
spomenulo  na  taj  greh,  već  bi,  pročitavši  jili. 
uverio  se ,  da  su  mnogi  izmedju  njih  u  grehu  za- 
četi ,  rodjeni  i  u  svet  poslani.  U  ostalom  treba  te 
opomenuti,  da  se  one  vrte  ponajviše  oko  prvih 
glavah,  polag  one  poslovice :  „Leo  non  capit  mus- 
cas."  Nu  opet  i  za  ovaj  izraz  treba  da  me  razu- 
mete.  IMoj  prijatelj  istina  nije  tako  tašt,  da  bi  se 
d]  žao  sam  za  lava ,  niti  sam  ja  tako  izprazan ,  te 
hi  se  hvastao  lavovim  prijateljstvom.  Nu  ja  time 
samo  hoću  da  kažem ,  da  on  nije  ni  ona  malena  i 
bezazlena  ptičica,  što  lovi  muhe  i  što  se  zove,  nu 
kako  se  zove  naški?  Nemci  joj  kažu  Fliegen- 
schnapper :  niti  da  je  pseto ,  koje  takodjer  capa# 
za  muhom,  barem  kad  mu  dodijava. 


•^a 


1.   Sveta  mesta. 

(G.  1812.) 

Čiviit  hodočasti 
u  Palestinu, 

Moslemi  u  Meku 
i  u   Medinu; 

A  Iliri,   brate, 
baš   u  Krapinu. 


2.   Neblage  ruke. 

•  G.  1812.) 
(Prepisano  iz  nadgrobnika  Dositijeva.) 

Bili   bismo   i  bez    muke   svi  već   u   tvom  raju, 
Ključ   da  nije  pao   u   ruke  Pavloviću  i  Gaju. 


3.   Poneseno  iztrošeno. 

(G.  1S12.) 

Zašto   si    umuko   u   najboljih    leta? 

„E  brate,    ne   mogu   skladna   nać   predmeta." 
Šta  si   se  zabrinuo   o   to  V   Pevaj    izlogu, 
Tu   najmladju   seku !    —    „Neću   nit  ne  mogu.-' 
'/^^   sto?   —    Jer   n(i  ljubi    ono   moja  duša, 

Što   ljul)i   i    slavi   svaka  (hniga   šuša." 


.-^3^1 
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4.   Olons   Mucvius. 

'I'i   Hc    {^nliio    li\aKlii8    i    |)i"|Mi.ši.š 

I^izIaiijik'    na   imjdan    drlijc; 

.\1"    i^a    iiitl\ii    ilc'liti    III'    Milije 
Od    orii/ja   ćiidiia,    .što    ga   iiomIš  : 
Jer   kad   sadjcš   šiijiin   na    polje. 

Svatko   (idniali,    kud    dnjiira, 
Nos    /.arciii    brže    Imlje 

I   uteče    \>v/.  obziia. 


5.    'Er.l    Oi    y:J-.z/. 

(d.     ISIl.) 

Ki'iim  Kuli  lioi  Taij  nml   Nac)it. 
Leportllo. 

Vrag    uzeo    tu    .službu 

I   prokletu   družbu ! 
A    ol)   dan  me  jedu 

Staresiijske    mulu? ; 
Ob  noć   profesorsko 

Stjeuice   i  buhe. 


6.   Književni   kotlokrp. 

(G.   INlT.l 

Ti   se  hvališ,   da  ti    'e  pero  vesto, 
Jer   si   izdao   vee    po  naški   nešto. 


w 
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Za  to   u   mnogih   družtvih   ti   si   notar, 
Te   .se   i   sudcein   svud   silom   izdaješ. 
Pa   šta  zato  ?  Ti   ij^ak  ostajoš 

iSvaku   u   poslu   (što   se   i   rodi)   —   drotar. 


7.  Vinosus  Homerus. 

(G.    1812.) 

A. 

x\li,    bog   s  to))oiii !    Kud    ti   glava? 
Kdj    te   djavo   opet   .šti[)lje, 

To  ti  ločeš  kano  krava  V 
Pazi  dobro  gleda  Žiga, 
Metuut   eo   te  jos   u  dipijc. 

13. 

Muči    brate!    Šta    te    'e    briga? 

Sto    ti    kaži'š   sve    'c  istina, 
Al   znaj,   ja   ('u   spravit   eto: 

Kuiiit    eu    luu    )Miii('    vina 
Te   će   mučat    kano    pseto. 


8.  Dve  nesreće. 

((.;.  i.siii.) 

Stignu    u    gnnl    ncUc    cigle 
'l'ri   četiri    košiit-  iaie 
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A   na§   odbor   —   drugaČ  ovca 

Otme   roVju,    da  zapreti 
Rad   prodaje   dva  trgovca. 

A   eto,   šta  se  ne   i)ripeti ! 
Trgovcem   s(;  pravda  digla ; 

A   u  gradu   puno   šuma ; 
Uz   to   i   druge   istog   liipa 

Dve  nesreće  rodi   igla  : 
Trgovci  su  sišli  s  kipa, 

A  državni   an\valt   s  uma. 


9.  Muhar. 

(G.   1838.) 

A. 

Slava   mu  do  vok. 

Muhar  je   ućen   čovek ! 
Ali   šteta   te   i  on    ima 

Svojih   midia,    što   neprestance 
Mota   bolan   pred   očima 

Njekakove  Celtogermance ; 
Pa   sve   s   njih   bunca 

Ne   videć   rod   Slavjana, 
Baš   ko    čovek   što   od   sum^a 

Ni   ne   vidi   bola   dana. 
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B, 

Sta  se  čudiš  ?  To  je  jasno 
Svako  ima  svoje  vlastno  : 
Ne  može  pas  buhar 

Biti  bez  buha, 
Pa  kako  da  Muhar 
Bude  bez  muha? 


10.  De  Cajo  Magdaleno. 

(.G.  ISiO.) 

Dok   mu  vikasmo :    „Živio  stokiat!" 
Bio    e  uz  narod   ljut  demokrat ; 

Ciem   ga  bacio  rod  ko  svoj  groš  nečist, 
Od  nevolje  ti  posta  royalist. 


11.    Age. 

CG.   1S38.) 

(G  a  z  eli  ca.) 
Naš  je  narod   tcžkoiii   mukom  —  mnogi  mućio  aga: 
Zlim  haračem   i   kulukom   —   stari   Mahmund  aga ; 
Krivim   sudom   i   krvninom    —    lukav   Salih-aga ; 
Prekom   snn-ćii  sablje   i    kolca   —    budi  Mustap-aga  ; 
Nu    najgore    mučio  ga   —    gori  od  sviju   aga 
Strašnom  pretnjom   žarkog  pakla  Fedehrik  Bar-aga. 
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Kuiiiaii  i  liobadi 

I.  T 

(1  r  II  11  !•    li  i-  V  :i  I  s  Is  (■    III  II  li  (■    i    III  II  š  i  c  f 

i/.U'/ene 

za   vicme  drugog  progonstva  limiKkog 

(r.  1841—18111. 

l'olivalai)  i  na  liaitiju  iiriljo 

,,N  0  u  a  li   Bozi  m  e  ii  o  v  i  ć''" 

driigčijo  zvan 

„Marko  Mislcta  A'iag<jiuet". 

Ivliti.i  (cirri'ila  ft  castiRata  .ul  u.sum  Mag.jaronnni  ManjaroiiianiininnH 

Ivi^apiiiM 

u  jiiuliiidjt'nja  godini  XI. 

(U   iiac.  tiskarui  Breka  Horvata  Malobika.) 


1.   Gosp.  Jesipaniesievieu. 

fTii   l'as   vouUi,   Gforges  Daiiiliu. 
ove.stiiicu   ti    vrstu    do    vrste 
V    Izl>rojiti    dol)ar    si    na   prste; 
^    I   jiaudekte   sve   ooitat   s   maha 

Oi_l   Solona   do   8climerlinga   i    liaidia  ; 
Još   ti    glava   mozgom  je    do.scgla 
Rosenkrauza,    Feuer))atdia   i    Hi'gla ; 


b(Ž>s 
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A   n  jezicih   da   si   Mczzofanti 

Priznaje   isH   profesor   Pedanti ; 

Pa   i    o-degod  je   kakvo   družtvo   zl)orii 

Tu   ti  zl)oriš   a   ono   bas   izvorno. 

Stoga  tel)i  vek  bi   slava  tekla 

I   doduše   bio  bi   ti  čoek   krasan, 

Da  ne   tuče   taj   te  bes  užasan, 

Te   te   može  i   najgorja  dekla 

Na  sramotu   ljudskoga   obrazca 

Kadgod   hoće   pretvorit   u    [)rasea. 


2.  Dobili  smo. 


„Ncbojmo   se   slavna   krvi ! 
Draga   braeo    Puropoljci 
Magjarštine   dobrovoljci 
U   Hrvatskoj    sad   smo   pr\i  : 
Stigli   su  mi  jučer  listi, 
Da   kod   kralja   svi    smo  eisti 
Dobili   smo  po   pravici." 
Tako    ono)nad    bez    oliriiza 
l'i('kosa\ski    M;itj;\š    knzii 
Na,   spraAJštu    n    Torici. 
.b'<|;in    sudac    tn    ilndMJe : 
,, Dobili    smo    islina    je 


—    14    — 

Moja    l)r;itj;l    iiIcliH'liitfl 
Ali    po   rciii    to   .s(!    pita." 
Tu    nm    drugi    ree    popravi 
i\(iiii    takodjcr   bjaŠL-   viućp 
U   dvorištu   banske    kuće : 
„E   da   bogme,    dobili   anio 
Koj    po   pU'ćili,    koj    po  glavi." 


3.  La  patria  ritrovata. 

Svud   putuju   vaši  rodoslovci  slavni 

Tražeć  odkud  došli  Magjari   bi   davni : 
Dolaze   pod  Kavkaz  i   tja  do  Tibeta 

A  bog  zna  u  koje  još  no   strane   sveta. 
Nu  sve  još  zaludu  kući   se   vraćaju 

Ne   našavši   zibke   nit  na    Ilimalajn. 
Sad   se   usudjujem  i  ja   baš  sjjC   plena 

Da   pitanje  resim,    gospođo   ućena ! 
Udostojte   slušat  istina  je   prava 

Kadkad   zrno   nadje   i   kokoš   ćorava : 
Ak   u  Vaših  pvedja  bijaše  mudrost  ista, 

Koja  sad    kod  vaših  vlada   žurnalista 
To   mora   tako   mi   poštenja   i   vere 

Da  Vam  je   dčd   došo  iz   slavne  Abdcre. 


.tš^m 
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4.  Lude  glave. 

(O.    1843.) 

Custe  pripovedat  gdje  Dunaj-veki 

Tja  do  izviralista  došao   Madžar  neki, 

Pa   tu   zagazivši    nogom   to   pravrelo 
K  svome  drugu  reko  oholo  i  veselo  : 

„Šta  6e   sad,  egbata !   ti  Pestanci  reći, 
Kad   će  viđet  gde  će  Dunaj  prestat  teći." 

0  ludo  Madžarče !   Šta  ti   zveknu   u  čelo  ? 

Dunaj    hrane   tisuć   a  ne  jedno   vrelo. 
Ti  bi   osto  ludosti  representant   vazda. 

Bog   zato   da   drugih  stvorenja   ne  sazda. 
A  to  su  Madžara  glave  one   prazne 

Koe   se  —  kukavice  —  vesele  ko  blazne 
Sto  su  izposlovale  da  sred  domovine 

Ilira  ilirsko   ime   se   dokine, 
Tvrdo  sudeć  po   tom  da  je  vandalizmu 

Došao  jednom   konac  istom  ilirizmu. 


5.   Idolatria. 

Sve  ugarske  varmedje   Deaka, 
Zlatne  reci   boga   i  junaka, 

Počastiše  slavom  prevelikom 
Izabravši  njega   prisčdnikom. 


W^'' 
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Tako   i   sud    niirisiiof^  vitoza 

I'rnsl;i\lj:iju    l'rok<iHiivskn<r    kuf/ii. 
ITgrićiri    lir;ii)ri    vitizuvi 

Ne.   gaztc   ra/.iuiia   ta   liog  s   vama ! 

Što   slc-ditc,    ludo   gi-r-li    ln'z    srama 
U    koj   stari   zašli    su   židuvi  V 
K   afcriiii   .što  Dcaka   svoga 

IJdžanstvciiog   zlatnog   domorodca 
S   uzliitjciijcin   slavite   ko   boga. 

Nu  gd('-  \'ain  je   sada    razum    vlastit. 
Što   ste   stali    inolit,    slavit,    castit 

Ko    ]»()miimui    zlatnoga    tcoca. 


6.   Tko  je  Uj-Horvat? 

Ouduili,   braro,   ima   sad  juiiak;il) 
Od   kolrna    punili    slave,    dikali. 
Od    cipcljali    sjajnih    i    od    fvakali 
Strašiiili    od    imena    i  jezikali   — 
Al    nijeilan,    l>ratjo,    nij    naš    1»rat, 
Nij    brat,   nij    brat   već  je   Ilj-Horvat. 


&-^ 


Koj   na  samu  sa  mnom  se  zabavlja 
Nu   kad   s  grofom   ide   odvratja   lice 
Koji    .svoje,   rodno  jato    ostavlj:i. 
Pa    se    mesa    me<lju    tudje    tiče. 


i 
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Taj,   horvatska  bratjo,   nij   naš  brat, 
Nij   brat,   nij   brat,   ueg  je  Uj-Horvat. 

Koj   imade  po  četiri  žene 

Kao  Turčin,   koga  vek  će   svrbit, 

Pa  nijednoj  ne  zna  dat-    cene. 

Nit  ju  znade  pošteno  oskrbit. 

Taj,   horvatska  bratjo,   nij   naš  brat, 

Nij  brat,   nij  brat,  neg  je  Uj-Horvat. 

Koj   se  hvasta  vek  da  je  plemenit 

Izobražen   i  čestita  lica. 

Pa  poštenih  ne  zna  štovat.   cenit, 

Neg  jih  grdi  kano   pilavica. 

Taj,   horvatska  bratjo,   nij   naš  brat, 

Nij   naš,   nij    naš,   neg  jo  Uj-Horvat. 

Tko  proigra  u  čas  po  stotine, 
Frake  nosi  iz  Pariza,   Beča, 
Dok  u  tugi  njegov   muž   se   kine 
Noseć   prazan  trbuh,   gola  pleča. 
Taj,    liorvatska  bratjo,   nij    naš   brat, 
Nij   naš,  nij   brat,   nego  Uj-Horvat. 

Tko  zna  četir   naroda   velika 
A  ne  gleda   roda  svoga  bčdnog; 
Koj   govori   po   četir  jezika 
A  svom  rodu  ne  ušti   ni  jednog 
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;  Taj,   liorvatska  bratjo,   iiij   Jiaš   hrat, 

NiJ   brat,   nij    na.s,    taj  je  Uj-IIorvat. 

Koj   se   hvasta  slobodu   da   ceni, 
Po  saborili   rečina  ju  uznaša. 
Svoga  pako   muža  globi,    pleni 
Ko  Fanarjdt   ii   bosanski  paša. 
Taj,   o  draga  bratjo,   nij   nas  brat. 
Nij   brat,   nij   naš,   neg  je  ITj-lJorvat. 

Tko   se   re^ina   hvali    da  j'    delija. 

Kumić,   psujuć   cara  i  vezira, 
;  Nu  kad  brže  sablja  gde  zasija 

;  Na  vrat  na  nos  beži  bez  obzira 

V  Taj   nikako,   bratjo,   nij   naš  brat. 

s  Neka  ido,   taj  je  Uj-Horvat. 

Kogod  nije  blagi   i  istinit 

Ni   milostiv,   ni  junački   snieran, 

Tkogođ   ne   zna   kano   Ilorvat   činit 

;  Bog  i  bogme  nije  Horvat  včran, 

Taj,   borvatska   braćo,   nij    naš  brat, 

;  Prikor  njemu,  jer  je  Uj-Horvat. 


^4 
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7.  Cigani. 

(G.  iyt5.) 


I.    Stari. 


PeSen  ili  frigan, 
Cigau  te  cigan ! 

Stara  poslovi'ia. 


1. 

Crn  i  lukav  kano  vrag, 
Što  iz  maslenke  gleda, 

I  zapackan,    eadjav,    nag, 
I  kuStrav  bez  reda, 

Suh  i  okošt  kako  kuga, 

Zanovetljiv  kano  vuga ; 

Svud  i  svagda  gost  nezvan 
To  je  pasja  krv  c  I  g  a  n  ! 


2. 

Po  šikarali  sve  redom 
Cigan  diže  krove, 

I  tu  kuje  susSdom 
č'avlje   i   podkove  ; 

Ux  to   peva,  duhan   puši, 

Ledja  češe,   rebra    suši. 
Pa  još   inisli  da  je  ban 
Pasja  ti  je   krv   cigau ! 


£ 
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„Ijjuliiia   t'    iiOf;;c   sinjliij   se, 
Podaj   ini    knijcarii!" 

Zlo   prosjaci   ciganče, 
Vicnć   po   j)azavu  ; 

I   goncć   te  ko   zver  lovac, 

Dok  ne  ščejja  kakav  novac, 
Ne  pobere  pet'  na  stran  - 
Pasja   ti  je   krv   cigau ! 


Dok  prorieuć   cigaiike 

Obilaze  selo, 
Cigan  kljuse,  opanke 

Zaintači   smelo  \ 
Pak    „smiješ  liV"    ni  ne    pita, 
Neg   odpiri   izjiod   žita 

Put  šikare  na  svoj   stan    — 

Pasja  ti  je  krv   cigan  ! 


Zato  nek  se  čuva  svak, 
Kojgodj   šta  imade ; 

Treba  znati :   vrag  je  vrag. 
A  cigan  sve  znade : 
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S  lica  kaže  sladko  slovce 
S  traga  grabi  džep   i  novce  ; 
Zato  pamti  redak  znan : 
Pasja  ti  je  kvv   cigan ! 

II.   Novi. 


Zao   i  lukav  kano   lis, 
Gladak  ko  jegulja, 

Krvce  žedan,   gladan  ris, 
Vjetrenii   metulja, 

Zanovetljiv  i  jezican. 

Varav,   šaren  i  dvoličan, 
Svakoj   laži   gotov  zvon   ■ 
Pasja  krv  je  Madžaron ! 


Nosi   krajnjoj   po  modi 
Naš   čovok  haljine, 

Ko   kalifa    izvodi  • 

Dvore  i  kasine. 

Drži  hlapce,  jašce,   lovce. 

Ali   sve  za  tudje  novce, 
Misleć  da  je  Salamon   — 
Pasja  krv  je  Madžaron  ! 


r 


Dok  mu   fiškal  prokleti 

Obilazi   selo, 
Plemstvo  miteć   po  kleti, 

Muža  guleć  smčlo, 
Gospon  ide  do  Beč-grada, 
Tu  se  klanja  i   opada, 

Ne  bi  r   kralj  mu  bio  patron  — 

Pasja  krv  je  Madžaron ! 


{  „Ah,   prosim  te,   brate   moj, 

Daj   našemu  votum  ! '' 
Tieh  ti  ljudi  ženski  roj 
Per  districtum  totum 
;  Na  ušesa  plemstva  trubi 

\  I   slinava  usta  ljubi, 

)  Sve  za  votum  na  poklon 

)  Pasja  krv  je  Madžaron ! 

5. 

Zato   nek  se   čuva  svak. 

Koj   veran  Hrvat  je  ; 
Treba  znati :    vrag  je  vrag  I 

A  Madžaron  tat  je  ! 


Javno  kaže  blago  lice ; 

Tajno  ruši  dom,  pravice : 
Bila  ona,  bio  li  on  — 
Pasja  krv  je  Madžaron ! 
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TV. 

Ulomak. 

'^*  čko  sveta,   moj   Dunaju, 

Sto  si   prosto  staze  sCčeš 
Ovud   s   tihiin   .šumom  tečeš 
Ko  iiogružeu  vas  ii  vaju. 

Oj   Dunaju,    kaži    mene 
Čii   ti  behu  nekoć  kraj  i? 
Čii  bregovi?  Čiji  gaji 

Što  se  ovcle  sad  zeleue  ? 

Slavski?  Bože  jel  istina, 
Pravo  kažeš,  jer  ja  vekora 
Kud   doteko,   tečem   tekom 

Izmed  ?lavskih    razvalina. 

Još  mi  kaži,   mnj   Dunaju, 
Kud  je  proso  Čas   starinski 
Kad   tu  narod  naš   slovinski 

Cvao  u  svom  nekad  ki-aju? 
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rj  Iz  Ljubljane,  28.  Travnja. 

\3.  Sreznjevski  ode  17.  o.  in.  odavde  putem 

5f®Celovca  i  Ziljske  doline.  Pisao  mi  je,  da  će  se 

°g   opet  vratiti  u  Ljubljanu.  .Ta  ću  medjutim  raditi 

^   u  biblioteci  ovdešnjoj,  gde  imade  mnoga  Sla- 

1    vica,  osobito  stara  C  a  r  n  i  o  1  i  c  a  i  G 1  a  g  o- 

litica  (rukopisali  i  štampanih  knjigah).  Sto  mi 

preteče  vremena ,    to  ću  obilaziti  različite  kraje 

krajnske,  najpače  Gforensko  i  Nutranjsko. 

Krajnska  je  u  ogledu  filologie  nesamo  ilirske 
nego  i  slavjanske  u  obće,  veoma  važna  pokrajina. 
Ovdč  se  mogu  kod^prostoga  puka  sve  skoro  slav- 
janske forme  naći.  Sto  o  tom  gramatici  od  Boho- 
r  i  č  a  do  M  e  t  e  1  j  k  a  uzimajuć  pišu,  sve  je,  gledeć 
na  gramatiku  naroda,  žalostno  i  ubogo.  Gramatici 
su  po  jednoj  prilici  narečje  krajnsko  u  onakov  ka- 
lup, hoćeš  nećeš,  sicučili,  u  kakov  pravincial-hor- 
vatski  svoje  domaće  ,  koje  ovdešnji  T  r  u  b  e  r  na- 
zivlje B  e  z  j  a  č  k  0.  —  Zlo  je  po  znanju  onih  učenih 
glavah,  koji  s  tolikom  opredeljenostju  (bez  zamere 
govoreć)  hoće  da  govore  o  krajnskom  i  bezjačkom 
narečju.  Govor  je  pučki  Horvatske  i  Krajnske  za 
one  Quintiliaup,  koji  se  samo  po  sobah  oko 
knjižnoga  praha  muče,  nova  zemljn  ili  bolje 
rekuć,  terra  incognita.  — .Ja  ću  si  svcko- 

■•*0  Iz  Danice  g.  1841  str,  75. 


r 

liko  uki^mk'c  z.'il»ilj('ziti,  |ia  sa  sobom  u  Za^^rfl)  do- 
I  iuMi.    liuat  ćodii  jezikoslovci  nad  ('•ime  da  se  čude. 

Sbiranje  narodnih  pčsamah  nije  mi  do  sada  baš 
)  najbolje  za  rukom  pošlo :  jedno  što  se  nisam  ovo 

I  kratko  vreme,   odkad  sam  ovde,    mogo  sasvinK? 

I  unjedriti  jiuku  ,  a  drugo ,  što  nisam  od  tri  nedelje 

j,  skoro  više  nego  i>olovinu  npotrebio.  Ostali  zlatni 

komad  jadna  je  poždrla  bolest.  Nu  što  sam  sabrao, 
suho  je  zlato,  uprav  polag  pučkih  ustah.  Sto  sam 
u  jirvn  knjigu  pesamah  iz  Kranjske  uložio ,  nisu 
baš  sve  točno  polag  prostog  govora,  imade  i  gde- 
kojih  od  bezazlenih  učenacah  prišivenih  krpah.  To 
isto  i  još  gore  može  se  kazati  o  knjižici :  „P  e  sm  i 
k  r  a j  n  s  k  i  g  a  naroda  s  v  e  z  i  k  p  r  v  i.  L  j  u  b  1  j. 
1839."  Sad  je  već  od  istog  dela  i  drugi  svezak 
dotišten,  nu  još  gore  izgleda  nego  li  prvi.  Neznam 
kakovim  su  se  pravom  mogli  primiti  nekolici  ko- 
madi ,  kojim  se  prvim  pogledom  na  čelu  vidi  ,  da 
nisu  čist  groš.  Turpiter  atrum  desi  nit  in 
))  i  s  c  c  m  m  u  1  i  e  r  f  o  r m  o  s  a  s  u  p  e  r  n  e.  Ka- 
kova imadu  posla  pesme  pismoznanih  medju  umo- 
tvori  prostoga  naroda  ?  Tim  se  samo  bunar  (stu- 
denac) muti.  Nu  sa  svim  time  g.  je  Blaznik  veoma 
dobar  domorodac.  Njegova  je  volja  dostojna  po- 
hvale i  slave.  On  se  nada.  da  će  dobit  naskoro  iz 
Bt'ča  milostivo  dozvoljenje ,  utemeljiti  u  Ljubljani 
književni  list  u  narodnom  jeziku,  za  koju  osnovu 
već  imade  nova  ilirska  pismena.  Medju  ostalim 
priredjuje  se  za  tisak  5.  svezak  Kranjske  pčele 
(čbelice),  koja  će  takodjer  novim  pravopisom  izići. 
Ostala  ostavljam  drugi  put. 
;  Stanko  Vraz. 
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2. 

Dopis  prijateljski  iz  Krajnsl<e.*) 

U  Ljubljani,  17.  Svibnja  1841. 

Izmecljii  krajnskili  nikopisah  licejske  biblio- 
teke najznatnie  su  tri  slovnice  od  uznesenih  domo- 
rodacali  pokojnih  J  a  p  e  1  n  a  ,  K  a  m  e  r  d  e  j  a  i 
Linharta.  Japelnova  je  gramatika  za  nas  tim 
znatnia ,  Sim  on  svoje  rodjake  pozivlje  k  slozi  pod 
steg  jednog  jedinog  literarnog  jezika  i  pravopisa 
za  sve  južne  ili  zadunajske  Slavjane.  On  vojuje  za 
ime  ilirsko  kao  najslavnie  i  najprikladnie  za  tu 
svrhu,  te  priporucuje  k  tomu  istomu  orthografiu 
B  0  h  0  r  i  ć  e  V  u  kao  najdosledniju,  a  to  punim  pra- 
vom, barem  giedeć  na  njegovo  jos  oblačno  vreme. 
J  a  p  e  1  je  bio  S  v  e  s  1  a  v  j  a  n  i  n ,  razumio  i  ostala 
glavna  slavjanska  narecja ,  na  koja  se  u  junogili 
mestih  svoje  gramatike  pozivlje.  Nu  siromah  nije 
mogao  steći  venca  svoga  truda.  Umro  je  malo  posle, 
kako  je  izvadio  dozvoljenje  za  tiskanje  svoga  dela 
(ako  nebludim  o.  g.  1808).  čini  se,  dasugramatiei 
posle  njega  upotre1)ili  njegovo  đelo,  koje  ostade  u  ru- 
kopisu. Ostalih  dviuh  ruko))isnih  slovnieah  poradi 
kratkoće  vremena  promotriti  nemogoh;  nu  pozorno 
promotrili  ruko}>is  reenika,  kojega  je  složio  0.  H  y  ji- 
polyth  iJok'nac  Novomestjanin ,  koj  se  takodjcr 
lepo  sitno  pisan  u  iicejskoj  biblioteci  čuva.  Delo 
Hippolythovo  baš  nije  vrstno  t.  j.  potreboćani  našeg 
veka  shodno,  što  se  niti  od  njegovog  vremena  (ITip- 

*)  h  Danice  od  g.  1841.  strana  100  pak  107  si. 
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]iolytli  jo  pisao  ua  po^-ctku  pr.  \hkn)  iziskivati 
iit'uioze ;  iiu  on  opet  ima  li'pa  u  njem  gradiva, 
iz  kojega  bi  koja  razborita  glava  mogla  korist  za 
slavjansko  rocoslovje  izvaditi,  glava,  koja  bi  nmela 
zrnje  od  plove  iztrobiti.  Na  koneu  dela  prikloj)lj('ii 
ji'  krajnski  provod  K  o  m  e  n  s  k  o  g  a  ..Sveta  u  k  i- 
povilr"  (orbis  pi(;ti)  od  iste  mke  pisan  u  podna- 
ro(-jii  dolonskom.  —  Izmedjurukopisahglagoijskiii 
(postilah  i  misalali)  ima  jili  od  starinske  cem-. 
Najstarii  dopiraju  iz  15.  stoletja.  Nu  s  dnige  strane 
su  opet  od  velike  cene  i  koristi ,  zašto  se  mogu 
mladi  Krajnci,  koji  se  sa  slavjanštinom  zabavljaju, 
njimi  vožbati  u  čitanju  starinskih  glagoljicah.  Xa 
korici  stare  jedne  nemacke  knjige  u  Zlatnom  Pragu 
peeatane ,  našo  sam  na  pergamenu  pisan  komad 
češkoga  provoda  svetoga  pisma  (ako  se  dobro  spo- 
minjem J  0  b  a).  Iz  kojega  dopire  veka.  ja  niti  sada 
mnjenja  izreći  nemogu ,  budući  biase  to  prvi  sta- 
;  ročeski  rukopis,  koi  mi  je  pao  u  ruke.  —  Izmedju 

i;  ostalih  znamenitostih  imade  u  biblioteci  takodjer 

',         jedan  stari  kalendar  iz  prve  polovine  petnaestoga 
I  stoletja  na  pergamenu  sa  obrazi,  predstarljajućimi 

razne  radnje  raznih  dobah  godine.   Iz  tih  obrazah 
može  se  uvideti,  da  su  Krajnci  onih  vremenah  jos 
bili  bradati ,   te  onako  isto  obučeni ,  kao  što  su  u 
\  prošlom  veku  njihova  bratja  Horvati.  —  Iz  1)iblio- 

\  teke  podji  sa  mnom,  dragi  prljane,  u  muzeum.  U  njem 

j  ti  imade  koješta,  šta  bi  te  zauzimati  moglo  :  staro 

I  od  čudnovata  kova  oružje,  koje  se  je  izkopalo  iz 

\  rećišta  Ljubljanice  ,  rimske  pepeonice  ,  suzionice. 

\  svetionice  i  drugo  staro  posudje  ;  pilji  (statue)  me- 

deni, mali  i  veliki  ;  kože  od  domaćih  i  kroz  Krajnsku 
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putujućih  zverih ,  pticali ,  insektah  ;  —  zatim  đo- 
raaćili  lugovah,  livadah,  vrtaljah  i  voćnjakah  drvlje 
i  bilje ,  kamenje  i  rudovina ,  razna  gvozdena  i  dr- 
vena orudja  i  ostali  proizvodi  domaće  obrtnosti. 
Na  vratili  tretje  ili  četvrte  sobe  visi  medeni  (bron- 
ze)  kip  en  relief,  predstavljajući  bitku  kod  Siska 
pod  banom  Erdodvem  i  krajnskim  kapetanom 
T  u  r  j  a  ć  k  i  m  —  Rodoljubivosti  nadziratelja  gosp. 
Fr  e  y  e  r  a ,  rodjena  Krajnca,  imade  taj  slavni  ustav 
zahvaliti,  da  je  pod  svakim  komadom  zverih  i  do- 
maćih orudjah  pristavljen  uz  nemaćko  i  latinsko 
ime  takodjer  naziv  narođnji  krajnski.  Mi  smo  g. 
Frejeru  takodjer  u  drugom  prizrenju  držani. 
Po  njegovoj  pomnji  obogatila  se  je  ilirska  termi- 
nologia.  On  je  naime  pokupio  po  koliko  je  uzmogo, 
narodna  imena  svih  po  Krajnskoj  rastećih  biljah  i 
drvah.  Sastavio  je  takodjer  velik  krajo1)raz  svoga 
zavičaja  Krajnske  u  nemačkom  i  ilirskom  jeziku, 
delo ,  koje  ga  je  znojna  truda  stalo.  Skoda  da  se 
nemože  novim  organičkim  pravopisom,  za  koi  je  i 
gosp.  F  r  e  y  e  r  sa  svom  dušom  zauzet,  na  svet  iz- 
dati, udnćbi  je  već  za  tisak  priredjeno. 

Malo  da  nisam  ti  zaboravio  spomenuti  pokoj- 
noga M.  Korvtka,  kojeg  mrtvo  tčlo  počiva  od- 
rešeno  od  plemenitoga  sionoga  duha  na  groblju 
Ljubljanskom  u  zemlji  slavjanskoj.  Nu  on  jc  ]nQ 
opet  sretan,  sretuii  od  L  i  n  h  a  r  t  a ,  Y  o  d  u  i  k  a  i 
("iopa*),  s  kojimi  je  na  jednom  grol)]ju  sahranjen. 

*)  Od  pokojnog  učenog  M.  Oopa  iina  u  g.  Kn- 
stclea  rukopis  noinački:  „Corto  o  liternturi 
Ilirskoj  u  S  t  a  j  o  r  s  Ic  o  j ,  Krajnskoj,  Iv  o  - 
ruskoj,    Oorlokoj,    Istri  a  uskoj    i    znpail- 
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Ako  Ilije  iinišo  u  zavetim  zemlju,  u  zi'inljii  otacali 
svojili,  to  ju  jo  o[)(!t  srdcein  vidio  iz  daleka  lilisiati 
ogranutu  suncem  slave  i  sreće,  gde  usuprot  tomu 
njegovi  grobni  susedi  u  pustoši  gluha  Slavjanstva 
umreše  od  želje."*') 

Korvtko  je  mnogostrano  radio  i  dMao.  Sa 
svom  vatrom  plemenite  duše  obuhvativši  i  prigr- 
livši  Slavjanstvo ,  kupio  je  po  Krajnskoj  pesme, 
poslovice,  piirW-ja,  povestice,  bajoslovne  i  topogra- 
fifne  crtice  i  druge  na  narodnost  pretezujuće  se 
stvari.  Nu  najglavnie  je  njegovo  delo  sbirka  na- 
rodnih nošnjah  po  Krajnskoj,  Istrianskoj.  Primorju 
i  Dalmaeii ,  trud,  koi  mu  gledeć  na  i.)omnju  i  nov- 
čani trošak  nenmrlo  pribavlja  ime.  bkoda  što  nije 
doživio  konac  i  savršenje  ovoga  slavnoga  zadatka. 
Od  tih  slikah  ostavio  je  Korvtko  više  šestdeset  go- 
tovih listali  nakon  sebe  ;  nu,  žalibože,  uze  kljuS  sa 
so])om  smrt ;  jerbo  je  on  odložio  bilježenje  listah 
na  svrhu  deia,  tako  da  se  sada  nezna,  kojemu  kraju 
koja  slika  patri.  —  Toliko  od  Ljubljane. 

Dana  4.  t.  ni.  (Svibnja)  oddelio  sam  se  u 
Ei))nicu  (Keifnitz)  na  gostoljubivi   poziv  ondeš- 

n  0  j  strani  Ugarske  od  u  a  j  s  t  a  r  i  e  d  o  li  o  do 
g.  1834.-'  kao  izpravak  i  dovršetak  Safarikove 
literature  slovenske  u  knjizi:  „Literaturge- 
sehiehte  dor  Slavven.  Ofen.  1826." 
'^•)-»Jednak  udes  5  njime  doli  doinorodac  A.  Smolo, 
koi  bez  spomenika  na  istom  groblju  poeiva .  on. 
koi  jo  dao  domorodcem  Linliartu  i  Vodniku 
spomenike  ponoviti  i  sa  slovenskimi  napisi  ure- 
siti. Nobi  li  svi  Iliri  načinili  makar  kakov  spo- 
menik njemu,  koi  je  prvi  u  Krajnskoj  slogu  iUr- 
sku  praktični  razumio ,  te  na  svoj  trošak  dao  tri 
zabavno  knjige  s  novim  pravopisom  tiskati. 
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njoga  vlastelina  visokoučenoga  g.  J.  Eudeža, 
imajući  sreću  s  mužem  so  upoznati  u  slavjanstini 
veoma  vestim  a  s  domorodcem  nesamo  tlieore- 
tičnim  nego  i  praktičnim.*)  Gr.  Eudežje 
sa  svimi  slavjanskimi  narečji  dobro  pobratjen,  go- 
vori dobro  ilirski  književni  jezik,  ceni  veoma  na- 
rodno pesnićtvo ,  te  je  već  na  početku  ovoga  sto- 
Ičtja  s  pi''snikom  Vodnikom  po  svojoj  okolici 
kupio  narodne  pesme ,  poslovice ,  prirečja ,  koje 
stvari  on  s  prave  strane  smatrati  i  ceniti  umie  kao 
malo  koi.  Njegovoj  rodoljubivosti  držan  sam  za 
nekoliko  veoma  lepih  narodnih  pesamah  i  crticali 
iz  narodnoga  života  Kranjaca  crpljenih.  Eibnica 
je  mesto  veoma  ugodno  i  prijatno,  najpače  prania 
predgorju  gore  Velike.  Cuo  sam  po  šumah  pe- 
vati  moja  dva  ljubimca:  kukavicu  i  žuto- 
V  0 1  j  k  u  ;  nu  nigde  nije  bilo  tretjega  :  slavnoga 
slavnija!  — Njega  zabavlja  i  zaustavlja  Do- 
lensko  dolnjo  sa  svojim!  šumećimi  dubravami,  cva- 
tućimi  gorami,  zeleuimi  livadami  i  romoncćimi 
bistrimi  potočići,  u  kojih  lepotu  on  zamaknjen  za- 
boravi na  daljnji  put  proti  severu,  dok  ga  nestigne 
jesen,  te  onda  već  mora  misliti,  gde  će  opet  zimo- 
vati ,  pa  ajde  opet  u  južnie  kraje  za  moro ,  gdč 
večno  cvati  prolet^je,  i  tako  lč])a  Eibnica  ostane 

*)  Poznavao  sam  domorodce  veoma  uzliitjene,  koji 
opet  dopuštahu,  da  jim  so  doea  od  najnjeziiio 
dobe  uec  ])0  tiidjem  knhipu  govoriti  i  misliti.  U 
tom  prizreiijii  može  g.  K.  svim  domorodcem  shižiti 
kao  na  ugled.  Njegov  sin  Dorko,  veoma  miin 
dete  od  tri  godine,  negovori  joste,  niti  nerazumie 
druge  reei  nego  svoju  materinsku.  Tako  isto  sin 
Drago,  deoarac  od  osam  godinah. 


fi 
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luMv  vT-ko  boz  iiiijglasoviticga  jjcvca.  Niti  In  ovdr 
iiiu-od  iijiao  viHMnoiia,  da  ga  slusa ;  jorbo  jo  sve  u 
nbrtiiost  zaniakiijeiio.  Koi  dMa  lonoo ,  koi  rešeta 
ili  sita,  (Inigi  grade  bodnj(?,  kolevko,  a  opet  dnigi 
li''i'ii  drugi  zanat,  od  kojega  se  živi;  jorbo  zemlja 
ncplodi  onoliko,  da  bi  toliki  svet  nahraniti  mogla. 
Tii  se  govoi'i  dosta  razgovotno  za  nas  ostale  Ilire. 
mnogo  razgovetnie  nego  li  u  Gorenskoj,  a  Gorenei 
imadu  opet  drugih  prednostih.  I  stara  se  je  tu  r.aj- 
dulji'  sačuvala  nošnja.  Kod  g.  E.  imade  votivan 
kip  .  na  kojem  je  slikovan  Ivibniran  od  početka 
pr(tsastoga  stolctja ,  —  u  dugih  hlacah  i  modroj 
crveno  postavljenoj  i  izsivenoj  suknji,  kakove  su 
se  nosile  i  jos  se  nose  dan  danas  oko  Kupe  i  Ko- 
rani'. I  na  početku  tek.  veka  pripevala  su  kiajn- 
ska  (leca.  kad  je  proso  koi  lončar  iz  Ivibnice  : 

,.An/,e,  Anže  iz  Kibenec 
Nosi  lonc-e  piskoreo, 
Kejno  pokrivače, 
Ima  du.w  lih^če  — 
HJace  dopetače." 

Nu  sada  nitko  vise  nenosi  dugih  hlacah.  nego 
li  sve  kratke  crne  dokolenjače  kao  po  ostaloj 
]v rajnskoj  —  izvan  l'oknpske,  gđe  su  još  gatje  i 
do  gležnja  dopirajuće  hlače  od  bele  cohe  do  danas 
ccnu  zadržale.  yto  se  tiče  pismoučenih ,  to  se  sve 
više  zauzimlju  za  slavu  narodnjeg  jezika,  osobito 
mladi  duhovnici.  Svigđe,  gde  sam  Čuo  ilirštinu  iz 
stolice  božjeg  nauka,  to  sam  ju  čuo  čisto  i  jadrno. 
Zapitavši  [»rosti  narod ,  kako  im  se  dopada  rcc 
duhovnikah  njihovih,  odgovoriše:  —  da  jim  se 
veoma  do])ada  i  da  dobro  razumiju,  premda  već 


;  sada  mladi  bolje  po  hrva  ški  zavijaju.  Svakako 

I  je  u  tom  prizrenju  nastojanje  goppodo  duhovnikah 

!  livale  dostojno.   Ali  eistjenje  i  iztreljljenje  tiidjili 

;  rečili  iz  navodnih  pesamah ,  proizišlo  ono  iz  naj- 

\  čistio  namere,  delo  je  pogržšno  i  nerazborito,  pri 

j  čem  svaka  pesma  gnbi  kao  krasota  onog  metnlja, 

:  kojeg  dete  rukama  hvata.'-'j  — 

':  I  ovdešnji  bogoslovci  rade  pomno  za  zabavu 

;  i   izobraženje    prostoga    naroda ,   prevađjajnći   iz 
nemačkoga  poučene  i  zabavne  knjige.  Izmedju  tih 

;  prevodah  hvale  se  najviše  i  cene  prevodi  bogo- 

\  slovca  A.  P.  —  U  Eibnici  sam  imao  takodjer  pri- 

J  liku  upoznati  se  s  dvema  župnicima,  koji  su  veoma 

j  uzneseni  domorodci  ilirski.    Gf.  žu])nik  I.  Žemla 

!•  je  lep  i  prekrasan  naso  gore  list.  Nadahnut  duhom 

'.  sloge,  uložio  je  u  ljubljanski  nemacki  list  (II.  Blatt ) 

I  sonet,  gde  pozivlje  rodjake  svoje  k  slozi  s  dolnjom 

1  bratjom.  Složio  je  takodjer  jednu  povest  u  versih 

*)  Tu  se  sinci  nesreća,    da   su  ovi  narodaili   pt-snih 

puriste  ponajviše  u  narodnoj  poezii  Slavjanali  ne- 

I  vesti,  nepozvani  mladići,   koji  mnogo  iz  nevežtva 

{  izh'ebe,   .što   bi  više  na  slavu  nogo  li   na  sramotu 

\  istih  pesuih,   te  tiui  načinom  (kao  što  se  kaže),  s 

kukoljem   i  zdrave    pšenične    vlate   izčupaju.    Na 

;  mjesto  tudjih  rečili,  koje  bi  bez  uštrba  ečno  posni 

ostati    mogle,    nadomoštuju    ponajviše    ili    takove 

\  izraze,  kojili  prosti  narod  sasvim  neupotrobljuje  ili 

\  nerazumie  (Iiao  n.  p.    prcdpas    i    t  i  s  u  ć),    ili 

\  takove,  koje  se  u  drugom  smislu  upotrobljuju  (kao 

I  g  r  c  d  i  c  e  ,    V  r  v  i  e  a    i    dr.)     Poznati  jo   značaj 

}  Slavjana  :    sposobnost  za  nauko .    osobito  za  nauk 

jezika.  Ako  se  pri  tom  poslu  gdokoja  tudja  reč  u 

njegov  jezik  preseli,    osoliito  kao  izraz  za  one 

stvari,   kojili  je  naučio  potrebu  od  istoga  tudjega 

naroda,  zar  ta  gostoljubivost  njemu  služi  na  zazor 
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jiod  iiuonoiii :  „Sedam  si  jio  v  uh",  koje  će  dati 
tislcfit  s  novim  organičkim  j)iavoiiisom.  JiMo  je  pako 
ii;ii)Ojeiio  j)Of'tickom  vatrom,  duhom  slojii-  i  ljubavi 
biatskf*  ilirsko,  po  koliko  sam  razabrao  iz  nekoliko 
vrstah,  koje  mi  je  izvolio  pesnik  priobćiti. 

lludući,  da  jošte  prostora  imadem,  ]>ridat  ćn 
ti  nekoliko  reeih  o  Koeevarih,  narodu  nemaekom. 
sasvim  od  Slovenacah  obkoljenih.  Dana  *J.  t.  m. 
(Svib.)  odvezosmo  se  proti  Kočevlju,  koje  od  Eib- 
nice  sat  voznoga  puta  stoji.  Već  iz  prvoga  sela 
vidismo,  gde  Kočevarke  prama  crkvi  vrviše  i  jag- 
mise.  Odeća  jim  je,  bela  nabrana  košulja  (foit). 
oko  pojasa  }iripasana  crnom  svilenom  tkanicom,  od 
koje  jim  doljar  komacl  visi  s  traga  niz  košulju  tja 
do  petah  kao  kita  ili  rep.  Preko  košulje  obučen  jo 
beli  ili  svetlomodri  zobunac ,  kao  što  se  nosi  po 
Horvatskoj.  K  tomu  jim  nategni  crvene  nogavice 
(i'arape),  natakni  crno  s  crvenimi  remenci  pod- 

1  srauiotu?  Zašto  bi  se  mi  time  stidili ,  elm  se 
ostala  naSa  braća  ponose,  —  mi  Slovenci,  koji  voć 
više  od  tisue  godinab  pod  sionim  tiidjim  fizie- 
nim  i  moralnim  uplivom  stojimo  i  živemo.  Tu  bi 
baš  bio  naš  .^tid  0\ao  što  Nemae  kaže)  kriv.  Pu- 
stimo puku.  neka  peva  svoje  pesme  onako,  kao 
što  mu  izviru  izpod  srca.  Naša  prosta  bratja  taj 
zanat  bolje  razumiju,  nego  mi,  kojih  jo  ukus  ve<'- 
po  dugih  školah  po  tudjem  jednoličnom  kalupu 
sliven.  A  ja  sam  uputjeu,  da  će  mi  gospoda  do- 
morodci vorovati.  ako  sravne  takovu  izpiljemi  i 
uniformiranu  pesmu  jednu  sa  svojim  ju'ostim  na- 
pevom,  te  sam  i  s  druge  stnme  ujjutjen,  da  će 
nas  one  u  [irostoj  svojoj  i  slobodnoj  haljini  manje 
sramotit  (makar  se  gde  i  koja  tudja  reć  promakla) 
nego  u  prisiljenoj  jednoličnoj  prepravi  literarnih 
ovih  (sit  venia  vcrlio)  k  n  ]■  1  a  r  a  h. 
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stavljene  postole  (cipele),  metni  šarenu  maramu 
na  glavu ,  —  pa  eto  ti  prave  Kocevarke.  Ti  ćeš 
reći,  da  sam  ti  opisao  llorvaticu  koju  ;  nu  bez  šale  : 
istina  je,  što  ti  kažem.  Kocevarke  su  primile  odjeću 
od  Kranjicali ,  te  ju  još  dan  danas  čuvaju  ,  gde  su 
ju  već  susede  Kranjice  ostavile.  Taj  značaj  leži  u 
tvrđosti  nemaćkoj.  Kao  što  odeću,  tako  su  isto  i 
mnogo  koje  šta  drugoga  primili  Kocevari  od  Slav- 
j'anah,  n.  p.  kries,  svatbene  običaje,  koledu  i  druga,*) 
što  oni  tvrdje  brane  nego  isti  Slovenci.  Zanat  Ko- 
čcvarah  jest  trgovina,  po  kojoj  su  se  mnoge  kuće 
obogatile,  a  druge  opet  upropastile.  Stari  A''al- 
V  a  s  0  r  Kočevare  hvali,  da  su  bili  u  njegovo  vrieme 
pobožni  ljudi,  ma  hrdjavi  vojaci.  Sada  se  (kažu 
susedi  njihovi)  ni  jednim  ni  drugim  više  zahvaliti 
nemogu.  I  bistroumnost  njihova  uestoji  kod  ostalih 
Kranjaeah  u  najboljem  glasu.  Pripoveda  se  o  njih 
koje  šta  kao  negda  o  A  b  deri  tih,  sada  o  Ga- 
skonjih.  Ja  ću  ti  ovde  jednu  pričicu,  koju  sam 
putem  naučio,  o  njih  priobćiti,  nenameravajući  jih 
ovom  mudrosti  opadati  ili  jih  tebi  u  oči  ozlogla- 
šivati,  nego  kao  dovod  kranjske  dosetljivosti:  „Sta- 
novit je  (kažu)  Kočevar  vidio  u  Ljubljani  na  trgu 
ribe  na  prodaj,  te  on  prostodušno  zapita  trgovca: 
kakve  su  to  zveri?  —  A  trgovac  prebrisau 
Kranjac  odgovori,  da  su  ribe,  koje  se  mogu  pečene 

*)  I  11  JL7-ikii  i  iiooličiium  ukusu  po/.iia  se  slavjuuski 
upliv.  N.  p.  iiniido  u  njihovih  narodnih  posuiah 
r  u  k  a  predikat  b  e  1  a  ;  n.  p.  ..E  r  i'  ii  hrte  ž  i  e 
b  e  1  d  e  \v  0  i  š  0  II  a  n  d.  •  —  Svraka  se  zove  kod 
njih  Srakitzcu,  plitka  (kranjski  pastertea) 
11  i  r  t  e  1  e  ,  a  rukavica  11  a  ii  d  1  i  n  ir  itd. 
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pojesti.  Na  to  Kocovar  nastavi  opot  prostorliisiio 
pitati:  kalvo  jili  valja  peći?  A  djavo  Kranjac  ckI- 
govori :  da  valja  tok  malo  jninoti  k  vatri ,  tako 
rekuć  pokazat  joj  vatru,  pa  onda  pojesti.  —  Ko- 
?evar  metno  rilm  u  torbu ,  plati  i  otide.  —  Isti 
Ko^evar  idiić  od  sajma  kući,  projde  ob  noć  luimo 
jedno  mlake,  u  kojoj  se  leskase  mesec  kao  u  zrcalu. 
Kočevar  mnijući,  da  ono,  isto  u  mesccu  leska,  vatra 
gori,  izvadi  ribu  iz  torbe  te  naduese  nad  vodu  govo 
leći :  „F  i  š  e  1  c  !  ž  i  g  š  t  F a  e  r  1  e" .  A  riba,  koja joi^ 
malo  življaše,  promakne  iz  ruke,  te  pljusk  u  baru. 
Brižan  Kočevar  stane  tada  hvatati  po  bari ,  hvata 
—  hvata  —  te  uhvati  na  nesreću  žabu  za  noge, 
koja  stade  iz  svega  grla  brečati.  Ali  nas  ćovek 
odgovorivši :  ,,M  o  g  š  t  k  v  i  č  e  n  o  đ  e  r  k  v a  č  e  u , 
must  d  0  c  h  g  f  r  e  š  o  n  š  e  i  n !  te  tako  spravi  žabu 
bez  obzira  pod  krov  tela  svojega."  Nad  Koče- 
vljcm  u  gori  najednom  humu  (brežuljku)  stoje 
razvaline  grada ,  kojeg  je  sazidao  onaj  iz  moguće 
kuće  celjski  Friderik,  koi  je  po  svojoj  drugnj 
ženi,  nesretnoj  Veronici  Desenickoj  dosta  poznat. 
U  ovom  je  gradu  on  proživio  posle  ubojstva  krasne 
Zagorkinje  ostatak  svojih  danah  u  pijanstvii  i  pu- 
tenom razbludjenju,  te  je  ipak  prikornim  i  gadnim 
tim  življenjem  svojim  doterao  do  devedesete 
godine  svoga  života. 

Dana  11.  opet  ostavih  Kibnicu ,  premda  te- 
žkim  srcem,  te  se  povratili  amo.  Nu  promisiivši  da 
mati  11  i  r  i  a  imade  još  mnogo  dece,  koju  valja  da 
posetim  i  pozdravim  ,  pregoreh  i  taj  razstanak. 
Vreme  leti  bez  obzira.  Snizalo  se  je  već  opet  14 
dauali  ovoga  meseca ,  a  ja  sam  još  sve  jednako  u 
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Ljubljani.  Imadeiu  pred  sobom  čitavu  Irorensku 
i  slovensku  Korušku  za  obilazit.  Za  dve  nedeljt- 
danah  bit  će  sajam  (proštenje  na  Bistrici  na 
Ziljskom,  gde  će  biti  i  tanca  i  pesnih  i  drugih  na 
Olvmpicne  i  Eleusinske  igre  spominjiioih  zabavah. 
Tu  moram  i  ja  biti,  išlo  kako  mu  drago.  Ako  Bog 
dade  i  sreća  junačka .  to  ću  te  dojdući  put,  dragi 
]jrijane .  izj)od  Ziljskih  lipah  pozdraviti  prvogu 
Lipnja.  Donle  stojte  zdravi,  zdrav  ti,  zdrava  i  ostala 
!)ratja  Zagrebćani.  Vaš 

Stanku   Vra::. 
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Dopis  prijateljski  iz  Krajnske.*) 

U  Jescniuili  na  Gurenskoin 
dana  16.  lipnja  1841. 

Dragi  Vekoslave  1 

Opet  sam  se  k  Vam  Zagrebcanom  malo  bliže 
primaknuo.  Jućere  sam  bio  još  u  Mletačkom  a  danas 
sam,  hvala  Bogn,  opet  na  brežinah  žudjene  Save. 
Za  dva  dana  prevalio  sam  put  od  osam  poštah.  a 
to,  brate,  sve  pešice,  razvc  (izvan)  [)0slednje  ])OŠte. 
—  A  koi  je  mene  bes  na  Mletačko  odnio  ?  to  bi  ti. 
Vekoslave ,  rado  znati.  Eto  ti  na  kratkom  gde  i 
kako  ?  —  Već  u  Trebišu  sam  se  bio  oprostio  s 
ideom,  udarit  u  liusku  (kao  što  svet  misli)  t.  j.  u 
Resiu.  Nu  sastavši  se  na  sreću  s  Resianskom  je- 
dnom porodicom,  koju  sam  l)io  pitao ,  odkuda  je  i 

*)  Iz  JJaniee  od  s.  18il..  str.  115. 
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kamo  ide  ?  ua  ()(lfi,ovor :  da  su  Ivoziaiii.  Stadoh  jih 
odmah  pragmatiMci  izpitkivati ,  to  ti  se  eto  5udo 
lio('cli  buditi  f udom  nad  tim  čudnim  jezikom,  od 
kojeg'  ti  ja  [lismoueeni  Siuvjauiu  malo  da  ii(;raz- 
umih  rooi.  To  ti  mi  se  preokrene  glava  i  ja  se  od- 
lurih  odputit  se  preko  drvlja  i  kamenja  u  [{f/.iu, 
do  koje  odoiiuda  jos  dobrih  desot  urah  hoda  ima- 
diai^e.  Uzdajući  se  u  Boga  i  njegovu  pomoć  oddtdim 
se  sutra  dan  igrajućini  srcem  prama  Pontebi.  Zna- 
jiiei  samo  ponosio  taliauski,  protukoh  se  ipak  svl- 
l>itajući  Furlane,  kamo  vodi  put  u  lieziu.  —  Fur- 
lani,  koj i  su  mi  kazali :  „  S  i  g  n  o  r  p  a r  1  a  polito!" 
Ja  ti  neću  opisivati,  kako  sam  došo  i  što  sam  radio, 
to  ćeš  saznati  iz  pisma,  koje  sam  pisao  prijatelju 
Ljud.  Vukotinoviću ,  on  će  ti  ga  priobćiti.  Toliko 
ti  samo  još  o  llezii  pišem ,  što  u  Vnkotinovićevu 
listu  neima,  da  sam  donio  i  jedan  evangelij :  ,,1)  u  o 
d  i  s  e  i  p  n  1  i  i  b  a  n  t  a  d  c  a  s  t  e  1 1  u  ni",  kojeg  mi 
je  preveo  precastni  g.  0  d  o  r  i  k  o  B  u  1 1  o  1  o ,  žup- 
nik Eezianski,  Slavjanin  dušom  i  telom,  starac  česti 
dostojni,  koi  uvek  govoraše:  .,Mi  smo  svi  bra- 
tja",  a  na  odlazku  momu  malo  da  se  nerazplaka  : 
sve  me  grleći  i  celivajući.  —  Obećao  mi  je,  da  će 
i  ostalo  evangjelje  prevesti  i  meni  u  Zagreb  po- 
slati. —  Vekoslave  I  ti  ćeš  se  čudit,  kad  ti  ja  do- 
nesem epimetra  jezika  od  ove  slavjanske  .,t  e  r  r  a  c 
incognitae." 

čudit  će  se  i  gospodin  Sai'arik  nad  ovom  ču- 
dnom čorbom  od  jezika. 

Šta  vi  radite  moji  dragi  1  ?  —  Ja  već  čeznem 
za  Horvatskom  i  za  pokojem.  Putovanje  ti.  brate,  ; 

nije  za  moje  čudno  srdce.  Žao  mi  se  je  razstavljati : 
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prvo :  s  brat] om,  s  kojom  sam  priviknut  šalit  se  i 
živit  svaki  dan.  Drugo  :  razstavljat  se  s  dobrimi 
dušami,  s  kojimi  se  upoznajem  putem.  Ja  sam  ti, 
brate,  u  večnoj  muci  pri  tom.  S  druge  strane  opet 
lileptim  zametnut  se  u  raj  mečtah  ( fantazia) ,  sto 
mi  pri  ovom  neprestanom  promenjivanju  mestali 
moguće  nije. 

Sutra  ćn,  ako  Bog  dade  (najpače  Jup}iiter 
Pluvius ,  koi  me  je  danas  već  tri  puta  prao, 
uegiedeći  na  to,  sto  sam  se  već  u  šest  satih  zdravo 
izmio),  —  sutra  ću  rekoh  u  Bled  i  Bistricu ,  a  za 
dva  dana  preko  gorali  opet  u  Korušku  u  Celovac,  a 
od  onuda  s  prečast.  i  visokoućenim  domorodcem 
Jarnikom  u  Velkovac  (Volkermarkt)  na  granicu 
Štajersku,  gde  ćemo  čitat  jedan  stari  nadpis ,  koi 
stoji  visoko  u  gori  na  oriašnom  jednom  oljtesanom 
kamenu  i  koi  je  polag  mnenja  g.  Jarnika  glagoljski. 

Ako  bude  što  znamenitoga,  to  ću  vam  već  od 
onud  objavit.  A  odonie  ću  u  Stajer ,  prolazeći  gore 
medju  Koruškom  i  Mariborom  (Marburg) ,  za  da 
još  tamo  prikupim  nešta  za  moju  drugu  knjigu  na- 
rodnih pesamah. 

Vaša  verna  duša 
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4. 

Doj)is  prijateljski  iz  Mletačkoga''-). 

iliiiin  12.  liiMija  1S41. 

I.)iaj2,i  i  Ijubczui  Ljudovitc  1 

Metili  preda  so  krajobraz  Italie  ili  Auplric 
Ic  na  njom  potrazi  Mletačko,  a  na  Mletačkom  grad 
Viđam  (Udine).  Od  Vidnia  sledi  okom  i  prstom 
sve  dalje  proti  sevoro-iztoku,  tu  ćeš  naći  na  nulu 
mestance  Resciiita  (po  iiai^ki  lielica).  Od  Hl- 
lice  se  ide  uprav  ])rama  iztokii  preko  jednog  brda 
u  dolinu  ili  (bolje  rekiić)  u  koto,  koi  se  zove  Re- 
zi a  n  s  k  o  ( tal.  Val  di  Resia),  gde  imade  četiri  sela 
i  do  3000  stanovnikah  slavjanskih,  kod  svojih  su- 
sedah  pod  imenom  Rezianah  ili  Rusali  poznatih.  — 
Već  u  Zagrebu  sam  cuo  od  talianskih  oficirah  c.  kr. 
regimento  kralja  Nioderlandskog  pripovedati ,  da 
imade  u  Frinlskoj  Rusah  Slavjauah.  Nu  mnivajući. 
da  to  samo  iz  neznanja  slavjanskog  jezika  tvrde, 
nisam  mnogo  držao  do  ovih  Rusah ,  te  jih  brojah 
k  grani  gornjih  Ilirah.  Došavši  ii  Kranjsko  i  Ko- 
ruško pripovediše  mi  opet  ljudi  o  spomenutih  Rusih, 
te  mi  rekoše,  da  otidem  takodjer  tamo,  i  da  jih  po- 
tražim u  Rezianskom.  Sad  se  porodi  n  meni  želja  i 
naniera ,  svakako  se  u  Reziu  oddeliti.  Nu  već  u 
Ziljskom  (GalUhal)  oprostih  se  opet  š  njom  što  po- 
radi kratkoće  vremena  a  što  opet  poradi  hrdjavoi; 

*)  h  Danice  g.  18il,  str.  118.  si. 
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razredjenja  moje  prtljage,  koje  veću  stranu  ostavili 
u  Celovcu ,  te  pismeno  nikako  do  Kloštra  (Ar- 
noldstein)  dobaviti  uemogoh.  Nii  sastavši  se  slu- 
čajno u  Žabnici  (Seifnitz)  s  rezianskom  jednom 
porodicom,  i  zamolivši  mater ,  staricu  Eeziankii, 
da  mi  zapoje  ma  koliku  pesmicu  u  svom  narerjii 
(što  ona  i  učini) ,  to  opet  u  meni  uzkrsnu  od  te 
čudnovite  pesni  pokojna  moja  namera.  Odmah  za- 
ključili udariti  preko  neprijatnih  golih  i  snežnih 
[ilaninah,  te  sutra  dan  posle  deset  satih  neugodna 
hoda  dospih  amo  u  siromašnu  golu  Reziu,  *)  u 
sredinu  ovih  dobrih  blagoćudnih  Ijudih,  koji  mene 
smatraju  kao  kakvo  čudo  ;  jerbo  nemogu  razumeti, 
kako  može  čovčk  samo  tom  namerom  k  njima  doći, 
da  se  njihov  preziran  jezik,  njihove  pesme  i  običaje 
uči.  —  Tomu  imade  danas  četvrti  dan ,  što  sam 
došo  amo.  Prvi  dan  biaše  za  me  dan  sdvojenja  ; 
jerbo  ja  malo  ne  ništa  ncrazumih  ni  od  pesnih  ni 
od  njihovih  medjusobnih  razgovorah.  Glasovi  česti : 
(^,  '"')  '-»  i/)  0)  fO  činili  su  jezik,  koi  je  meni  udarao 
na  uho  kao  magjarski.  Drugi  dan  biaše  već  dan 
nade :  jerbo  ja  počeh  malo  razabirati  rcči  i  forme. 
A  tretji  dan  biaše  već  dan  radosti  i  odahnutja ;  jer 
sara  se  već  dobavio  ključa,  koi  vodi  u  tajne  hodnice 
ovog  čudnog  slavjanskog  narečja.  .Ja  odmah  odlu- 
čih  još  dva  tri  dana  ovde  probaviti  te  nnidju  tim 
za  se  barem  kakvu   takvu  gramatiku  složiti.   Na 

*)  Xu  Rezian  sasvim  time  svoj  sadašnji  zavičaj  Ijulu 
i  poje; 

.,Lipa  dežela  Kozia! 

Koj  iiiitar  h  njej  so\va  parsla: 

Na  cpašo  nii  na  snmvasc'  itd. 
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kraticom  ću  ti  zimraj  ovo/^a  (kako  ja  f^iulim )  vuoiiui 
važnoga  iiai(V\ja  ra/.htžiii  (razumi  scjdn koliko  sam 
ilosada  opaziti  moiio. 

licziaui  ljubu  veoma  muklti  glasove,  .što  nji- 
hovom jeziku  (laje  nekako  (kako  već  kazali)  ma.irjai- 
ski  zuaeaj.  —  Udareujo  je  ponajviše  kao  u  ru^kcm. 
na  i)oislednoj  slovlci. 

Imade  l\eziansko  jiodpuni  dual  substantiva, 
;idji'ktiva,  pronomena  i  verlni. 

Prošavšo  pripovedajuće  vremo  (i)cri"ectnni  Jii- 
storic/am)  u  svih  licih  i  brojih. 

Znaeajni  samoa,lasnik  ( kojep:  D  o  b  v  o  w  s  k  y 
na  jednom  mestu  imenuje  „d  e  n  b  e  w  u  g  1  i  e  h  e  n 
Vokal"')  kod  liezianali  je  ponajviše  ,,«"  n.  pr. 
p  a  ^^ ,  n  u t a r,  v a r b  a ,  h  li b a c ,  1  i p  o  v  a  e  i  dr. , 
riamo  u  nekojih  reeih  čuo  sam  i  „o"  u.  p.  to  rok, 
ohonj;  a  polag  toga  još  „y"  u.  pr.  dyu  (dan). 

Naš  obćeniti  ilirski  „e"  pretvara  se  ovde  u 
., r'  n.  p.  lipo,  d  i  1  a  t ,  m  i  s  a  c ,  m  1  i  k  o.  Druge 
eno  sam  takodjer  kazat  lepo,  delat  itd. ,  a  opet 
druge  ponajviše  staro  žene  „o"  u.  p.  loto  (leto), 
p  0 1  (peti)  i  dr. 

.,0  i  u"  proiznaša  se  po  Zagorski  kao  o  i  ii 
n .  p.  dol,  h  (t  r  a ,  \)  o  j  e ,  k  ii  p  e  t ,  k  r  ii  ha,  k  ii- 
hat.  Na  drugih  mestih  opet,  gde  ua  ,,u"  udarenje 
pada,  te  taj  „u"  poslednju  slovku  eini,  izgovara 
se  kao  „o"  n.  pr.  kroh,*)  kop,  woii  (mesto : 
kruh,  kup,  vun).  Krajnci  imaju  tu  svoj  mukli  glas, 

*)  St;i  zuanionuje  rcč  hlib.  to  suda  već  Rezian  ue- 
razumie,  nego  on  nazivlje  hlib  .,kroh".  Nii  onaj 
okrugli  talijanski  mali  hlob,  koi  se  prodaje  obično 
po  krnjear,  zovu  ovde  lilibac. 
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na  koje  m&to  g.  Metelko  svoj  krajiiski  jer  (2) 
metje. 

„A"  se  proizgovara  u  nekojih  recih  opet  kao 
po  zagorski,  najme  kao  ,,o",  n.  p.  koj ,  raorva, 
tok  (ni.  kaj,  ma  rva,  tak). 

Ima  još  u  Eezianskom  tvrdi  „2/",  n.  p.  ty, 
my,  try,  syn,  svr  itd.  Dapače  i  n  mnogih  so 
rečih  čuje  y ,  gde  ga  polag  analogie  sLavjanskoga 
jezika  nebi  smelo  biti  n.  p.  kaže  se  Ivpa  (lipa), 
p  y  t  (])it)  i  dr. 

Ilirski  se  „ć"  još  čisto  proiznaša  kao  fj,  n.  ]k 
noć,  moć,  već,  će.  I  n  drugih  se  nekojih  ročili 
upotrebljuje,  gde  dolnji  Iliri  tvrdi  „č"  raetju,  n.  p. 
otćo,  reće  (m.  otče,  reče). 

j-DJ''  })roizgovara  se  kao  j  n.  p.  navoj  en, 
rojen  (m.  navodjcn,  rodjen  itd. 

„(r"  proiznaša  se  kao  u  češkom,  maloruskom 
i  jednoj  velikoj  strani  gornje  llirie  kao  It  n.  ]>. 
hora,  h  r  a  d ,  h  0  z  d ,  h  0  s  p  0  d.  Samo  u  to  13  i- 
lah  (San  Giorgio)  najdolujoj  vesi  (selu)  kaže  še- 
go r  a ,   grad  itd. 

„i?"  se  sasvim  mehko  čuje ,  a  nekoji  ga  nit 
neupotrčbljavaju. 

„-L"  se  metje  u  govoru  tvrdo  kao  u  Zagorju 
svuda,  gde  ga  polag  analogie  u  severnih  slav.  na- 
rččjih  ima.  Tako  se  u  Rezianskom  govori:  do  Ih, 
tolst,  volna,  byl,  pisal,  lastavica  itd. 

Pomekčani  „Z"  (Ij)  preliva  se  dečinski ,  kao 
u  jednoj  strani  Dalmacio  u  ,^""  n.  p.  j  u  d  i ,  k  j  u  (■ , 
z  a  \v  0 j  0  ,  n  e  d  i j  a ,  p  0  j  e  ,  k  raj  (m.  ljudi,  ključ, 
zavoljo,  nedilja,  ]joljo,  kralj). 
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„ilf"  se  iiM  koiu'U  rhnU  ka«  i  u  mm'dj  sHiini 
Šlajorskc  i  Koni,i|c('  luctvaia  u  ..»  '  ii.  |>.  v  i  u  . 
iiu)i.  I  a  11  (m.  vini  -  vt'-iu,  /nam  -  nam,  lam). 

„!/'"  izgovara  se  j-icd  6  kadkada  kao  mi^liki 
IJ  viditft  kao  vidjit<'  i  dr.  —  Dnigi  opet  jrovnn' 
\  i  d  i  t  a  i  V  i  d  i  t  e. 

., F"  so  (■•ujo  kao  onc,'l'"/ki  ,.(r"  od  dnigili  i^ak 
sasvim  kan  ,ji''-  n.  ]>.  ujno,  u  pak.  li  i  i  u . 
zdiaua  (111.  vino,  vsak,  liliv,  zdrava)  itd. 

Nestalo  jo  već  ranocrim  rt'("'iin  i)ađeža,  te  pe 
drugi  miiPto  onili  metju  n.  |i.  kažu  Reziaui :  Sf 
znekohor  i  z  nekoiuor,  mesto  :  p  nekim. 
Mnoge  pu  reci  već  sa  svim  izgubili .  te  onu  istu 
l>  e  r  e  i  r  e  u  m  s  e  r  i  p  t  i  o  n  e  m  ili  m  e  t  a  f  o  r  i  e  e 
kažu  .  II.  p.  neimaju  rieeih  :  d  e  t  e  i  d  e  c  a ,  nego 
kažu  s  y  ii  i  ć  (ako  je  muzko) ,  a  s  ć  e  r  i  c  a  (ako  je 
žensko).  Mesto  deca,  kažu  :  maji  t.  j.  ma- 
leni. Druge  opet  reci  upotrebljavaju  se  n  prenese- 
nom smislu.  N.  p.  devojke  se  zovu  u  obće  šćeri 
(drugoga  izraza  za  ponjatje  devojka  neimaju). 
Čudno  izgledaju  iufinitivi  glagoljah,  koji  se  obično 
eine  od  budućega  vremena  n.  p.  rećet  (m.  reci), 
moret  (m.  moći),  prežet  (m.  preći).  Plesti, 
imade  u  rezianskom  inlinitivu  p  1  e  s  t  e  t ,  —  iti  — 
j  t  e  t.  Kada  Eezian  hoće  komu  da  kaže  :  Yi  znate 
dobro  naški !  to  on  veli :  „V  y  w  m  y  t  e  d  o  b  r  o  p  o 
nas  r  0  m  0  n  e  t ! "' 

Pri  tom  imadu  nekoliko  sasvim  starih  reeih, 
koje  još  severua  naša  bratja  upotrebljuju,  kao  k  r  o  k 
(poljski  kruk),  m.  gavran  ;  —  s  a  s  e  n ,  (polj.  sosna 
m.  jela,  pinus  abies  Linn.  —  đumati,  (rus.  đu- 
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mati)  m.  misliti:  —  njvn,  m.  sada;  zcU,  m. 
nvde,  i  silu  drugih  vlastovitih  rečili. 

Izraze  za  metafizičue ,  duševne  i  božje  spo- 
s;nl)nosti  primili  su  Keziaui  od  susedali  Taliauali 
u.  p.  volu  u  tad,  (t  t  e  r  u  i  t  a  d ,  m  i  s  e  r  i  k  0  r  d  i  a, 
malicia,  kreaeiou,  kreat  (stvorit)  i  t.  d. 
Izraze  za  domaću  potrebu  odFurlanali:  pirou 
m.  vilice;  tavajoć  m.  ručnik;  plat  m.  ta- 
njir ;  kova   m.  postelja  i  t.  d. 

Iz  toga  vidiš,  dragi  prijatelju  1  dajeEezianski 
jezik  od  mnoge  važnosti   za  historiu  i  lilologiu 
slavjansku.  Tu  se  i)oradja  pitanje :  jesu  li  Eeziaui 
prvosclci  ili  prislaci?  —  Ja  sudim,  da  nisu  prvo- 
solei.  Da  su  prvoselci,  njihov  bi  se  jezik  bio  polag 
mou-a  mnenja  morao  (Mstie  sačuvati.  Buduć  dakle, 
dale  njihov  jezik  toliko  kamenah  od  svoga  filo- 
zoli'čkoga  ustroja  izgubio,  to  se  pita:  na  kojem  j ili 
je  mestu  ostavio  i  po  kojem  putu  prosuo?  —  Da 
su  Keziani  iz  Paisie  došli,  kao  što  je  mnenje  mno- 
o-ih,  to  verojatno  nije ,  niti  se  iz  dogodovštine  do- 
kazati može ,  prem  da  nekoje  forme  za  to  mnenje 
-govore.  A  da  su  Eeziani  s  iztočnim  včroizpove- 
danjem  amo  došli,  za  to  mnogo  pored  staroga  pre- 
danja ,  koje  je  još  na  koncu  proš.  veka  živilo  ,^  go- 
vori. Kod  Eczianah  se  zovemisnik  j  ero  (od  grčkog 
i'špE'.c).  Crkveni  spev  još  i  sada  mnogo  na  staro- 
versico    spominje.-'^)   Ustroj    oltara    Eavanačkoga 
(glavne  župe^  j(ist  sasvim  grčki.  Danas  sam  našo 
u  istoj  crkvi  jedan  stari  kip  bogorodioc  na  kojem 

*;  Prkvoni  pomoćnik,  momče  Stifan  pojo  svojhn 
tankim  glasom:  „Domino  misercre!  kao  koi 
srbskl  djak  svoj:  „Gospodi  pomilnj." 
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jos  lazgovftiK)  stoji  uf>  •o-v  t.  j.  [j.i-zz  Oir/j  (bofro- 
\  rodica)  \\  istoj  oikvi.  U  to  l^ilah  iinado  jccina  stara 

c-rkva ,  kojo  ja  još  vidio  nisam ,  ini  ću  ju  ])Osle 
ol)r'da  promotrit.  Kažu,  da  iinado  lamo  jodna  stara 
)  listina  na  pcrgamonu   od   'i.   1128.  —  Vorojatno 

jo  dakli",  da  su  uskoci,  koji  su  se  iz  Arbanio  posle 
razora  Skeudi'r])Of?ova  gosjiodstva  jiobe^nuvši  pod 
iiili'tackofi-  krilatog  lava  zaštitu  j'ostavili,  te  jili  je 
milostiva  rcpul^lika  mletačka  amo  po  ovoj  n('|)lod- 
noj  krsovini  razmestila.  —  Reziani  su  sada  dobri 
•katolici,  na  svakoj  peći  i  na  svaki  skoro  deseti 
;  koračaj  puta  stoji  s  desne  i  s  leve  gvozden  križ 

na  kamen  ili  drvo  postavljen.  Sada  se  inoli  i  u 
i'ikvi  ])0je  latinski.  Sadašnji  župnik,  cesti  dostojni 
]>r.  g.  Odo  riko  Butolo,  rodjen  Rezian,  naučio 
jih  je  u  narodnjcm  jeziku  moliti.  SvMovue  njihove 
jK'sme  su  tužne  ,  napevi  glase  skoro  nalik  na  za- 
i  gorske.  —  Sutra  ću  opet  dalje  preko  ovih  gorali 

)  u  Ijućane  (Flitsch) ,   a  odonud  ,   ako  Bog  dade  .   u 

\  Boliinsko  (Wocliein)  krajnske.  Odovuđa  preko  go- 

\  rali  V  i  s  e  1  n  i  c  a  (le  Forche)  i  Golać  prama  za- 

padu stoje  takodjer  Slavjani.  I^olag  imena  sudeći, 
(  koje  ponajviše  na  ac  i  ić  izlaze,  ćini  se,  da  su  i 

\  oni   dolnjo  -  ilirski  uskoci.   Nu  vreme  niti   druge 

okolnosti  nedadu,  da  jih  sada  posctim.  Stoj  zdravo. 
;  Tvoj  iskreni 

\  Stanko. 


.y^^ 
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Mi  ovomu  od  jedne  inostrane,  nii  drage  nam 
i  srodne  ruke  pisanom  listu*)  samo  jošte  jedino  ho- 
(•emo  da  dopriraetnemo ,  kako  su  igrala  pojedina 
lica.  Mi  smo  se  u  tom  prestavljenju  uverili,  da  je 
naša  mladež  veliki  napredak  učinila,  odkako  se  je 
porodio  kod  nas  duh  narodnosti  i  domoljublja.  Do - 
čim  prie  toga,  ako  oduzmemo  nekolicinu  teoretienili 
u  školi  stečenih  znanjah ,  nisu  naši  mladići  ništa 
znali  što  je  život,  i  šta  je  svet,  sada  su  već  kadri 
isti  život,  isti  svet  na  pozorištu  dramatičnom  isti- 
nito predstaviti.  Zaisto  ne  mali  zadatak  za  ljude, 
koji  još  školah,  dapače  nekoji  iste  gimnazie  osta- 
vili nisu.  Kruna  našeg  večera  hiahu  gosp.  J.  Car, 
E.  Halper  i  Drag.  Špeciari.  G-.  Car  predstavio  u 
prvom  komadu  rolu  oberlajtnanta  tolikom  živom  i 
istinitom  vatrom,  da  mu  punim  srcem  pohvalu  pri- 
znati moramo.  Hvala  mu  i  na  tome,  što  je  svoju 
ponešto  polag  našeg  sadanjeg  stanja  sasvim  dobro 
i  lepo  promenio.  I  u  drugom  je  komadu ,  prvomu 
sasvime  protivno  stojeće  lice  (g.  Prudovića)  ipak 
s  istom  veštinom  i  istinom  predstavio.  Uz  njega  je 
u  prvom  komadu  igrao  najvažnie  lice  g.  D.  Špe- 
ciari. On  je  starog  serežana  predstavio  puno  dobro  : 
istu  ljubav  i   včrnost ,  koju  nose  naši  prosti  gra- 

*)  To  je  Sreznjevskov  list  o  te  utr  u  u  Krapini  o.l 
30.  "kolovoza  1811.,  tiskan  u  Danici  iste  godiiie  n:i 
strani  149.,  u  kojem  pripoveda,  kako  su  se  u  tom 
gradiću  prikazivale  igre :  1)  „H  o  r  v  a  t  s  k  a  v  č  r  - 
110 St",  2)  „Broj  777".  -  Tomu  listu  dodaje 
Vraz  na  str.  ITjO.  ovo. 
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iiirari  |iiaiiiii  cani  i  svomu  (ilicirii.  (i.  Kdiiaril  Ilal- 
lii'i'  [lojavio  sejo  već  u  jirvom  koinuJu  (liradjuniii 
N'oni'iski)  kao  iiii-alac  okretan  i  nadaren  neobi'-'iioin 
komikom ,  te  Ijiide  odnuili  posle  nekoliko  smesno 
luoiznosenili  reeih  pleskom  i  pohvalnom  vikom  na- 
^radjen.  Vise  prilike  iniadlaše  do  razvitja  svoje 
smesne  sile  (vis  eomica)  u  drugom  komadu,  gde  je 
l'redsiavljao  težki  dio  ( Hiberovića) ,  te  igrao  kao 
isto  živo  srebro.  Sleta,  da  nije  pozoriste  bilo  pro- 
stranie ,  gde  bi  mogli  biti  njegovi  skoči  i  poskoci 
bien  a  propos.  Sledilo  ga  je  pleskanjo  i  pohvalno 
vikanje  bez  konca  i  kraja.  —  Gosj)odin  humanista 
l\ozgaj  igrao  je  takodjer  svoj  dio  (lekara)  punim 
dostojanstvom,  za  koje  smo  mn  predstavljenje  dr- 
žani. —  Nemožemo  i  ostahi  muzke  osobe  bez  po- 
hvale mimo  ići ,  kao  što  su  gg.  Ježek ,  Lon^-arić  i 
l"'olge.  Najpaće  zahvaljujemo  gosp.  narodnomu 
učitelju  N.  Ježeku,  koi  se  je  polag  svojih  drugih 
domaćih  posalah  potrudio  ućiti  i  predstaviti  težku 
rolu  ka])etana.  Ćuli  smo.  da  se  je  g.  Ježek  takodjer 
s  druge  strane  odlikovao  kao  gostoljubiv  domorodac, 
primivši  naime  na  konak  izvansku  gospodu  dobro- 
voljce. —  A  šta  ćemo  da  kažemo  o  ženskih  licih  ? 
Odkuda  ćemo  uzeti  rećih  —  prikladnih  za  izraziti 
svu  našu  biagodarnost  milima  i  premilima  domo- 
rodkama  gspdć.  Ivani  i  Ljubici  rracaićevim,  što 
su  se  potrudile  igrati  role  gosp.  Cifranovićke  i 
sobarice  Eužice.  ^Vlco  pomislimo ,  da  ove  gospo- 
dične još  (tako  rekuć)  praga  svoje  zabitnosti  pre- 
šle, dapače  nikad  teatra  vidile  nisu,  to  se  razumi, 
da  se  nebi  njihova  igranja  mogla  meriti  merilom 
stroge  umetne  razsudnosti :  nu  ništa  manje  mo- 
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ramo  priznati ,  da  su  tako  dobro  igrale  ,  da  niti 
više  zahtevati  mogli  nismo.  Osobito  hvalimo  po- 
ranjii ,  kojom  su  si  narodnje  oprave  načinile,  tako 
da  jos  na  balu  i  po  balu  nitko  Eužice  zaboraviti 
mogo  nije.  Hvala  njima  —  velika  hvala ! 

Krapinski  se  je  orkestar  pri  toj  prilici  na  to- 
liko odlicio ,  da  bi  ga  gledeć  na  izbor  komadali 
istomu  zagrebačkomu  predstaviti  morali. 

U  Zagrebu  dana  G.  Rnjna  1841. 

S.  V. 

6. 

Beli  Kranjci.*) 

(Dopic  iz  Kranjske. 

Tim  naslovom  nazivaju  se  svikolici  po  Koče- 
varih  od  drugih  Kranjacah  odeljeni  žitelji  oko  40 
hiljadah  Ijudih  ,  razprostirajući  se  po  celoj  Me- 
tličkoj  okolici  nuz  Kupu  od  Znmberka  tja  i  pi^eko 
Osivnicc.  Tme  ovo  im  proizhodi  od  njihove  bčle 
nošnje,  slične  odelu,  kojim  njihova  braća  u  Hor- 
vatskoj  odevena  hode.  Narečje  njihovo  sudara  pod- 
punoma  sa  Horvatskim,  mi  tom  razlikom,  da  se 
je  od  one  strane  Kolečaja  brega  po  Poljanah  i  Ko- 
stelu  bolje  Dalmatinsko  nareklo  zasadilo,  toga 
radi  se  čuje  od  Metlike  i  po  Vinici  govoriti :  raz- 
stanck ,  povratek,  steza,  lonec  ;  po  Poljanah  pako 
i  Kostelu:  rastanak,  povratak,  staza,  lonac.  Dvo- 
])roj  se  na  ovom  zemljištu  već  nigdi  nočuje ,  kao 
takodjer  i  polui»rošasto  vreme ,  osim  bese.  13udući 

*)  Iz  Danice  g.  1811.  str.  197  si. 
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«la  je  iiarL'rje  ovo  puno  bngatic  rt'i'-nii  od  ostalofra 
Kranjskoga,  inogn  i)isatc'lji  Kranjski,  štono  i  mar- 
ljivo rade,  iz  toga  krasnoga  bunara  na  sav  dušak 
crpiti  boz  ikakova  ukora,  da  sc  liorvatc. 

Stanovnici  su  ovi ,  kao  i  ini  Kranji-i ,  v^roza- 
kona  crkve  za}iadnc,  raznii  Marfndolaeali  i  ]»ojan- 
ranali ,  koji  crkvi  iztoč-nnj  prinadlcžo.  Od  nirzosti 
]>oradi  vfn'oizpovedanja  ovde  se  ništa  neznadc.  iiln 
bo  jedan  drugomu  raditi  i  na  uzaimnu  pomoć. 

Stasa  su  toli  lepa  i  uzorita  uzrasta ,  da  po 
mnenjn  Ljubljanskoga  kneza  vladike,  koi  stanovito 
svoje  podložnike  najbolje  pozna ,  sve  ine  Kranjce 
lepotom  i  jakostju  daleko  nadilaze.  Osim  Maron- 
dolaeah ,  iJojaneanali  i  Poljanacah ,  koji  su  odvis 
vatreni ,  svi  su  ostali  ćudi  vele  krotke.  Od  toga 
imadoli  le]>u  priliku  osveđočiti  se  na  blagdan  ve- 
like gospoje  u  Kostelu.  Tu  se,  budući  da  je  na 
medji ,  sa  Horvatske  i  Ki-anjske  mnogo  ljudstva 
sakupi ,  na  svršetku  božje  službe  mnogo  se  vina 
popi,  osobito  primorskog,  ljudi  bišc  veseli,  pri- 
jazni ,  a  na  vccer  otidje  sve  mirno  kući  veselo  pe- 
vajući ,  koji  pako  nemogaše  ravno  ići,  mrvičak  od 
više  ]»ona})it,  taj  bi  izpod  ramenah  nježno  odveden. 

Trudoljubivost  i  priskrbljivost  ćini  se  da  im 
je  prirodjena,  jer,  cim  dečak  počne  svitioe  nositi, 
već  nastoji ,  da  si  šta  pribavi ;  jeseni  odlaze  mu- 
ževi i  mladići ,  kojim  okolnosti  dopuste ,  po  trgo- 
vini ,  neki  u  Ugarsku ,  neki  u  Krainu  (militar). 
neki  u  Nejnacku,  i  takovim  načinom  inuidu  svojoj 
obrtnosti  zahvaliti,  da  prcm  ako  su  mnogobrojni  i 
primorani  u  neplodnom  kraju  živeti ,  vendar  neo- 
seću  nikakve  skudosti. 
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Pšenica  i  vino  su  kod  svih,  osim  Kostela, 
uajplcmenitii  proizvodi  njihova  truda;  a  ipak  je 
vino  puno  od  svoje  prve  cene  izgubilo  ,   odkako 
Štajersko  slobodno  bez  svake  harmice  u  Jvranj^^ku 
dolazi ,  jerbo  si  Gorenac  (Oberkrainer)  laglje  Sta- 
jcrskoga  vina  s  manjimi  troškovi  po  Savi  dovede. 
'\  instv^o  je  i  ovde  uzrok  da  siromaštvo  tik  velikoga 
bogatstva  prebiva;  jer  vino  nerodi  svagda.  Jednu 
plodnu  godinu,  sledi  često  više,  ako  ne  sasvim  ik- 
idodnih,  barem  slabih  letah.  Premožnomu  i  boga- 
tomu to  neškodi ;  dapače  to  mu  puno  prudi,  da  jos 
bogatiem  postati  može ,  jer  on  kupi  obilje  plodne 
cTodine,  te  ga  neprodaje  prie,  dok  vinu  cena  poradi 
slaboga  leta  neposkoči.  Takovim  se  nacmom  ne- 
staja  'i  pomanjkanje  neplodnih  godinah  obilno  na- 
domeštuje.  Siromaški  kmet  nasuprot  mora  svake 
godine  ietinu  prodati ,  on  mora  dakle  i  najbolje 
vino  u  času  obilnosti  jevtino  prodati ,   i  kada  opet 
nastupi  nedaća,  mora  jadan  stradati. 

Kolo  se  u  nekojih  krajevih  i  ovde  jos  u  et^loj 
svojoj  staroj  svečanosti  vodi  tom  razlikom,  da  de- 
vojke  u  stranah  ovih  same  bez  momakab  igraju ; 
držeći  se  uzaimno  rukama  za  džepove  na  dolamah 
poenu  na  okolo,  dva  koraka  na  pred  a  jedan  natrag 
stupajući,  pevati : 

Bbiraj  se,  sbir;ij  lepi  sl'Oi" 
Prelepeh  svoh  iiiladeh  devojak. 
U  sled  toa-a  pevaju  se  različne  Ijuvene  pesme 
u  čisto  ilirskom  narečju,  razmi  nekojih  sitnih  pro- 
menah  .  da  se  čovek  zaista  diviti  mora ,  misleei. 
kako  su  se  te  pesme  u  kranjsko  zemljište  zasaditi 
mogle,  i:  dokaz  toga  samo  j^duii  izgled: 
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Šetalii  PO  li'\)ii  Jane. 
Mimo  bregii  lihuliie  vode. 
\'j  voilo  se  pof;lo<lfiIa, 
Sama  solii  čmkIo  dala. 
Moj  ti  bože,  kii  sam  lepa, 
Lepa,  tani<a  i  visoka, 
Da  ja  imam  crno  oko. 
Valjala  (vredlla)  bi  gospodina! 

Tko  novidi ,  da  je  tu  sve  čisto  ilirsko  ,  samo 
—  u  vodo  —  ukrao  so  je  —  o  —  namesto  —  u. 
k'itjo  se  II  novic  d(il)a  redkokrat  voiii ,  samo  o  ve- 
li kili  svelkoviiuili  i  drufii  dau  posle  zaruke  (veli- 
čanja) na  piru,  ako  mladoženja  nije  udovac. 

Pirili  običaji  imadu  nešto  slična  običajem  sta- 
rih Ivimljauali.  Na  dan  venčanja  iza  rana,  prie 
iH'jio  danica  pomoli  lice ,  dojdu  svatovi  ?  zaruč- 
nikom na  nevestin  dom.  Da  odmah  neunidu,  mora 
se  netko  izmedju  nevestinih  pirnikah  naći ,  koi 
oštroumno,  zboriti  znade  kratkočasno  zabavljajući 
ili,  da  im  prie  prodje  vreme.  Unišav  u  kuću  sednu, 
no  ne  oko  stola,  nego  po  klupah.  Zdela  puna  ora- 
liah  i  lešnjikali  jurve  čeka  pripravljena  na  stolu. 
Nevesta  bude  sva  plaha  iz  kakova  kuta ,  ili  lož- 
nice  dovedena,  te  stupi  k  zaručniku,  koi,  metnuvsi 
sa  ramenah  plašt .  uhvati  podatu  mu  zdelu  s  les- 
njaci ,  baci  ih  prama  vratam  medju  detcu ,  i  posli 
toga,  odrekavši  se  dećarii,  pruži  zaručnici  desnicu, 
koju  zajedno  s  zaručničinoin  sklopljenu  starešina 
vinom  poliva  krsteći .  i  besedeći :  .X  ime  otca  i 
sina  i  duha  svetoga'',  našto  ostali  svi  reknu : 
;.amen".  Sada  stopram  sednu  oko  stola  po  redu 
svoje  časti,  prvo  mesto  obuzmu  zaručnik  i  zaruč- 
nica, koja  još  sada  nikakova  uresa  neima  na  glavi. 


i. 
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osim  parte  (venac,  Stirnband)  od  bisera.  Prie  nego 
doba  dodje ,  da  otidjii  na  zamku,  odpnste  nevestu 
iza  stola,  koja  da  svakomu  svatu  po  rubac,  i  otidje 
su  resiti  za  venčanje.  Kada  se  ]ievesta  sviouimi 
vrbcami  nakiti,  vencem  od  bisera  i  krunom  od  če- 
škoga kamenja  uresi ,  dignu  se  svatovi  na  noge 
streljajući  i  razne  pesni  pevajući,  a  nevesta  daje 
svakomu,  koi  joj  na  susret  dodje,  malo  belega 
kruha  iz  džepa. 

J'o  ovršcnom  venčanju,  docim  svatovi  pola- 
gano od  crkve  kući  idu  Kraljevića  Marka  pevajući, 
hiti  vojaeica  (drugarica ,  paranvmpha)  s  ncvestom 
u  stan ,  te  kada  unidu ,  zatvore  vrata  čvrsto  sa 
svih  stranah  ;  nevesti  u  kuhinji  na  kolena  sedne 
dećak  7  ili  8  letah  star,  koi  se  toga  radi  kolenćić 
zove,  i  znamenuje  želje,  da  bi  joj  prvi  porod  muž- 
koga  spola  bio.  Nakon  toga  nevesta  za  stol  sedne 
u  odbitnosti  svatovah  se  najede  i  napije ,  da  potle 
laglje  mudrovati  može,  tobož  ,  kao  da  malo  jede  i 
pije.  Ali  eto  ti  skoro  krike  i  vike :  Dajte  nam  naše 
blago  1  Tu  se  badava  odgovara :  ovde  neima  nika- 
kova  blaga.  Kada  se  već  tomu  nikako  odoliti  ne- 
može,  vrata  se  širom  otvore  te  stara  baka ,  u  grd 
kožuh  naopako  obučena,  iziđe  medju  svatove,  po- 
|deše  malo  sa  zastavnikom,  ali,  budući  nije  pravo 
blago,  na  tlih  bačena  bude.  Evo  s  nova  zaori  ojiet 
\ilva:  Dajte  nam  naše  blago  !  Našto  iziđe  druga- 
rica, pleše  opet  sa  zastavnikom,  i  on  ju  po  dokon- 
čanom plesu  kod  sebe  sadrži.  Opet  zagrmi  i  po 
tretji  put  krika:  Ovo  je  naše  blago,  ma  nije  jot: 
l»ravo  !  Sada  iziđe  nevesta  i  lašteća  se  svojim  ure- 
som,  obveseli  malo  i  veliko  ;    ali   tuđe  neima  za- 
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>t;iviiilc  iiikakovii  poslu,  nego  inhuložonjii  k  njf»j 
Ijiibfzljivo  stupivsi,  njožno  ju  izpod  ramt-nuh  primi, 
to  so  s  ujom  zavrti  s  takovom  hitrostju,  da  ju,  ako 
je  pravi  jiiuak,  samo  na  rukama  nosi. 

Posl('  dokončanoga  ovoga  prizora,  kojega,  da 
\  idi  costo  s(!  čitavo  solo  sakupi,  uuidu  u  kuću,  za- 
stavnik priveže  zastavu  vani  na  kućnom  uglu.  da 
so  znade,  gdo  se  piruje. 

N'clik  kolač,  nakitjon  slikaiui  od  svako  vrsti 
zvorih,  visi  na  šarenom  platnu  nad  mladim  parom 
tja  do  večeri.  Na  večer  se  sakupe  sve  devojke  co- 
loga  sela  u  nevostinu  kuću,  dobro  se  ponavečeraju, 
i  poemu  dvo  po  dve  povati :  Mrkla  noć  jo  na  zem- 
Ijieu  pala,  ili  :  Tri  mi  so  grada  boliju  i  t.  d.  Kada 
pako  vide,  da  se  raztanak  približujo,  povaju  :  Stante 
na  nogo  svatovi  I  vaša  je  doba  odhadjat ,  naša  je 
doba  ostajat  i  t.  d.  Što  svatovi  čuvši  stanu  svi, 
svaki  svoj  losen  pladanj  u  rukah  držući.  Jostvino 
se  sa  stola  odnesu,  drugi  boo  stolnjak  so  prostre, 
i  na  sred  stola  metne  se  hlob  pšeničnoga  krulia 
ozgo  izkruzon.  Za  tim  poemu  svatovi  s  pladnji  na 
stol  trkati,  pevajući : 

Alt'  k  darom,  ait'  k  darom. 
Pristupajte,  darovajte. 
Našu  mladtt  nevestieu 
Svaki  barem  po  šesticu 
Ait"  k  darom,  ait"  k  darom. 

I  ta  se  posmica  tako  dugo  ponavlja ,  dokle 
darovanje  traje  :  odosad  devojke  dve  po  dve  sa  svo- 
jim Ijnbkim  glasom  prilažu: 

Daiiij  caue^  ćerku  svoju  zakon  ti  je,  zakon  ti  je; 
.\ko  1'  nceeš,   al'  se  kratiš  zamer  ti  je.  zamer  ti  je: 


.^>. 
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Daruj  majko,  eerku  svoju  zakon  ti  jo,  zakon  ti  je, 
Ako  1'  nećeš,  al'  se  krntiš  zamer  li  je,  zamer  ti  je. 
Darnj  bratee  soku  svoju  zakon  ti  je,  zakon  ti  je, 
Ako  1'  nećeš,  al"  se  kratiš  zamer  ti  je,  zamor  ti  je. 

Pesmica  ova  traje  do  svršetka  darovanja,  samo 
što  se  primetjn  imena  :  Svače,  ujce,  striče,  ujno, 
strino,  teto  i  t.  d.  Svaki,  koi  dar  donese,  poljubi 
se  s  mladim  parom,  te  ako  novac  daruje,  zabode 
ga  u  lileb ,  ako  pako  šta  drugoga  prinosi,  stavi  na 
stol.  Susede  daruju  predivo  ili  šta  od  prtnjene  pra- 
teži,  svaki  želi ,  da  mladomu  paru  što  u  dar  dade. 
Na  svršetku  se  sve  na  stolu  saveze  u  ruho  i  odnese 
se  za  nevestom  na  novi  dom  pod  imenom  —  ćula. 
—  Kada  se  svatovi  sa  mladini  parom  na  put  spre- 
maju ,  pevaju  devojke :  svoje  Čačke  pozabluj  de- 
vojko,  tudje  cacke  poznavaj  nevčsto ;  svoje  majke 
]iozal:)luj  devojko ,  tudje  majke  poznavaj  nevesto. 
Našto  udri  u  plač  nevesta  i  sve  što  je  rodbine  nje- 
zine, dapače  mnogi  drugi  pribitnici  od  toga  žalost- 
noga  prizora  ganjeni  suze  rone,  i  evo  sve  veselje 
u  žalost  se  preobrati.  Idući  preko  praga  iz  kuće, 
pevaju  devojke:  „Poznavaj  devojko,  kuda  te  svati 
vodijo  (e) :  Cez  one  gore  visoke,  čez  one  vode  gli- 
boke."'  I  to  se  peva,  ako  se  baš  i  k  bližnjemu  su- 
sedu  devojka  udade.  Kroz  selo  idući  prate  devojke 
svoju  bivšu  drugaricu  nevestu  pevajući : 

„Naša  je,  naša  devojka.  našu  je  junak  preva- 
i'il  (io)'",  te  ju  sprovode  do  sastanka  s  devojkami, 
koje  na  susret  dojdu  mladoženji  iz  njegova  sela  ; 
ako  li  ih  pako  nije,  jer  su  višeputa  srdite,  što  se 
diiigamo  ženiti  i.^ao,  idu  ove  na  njihovu  sramotu 
tja  do  onoga  sela  i  višekrati  u  uutra. 
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Tko  ']('.  (-110  Erinjano  u  Militani  pfvati,  mož«; 
si  iiaiirv,  kojem  se  ovde  ženski  i  mnžki  spol  služi, 
misliti,  samo  da  jo  napev  ženskoga  spola  milii. 
I);i  to  sve  u  Poljanah  biva  ovako,  to  je  gola  istina. 

Vila  je  kod  njih  neka  gorska  u  belo  obueena 
žena  vitka  i  gorostasna  struka,  koja  ima  vlast 
sreću  deliti.  Toga  radi  se  čuje  često  pripovedati, 
(iii  taj,  ili  onaj  samo  iz  toga  uzroka  toliko  ovacah 
ili  koz;ih  iniade ,  jerboje  našo  vilu  spavajiiću,  te 
.joj  je  senii  načinio.  Vila  probudi vsi  se,  opazi  uči- 
njenu joj  dobrotu,  i  od  goleme  radosti  prama  do- 
l)ročineu  užežena ,  traži  ga  brziini  koraci,  te  pita 
iiadjeua  šta  od  nje  zahtčva?  zatim  poda  mu  u  izo- 
bilju, što  je  poželio. 


Put  U  gornje  strane.''') 


Izradak-   iz   Jistovali    n<t    i-/().sj>odju    Drinj.    Š(. —    >'odj. 
Kr ćevu. 

Sadržaj:    Fiit  iz  Zagreba  u  Karlovac.  Drnžt\» 
na  putu.    Obraz  Krajine.    Doček  u  Karlovcu.    Dragoila 

•J eeva.    Put    iz    Karlovca    u    Metliku.    Brajci. 

Ohitiiost  Kranjacah.  Jurovo.  Doček.  Metlika.  01)raz 
Krajine.  Beli  Kranjci.  Krasota  ženska.  Kui'ni  život. 
Narodne  pcsuie.  Napevi.  Novi  vandalisam.  Koj  iuiadu 
upliv  narodni  običaji  na  pobožnost  i  moral?  Put  iz 
^ioflike  u  Novo  Mesto.  Uskoci.  Hrast.  Draga.  Doček 
u  ku('i  Damjanovića.  Značaj  L'skokali.  Jiinačtvo  nji- 
hovo. Put  iz  ilrasta  u  Novomesto. 

31i  smo  sinoć  stigli  amo.    Pratilica  naša  bila 
je  kiša  debela,  koja  nas  nasred  Uskočkih  gorah 

*)  Iz  Iskre  g.  1811.  str.  1-27.  i  si. 
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zatece,  i  verao  do  pod  ovaj  grad  sprovede.  Sinoć 
ti  nisam  imao  kada  pisati ;  glavni  naš  posao  bio  je 
snšiti  kabanice  i  ostalu  prtljagu,  koja  nam  putem 
do  poslednje  niti  prokisnu.  Sada  sedimo  u  gostio- 
nici pod  suncem  (zur  Sonne) ,  nu  koje  nam  ipak 
još  nije  ogranulo ,  jerbo  konak  ovaj  mrko  je  kao 
noć.  Sobe  mrklo,  ulica  izpred  nas  mrkla,  lica  mrkla 
s  desne  i  s  leve ,  jednom  rećjom :  sve  je  oko  nas 
mrklo  i  nepriazno.  Mi  bi  se  još  jutros  bili  digli 
odavle,  nu  kako  ?  Brzovoz  Ljubljanski  proso  je  već 
jučer,  a  druge  sgodne  prilike  nećeš  naći  ni  za 
težke  novce.  Ja  namrštam  lice  i  hoću  da  se  srdim, 
nu  Izmail  kaže  :  Vsio  k  lućšemu !  te  se  pri  tom 
tako  srdačno  nasmehne ,  da  se  ni  ja  smoha  proći 
nemogu.  I  ljutnja  me  ostavi  barem  na  polak.  Tim 
sednem  k  stolu ,  uzmem  divit  i  hartiju ,  da  ostalu 
polovinu  utopim  u  sladkoj  uspomeni  na  Tebe  i  na 
put,  kojega  sam  dosad  prevalio.  Evo  me  dakle  opot 
u  razgovoru  s  Tobom,  draga  posestrimo  1  Ja  ti 
priobćujem  sve,  što  sam  vidio  znamenitieg  i  ćutio 
i  što  bude  (sudim)  i  za  te  od  barem  ikolike  cene. 
S  tesnim  žalostnim  srcem  ostavio  sam  31. 
ožujka  Zagreb.  Kad  sam  sio  na  hintov ,  činilo  mi 
se,  da  sam  se  već  s  čitavim  svetom  oprostio.  Tolike 
mile  (radostne  i  tužne")  uspomene  povratjahu  mi 
se  u  zabunjenii  glavu  ,  udarahu  na  žalostno  srce. 
Tek  cim  povuku  konji  hintov,  koj  stane  štropotati 
po  taracu,  i  kolebajući  se  leteti  pram  Savi.  olagne 
mi  malo  po  malo  srce.  Stanem  razmišljavati ,  da 
nisam  žena,  nego  covek,  muž,  domorodac,  koj  valja 
da  je  pripravan  .  oprostiti  se  sa  svim  ,  što  mu  j(! 
milo  i  drago  na  ovom  svetu,  ako  to  iziskuje  koiisi 
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(lomoviiio.  [  tim  sam  se  opet  sasvim  razabrao  i 
uinino.  Hilo  )iasJo  u  liiiitovii  cetvoric-a:  Ja,  I/.mail 
S. .  lv;i!i  M.  i  IVaneozki  jedan  trgovac  —  sami 
slo/iii  Ijuili.  Samo  izmedjii  Izmaila  i  Fi'anceza  po- 
lodi  se  kratak  boj ,  kad  se  zametne  rež  o  ratn  iz- 
iiK'din  Franeezali  i  linsah.  T^zpali  se  vatren  Frane.«/. 
ti/.pali  se  i  sin  sevcra ,  reci  jim  se  stanu  sipali  iz 
usliiili  i  ot-iuh.  Nu  eto  čuda,  eto  silne  moei  izo- 
l)ia/,L'iija,  koje  svagda  rado  priznaje  pravicu  makar 
i  neprijatelja  išla.  Fraucez  uzklikne :  „Marendo  i 
vSlavkov(Ansterlitz)  !"  a  Rus:  „  Moskva  i  Borodino!" 
i  tim  se  prekine  puskaranje,  Franecz  pruzi  svomu 
suprotivniku  ruku,  koj  ju  prihvati  i  srdačno  stisne 
i  tim  se  sklopi  opet  mir.  I  uii  smo  do  Karlovca 
proveli  Čas  opet  u  slozi  sraijuć  i  saleć  se.  Put  iz- 
medju  Zagreba  i  Karlovca  neima  ništa  osobito  zna- 
menitog. Ponajviše  sama  polja  slabo  obradjena  i 
pravčke  dubrave ,  koje  s  leva  iztiču  do  Kupe.  Tu 
stoji  većina  prostoga  plemstva  ,  gradomedje  Za- 
grebske,  Turopoljci  i  Cvčtkovići.  S  desna  se  dižu 
najjužnie  predstražc  .Julskih  planiuah,  tako  nazvane 
Uskočke  gore,  od  kojih  je  opet  najjužnija  Plešivica. 
Na  najjužniem  progorju  Plesivice  sedi  kao  orao 
kakav  grad  Okić,  u  vremo  knezah  Celjskih  od  velike 
državne  znami'uitosti,  koju  i  posle  za  vreme  turskih 
ratah  zadržase.  Sada  u  njem  vise  nezuči  ni  oružje^ 
ni  čaše.  Grospodar  nm  stoji  (neznani  upravo)  ili  u 
Beču  ili  u  Budimu.  a  dohodci  se  dižu  u  Jastre- 
l)arskom  gradu,  koj  stoji  na  desno  uzpiit  iz  Zagreba 
u  Karlovac.  Medju.Jastrebarskora  i  Karlovcem  na- 
lazi se  slobodna  obćina  Draganić  zvana.  Tu  sam 
vidio  izvan  trgovišta  .fustrel)arske  najlčpših  kucah 
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i  najbolje  obradjoiiili  poljah  ,  koliko  sam  taj  dan 
ociuia  zakriliti  moo-o.  Promcla  srao  već  pod  noć 
stigli  u  Karlovac,  a  to  smo  opet  namestivši  so  na 
konak,  potražili  (ja  i  Izraail)  našu  domorodnii  spi- 
sateljicu I).  J — vu.  Sirota  je  bolestna  i  u  tom  gradu 
tako  na  glasu,  da  nara  niti  jedan  od  doraorodacah 
nije  znao  kazati  za  njezin  konak.  Dr.  J — va  provela 
je  poslednje  svoje  godine  u  Neraaćkoj  i  Talianskoj 
i  gotovo  na  polak  već  zaboravila  jezik  materinski ; 
zato  i  sada  slabo  govori  naJki.  Nu  iz  neurednog 
tog  njezinog  divana  prouiee  duh  neobičan  kod 
ženske  glave.  Njezine  opazke  o  našera  književstvu 
i  njegovora  budućem  pravcu,  premda  se  vidi  iz  njih. 
da  još  slabo  poznaje  narod  i  najprvo  njegove  po- 
trebštine ,  opet  su  zdrave  i  izvorne.  Nu  najviše 
tešilo  me  je  iski-eno  njezino  jiriznanje,  da  je  vrlo 
zaostala  u  jeziku,  i  živa  želja  i  težnja,  da  nado- 
knadi opet  ono,  što  je  zaboravila.  A  zašto  bi  me 
to  tako  tješilo  ?  Evo  zato  jerbo  ja  sudim,  gde  iraa 
glave  i  volje  i  spoznanjo  saraoga  sebe ,  tu  će  se 
nadvladat  svaka  zapreka  i  postignut  svrha,  za  kojom 
se  teži ;  ime  D.  J — va  bit  će  nekada  slavno  u  li- 
stovih  literature  naše.  Vi'ativši  se  na  konak ,  na- 
djemo  tu  izbor  doraorodacah  Karlovačkih,  koji  nas 
pa  trio  more  dočekaše  s  punimi  ćašami  i  izgr- 
liše  i  izljubiše.  Tu  so  je  pevalo  i  pilo  u  zdravlje 
Bog  zna  koga  ne ,  dok  nas  neprestignu  polnoć. 
Sutra  dan  posle  obeda  ostavimo  Karlovac  udarivši 
putem  pi-araa  Metliki ,  prvom  mestu  u  Kranjskoj, 
l'ratiaše  nas  gospodin  Ivan  M.  Drum  medju  Kar- 
lovcem i  Kranjskom  vrlo  je  Ićp,  najpace  do  Netre- 
tića,  gladak  kao  po  stolu.  Najvećnuv  sam  se  rado- 
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vii(»  imi'odu,  s  kojim  se  sastasino  iiz  put.  Moiur-i  u 
Ijrlii  cohu  obučeni,  visoki,  tanka  struka  i  zflravoir 
okruglog  slavonskog  lica.  Ženo  takodjer  pristalo  i 
Mslo  obučono.  Bola  košulja ,  modri  zolnmac  mo- 
iliiiiii  gajtani  i  od  svotle  boje  izšivon ,  na  glavi 
crven  rubac ,  a  na  noguli  postolo  i  crveno  čaraijo, 
eto  ti  ođolo  Hrajko.*)  l'utem  sastajali  smo  takodjor 
množinu  Kranjacah,  koji  su  povajući  išli  s  nato- 
varonimi  koli  u  Karlovac.  Bit  će  ti  poznato,  da  se 
u  Kranjskoj  kroz  zimu  načini  sila  bačavali,  rešetah, 
sitah,  kolčvkah  itd. ;  koj  se  tovar  vozi  osom  u  Kar- 
lovac i  Zagreb ,  pa  odtuđa  na  ledjama  raznosi  po 
čitavoj  Ilorvatskoj ,  Slavonii  i  zapadnoj  Ugarskoj. 
S  takovim  tovarom  smo  se  i  mi  tu  sastajali.  —  Taj 
dan  shvatismo  po  kišovitom  vremenu  Jurovo, 
imanje  gospodo  Vranieanjah ,  gdo  nas  dočekaše  s 
lč[)lm  konakom  i  pravom  slavenskom  dvorbom.  Tu 
smo  ostali  i  eeli  sutradan,  obazrčli  se  ]»o  okolicah 
s  ovo  i  s  one  strane  Kupe ,  posetili  ]\Ietliku ,  grad 
slavan  od  starine.  Dogadjaji  Metulja  (sadašnje 
Metlike*'^-)  bit  će  ti  poznati  iz  Danice.  Taj  se  je  grad 

*)  Brajei  zovu  so  Pokupeani,  što  stoje  izmedju  Kar- 
lovca 1  Metlike. 
**)  Pitajiu'i  Mctličane,  znadu  li  oni,  gdi  jo  stao  slavni 
Metulum  stolni  grad  starih  JapodahV  kazalui  mi, 
da  na  uičstii,  koje  se  zove  sada  Tri  fare  ne- 
daleko od  Metlike  niže  prama  Kupi.  Nu  Valvasor 
pripoveda,  da  je  tu  bio  grad  i  samostan  božjakaii. 
od  Icojcga  se  još  za  njega  vidjahu  razvaline.  Drugi 
opet  kažu,  da  je  jMetulum  stao  nčgde  u  Istrii,  gdč 
se  još  danas  zove  selo  jedno  Me  dol  a.  A  opet 
neki  drugi  be/.imenovii'  kaže,  da  taj  grad  nije  stao 
ni  kod  Metlike  nit  kod  J\Iedole,  nogo  medju  Loža  mi 
i  Oblakom  na  Nutranjskom  (Adelsberger  Kreis) 
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36  godinah  pred  Isiikrsta  branio  junački  proti  na- 
vali rimskoga  imperatora  Oesara  Augusta Oktaviana, 
koj  ])red  njegovim!  bedemi  malo  da  nezaglavi.  I 
ženo  su  se  branile  junački  žrtvujući  i  decu  i  život, 
da  izbegnu  sramotu  robstva.  liepo  ti  je  pogledati 
na  okolice  Metlicke.  Kad  čovek  dodje  iz  Horvatske, 
i-aztvori  se  pred  njim  prekrasna  panorama :  Od 
Kupe  prama  severu  dižu  se  brda ,  na  koje  nasla- 
njaju se  kao  na  ramena  opet  sve  visje  glavice,  dok 
nestignu  na  vrh,  koj  deli  korito  Kupe  sa  njezinimi 
vreli  od  korita  Krke,  bele  od  crnih  Kranjacah.  Oso- 
bito divno  ti  imadu  lice  brdašca,  što  su  najbliža 
do  Metlike  i  oko  nje  bi  reko  raztrešena  na  način 
oriaških  štitah,  kao  da  su  se  ovde  giganti  otimali 
s  Jupitrom  o  carstvo  neba.  Ilije  valjda  Bog  odlučio 
stvaraj  ući  svet  ostaviti  zlanien,  da  će  se  tu  oriaski 
sinovi  Japodije  hrvati  proti  silnoj  vladi  Jupitra 
Kapitolinskog  i  krvožednim  njegovim  orlom  ?  Sva- 
kako mora  ,  da  ima  uzki  vez  izmedju  stvorbali 
božjih  i  stvorbah  dogodovštine  iz  cinali  sastav- 
ljenih ,  makar  onda  svi  tobože  mudraci  toga  nevi- 
deli  ili  videći  tajili.  Kako  je  Bog  stvorio  svet,  nje- 

gde  još  danas  ima  selo  jedno,  koje  so  zove  Metale 
(vidi  Illyr.  Blatt.  1840.  br.  7).  Tko  ima  pravo,  to 
neka  razsudi  onaj,  komu  je  Bog  dao  mozga  i  tiz- 
trpljivosti  za  podpiuio  iztraziti  stvar  toli  duboko 
zakopanu  i  razsuditi  ju.  Nu  ja  vrlo  dvojim,  da  će 
ikad  doći  do  te  stanovitosti,  zašto  već  davno  noima 
više  ni  traga  gradu  tomu,  i  Apjnan,  koj  je  živio 
malo  posle,  kako  bi  razorili  grad  Metul ,  kaže: 
„Oivitas  i  učen  dio  absumptaest.  Itaut 
nuli  u  m  t  a  m  i  n  g  e  n  t  i  s  u  r  b  i  s  s  u  p  o  r  f  u  c  r  i  t 
vestigium."  (.\ppianus  de  bdio  illvrico). 
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govu  slvorl)U  tim  iiiji;  savrsio,  jorbo  bi  tim  metnuo 
konac  svakomu  napiodovanju ,  nogo  on  sad  rosi  i 
savrsujo  stvoibu  svoju  ncviđivim  putom  dogodov- 
štine, u  kojoj  on  upravlja  rukama  Ijudih  i  narodali. 
0)1  je  joi  uvok  naimar  (majstor)  a  ljudi  i  narodi 
samo  su  njegovi  težaci.  —  Narod,  >\o  stoji  medju 
Kupom  i  Kočevjem  zove  se  „boli  Kranjci"'  porad 
toga,  sto  nosi  i  mužko  i  žensko  kao  13rajci  odeću 
od  bele  čohe.  Stari  kranjski  zemljopisac  Valvasor 
zove  i  njih  ko  i  IJrajce  Horvati*),  koji  su  se  za  vreuio 
turskih  navalah  hral)i'o  i  junački  hrvali  })od  svojimi 
vodjami  Gušići  itd.  I  doista  neima  izmcdju  njih  u 
značaju  nikakve  razlike.  Onaj  isti  stas  i  obraz  u 
obojice,  gotovo  onaj  isti  kroj  odela  i  narecja.  Sto 
iraade  u  belih  Kranjacah  nekojih  rečih,  koje  neima 
s  ove  strane  Kupe  nego  se  s  one  strane  Uskočkih 
gorah  govore  ,  to  je  plod  državnoga  razdruženja. 
Tako  se  na  primjer  tu  govori  i  s  p  e  t  i  opet, 
sdajisada,drevi  isnoći,  itd.  Naše  sestre 
oko  Metlike  vrlo  su  lepe.  Toli  milih  ćarnih  ociuh  i 
krasnih  sitnih  bŽlih  zubićah  nisam  još  vidio,  čovek 
bi  reko,  da  je  nas  Lučić  slažuć  krunu  od  Ijubeznih 

*)  Liese  Landesgegcnd  ist  ebeu  diejenige,  welche  \vir 
in  Crain,  insgemeiii  lieut  Crabatcn  nennon;  oh  cs 
Ri'hoii,  in  Craiii,  und  aiif  dJeser  Seiten  der  Culp; 
hlngegcn  anf  jener  Seiteu  eigendlieli  das  reelit 
Croatieii  (oder  Krabaten)  licgt.  \Veil  aber  Frever- 
tlmrn.  \Veinitz .  Costl,  Tsehenierubl,  Mottling,  und 
soust  alle  dio  Oerter  liberali  da  lienim  —  die 
Krabatisehe  Spraelie,  Traelit,  Sitten  inid  tlcbraiieho 
fiihrcii:  haben  sie  aueh  den  Nalimen  Croations 
oder  Krabatons  mit  dem  reeht-eigendliehcn  Kra- 
baten gemeiii  n.  s.  \v.  (WaIvasor,  Lies  Herzogtliums 
Crain  topogr.  bist.  Beschreibunglll.  Theil  11.  Budi). 
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j  pesamali^  „Uzor  lepote"   od  devojakah  ove  okolice 

I  snivao.    Sta  mi  se  je  u  ^lotliekili  krasotah  pored 

5  ociuli  i  znbih  dopalo ,   mogu  kazati  naein  ,  kojim 

;  spletaju  kosu.  Opletak  (Coitfure)  takav  dragota  je 

;  gledati,  i  cenim  da  bi  vrlo  dobro  odgovarao  i  naj- 

1  lepsoj  glavi  izobraženih  lepotieali  bez  uštrba  lepote 

'i  i  blagorodstva.   Išli  smo  takodjer  u  selo  prvo,  što 

I  stoji  do  dvora  Jurovskog,   da  vidimo  ,  kako  narod 

j  živi.    Sela  ovdašnja  (s  desne  strane  Kupe)   imadu 

i  izvana  lice  slavenskih  vesih  po  Štajerskoj  i  Kranj- 

'  skoj ,  nu  iz  nutra  opazuješ  još  lice  pravo  južno- 

slavensko.  Patriakalske  uredbe  :   tu  ima  još  više 
)  oženjenih  sa  svojimi  posebnimi  komorami,  nu  opet 

ćeš  težko  naći  od  više  dve  tri  komore,  gde  ih  nie- 
I  djutim  ima  u  dolnjih  stranah  višeputah  do  deset, 

dvanaest*).    Da   ni   iz  Jurova  neodnesem  prazne 
torbe,  zaprosim  od  ovdašnjih  devojakali  i  snašah, 
I  da  mi  zapevaju  po  koju  pesmu ,  na  koj   poso   se  i 

I  kada  tada  sklonu.  Ja  zabilježim  nekoliko  pesamah 

';  0  krešu ,    koledi  itd.    Prepisivat  reci  od  pesamah 

:  nije  mi  baš  mućno  išlo  za  rukom,  budući  se  ovde 

peva  jedan  isti  red  po  dva  tri  puta  uzastopce.  Nu 
težke  ti  muke  bilježiti  glas.  Ja  sam  se  mnogo  znojio 
oko  jednog  jedinog  prastarog  napova  ,  kojega  pe- 
vaju  tako  zvane  1  a  d  a  r  i  c  e  **),  obilazeći  sela,  nu 

*)  U  gornjem  Posavju  u  kiu'i  Bušićova  kmeta  Stu- 
parii-ii  ima  s  e  d  a  m  d  o  s  e  t  i  d  v  o  komoro  ,  i.  j. 
onoliko  oženjenih  mužkih  glavali. 
**)  Ladariea,  reč  izvadjcua  iz  reci:  Lađa.  koja 
biaše  u  starih  Shivenah  Boginja  ljubavi,  zdravlja 
i  svakog  drugog  blaga  duševnog  i  tolosnog.  Ln- 
darieo  bile  su  dakle  po  svoj  prilici  u  predhri- 
stjanskn    doba    sveštenieo    boginjo    Lađe,    i    toj 
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sasvim  lim  ništa  neobavili.  Istina,  ja  nisam  baš 
muzik  od  zanata ,  nu  ja  sudim ,  da  bi  i  majstor  u 
toj  struci  umotnosti  imao  ne.  mala  posla,  moradući 
prvo  ziliavo  misliti  i  razmišljavati ,  dok  bi  iiašo 
kljiir  do  tili  divnocarnih ,  tajnah  punih  glasorali, 
kitji  Sr  slrvaju  s  ustiuli  do  uha  kao  molitve  srf- 
lirovlasih  kalugjerah  po  veličanstvenoj  erkvi  sta- 
linskoj^-  manastira;  i  udaraju  na  Bree  slavensko 
kao  sveti  glas  iz  starine  zovući  pokolenje  sadašnje 
na  promišljavanje  i  spoznavanje.  Priznati  moram. 
da  nisam  ništa  na  tom  svetu  još  čuo ,  što  bi  me 
l)ilo  tako  divno  uzliitilo.  i  nekakvom  svetom  čarobom 
zauzelo.  Nu  žalibože  žico  uzhitjenja  moga  odapoše 
nešto  pevačice,  kazuči  mi,  da  su  sada  pe.?me  ta- 
kove grčli  velik,  i  daje  devojkam  zabranjeno  od 
sveštenikah  prokletstvom  duše  pčvati  ih  javno  old- 
lazcći  sela.  Ta  novina  vrlo  me  razžalosti.  .Tadni 
puče  !  (uzdahnem)  ti  najsirmašnia  siroto  medju  na- 
rodi, tebe  ogiobiše  divji  narodi,  neznabožni  sinovi, 
kojim  te  Eog  izruči  pod  krilo  i  zaštitu,  utlačiše  te 
u  prah,  a  sad  evo  i  dušni  tvoj  pastir  diže  ruku. 
da  ti  svučo  poslednju  košulju ,  koja  prikriva  go- 
lotu  tvoju  i  stid  tvoj ,  trže  i  kida  poslednje  karike 
lanca,  koj  ti  dušu  veže  k  veri  i  čestitosti.  0  ne- 
sretni slepei ,  koji  diraju  rukom  uništenja  u  obi- 
čaje naroda.  Mnogi  misle  tim  steći  venac  u  službi 
crkve  i  Boga.  Nipošto  :  Oni  u  suprot  tomu  obaraju 
jedine  čvrste  temelje  crkve  —  temelje  pobožnosti 

službi  odgovara  i  današnji  njiliov  poso.  Lađariee 
ualiue  obilaze  sela  od  Trojakah  pa  do  Ivanja  pe- 
vajiu'i  pred  kućaini  pesme,  u  kojih  se  pripeva 
Lađa,  a  kiu-i  žele  svaki  napredak. 
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i  morala,  jerbo  najčvrstja  je  crkva,  što  se  gradi  na 
narodnost,  najevrstji  verozakon,  što  je  osnovan  na 
značaj  naroda,  stopljen  s  njegovim!  starimi  obi- 
čaji, i  najiskrenia  i  Bogu  najmilija  pobožnost,  što 
iztiče  iz  tog  vrela.  Ova  je  istina  dogodovštinom 
vekovali  potvrdjena.  i  ja  sam  obavestio  sam  se 
smatrajnći  puke  južnoslavenske  ,  da  su  najdublje 
ugrezle  one  grane  u  blato  nemoći  fizične  i  moralne, 
kod  kojih  je  najvećma  propala  narodnost,  običaji 
starinski ;  i  da  tu,  gde  se  najmanje  peva,  ima  i  naj- 
više pijanicah  ,  bludnjikak  i  drugih  opakih  Ijudih. 
Istina  je ,  običaji  ti  ponajviše  su  iz  izvora  pred- 
hrištjanskog ,  nu  oni  su  ili  tako  bezazleni  i  ne- 
štetni,  da  su  ili  već  sa  svim  korenjem  zaraštjeni 
s  čistim  stablom  hrištjanstva,  i  bezazleno  rastu  uz 
njega ,  kao  jablan  neplodan  uz  vinsku  lozu ,  koja 
je  do  njega  usadjena.  Pa  nije  li  lud  onaj  čovek, 
koj  sad  ide  čupat  i  izkorenjavat  običaje  te  ?  Nije 
li  lud  vinogradnik ,  koj  poseče  jablan ,  po  kojeg 
hvojah  razgranala  se  loza?  0  da  bi  ta  gospoda 
učila  narav  svojega  stada ,  dogodovštinu  narodah 
i  vekovah ,  obavestila  bi  se,  koliko  je  prosveti  po- 
gibeljna, Bogu  i  čovečanstvti  nepovoljna  njihova 
preterana  revnost.  Stari  o1)ičaji  narodni  nalik  su 
lištju  stanovitih  drvah ,  koje  ostane  na  granah  do 
dojdućeg  proletja,  dok  mlado  nenapupi.  Odkine  li  se 
pred  vremenom,  nanese  mraz,  od  kojeg  drvo  razpuca 
i  posuši  se.  Ostaviti  tre])a  običaje  naroda  kao  liš- 
tje  staro  na  stablu  drva.  Kad  jednom  dodje  pre- 
letje, sine  sunoe  presvete ,  pognati  će  novo  mlado 
a  staro  odkinut  se  od  naravi,  i  prostret  na  zemlju, 
bez  štete  drva,  bez  štete  naroda. 
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;{.  t.  III.  ()iiio.sti\>i  se  s  (lru,<>om  naKiiu  I. 
M — ('•(■III  Icii'inisiiio  iz  .Ilirova  u  Metliku,  {rde  smo 
si  najmili  kola  za  Novo  Mosto.  Iz  Motlikc  ide  dniiii 
uz  brdo.  Tu  s(;  jos  jednom  oljazri^-mo,  da  tim  kla- 
sit'kim  okolicam  kažemo  iioRludnji  iia.s  ostaj  s 
IJogom.  Prekrasne  doline ,  koja  se  razklada  kao 
šaren  sag  po  carskom  patosu  —  ])0  klasit'koj  toj 
zciiilji.  Izmedju  gorali ,  koje  (Tiiu-  okvir  toga  kipa, 
|ini|('''va  se  zelena.  Knjia  krivudaju('i  amo  tamo  me- 
ilju  zelenimi  livadaiui  i  njivami  tako,  da  se  visepu- 
tah  opet  vrati  gotovo  na  ono  isto  mesto  odkud  je 
došla,  i  čini  se  da  i  ona  ćuti  krasotu  te  doline,  te 
lagano  teče  i  težko  ju  ostavlja  kao  novesta  kuću 
uiajčinu.  koja  se  (*esto  plat-uć  obazira,  kad  joj  valja 
ostaviti  ju.  Ili  valjda  Kujia,  Čineiji  medjaš  izmeiVlu 
Hrvatsko  i  Kranjske,  sluša  ovde  ("-udne  povt'sti,  te 
ih  s  one  strane  pripoveda?  Ima  na  nebu  i  na 
zemlji  stvarih  mnogih,  o  kojih  naša  mudrost  niti 
nesniva,  kaže  Shakespeare.  Na  imtu  pojave  nam 
se  dva  lica,  koja  nam  činiahu  naveštjavati  divnim 
svojim  odelom,  da  dolazimo  pred  vrata  novog  sveta. 
Sastanemo  se  s  dveraa  Uskokinjama,  koje  n  što  na 
glavi  nosahu.  Pitaju(-i  ih :  „Kuda  ako  Bog  da?'" 
odgovore  nam :  ,,S  trlnihom  za  kruhom  !"  I  mi  uda- 
rasmo ve(i  zaista  pred  vrata  novoga  sveta.  Sti- 
gosmo naime  za  čas  u  Hrast ,  solo  .  koje  stoji 
dva  sata  voznoga  pnta  uz  drum,  idući  iz  Metlike 
u  Novo  Mesto.  Selo  to  razteže  se  s  kućami  svojimi 
s  obe  strane  puta,  i  znamenito  je  po  narodu,  koji 
ovd(i  stoji.  S  levo  strane  obitavaju  sami  ]>rvoseoci 
Kranjci,  a  s  desne  tako  zvani  Uskoci  kao  najkrajna 
zapadna  predstraža  južnih  tih  naseonikali.  Kako 


đodjemo  u  Hrast  pred  prvu  krčmu  od  dobroga 
lica ,  skočivši  s  kolah  unidjemo  u  sobu ,  da  si 
naručimo  obed.  Tu  nas  odmah  obkole  gospo- 
dar i  gospodarica,  u  kojih  po  stasu  i  obrazu  upo- 
znam Uskočku  krv,  te  mi  se  stanu  klanjati  i  hvate 
mo  za  ruku,  da  mi  ju  celivaju,  zašto  po  bradi  mo- 
joj i  stranoj  odčći  sudeć  držahu  me  blagi  ti  ljudi 
za  Vladiku  ili  barem  za  Arhimandrita  kakvoga. 
Tek  posle  kad  im  nedozvolim ,  da  mi  čine  toliko 
poštenje  ,  i  u  svetoj  ih  nameri  obustavim  ,  uzteg- 
nuvši  ruke,  tek  onda  im  se  otvore  oči ,  i  priznadu 
bludnju  svoju.  Budući  da  je  bilo  još  debeo  sat  do 
poldana ,  zamolimo  gospodara  ,  nebi  li  nam  dao 
sinka  svog  Marka  ,  da  nam  pokaže  put  u  Drage. 
U  Dragah  potražimo  popa,  da  od  njega  saznademo 
nešto  0  životu  i  običajih  svoga  stada ;  Popa  nismo 
našli  kod  kuće ,  nego  mater  njegovu  poštenu  sta- 
ricu, koja  nam  kaza ,  da  nije  daleko  od  kuće ,  pa 
da  će  poslat  po  njega.  Medju  tim  unidjemo  u  prvu 
l)ližnju  kuću  prostog  kraičnika  Damjanovića ,  da 
Uskoka  vidimo  i  kod  ognjišta  njegova.  Dobri  ti 
ljudi  pričekaju  nas  radostno.  Gospodarica  i  kći 
Angjelija  odmah  se  požure,  da  nama  što  pristojnie 
načine  mčsto,  kud  ćemo  šesti ;  a  ostala  drobna  deca 
poskaču  kao  včverice  kud  koje,  jedno  na  peć  drugo 
na  klupu  oko  peći.  Tu  smo  imali  priliku  razvidčti 
dobar  taj  narod  po  telu  i  duši.  Stas  njegov  i  odelo 
istina  može  videt  svaki  čovek,  kojemu  je  Bog  dao 
oči;  nu  nama  se  je  otvorila  i  duša  njegova, 
jerbo  smo  imali  k  tomu  onaj  zlatan  ključ,  koj  je- 
dini otvara  srce  i  dušu  Slavena,  t.  j.  unieli  smo 
š  iijiiH  i'azgovarati  se  narndiiim  njegovim  jezikom. 
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Posto  bi  gospodarica  sa  kćoiju  pomola  stol  i  klup« 
oko  njpga  i  uljudno  nas  nainestila  za  stol ,  otide 
Angjelia  iz  sobe  vratjajući  se  za  čas  sa  ubrusom, 
kojega  prostore  ixpiod  nas  na  stol.  I  kad  mi  sluteći 
kud  to  smera,  stanemo  se  izgovarati,  da  smo  naru- 
Mli  obod  u  Hrastu,  stane  nas  gospodarica  molit  da 
uzmemo  za  dobro  čira  je  kuća  bogata,  a  to  toli 
uljudnim  načinom,  da  moraš  pristati.  A  sta  ći-niit 
mi?  Kuća  (vidimo)  da  je  siromašna,  pa  da  ju  mi 
jos  više  oglobimo  ?  Nipošto.  Nu  kad  vidiš  opet  za- 
brinuto lice  gospodarice,  koja  se  boji,  da  nam  mo- 
žebiti  mrzi  njezin  siromaški  stol,  a  s  druge  strane 
opet  najplemenitii  izmedjii  bogovah  starosloven- 
skih,  koj  još  ovde  vlada,  i  koj  nam  se  može  osvetit, 
ako  pogrdimo  živi  njegov  žrtvenik  I 

Evo  opet  razlogah,  koji  nam  kazaše  :  Prista- 
nite !  Sta  ćemo  ?  Ajda  de,  tu  možeš  decu  za  trošak 
kuće  nadariti.  I  tako  privolimo.  Gospodarici  se  opet 
razvedri  lice  i  stane  nas  s  dozvoljenjem  baš  ho- 
merskim  načinom  izpitkivati :  Od  kojeg  smo  mesta  ? 
Od  kojeg  roda  i  kolena  ?  Kuda  putujemo  ?  itd.  Mi 
joj  stanemo  kazati,  da  smo  iz  daleka  putnici ,  i  da 
obilazimo  beli  svet,  da  vidimo  i  poznajemo  države 
i  narode,  da  učimo  jezike  i  običaje  njihove,  i  razne 
načine  življenja  ;  nad  kojim  se  ( homerskimj  odgo- 
vorom opet  i  ona  začudi.  Medju  tim  otvori  vrata 
Angjelia,  donese  vilice,  nože  i  hleba,  a  za  čas  po- 
sle na  taujiru  nekoliko  na  umak  kuhanih  jajetah, 
koje  na  stol  postavi :  obed  zaista  siromašan  nu 
čist  i  toli  srdačno  ponudjen ,  da  nam  bude  dražji 
od  trpeze  napunjene  najbogatiim  i  najizbraniim 
jelom  sveta.  Nu  tek  što  mi  zakusimo,  dodje  u  sobu 
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\  sluga,  koj  nas  zaprosi  u  ime  svog  gospodara  popa,  \ 

\  da  idc'ino  k  njemu  na  obed.  Sad  da  vidiš  gospo-  1 

I  daricii,  kako  se  razljuti  na  slugu,  što  joj  (kazaše ),  ) 

tera  goste  iz  pod  krova  itd.  Nu  mi  da  neuvredimo  ; 

'.  ui  jednu  ni  drugu  stranu,  pojedemo  jajca,  dademo, 

doc'im  se  još  gospodarica  pregovaraše  sa  popovim 
slugom,  deci  kradom  nekoliko  srebrnih  novcićali, 
i  oprostimo  se  s  gospodaricom,  Angjelijom  i  čita- 
vom kućom.  Pred  kućom  nadjemo   starca  suha  i  ; 
\          Ijolestna,  koj  nas  zamoli  kukavnom  nemštinoiu  za           ; 
milostinju,  pripovčdajući  nam  za  mnogobrojne  bitke,  > 
u  kojih  se  je  on  tuko  za  cara  svog  ,  što  nam  je  ; 
j          razgalivši  vrat  i  prsi  dokazao  mnogimi  brazgoti-          | 
)           nami  (bilježi  od  ranah).   Domaćica  i  Angjelija  ne-          ) 
\          razumivši,   što  on  govori,  mirno  slušaše,  nu  kad  ; 
)           mi  otvorimo  kese  ,  i  njemu  pružimo  dar ,   da  ti  je           ; 
■;          sad  videti  opet  žene  ,  kako  ti  navale  na  siromaha          ) 
/          starca,  psujući  ga  i  kažući,  da  se  nepristoji  napa-          \ 
)          stovat  putnike,  koji  trebaju  novce  po  svetu,  u  tu-          \ 
',          djih  krajevih,  gde  neima  nikog  od  njihovog  roda  i 
)          kolena.  Kad  to  vidim  i  cujern,  razigra  mi  se  srdce,           ^ 
potera  krv  u  glavu,  i  nehotice  obore  mi  se  od  mila 
suze  niz  obraz.  Mili  narode  (pomislim),  kako  si  ti 
[          čist,  Ijubezan,  božanstven  u  svojoj  prirodjenoj  na- 
;           ravi !  Toli  krasna  stvori  te  Bog,  a  svet  te  nazivlje 
barbarom,   čim  nastoji,  da  ti  šatre  prirodjenu  do- 
/           stojnost  i  obuče  tudje  odelo,  koje  se  izvana  blišti. 
a  [lod  sohom  truje  srce  i  goji  zmije  ,  zloću,  strasti 
i  opačine  —  izgladjeno  barbarstvo.  Sta  ti  vise  treba 
k  sreći,  nego  da  poznaš  sebe  i  narode  što  su  oko 
tt'be !  —  Tako   sa  sobom   razmišljajući  ostavimo 
■:          porodicu  Daiiijanovića.  Dugo  još  stala  je  gospoda- 
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ricii  Hi  ilčcoiii  ]ir('(l  kućom  vikajući  za  iiaiiii :  S  lio- 
gom  po.sli  flra^i  ])Utiiici!  Svufla  bio  Hop  i  sreća  s 
vainal"'  i  kad  iia  (idzdravimo  posir-diiji  ..ostajte  s 
IJogoiir',  i  zaiuakiiomo  za  kuću  jiopovu,  ćinlase 
mi  se,  da  sam  ostavio  poslednji  put  rodnu  kuću,  da 
sam  vidio  poslednji  |>ut  brižnu  svoju  majku  i  sestru  : 
lako  mi  omilise  i  domaćica  i  Angjelija. 

Župnik  Dražki,  gosp.  l'r.  sasvim  svetski  obu- 
(•en  primio  nas  jo  uljudno.  Kako  nas  uvede  u  sobu, 
donese  se  obed ,  i  mi  sednenio  za  stol.  Kod  stola 
zametne  se  reć  o  svemu  i  svačemu,  pa  i  o  Slaven- 
stvu G.  Pr.  nije  Slaven  učen,  nego  na  svetu  bi  se 
(kao  većina  od  nas)  toliko  naučio  da  ono  zna,  sta 
jiiu  netreba ,  i  da  je  uz  to  ono  zaboravio  sta  mu 
najviše  treba.  Medjutim  bi  nam  obećao,  da  će  se  u 
l>uduće  s  dušom  i  telom  pobrinuti  iztraživajući  na- 
rodni život  svoga  stada,  i  sve  bi  s  uzhitjenjem  slu- 
šao, sta  bi  mu  mi  pripovedali  o  razvitku  knjižen- 
stva  domaćeg.  Nu  mati  njegova  (starica  do  blizu 
80  god.)  ,  živa  je  knjiga  narodnih  dragocenostih  : 
pesamah,  običajah,  poslovicah  itd.  Nu  žalibože  mi 
smo  samo  nešta  izpisali  iz  te  knjige,  (ja  dvc  pesmej 
Mnogo  nije  bilo  kad,  jerbo  su  niis  čekala  najmljena 
kola  u  Hrastu,  a  noć  u  gorali  Uskočkih,  koje  smo 
još  imali  danas  prevalit,  da  stignemo  na  konak  u 
Novoniesto.  Treba  dakle,  da  se  žurimo.  A  da  ti  još 
nešta  kažem  o  tom  narodu'u  obće  :  o  njegovom  oin- 
talištu .  poreklu,  dogodovštini,  jeziku,  običajih  itd. 

Uskoci*)  obitavaju  po  tako  zvanih  Uskočkih 

*)  Tako  ih  zove  politika.  Ako  ti  pitaš  Uskoka:  Sta 
si  ti?-'  kazat  će  ti:  Ja  sam  Vlah!  onako  isto 
zovu  iii  i  hi'U  i  (Tili  Kranjci. 
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gorah  od  medjašah  kranjskih  s  jedne  strane  do 
blizu  Samobora ,  a  s  druge  strane  prama  jugu  do 
brdali  onih,  sto  iztiču  kod  Slavetića  i  Krasića  u 
prekrasne  ravnice  gradjanske  Hrvatske.  U  tom 
kršu  i  kamenju  oko  Žumberka  živuć  stoje  pod 
upravom  kraišničkom  i  čine  11.  i  12.  četu  (kiiui- 
paniju)  slunjske  regimente.  Izvan  toga  ima  ih  i 
po  obližnjih  kranjskih  selih  36  kucah,  a  ono  u 
Hrastu,  u  Mackovcu  ,  Božićevom  vrhu ,  Jugorju, 
Malinju  i  Skemovcu'-^\).  Polag  Valvasora  bilo  je 
u  njegovo  vreme  (u  17.  veku)  Uskokah  i  po  dru- 
gih kranjskih  mestih  u.  p.  oko  Vinice,  Podbrežja, 
Metlike  i  Ćrnomale  itd.  Nu  za  sada  sam  samo  to- 
liko saznao,  da  ima  na  gospoštini  Krupskoj  nasd- 
bina  Mariindol ,  gde  stoje  Uskoci  držani  metat 
ramena  svoja  pod  puške  slunjskoj  regimenti.  U 
sadašnji  svoj  zavičaj  naseliše  se  Uskoci  (polag 
Valvasora)  u  sredini  16.  veka  (odkuda?  to  A'al- 
vasor  nekaže)  po  svoj  prilici  iz  Bosne  ili  Herce- 
govine (barem  čovek  tako  suditi  može  po  narečjii, 
kojim  govore).  Starac  taj  slavi  ih,  da  su  bili  u 
njegovo  vreme  junaci  na  glasu.  Zakleti  dušmani 
Turakah  ,  nisu  nikad  praštali  života  neprijatelju, 
nikad  neštedili  imetka  i  kuće  njegove.  Makar 
bio  deset  putah  na  godinu  ćesar  Bečki  sklopio 
s  Turci  mir  ili  prestanak  rata,  Uskoci  sasvim  tim 
nemirovahu.  Znadoše  oni  ništanemanje  kud  vodi 
I»ut  u  srdce  Turske,  pred  dvorove  spahijali  i  pašah. 
u  džamie  moslimske,  koje  pleniahu  i  zapaljivahu. 
Na  smelom  tom  putu  mnogog  sjnelog  četnika  za- 

*)  Skonioviie  je  selo  čisto  vlaško,  u   ostalih    ima  više 
manje  Kraiijacali. 
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toc-p  smrt  u  zemlji  clusmiinskoj,  nii  ništa  zato,  tf/.ko 
i  sliiijio  prodao  l)i  on  svoj  život:  mnoiro  je  majkaii 
turskih  za[»lakalo,  mnof^o  kadunaii  zakukaio  i  l^ii- 
lali  n  cino  se  zavilo.  Drugovi  ga  nisu  ostavili  ni 
mrtva  u  zfmlji  prokletoj,  nego  naprtili  na  ramenii 
i  odiicsli  kući,  i  tu  oplakali  i  sahranili.  Kad  se  j«- 
ilMio  pli'u  :  jaspra,  cekini,  skude,  dragooeno  O(ielo, 
srebrom  i  zlatom  okovano  {»uske ,  sablje  deim;- 
škinje,  tu  bi  so  spominjalo  i  njegovo  junaš- 
tvo ,  koliko  bi  odseko  glavali ,  i  njegova  bi  kuća 
dobila  dio  od  plena.  Eto  kip  četnika  ondaš- 
njeg !  Nu  budući  Ćetovanjem  tim  severno  zapadne 
turske  pokrajine  budu  izložene  vecnom  nemiru, 
navališe  i  turski  kraisnici  nekoliko  putah  na  njih  : 
iiu  uasi  ih  Uskoci  svagda  opaze,  pa  onda  udri  za 
njima  u  poteru  :  otmu  im  plen  i  opet  ih  zavrnu 
s  praznima  šakama  i  krvavirni  glavami  kući ,  dok 
se  najposle  nopotuže  Turci  kroz  Vezira  kod  cara 
Carigradskog ,  koj  nered  taj  javi  s  turskimi  pret- 
njami  poklisaru  bečkom,  a  taj  opet  razloživsi  stvar 
l'ise  u  Beč.  U  sled  toga  bude  poslan  nekakav  ne- 
mački  kapetan  u  Zumberk,  da  tu  zapoveda  i  uvede 
red,  nu  taj  skoro  plati  glavom  veliku  svoju  ljubav 
]irama  redu.  Dodje  drugi .  i  taj  neotide  živ.  Tek 
s  vremenom  odlože  malo  po  malo  Uskoci  svoju 
hajdučku  narav,  primerno  okolnostim  divjeg  onog 
vremena ,  gde  se  je  dostojinstvo  ljudsko  merilo 
samo  po  tom,  koliko  je  koj  odsekao  giavah,  koliko 
popalio  selah,  razorio  gradovah  itd.  Uskoci  su  još 
i  danas  rodjeni  junaci.  Neiraa  gotovo  zemlje  u 
Europi,  gde  se  nije  na  početku  tekućega  veka  pru- 
livala  junačka  njihova  krv.  Uskok  je  kršan .  vi- 
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sokog  tanahnog  stasa.  Što  se  može  najbolje  viditi 
u  Hrastu,  gde  su  pomešani  sa  Kranjci.  I  Kranjci 
nisu  male  postave ,  nu  kad  postaviš  sred  njih  jed- 
nog Uskoka ,  a  eto  ti  živi  kip  Gulivera  u  sboru 
Liliputanacah,  toliko  nadvisuje  stasom  Uskok  Do- 
lenca  Kranjca.  Kolik  ga  čini  stas  junakom ,  a  ono 
kip  taj  uzvisuje  odugo  njegovo  lice  sa  prekrasnimi 
crnimi  brkovi  i  sa  dva  crna  živa  oka,  kojih  pogled 
pronica  čoveka  tako,  te  mora  vži'ovati,  da  su  same 
te  oči  već  kadre  potući  dušmanina.  Sasvim  pri- 
merna  stasu  je  njegovomu  i  odeća :  Košulja  na 
vratu  i  prsiuh  razgaljena  ,  hlače  skrojene  od  bele 
ili  sure  čohe  uzke  tako  da  tesno  na  noge  priležu, 
crne  čarape  i  hlačice  i  opanke  (u  Hrastu  vidio  sam 
ponajviše  mestve).  Hlače  pripasuje  kožnim  pašom, 
i  ako  ide  po  poslu  izvan  službe  —  čemerom.  Na 
košulju  oblači  ječermu  od  crnog  ili  surog  sukna 
izšivenu  crnom ,  modrom  ili  crvenom  vunom  sa 
putci.  Vrh  toga  metjc  na  pletja  haljinu  ili  kožuh. 
A  na  glavu  metje  crvenu  kapu ,  koju  nose  i  deca 
i  devojke  neudate.  I  žene  nisu  mnogo  manje  od 
mužkih  glavah ,  istih  crnih  živih  očiuh  i  odugog 
suhog  lica,  što  dolazi  od  toga,  što  gotovo  vas  teret 
gospodarstva  na  njihovih  ramenah  stoji.  1  žene  se 
vrlo  krasno  obrazno  (malerisch)  odevaju.  Košulja 
njihova  dugačka,  dopirući  do  preko  kolena ,  izši- 
vena  šareno  oko  vrata,  po  nedrih  na  razporku  i  na 
kraju  širokih  rukavah ,  i  crvenim  je  pašom  nad 
kućtima  pripasana,  Vrh  košulje  nose  zobun  ili 
šubu  skrojenu  na  način  zobuna.  Pregaču  si  tku 
od  vune  šareiiolike  (n^'  najviše  ima  modre  i  crvem- 
boje,  na  način  saga  (koberaj  s  fransami  na  okrajih. 
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Porod  toga  nose  hlačice  od  mrklog  1  rarapc  od 
sukna  modrog,  crveno  navezenog.  Na  to  obuvaju 
postole  (Scliuhe).  Na  glavi  stoji  peča  (premetica). 
Isto  tako  odevaju  se  i  devojke  s  tom  razlikom,  da 
pokrivaju  glavu  mesto  peče  s  crvenom  kaiiom  i 
sjjletju  crnu  kosu  u  jednu  kitu  (peršin )  s  uplčt- 
ujakom  od  raznih  igracicah  od  Ijusturah,  staklenih 
koralah  i  biserah,  koja  visi  niz  ledja,  dorim  ju 
zone  splet  ju  u  dve  kite  s  istovrstnim  uplčtnjakom, 
kojejim  vise  spreda  s  obe  strane  po  prsiuh.  Tored 
toga  ima  svaka  Uskokinja  oko  vrata  djerdan  od 
koralah  i  stakla  na  način  koralah  bojadisanih.  Nu 
najvcćma  omiliše  mi  deca.  To  okruglo  slavensko 
lice,  crne  kose  i  crne  velike  oči  pokazuju,  da  već  i  u 
njih  kuca  srce  za  čine  junačke,  ili  barem  za  nečim 
takvim  sluti.  Marko  Predanić,  momak  od  sedam, 
osam  godinah,  koj  nas  pratiaše  iz  Hrasta  u  Drage, 
vrlo  l)i  mi  razborito  odgovarao  na  pitanja  moja ; 
i  kad  sam  ga  pitao,  boji  li  se  od  koga,  odgovori  mi 
smolo,  da  je  već  vidio  kurjaka,  pa  ga  se  nije  nimalo 
uplašio ,  a  kamo  li ,  da  se  od  drugoga  šta  uplaši. 
Uskoci  govore  jezik  čist  štokavski,  na  način 
bosanski  s  tom  razlikom .  da  neima  u  njem  toliko 
turskih  rečih.  jorl)o  su  dolazkom  Turakah  voć  bili 
ostavili  pradomovinu  svoju ,  i  tako  ostadoše  čisti 
od  upliva  turštine.  Niti  sam  opazio  koju  nemačku 
reč  ;  samo  mladi  naš  pratilac  Marko  kazao  bi  nam  : 
„Bog  1  onaj  I"  kad  bi  mu  dali  nekoliko  srebrnih 
grošićah  za  trud  puta.  Nu  i  tu  reč  kazaše  mi,  na- 
učio bi  u  kranjskoj  školi.  Isto  tako  drže  se  verno 
starih  svojih  običajah ,  pevaju  ono  iste  pesme,  što 
su  ih  doiiesli  iz  starog  svog  zavičaja,  n.  p.  o  Kra- 
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ljevicu  Marku  ,  Miloš-Ubiliću  ,  Eclji  Omuceviću, 
Sibiujaniu-Janku,  banu  Sekuli  itd.  Isto  takonedaju 
da  se  pomeša  krv  njihova  sa  krvlju  srodnih  suše- 
dah,  i  svi  trudovi  biahu  u  zaludo,  kojimi  nastojahu 
sveštenici  njihovi ,  da  si  uzimaju  za  ženo  bogate 
Kranjice,  ili  da  koja  Uskokinja  pojde  za  imućega 
Kranjca.  Nu  niedjutim  žive  sa  Kranjci  u  slozi  i 
Itratinstvu,  i,  što  se  tiee  verozakona,  vrlo  su  sln- 
bodnomisleći.  Ako  Uskok  ide  poslom  po  Kranjskoj, 
stega  tu  zateče  nedelja  ili  svetac,  a  on  ide  u  kato- 
ličku crkvu ,  da  se  pomoli  Bogu.  Isto  tako  i  svi 
Kranjci  iz  Hrasta  hode  k  liturdjii  u  crkvu  uniatsku, 
koja  stoji  izmedju  Hrasta  i  Dragah ,  jerbo  im  je 
^  najbližja.   Učestalom  živu  Uskoci  kod  kuće  vrlo 

I  siromašno.    Cetovanje  je  zabranjeno  ,   a  trgovine 

)  neima.  I  čim  bi  Uskok  trgovao  ?   Zemlja  je  kršna 

■;  i  neplodna,  te  jedva  toliko  obrodi  krumpira  i  ovsa, 

da  se  godina  kako  tako  preživari ,  višeputah  i  s 
;  gladom  i  nevoljom.   Pored  toga  ima  Uskok  kao 

?  Kraišnik  izmedju  sviuli  Kraišnikah  najtežju  služl)U. 

5  Najvećma  oddaljen  od  suhe  granice,   ima  do  svog 

;  korduna  5 — 6  miljah  puta  ,   a  tu  treba  ,   da  čuva 


višeputah  do  tri  četiri  nedelje.    I  medjutim  trel>a  \ 
da  tu  živi,  zato  valja  ponesti  sa  sobom  hrane  za  to 

vreme.  Zato  na  ]»olazku  zaprti  i  na  sebe  i  na  k'dja  j 

sina  svoga  krumpira  koliko  može  ponesti.  Ako  ne-  \ 

ima  sina,  treba  da  pođje  žena.  A  medjutim  ostane  | 

gospodarstvo  na  deci  i  nemoćnih  starinah.  Nu  sa-  < 

svim  tim  on  to  podnese  uztrpljivo.  Blagi  Narode  !  —  | 
Evo  sve,  što  ti  mogu  kazati  o  l^skocih.  Uduši  mi  je 

još  mnogo  lepih  rečih  ostalo,  da  je  kažem,  nu  za  ta  \ 
slova  pero  je  moje  jircslabo.    Zadovolji  se    time  I 


—    78   — 

Nil  vrC'iiic  je  V(;ć  da  oataviiiio  Drage.  Posle 
obćda  ojiroslimo  se  s  gospodanuu  kuće  g.  župni- 
kom I',  i  sa  post(!nom  stark-oni  njegovom  majkom. 
On  nas  siljas(!,  da  jo.s  ostanemo.  Nn  sta  će.s  ?  Kratki 
su  danci  a  dugi  konaci ;  dakle  s  Bogom  !  Tim  se 
i^!  njim  ogrlirao  i  srda^-no  poljubimo,  ostavimo  kuću 
i  vratim(»  se  opet  u  Hrast.  Tu  platimo  ,  što  je  po- 
trošio i  ćovek  i  konj ,  sednemo  na  kola ,  pa  ajde 
dalje  u  gore.  Nasred  gore  zagrnu  se  oblaci  ma- 
glaiui ,  smrkne  nam  pred  oč'dma ,  i  izlije  se  kiša 
debela  i  gusta  kao  iz  ćabra.  I  tako  bi  trajalo  vreme 
do  pod  Novomesto.  Žao  mi  je  da  nisam  mogao  po- 
lag  drage  volje  razgledavati ,  idiić  niz  brdo  ,  lepo 
obdeljana  polja  i  livade,  i  krasno  seljačke  zidane 
kuće,  što  su  stale  s  obe  strane  druma,  i  mile  cr- 
kvice sagradjene  podalje  druma  i  po  brdih.  Nu  šta 
ćeš  ?  Makni  malo  glavom ,  pa  će  ti  se  litra  kiše 
zalit  za  vrat :  i  onako  si  već  mokar  kao  puran. 
Dan  po  dan,  pa  će  doći  i  Gjurgjev  dan,  doć  će 
vi'crae,  sinut  će  opet  drago  sunce,  a  onda  gledaj, 
koliko  se  mogu  nasititi  oei,  i  piši,  dok  ti  igra  srce, 
a  dotle  ostaj  s  Bogom  krasna  željo !  i  ti  Dragoilo  ! 
zlatna  moja  posestrimo  itđ.  itd, 

U  Novommestu  dana  4.  Travnja  1841. 

Sf.   r—Z. 
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8 
Obraz  slovenskoga  narečj:\  u  Koruškoj  ''■'). 

Od   Urbana  Jarnika. 

(S  uvodom  i  opazkami  od  St.  Vr.) 

U  Y  0  d. 

S  nekojih  su  stranah  navalili  na  one  učene 
Slavene,  koji  neće  da  priznadu  u  Slavenstini  vise 
od  četiri  narečja,  potvarajući  ih,  da  njihova  naniera 
ide  na  uništenje  ostalih  manjih  narecjah  i  navod- 
nostih.  Najpače  ohoriše  tu  potvorbu  na  spisatelje 
češke  i  -/aT  e^o/^vjv  ilirske.  Mora  se  opet  svaki  ou- 
diti,  što  baš  ovi  (češki  i  ilirski)  književnici  najviše 
rade  za  sačuvanje  i  pojedinih  narecjah  i  njihovih  ^ 

narodnih  dragocenostih.   Ta  tko  je  više  radio  za  ; 

uzdržavanje  narodnih  ostanakah  Slovakah  i  Mora- 
vanah,  nego  li  baš  Šafafjk,  Kollar  i  Sušil.  Tko  je  ; 

sačuvao  veliki  dio  narodnih  dragocenostih  Slove-  j 

nacah  (Winden),  nego  li  privrženici  Ilirstva  ?   To  > 

je  baš  njihovo  značajno  svojstvo,  da  čini  se  sjedne  \ 

strane  drže  svi  jednoga  narečja  književnoga,   opet  j 

s  druge  strane  nedopuštaju,  da  gine  blago  domaće,  | 

već  sabiraju  kod  kuće  svaki  svoje ,  metjuć  ga  u  \ 

obću  blagajnicu,  u  kojoj  se  neće  samo  sačuvat  korist 
raznih  domovah  i  zavičajah,  već  će  se  time  dobro 
čitave  obširne  domovine  uzhranit,  jedno  drugim 
obogatit,  jedno  drugo  podkrepit,  jednim  se  korist 
i  slava  sviuh  granah  utemeljiti.   Trud  i  plod  od 

*)  Iz  Kola,  knj.  I.  str.  41.  i  si. 
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takovoga  inisljciiju  ja-oizisavsi  Jest  i  nasR-diijući 
t-laiiak  od  muza  dosta  slavno  poznata  SlavcMistvu 
jio  učenosti  i  domorodnosti  svojoj.  Tožko  si  jf;  tko 
iz  naših  gornjih  stranah  i  za  Slavenstvo  u  ohće, 
kao  i  zajedno  za  domaću  rodnu  reč  tolikih  pribavio 
zashigah ,  kolikih  naš  slavni  Nestor  Jarnik.  Nn 
opet  taj  dostojan  domorodac  nije  dugo  oklevao, 
jtiistati  delom  u  kolo  Ilirstva,  i  sve  daje  ova  ve- 
lika idea  od  mladih  jiroizasla  i  još  malo  izkusnih 
Ijndih  (Vidi  Danieu  g.  1837.  broj  8 — 10),  poka- 
zne i  nam,  da  pravi  mudrac  hesmatra  stvari  s  ka- 
kvoga aristokratičkoga  gledišta ,  nego  uzvišena 
vihu  sviuh  strastih  niesta,  s  kojega  je  kadar  stvar 
razsuditi  onako,  kao  stoje  ide.  Šteta  što  mu  godine 
nedopuštaju,  da  se  većim  brojem  sastavakah  na- 
šemu čitateljstvu  pojavi-  Sledujući  pako  sastavak 
njegov  tim  je  znaraenitii ,  čim  je  prvi  obraz,  što 
nam  predstavlja  pojedino  predelno  jedno  narečje 
slavensko.  Najpače  za  nas  je  južne  Slovenc  od  ve- 
like važnosti,  što  nam  donosi  obraz  jezika,  kojim 
govore  naša  najoddaljenia  severo-zapadna  bratja 
ilirska.  U  njemu  će  naći  učeni  štioe  tragovah,  po 
kojUi  će  moći  razsuditi,  u  kakvom  je  bližnjem  sa- 
vezu stala  ova  strana  domovine  sa  srednjim  sever- 
nim  zapadom  Slavenstva.  Vidit  će  na  njem  tužni 
boljeg ,  koi  je  ostao  na  reci  ove  naše  braće  kao 
rana  uglodana  od  više  hiljadogodišnjega  duševnoga 
jarma  tudjinst\a.  Kamo  sreće,  da  naša  učena  go- 
spoda ,  polag  ovog  obraza  što  skorie  načine  i  od 
ostalih  južnoslavenskih  pređelah  verne  raonografie, 
da  jedanred  znamo,  što  smo  si  po  reci  ?  Kako  se  je 
dosada  u  pojedinih  krajevih  pisalo ,   nije  sasvim 
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verni  snimak  pučkoga  govora,  nego  ponajviše  od 
polu-učenih,  ili  ii  tom  poslu  nevrstnih  Ijudili  sa- 
stavljen jezik ,  koj  se  nigde,  a  najmanje  u  onih 
krajevih  govori,  za  koje  su  ta  učena  gospoda  pi- 
sali. Kad  ćemo  imati  monografiah  svih  ilir.  narečjah. 
onda  ćemo  najbolje  znati,  tko  ima  pravo,  onda  ćemo 
i  uvidit  n  a  j  s  i  1  n  i  e  ,  od  kolike  je  potrebe  ,  da  svi 
južni  Slaveni  pišu  jednim  književnim  jezikom,  ma 
ne  onakovim,  koj  je  izniko  iz  giavah  pojedinih, 
nogo  onim,  koj  stoji  svojim  korenjem  na  zemljištu 
od  miliunah,  da  cvate  i  rodi  za  miliune.  Nu  dok 
neuzbude  toga ,  inati  se  koliko  ti  drago ,  i  tčraj 
vetar  po  gori.  koliko  ti  drago,  pa  ćeš  jednu  istu 
postignut  svrhu. 

9. 

Narodne  pesme  u  Slavonii*). 

Naumili  smo  o  pojedinih  ilirskih  dčlih  govo- 
riti tek  u  2.  ili  3.  svezku ;  nu  opet  prepustit  ne- 
mogosmo  ,  da  jednu  u  mnogom  obziru  znamenitu 
knjigu,  koja  je  nedavno  u  Oseku  izišla ,  barem  s 
nekoliko  rečih  u  beli  svet  neizpratimo.  —  Gospoda 
štioci  neće  nam  zameriti ,  da  i)ri  toj  prilici  o  istoj 
stvari  ab  ovo  počmemo. 

Poznato  je  već  većoj  strani  učene  gospode 
štiocah ,  s  kolikom  su  bukom  i  slavom  obilazile 
izobražen  svet  narodne  naše  pesme  u  Vukovom  iz- 
danju. Nemci,  Englezi,  Francezi  iTaliani  sve  udari 
u  jedan  mah  čuditi  se  i  u  jedan  glas  hvaliti  prostn 

*)  Iz  Kohi,  knj.  1.  str.  124  i  si. 
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krasotii  i  prirodnu  čvrstoću  iđoah  ,  razloženih  u 
ilirskoj  narodnoj  poozii,  od  kojiii  je  veća  strana 
(kazase)  srodna  s  neunirliini  posmanii  Omira.  Ista 
naša  zapadna  i  soverna  bratja,  koja  u  nic't.-in,  šta 
izobražen  zapad  za  krasno  i  dobro  priznaje,  ncza- 
ostaju,  puhnuse  u  jednaki  rog,  nemogući  dosta  na- 
hvalit  nahi  narodnu  poeziu  ustupljujući  joj  odmah 
prvo  mcsto  u  Europi.  Samo  kod  nas  se  je  još  sve 
jtidnako  malo  cenilo  ono,  nad  ćim  nam  se  je  eudio 
čitav  prosvetjen  svSt.  Dapače  istoga  najdostojniega 
svetjenika  te  nar.  svetinje,  utemelitelja  naše  slave 
i  vere,  stali  smo  prezirati  i  grditi  s  krivim  pono- 
som svoje  nezršle  učenosti,  u  t  a  š  t  o  j  ljudskoj 
oholasti.  —  Nu  kako  se  opet  i  kod  nas  zapa- 
dnih Ilirah  narodni  probudi  duh  i  š  njime  i  knji- 
ževni život,  stadosmo  se  i  na  polju  narodno  poezie 
brojnie  sastajati  i  žuniie  okretati.  Nakupi  se  do- 
malo  hrpa  tog  bogatoga  dara  božjega  osobito  iz 
gornje  i  srednje  strane  naše  domovine,  od  kojega 
još  žali  Bog  veća  strana  u  rukopisu  leži,  čekajući 
Mecenata ,  koj  će  ga  izvesti  na  bčii  svet.  Samo  u 
dolnjih  stranah,  osobito  po  Slavonii,  Srenui,  Bosni 
i  Horvatskoj  granici ,  slabo  se  je  još  glede  na  to 
radilo.  Koliko  nas  je  dakle  razveselio  glas,  da  se 
je  g.  To  palo  vic,  slavni  pesnik  ,  dobar  znalac 
jezika  narodnoga,  toga  posla  prihvatio  sabirajuć 
po  svom  zavičaju  (Slavonii)  sa  prijatelji  svojimi 
narodne  pesme.  Dočulo  se  je  takodjer ,  da  se  u 
glavnom  gradu  Slavouie  sastavilo  družtvo,  koje  će 
svojim  troškom  plod  truda  g.  T — a  i  njegovih  po- 
moćnikah  na  svetio  izdavati,  što  nas  nadahnu 
nadom ,    da   neće    mnogo    obećajuća   namera   g. 
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\  T — a  proći  u  vetar  ili  zaglavit  (kao  što  je  obično 

)  kod  nas)  sa  suhom   dobrom   voljom.    A  sada 

>  imademo  čest   objaviti  Čitajućoj    gospodi ,    da  se 
i  u  svom   očekivanju  nismo   baš  sasvim  prevarili. 

Prvi   stoji  svezak   na    stolu  našem  nazivajuć  se 

>  pleno  titulo:     „Tamburaši   ilirski,    iliti  | 
\          perva  kitica  narodnih  ilirskih  pesamah  I 

po  livada  hi  dubrav  ah  slavonski  hsa- 
)  brana    i    svemu  junačkomu    ilirskom  \ 

naroduprikazana;udružtvus'  višero-  \ 

doljubacahskupio,uredstavioiizdao  ) 

Matth.  Topalovič.  Svežčić(!)I.  UOseku,  | 

Tiskom  Mart.  Alojs.  Diwalda,   k  r.  pov.  \ 

knjigotišca  (!)  1842,  8.  str.  XVI.  84.   Cčna  \ 

20  kr.  —  A  sada  da  vam  kažemo  kakova  je  ta  > 

knjižica,  da  pretresemo  i  razsudimo  delo.  Razumi  \ 

s,e,  da  ovđS  neima  mčsta  razsudjivanje  narodnih 
pesamah  kao  pesamah  ,  zašto  šta  nam  je  u  vero- 
zakonskom  obziru  sveto  pismo,  to  treba  da  su  nam  ) 

u  narodnom  estetieuom  prave  narodno  pesme  :  —  < 

svete  i  uzvišene  nad  svakom  kritikom ;  nego  ovde  s 

se  može  zametnuti  rŽč  o  istoj  knjižici,  kako  ju  je  ) 

uredio  g.  izdatelj ,  i  kako  su  sakupljene  pesme,  ; 

jednom  rččju  :  pretresti  i  razsuditi  poso  sakupitelja 
i  izdavatelja.  —  Nu  i  tu  ima  svojih  tcžkih  ncvoljah.  > 

Tcžko  je  naime  razsudjivat  objektivno  stvari  onde, 
gde  još  spisatelji  nisu  naučni  gole  slušati  istine.  \ 

Taj  je  bio  običaj  dosad  i  kod  nas.  Svaka  se  je  nova  | 

ta  bila  i  najgora  knjiga  hvalila,  i  pisalac  u  zvezde 
kovao.  Nu  kad  je  naše  knjiženstvo  već  u  osmoj  \ 

godini,  to  je  istina  već  krajno  vreme,  da  se  jedared  | 

pisaoci  od  sladke  sise  odbiju,  dječinski  se  im  baš-  \ 
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maci  svuku  i  da  se  postavljaju  na  mlaiiostno  svdjo 
noge.  Da,  moja  slavna  gospodo  i  juijati-lji !  taj  da 
Kubikon  jn^koracimo ,  troba  je ,  ako  linćcmo  na 
kapitol  prave  narodne  izobrazenosti  da  stignemo ; 
treba  je ,  da  se  osvSstimo  i  da  ječ  zametnemo  o 
stvarih  našega  knjiženstva,  i  vrhu  njili  da  se  trSzno 
razgovaramo  negledeć  na  prijateljstvo,  srodstvo  ili 
druge  okolnosti.  Ili  da  tu  žrtvu  donosimo  .  ili  da 
ugreznemo,  ili  ostajemo  u  vek  veke  vrtee  se  u  je- 
dnom istom  kolu  kao  muhe  bez  glave.  Drugog  iz- 
lazka  nema.  Dakle  bez  zamere,  u  ime  Boga  I 

U  predgovoru  dela  tuži  se  g.  T.  vatren imi 
rečmi  na  one  pretresaee,  koji  na  svaku  novu  knjigu 
ilirsku  navale  kao  čavko ,  grdoć  i  tražeć  u  njoj 
zlobno  i  navistno  svako  zlo,  dapače  viseputali  isto 
ono,  na  što  pisalac  ni  pomislio  nije.  Dobru  bi  nam 
zaista  učinio  g.  T.  službu ,  da  je  time  svim  knji- 
ževnim opadnikom  zavezao  i  zatvorio  usta;  nusve 
nam  se  Čini,  da  je  u  vetar  govorio  (ako  nelaže  Do- 
sitej).  Posle  toga  govori  o  uzrocih  zašto  je  dosad 
literatura  naša  zaostala.  I  tu  navodi  mnogih  istinali, 
nu  sceuimo,  da  to  nespada  u  predgovor  k  narodnim 
pesmam.  G.  T.  bio  bi  mnogo  bolje  učinio,  daje  čitav 
taj  predgovor  metnuo  u  svoju  Jeku  iz  Oseka, 
gde  bi  mu  mutatis  mutanđis  išlo  mesto,  a  u 
ovoj  knjizi  da  je  govorio  ono,  o  čem  (obećuje),  da 
oće  govoriti  u  drugom  svezku,  jerbo  mu  je  za  sad 
(kaže)  nestalo  prostora.  Izza  predgovora  sledi  A. 
30  ženskih,  a  izza  njih  B.  13  m  u  ž  k  i  h  (I)  pe- 
samah.  I  ženske  i  mužke  pesme  izpremio  je  lepo  s 
opazkami,  koje  nas  vrlo  obradovaše,  jerbo  nas  oba- 
veštaju  0  stvarih.  koje  nam  dosad  većinom  nepo- 
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I  znate  biahii,  n.  p.  o  načinu  pevanja,  o  pripevih  itd. 

I  Istina  mogo  bi  nam  g.  T.  to  još  jasnie  predočiti, 

da  je  dodao  i  jedan  dva  napeva,   nu  —  tko  smije 
toliko  tražit  na  početku !  Nekoliko  komadah  toga 
svezka   poznato   nam  je  već   iz  drugoga  izdanja 
;  A^ukove  sbirke,  kao  n.  pr.  u  A.  br.  4.,  5.,  10.,  17., 

\  19.,  20.,  25.,  28.,  a  u  B.  br.  1.,  5.,  6.,  7.,  8.  i  9. 

i  (po  koliko  se  na  pamet  spominjati  možemo).   Nu 

)  ta  opazka  neoduzima  im  ni  mrve  cene ,  zašto  mi 

)  jih  ovde  pozdravljamo  opet  u  drugom  odelu,   pri- 

[  krojenom  po  ukusu  mesta ,  gdo  su  sakupljene.  — 

;:  Pravo  je  učinio  g.  T.  što  je  kod  svake  pčsme  me- 

l  tnuo  mesto,  gde  jo  sakupljena  i  iine  od  koga  ju  je 

primio ,  nu  malo  je  posrnuo  u  tom ,   što  je  svaku 
(tako  rekuć)  prelio  u  književni  kalup ;  n.  p.  me- 
\  tnuo  b  e  1  i ,  I  e  p  i  (mesto  bili,   lipi,   ili  b  e  1  i , 

'(  1  e p i ,  ili  b  j  e  li ,  1  j  e p i),  c a r n 0  ,  V a r  1 0  te  opet 

I  cerno,verlo,ana  nijednom  mestu,  kao  što  bi 

I  moralo  da  bude  n.  p.  crno,  vrlo.  Po  koliko  nam 

je  poznato  ima  slavonsko  narečje  više   razrečjah 
I  iliti  razlikah  u  izgovaranju  rečih.   DrugČie  se  go- 

\  vori  u  Sremu ,   nego  li  u  Požezi ;   drugčie   opet  u 

\  Gradiškoj,    a  drugčie  u  Brodskoj  i  Varadinskoj  re- 

'{  gimenti.    Nu  posme  Tamburašah  ilirskih,   premda 

'  kod  jedne  stoji  iz  Nuštara,  kod  druge  iz  Oriovi(,'e, 

;  opet  kod  drugih  iz  Brodske  regimente,  imadu  ipak 

;  sve  jedno  isto  lice,  a  to  onakovo,  kao  da  su  se  sve 

;  rodile  iz  jedne  (knjižcvno-ilirske)  glave.  —  Kod 

narodnili  pesamah ,  nesme  se  ništa  prenačinjat, 
lironienjat  ili  popravljat ,  nego  ih  valja  biljcžit 
onako,  kako  izviru  iz  nstiuh  naroda.  Lepote  i  ma- 
hne njihove,  sve  je  sveta  baština  praotacah  naših. 
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}  U  njih  kao  u  stariiiskoiu  nokiikvoni  zrciilu  čitaiiio 

'>  naoin  od  mišljenja  i  ćutjuiija  njihova.  I  tu  starinu 

■  treba   da   mi  (*;uvamo    i  poštujemo  k;io  us])omonu 

\  njihovu,  kao  grobove  gde  leži  prah  kostih  njihovili. 

\  Neka   se   dakle  u  nar.  pesmah   h   Slavonie  piše 

\  V  r  1 0  ,  c  r  n  0  ,  ueka  se  piše  bilo,  kolino,  vira, 

\  gde  se  ovako  izgovara,  a  gde  se  neizgovara  ovako, 

I  neka  se  opet  piše  onako ,    kako   se    izgovara    kod 

.;  prostoga  naroda.  Nu  nikako  se  i  nigđž  u  narodnih 

\  j)esmah  mctat  nemože  1  e  j)  0  ,  belo  itd.,   jerbo  je 

)  taj  e  samo  za  književni  jezik  od  književnikah  pri- 

I  krojena  kapica  pjedinjenja,  s  u  b  s  t  i  t  u  t  glasa,  koji 

\  se  u  njekih  stranah  velike  naše  domovine  izgovara 

kao  /,  u  drugih  opet  kao  e  ili  je  ili  ije,  ili  ej. 

Nemožemo  pored  toga  odobravati  što  je  g.  T. 
zabacio  Vukovo  razredjenje  nar.  pesamah,  razre- 
divši  jih  u  svojoj  knjizi  na  svoj  sasvim  vlaslit  na- 
čin. Vuk  u  I.  knjizi  svoje  sbirke  (u  Lipisci  1824J 
\  na  str.  XVI.  ovako  govori:  „Sve  su  naše  narodne 

pesme  razdijeljene  na  pesme  junačke,  koje  ljudi 
\  pjevaju  uz  gusle,  i  na  ž  e  n  s  k  e  .  koje  pjevaju  nesamo 

/  žene  i  djevojke,  nego  i  mužkarci.  osobito  momci  i 

\  to  najviše  po  dvoje  u  jedan  glas  itd.  A  sad  da  slu- 

I  samo,  kako  g.  T.  govori  (str.  51 — 52):  „ ja 

za  sad  medju  ženske  p&sme  samo  one  brojim,  u 
;  kojih  poglaviti  predmet  il'  osoba  ženska  jest,  na- 

j  proti  pak  medju  mužke  brojim  one  ,  gde  il  mužko 

}  govori  il  0  mužkom  poglavito  govor  biva,  bez  ika- 

\  kvog  obzira  na  slogomer  itd."  —  Zaista  neosnovan 

I  kriterij !  Polag  g.  T — a  bi  morala  i  ona  pjesma : 

I  K  r  a  1  j  e  v  i  ć  M  a  r  k  0  i  L  e  k  a  K  a  p  e  t  a  n  biti  žen- 

;;  ska ,  kao  i  ona  druga  0  Kosovki    djevojci: 
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i  ona  u  Milutinovićevoj  sbirci :  J  a  k  š  i  ć  i.  Sto  se 
tiče  posla  narodnih  pjesamah ,  tu  je  starac  Vuk 
imar  (majstor),  a  mi  smo  tek  slabi  i  nejaki  šegrti, 
koji  treba  da  sledimo  njega,  jerbo  je  on  taj  zanat 
već  davno  izučio ,  ne  pako  da  tražimo  i  udaramo 
na  druge  pute,  dok  nismo  i  mi  pokazali  svetu  do- 
bre rukotvorine.  U  obće  treba  da  vrlo  pazimo  i  da 
se  čuvamo,  ono  drmati  i  obarati  bez  potrebe,  sta 
su  drugi  prie  nas  težkim  trudom  utemeljili  i  uzzi- 
dali.  Gr.  nam  T.  u  svom  delcu  predpostavlja  (indi- 
rekte  priporuča),  opet  nekoliko  novo  načinjenih 
rečih,  za  koje  imamo  jurve  davno  dosta  dobrih  iz- 
razah,  n.  p.  kujigotišac  m.  knjigotiskar, 
dogadjajka  m.  dogodovština.  S  duhom 
jezika  složne  u  literarni  jezik  uvedene  reci  polag 
našega  mnjenja  samo  onda  se  opet  ukinuti  mogu, 
kad  se  na  njihovo  mesto  postave  reci ,  koje  su  se 
posle  ili  našle  kod  naroda  ili  jih  koje  narod  pred- 
stavljajuće  družtvo  za  bolje  nalazi  i  proglasi. 

Ovo  su  one  glavne  točke,  koje  smo  bili  polag 
naše  razsudjujuće  savesti  dužni  napomenuti.  Me- 
djutim  želimo  knjizi  g.  T — a,  da  se  po  čitavoj  na- 
šoj domovini  razširi  i  razprodaje.  Istina  Bog!  mogli 
bi  te  iste  pogreške  g.  T — u  privatnim  kakvim  pi- 
smom napomenuti.  Nu  —  buduć  da  to  isto  treba, 
da  znadu  i  sva  čestita  gg.  što  za  njega  kupe,  ono 
bi  ili  ja  ili  g.  T.  morao  to  isto,  da  razpiše  svoj  re- 
čenoj gospodi,  za  koj  poso  neimam  vremena  ni  ja, 
pa  će  ga  i  tcžko  imati  g.  T.  Zato  neka  ide  u  ime 
Boga  na  javnost  za  vladanje  svih  kolikih  kupacah 
naših  nar.  pesamah,  najpače  za  vladanje  g.  T — a 
kao  izdatelja  2.,  3.,  4.,  5.  i  6.  svezčića,  koji  će,  na- 
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damo  se,  izaći  praviliiic,  a  ini  ćemo  ih  pozdraviti 
s  obiljiiiom  pohvalom.  Pri  ovoj  prilici  uemožemo 
prni)ustitiia  svisi  nasiii  reclh  pridat  gg.  kupitoljoiii 
ili  forma  molbi- jos  evo  ovaj  savet :  in;i<a  sani- 
rajući rcri  od  pesamah  talvodjer  glas  pesamali  (iia- 
peve)  bilježe.  Keči  pć.sme  nisu  jos  ista  pesma.  K 
tomu  spada  i  napev.  A  kod  mnogih  od  naših  nar. 
pesamah,  ( najpaec  ženskih)  glavna  je  stvar  f  napev). 
U  tom  su  dakle  obziru  napevi  veoma  važni.  Ali  jos 
iz  druge  strane  od  velike  su  cene.  Kao  sto  iz  reeili 
pesamah  naši  umčtni  pesnici ,  treba  duh  narodni, 
da  crplju,  tako  će  i  napevi  vremenom  postati  voda 
života,  iz  koje  će  negda  naši  slagaoc i  napajati 
svoje  umotvore  duhom  narodnim.  Skupljajmo 
dakle  i  njih.  Taj  trud  nalaže  nam  dužnost  za  bu- 
dućnost. 

Hvalimo  učtivo  slavnomu  družtvu  domoro- 
dacah,  što  je  trošak  izdavanja  na  se  uzelo.  Skoro 
izdavanje  narodnih  pesamah  s  mnogimi  je  tegobami 
i  nevoljami  skopčano,  kojih  pojedini  čovek  nemože 
podnositi,  a  najmanje  spisatelj  i  kupitelj.  Nadamo 
se  dakle,  da  će  se  si.  družtvo  veuac  svojih  zaslu- 
gah  na  glavi  tim  učvrstiti,  što  će  g.  T — a  kod  iz- 
davanja nasljedujućih  svezakah  podupirati.  U  istu 
podporu  preporućamo  g.  T — a  takodjer  gg.  pomoć- 
nikom njegovim  u  sabiranju  pesamah.  A  g.  T — a 
molimo,  neka  nam  nezameri,  što  smo  iskreno  istinu 
govorili.  Istina  svaki  je  početak  težak.  Nu  baš  ova 
tegoba  nalaže  nam  dužnost,  da  gledamo  i  savet 
tražimo  u  onih  delih,  koja  su  u  toj  struci  jur  prije 
nas  na  svet  izdana.  Da  je  g.  T.  promotrio  i  proučio, 
kako  je  slavno  poznati  Vuk  S  t.  K  a  r  a  d  ž  i  ć  svoju 


B(S2pv. 


—   89   — 

sbirkii  sabrao  i  uredio  (5  knjigah)  nebi  zaista  u 
nijednu  napomenutu  pogrešku  bio  zagazio.  Svaki 
popo  u  svojoj  knjizi  vest,  a  djak  treba  da  se  uei 
od  popa.  Nunc  satis  est  dixisse. 

NB.  Zbilja  !  čuo  sam  takodjer  nekoju  gospodu 
tužiti  se  na  skupoću  kažuć,  da  bi  morao  da  je  za  te 
novce  i  tisak  pravilnii  i  hartia  tanahnia.  Nu  mi 
sudimo,  da  se  nek  onaj,  koj  hoće  da  kupi  po  20  kr. 
šenicc,  koju  su  golubi  birali,  a  to  još  u  zlatnu  va- 
ganu, odmah  oddeli  u  Misir  ili  kud  mu  drago. 
Valjda  će  je  tamo  naći.  Kod  nas  toga  još  ueima, 
pa  će  i  težko  skoro  imat. 

U  Zagrebu  dne  5.  travnja  1842. 

Jakoh  Bešetar  Iz  Cerovca. 

10. 

.  Narodne  pesnie  Hrvatah'''). 

Od  St.   Vr. 

Kad  se  ugledamo  na  unutarnji  život  južnih 
Slavenah,  vidimo  da  gotovo  neima  nijedno  pleme, 
koje  bi  toliko  vredno  bilo ,  da  oči  iztraživaoca  je- 
zika i  običajili  na  se  povuče ,  koliko  baš  pleme 
Bugarsko  i  Hrvatsko**).  Kao  pleme  Bugarsko  ima 

*)  Iz  Kola  knj.  III.  str.  31. 
**)  Ime  hrvatsko  proteže  se  na  vrlo  riizličlte  granu 
jugoslaven.'^ke.  Hrvatsko  iuie  vlada  po  čitavom  pro- 
vineialu  i  granici  hrvatskoj,  kao  i  |io  Primorju, 
Istrii ,  Dalmaeii  i  jednoj  strani  Bosno,  fgarskc, 
Anstric  i  Moravie.  Pored  te  razširenosti  dolnzi 
ono  što  od  krvi  i  ju/ika,  a  što  od  državnoga  ([ki- 
litičkoga)  urodjcnja.    Nu   iztražlvalae  jezika  neka 
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'  i  iileino  Hrvatsko  bogatu  literaturu  iz  t^tarino.  Ko- 

liko iuia  tu  starodavnih  još  nepoznatih  ili  samo 
'  yo  imenu  jioznatih  ruko[iisah  ,   starinskih  zakoni- 

!  kali,  misalili,  listiiiah  na  pravo  se  jiretežućili  i  na 

)  dogodovštinu  Ilrvatali  I   Koliko  starinskih  tiskah, 

I  se  ncdartc  varati  i  siopiti  od  urcdjenjali  ljudskih, 

}  već  neka  njega  vodi  uredjonje  božje:  jezik  i  krv. 

)  Ja  daklo  ovde  kao  filolofr  negovoriin  ni  o  Hrvatili 

)  stokavcih,  koje  perad  sličnosti  jezika  brojim  k  Srb- 

;  Ijeni,    niti   govorim    o    Hrvatili    kekavcih .    t.  j.    o 

j  stanovnicih   zagrebačke,    varaždinsko  i  križevačke 

;  vannedjo    i  Medjimurja,   koji    po   jeziku   spad^gu 

■;  k  grani  gornjoj  (korutansko-slovenskoj),  što  je  prvo 

:  opredelio  vrlo  razložno  glasoviti  naš  Kopitar   u 

]  svom  glagoliti,  i  kojega  sam  se  istinih  rečih  pod- 

puno  obavestio  ucivsi  pozorno  govor  prostoga  puka 
)  provincialne  Hrvatske.  Po  pravu  (jeziku)  to  dakle 

;  ide   ime  jedino   Hrvate   čakavce,   t.  j.  onu  granu 

južno  -  slavensku ,  što  treba  u  svom  govoru  ea  m. 
šta  ili  kaj,  a  ti  Hrvati  stanuju  od  starine  u  Pri- 
}  morju,  po  većoj  strani  primorskih  varoših,  zadar- 

i  skom    okružju   i    po    otocih    primorskih   i   dalma- 

tinskih. Kao  naselbine  stare  nalaze  se  po  nekojih 
s«!ih  severo- zapadne  Ugarsko  i  dolnje  Austrie. 
kud  su  Hrvati  iz  kršnog  Primorja  došli  13.  vekii 
(po  svoj  prilici  posle  tatarskoga  poraza  kod  Olo- 
muca.  Novoga  mesta  i  Grobnika).  Ona  strana,  što 
je  od  ovih  došljakah  prelazila  u  Moravsku .  po- 
znata je  pod  imenom  H  o  r  v  a  t  a  h  P  o  d  1  u  ž  a  k  a  h  . 
nu  došavši  medju  srodnu  bratju  .  poeešila  se  je. 
t.  j.  zamenila  hrvatski  jezik  s  jezikom  ćesko-mo- 
[  ravskim.  M.  Terezia  doznavši  se  velike  bede  i  si- 

]  rotinje,   koju   Hrvati   čakavei   podnositi   imadu    u 

I  Istrii   poradi   neplodnosti   zemlje,   preseli   mnoga 

I  sela  Istrianska  u  bogati  Banat,  nu  tuga  za  rodnim 

krajem  ćini,  te  se  većina  tih  naselnikah  vrati  opet 
>  n  prvobitni   kukavni  svoj  zavičaj.  Samo  malo  jih 

';"  preostane,  koji  i  do  dan  danas  svo.j  jezik  sačuvahu 
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koje  poradi  načina  pisma,  koje  poradi  mestali ,  u 
koja  su  zakopani,  nedostupnih  !  I  u  drugom  obziru 
ima  jezik  hrvatski  s  jezikom  bugarskim  naličnu 
sudbinu.  Naime  kao  što  je  živo  narečje,  t.  j.  jezik 
sadašnjih  Bugarah  učenomu  svetu  baš  vrlo  malo 
poznat,  isto  tako  i  jezik  sadašnjih  Hrvatah  živi 
samo  još  u  ustih  naroda,  jerbo  neima  još  nijedne 
gramatike  ,  nijednoga  rečnika  ili  izdanja  narodnih 
p^'samah,  iz  kojih  bi  se  Čovek  mogo  naučiti  stroj,  iz- 
vrstnosti  i  mahne  toga  nareČja.  A  opet  bi  bilo  od  ve- 
like koristi  za  dogodovštinu  slavenštine  (najpače  za 
našu  južnu),  da  se  podaje  i  obraz  statistike  hrvat- 
skoga narečja,  i  da  se  pokaže,  kojim  je  putem  i  upli- 
vom sadašnje  lice  primilo.  To  bi  se  tim  laglje  iz- 
tražiti  moglo,  što  je  u  dio  pala  hrvatskom  narečju 
sreća,  te  ima  barem  koliku  toliku  literaturu  u  no- 
viem  ukusu  iz  15. ,  16.,  17.  i  18.  veka  predstav- 
ljenu u  klasičnih  pesmah  Lučića,  Brankovića,  Iva- 
niševića  i  dr,,  kojom  se  prednoštju  Bugarsko  pleme 
nikako  ponositi  nemože. 

Eazraatranje  tih  razlogah  potaknu  me,  te  ja 
u  našem  delu  počimam  priobćivanje  uzorah  na- 
rodne poesie  baš  pčsmami  Hrvatah.  Izmedju  priob- 
ćenih  evo  ovde  komadah  nalazit  će  se  valjda  po 
koj,  što  će  biti  barem  stranom  znaocem  nar.  poesie 
od  drugda  već  poznat.  Po  svoj  prilici  imat  će  grana 
Hrvatska  i  boljih  izvornih  narod,  pesamah  nego 
ove  što  su  ;  nu  ja  sam  primoran  očitovati,  da  dosad 
nebih  sretan,  te  bih  se  bio  dočepao  ]>oljih  i  zani- 
miviih,  sve  što  sam  u  tom  poslu  do  duše  dosadji- 
vao  s  molbami  učenoj  gospodi,  stanujućoj  medju 
pravimi  Hrvati. 
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Najstariu  Hrvatsku  nar.  pčsmu,  što  j».' tiskana, 
nušo  sam  u  1}  a  i-  a  k  o  v  i  ć  e  v  o  j  Vili  S  1  o  v  i  n  k  i 
(Vonotia  1683)  na  str.  1-il.,  koju  evo  ovuko  ])o- 
cima : 

..Cvilu  to  Uli  cviljaše  —  drobn;i  ptica  lastovicsi, 
Ona  cvilu  evilJM.šc  —  Zadru  gradu  nMprid  vratiii 

(na  jircdvratjiiVj 
Bišc  Uli  se  oviloei  —  drobna  ptica  zakasnil.i. 
Te  ju  bišc  pustilo  —  žarko  sunce  na  zapadu. 
A  biše  ju  zaskočio  —  sjajni  misee  na  istoku. 
Ali  ono  nebišo  —  drobna  ptica  lastoviea, 
Ncg  Uli  oao  biše  bila  —  stara  majka  Ivanova. 
Ona  uiajka  klikovaše  —  sinka  svoga  i  brajenka. 
Na  nju  Uli  je  nešetala  —  bila  Vila  planiukinja. 
Ter  lili  sido  bila  Vila  —  staroj  majki  besiditi 
Oa  mi  tako  cviluje.š  —  stara  majka  Ivanova?: 
Koja  ti  je  nevolja  —  grozne  suze  prolivati  ?"   itd. 

Jedan  komad ,  sakupljen  od  prof.  Sreznjev- 
skoga,  nalazi  se  u  Safarikovom  Narodopisu  (str. 
166.  „Horvatske  tuše).  U  ostalom  priobćuje 
g.  prof.  F  i  a  1  k  a  u  K  V  e  t  i  h  nekoliko  komadah,  koje 
je  sakupio,  putujući  po  Hrvatskih  selah  severo-za- 
padne  Ugarske.  A  eto  je  sve,  šta  se  je  dosad  u  tom 
ogledu  tiskalo.  Netiskanih  komadah  nalazi  se  ne- 
koliko kod  gosp.  Drag.  E a k o v c a  (iz  sbirke  gg. 
Sreznjevskoga  i  Kukuljevića) ,  a  nekoliko  izloma- 
kah  kod  mene.  Od  priobćenih  primio  sam  od  razd. 
I.  br.  1.  2.  3.  4.  6.  od  Drag.  Rakovca,  a  broj 
5.  od  g.  Sreznjevskoga  ;  komade  pod  razd.  II.  od 
g.  Bratuli  ća  rodjenog  Istrianca  ,  koj  jih  sakupi 
u  svom  zavičaju  u  okolici  Pazinskoj  (Pisinoj.  Či- 
tav pako  razd.  III.  donosi  sbirku  od  g.  Kuku- 
ljevića, na  kojoj  ljubavi  i  dobroti  njemu  kao  i 
gori    napomenutoj   gospodi  iskreno    zahvaljujem. 
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Eadi  lagljega  raznmljenja  ovih  pesamah  evo 
navodim  sledeće  glavne  vlastitosti  i  razne  znake 
hrvatskoga  nareeja :    1.  metju  Hrvati  ča  m.  šta, 
>  što;  —  2.   Značajni   samoglasnik  (bewegiicher 

I  Vokal)  jest  a  u.  p.  dan,  šav,  m  o  g a  1 ,  n  a  š  a  1, 

\  kratak,    tanak,    razagnati  i  t.   d. ;  —  3. 

\  na  koncu  rečih  w  m.  m,  np.  n  a  n  ,  van,  j  i  n  , 

(  kan,ztebon,z  bogon  itd.   m.  n  a  m  ,  v  a  m , 

:  j  i  m  ,    kam,   z  t  o  b  o  m  ,    zbogom,   itd. ;   — 

4.   u  nekojih  rečih   sačuvao   se  je   rinesam  n.  p. 
I  d i m b 0 k 0  (u  Ug.  diboko),  žumboriti  itd.  m. 

<  duboko,  žub oriti  itd. ;  —  5.  Z  (poljsko-ruski 

\  1)  na  koncu  rečih,    n.  p.  m  o  g  a  1 ,  r  e  k  a  1 ,  d  o  b  i  1, 

\  misal,  pristal,  sokol,  stol,  kotal  itd.  m. 

]  mogo,reko,  dobio,  miso, p  r  isto,  sok  o, 

)  koto,  itd.   izuzimajući  nekoje  strane  od  Istrie, 

j  gde   se   (n.    p.  oko  Pazina)   taj  I  u  pa  rt.  perf. 

;  a c t.  sasvim  izostavlja  i  m.  p o  š  a  1 ,  m  o  g a  1 ,  do- 

bit, ranil  kaže  po  sa',  moga',  dobi',  rani" 
\  itd. ;   G.  izostavlja  se  ponajviše  v  u  početku  rečih, 

I  kad  sledi  za  njim  skupoglasnik,  n.  p.  kaže  se:  se, 

I  saki,    sagda,    zeti,    ladati    itd.    m.    v  s  e , 

vsaki ,  vsagda  ,   v  z  e  ti ,  vla  da  ti  itd,  Tred- 
I  ložnik  V  (in)  ili  se  sasvim  izostavlja,  kao  što  to 

I  biva  gotovo  svagda  kod  4.  padeža,  ili  mu  se  do- 

daje a-cuphonicum,  kao  što  se  to  čini  ponaj- 
I  više  onda,  kad  vodi  za  sobom  7.  padež.    Zato  so 

I  kaže  n.  p.  i  d  e  mŠ  opron,  idem  kuću,  školu 

itd.  m.  idem  v  Š  o  p  r  o  n,  i  d  e  m  v  k  u  ć  u ,  v  š  k  o- 
1  u  ;  b  i  1  sam  seli  ,  m.  b  i  1  sam  v  seli  (u  selu) 
itd. ,  gde  se  naproti  tomu  kaže  u  7.  pad.  ponaj- 
više:  bil  sam  va  Riki,  vacrikvi  itd.,  m. 
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V  Riki,  veri  k  v  i  itil.  (Tsto  luko  i  kod  nekojih 
ničili,  II,  ]).  V  a  /,  ;k  m  ,  v  a  z  m  i ,  vapiti  [u  z  a  m  , 
uzmi,  upiti  ruski  vopiti ,  voplj.]  —  7.  izlazi 
u  ji'dnobroj.  7.  i)adc'>.  ( p  r  c  p  o  s  i  t  i  o  n  a  1)  samostav- 
iiih  uiužkoga  i  srednjega  spola  na  i  ili  c,  n.  p.  bil 
san  va  gradi,  bil  san  seli ,  dojaha'  j  e  na 
b  r  z  0  n  konje  itd. ;  —  8.  ima  to  narSSje  mnogo 
talianskih  rSčih,  n.  p.  pon  e  stra  (prozor),  de- 
stri  (prikladan),  facol  (rubac),  rekinje  (vi- 
tico,  naušnice,  tal.  o  r  e  c  h  i  n  o) ,  a  r  m  i  s  a  t  (obo- 
ružat)  itd.  —  Kod  Hrvatah  po  Ugarskoj  i  Austrii 
ima  više  magjarskih  i  nemafkih  rečih,  ma  sa  svira 
tim  nalaziš  i  kod  njih  još  tal.  facol.  Razrecja 
hrvatskih  ima  puno,  osobito  po  varoših  i  otocih : 
tako  se  n.  p.  po  nekojih  varoših  (Eeči ,  Bakru, 
Senju,  Bagu)  govori  m.  č,  ž,  š,  svuda  samo 
prosto  c,  0,  s,  n,  p.  ca,  cakati,  žena,  žaba, 
vise,  t  i  s  i n  a  itd.  m.  Ča,  č  a  k  a  t  i ,  žena,  ža- 
b  a,  više,  tišina  itd.  Na  otoku  V  e  1  j  i  (Vcglia) 
govori  se  po  polju  h  m  g  n.  p.  hora,  hlas, 
hrom,  m.  gora,  glas,  grom.  (Vidi  pesme). 


11. 

Koješta*). 

1,   Q.   Horatius  Flaccus. 


Utilo  dulci. 
Hor. 


Premetjući  etomadne  stare  moje  knjige  dodje 
mi  u  ruke  knjižica  jedna,  koju  po  veličini  i  vezu 

*=)  Iz  Kola,  knj.  III.  str.  136.  i  si. 
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iipozuam,  đa  je  izmedju  onih ,  što  sam  ih  budući 
đjak  kupovao  za  one  novce,  koje  mije  mati  davala 
na  raztanku  ,  na  račun  nedeljnih  uštipakah.  Otvo- 
rim ju  a  eto  ti  moga  ljubimca  Horacija.  Zdrav  mi 
bio ,  stari  moj  znance  i  prijatelju  Quinte  !  reknem 
ja,  razširim  ruke  i  u  lice  ga  poljubim.  Da  istinu 
kažem :  ja  sam  zakleti  neprijatelj  i  vrag  latinštine, 
latinštine  one ,  koja  se  je  terala  dosad  u  školah 
ugarsko-horvatskih  t.  j.  školasticisma  onog,  kojim 
su  mladež  našu  mučili  i  u  nas  zatrli  onaj  narodni 
bistri  i  vedri  način  mišljenja,  govorenja  i  pisanja. 
Nu  latinštinu,  koja  sjaje  iz  delah  Horacievih  i  dru- 
govah dobe  njegove,  uvek  ću  ceniti  i  obožavati.  Ja 
dakle  i  sada  s  igrajućim  srdcem  primem  u  ruke  Ho- 
racija, preberem  sve  II.  knjige  c  a  r  m  i  n  u  m  i  knjigu 
e  p  0  d  0  n.  Tu  nađjem  opazke  iz  školske  svoje  dobe 
kad  sam  toli  vatreno  ljubio  i  čitao  ode  te  rajske 
i  božanstvene,  i  poljubim  svaki  podbilježen  redak 
kao  ostanak  cveta  ili  kose  od  prve  moje  Ijubovce  ; 
zašto  baš  onako  cenim  ja  svaku  onu  slabom  ru- 
kom zapisanu  crticu.  Pošlo  dodjem  na  satire  (dve 
knjige)  i  na  epistole  (dve  knjige) :  sve  krasno.  Tu 
nenadjem  nikakve  opazke ,  zašto  ja  ni  satirah  ni 
epistolah  nisam  onda  cenio,  a  to  poradi  toga,  što  ih 
nisam  razumio.  I  u  njih  ima  puno  žive  mudrosti, 
nu  one  nisu  za  mladež ,  nego  za  dobu  mužku,  i  tu 
čovek  nemože  dobro  proći  ,  sasvim  ih  razumiti 
i  užiti,  ako  neuzme  u  pomoć  komentar  kakav.  Ali 
šta  posle  epistolah  sledi  za  mene  je  nebrojeno 
blago,  zlato  žeženo  :  sledi  naime  Ep  i  stola  ad 
Pisones.  Epistola  ta  ima  samo  47G  redakah,  nu 
svaki  taj  redak  vredi  alem  iz  carske  krune,  i  do- 
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stoji  da  s(j  u  svakoj  slcoli,  f^do  se  izobražavaju  mladi 
pisaoci  i  siidci  pisamah,  zabiljozi  sa  krupninii  zla- 
liiimi  slovi  na  č.do  dvorane.  Koliko  ima  tu  istiiiaii 
vckovitih,  istiiiali  za  sve  narode  i  pisaoce  njihove  I 
„Kpistola  ađ  Pisoues"  prva  je  iistlietika  sveta. 
1  koj  je  pisalac  nebi  na  pamet  ueio  i  svaki  si  redak 
razložio  i  protumačio  ,  kad  ili  neima  više  od  47G  I 
Da  (postavimo)  latinski  jezik  ništa  više  izvrstnog 
neima  do  jedine  te  epistole ,  a  ono  bi  već  ona  do- 
stojala ,  da  latinski  nh  svaki  mladić ,  koj  hoće  da 
šta  piše.  I  ja  sa  strane  svoje  preporueam  svim 
mladićem,  da  se  na  tu  stazu  spremaju,  neka  kupe 
Horaeija*)  i  neka  svaki  pnt  prvo  nego  zarezu  pero, 
ili  barem  prvo  nego  šta  pošlju  u  svet  „epistolu  ad 
Pisones"  pročitaju  od  versa :  Humano  capi  ti 
c  e  r  V  i  c  e m  si  p  i  c  t  o  r  e  q u  i  n  a  m  —  pa  do  onog 
mesta  gde  stoji:  Non  missura  cutem  nisi 
p  1  e  n  a  o  r  u  o  r  i  s  h  i  r  u  d  o  ;  i  ja  im  tvrdu  dajem 
veni,  da  će  se  mnogih  ukloniti  pogrošakah,  u  koje 
bi  drugćie  bili  zagazili  kao  n  rupu  ptirar  njegov 
(vidi  Epist.  ad  Pisones  veras  458).         Sf.  Vr. 

2.  Sud  o  slogu. 

Botta  opisujući  put  svoj  po  Arabii  pripoveda 
evo  što^  sledi : 

„Šeik-Hasan  vrlo  se  začudi  nada  mnom,  što 
sam  mu  kao  Europejac  pisao  list  arabski.  Još  većma 
začudi  se  nad  prostim  mojim  perom.   U  toj  stvari 

*)  0  Horatii  Flaeel  opera.  Nova  edilio  .^tereotvpa. 
Lipsiae  1828.  Sumptibus  ct  t.vpis  Car.  Tauchnitii 
—  stoji  samo  20  kr.  sr. 
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(veljaše)  Europejci  daleko  nađkiiljuju  iztociie  na- 
rode, zašto  pišu  samo  ouo,  što  se  baš  tiče  stvari, 
dočini  Arabi  misli  svoje  zakapaju  pod  gore  od  ora- 
toriČnih  vrazah,  nadsipajući  grob  taj  silom  božjom 
od  poetičnog  cvetja.  Ovako  sudi  Seik-Hasan.  Nii 
sasvim  drugčie  mudruje  Husein-efendija  zapove- 
dnik  Hodaidski.  Taj  mi  se  nemogaše  dosta  nahva- 
liti prekrasna  razuma  i  ukusa  Ibraliim-paše.  Uzo- 
rom preizvrstnog  pera  navodi  mi  listove  njegove, 
koji  su  (kazaše)  toli  krasno  složeni ,  da  ti  ih  je 
težka  muka  razumiti." 

Neznani  jest  li  živa  istina,  šta  piše  g.  Botta.  ili 
gola  mj'stifikacija,  pod  koje  rukom  hoće  da  se  mi- 
mogredice  sitno  naruga  stanovitim  pisaoeem,  koji 
se  još  i  u  naše  vreme  bore  sa  školastičkom  reto- 
rikom,  kao  i  stanovitim  štiocem,  koji  njihov  na- 
duven  i  naravi  i  vremenu  protivan  slog  u  zvezde 
kuju.  I  kod  nas  ima  takovih  umovah,  koji  u  školi 
školasticisma  odgojeni  i  narodu  odtudjeni ,  samo 
ono  hvale  ,  što  je  težko,  nenaravski  skrojeno,  za- 
pleteno na  uvoje  kao  sgrada  zahoda  kretskog.  Oso- 
bito težki  su  prevodi  naši,  gde  čovSk  mora  obično 
uzimati  u  pomoć  maticu  (original)  ako  hoće  da 
razumi  prevod.  Nu  može  li  se  šta  takvog  hvaliti  ? 
Nipošto.  Staje  pismo?  Pismo  je  namestuik  nstmc- 
uog  govora.  A  ja  vas  pitam,  slavna  moja  gospodo  : 
šta  bi  vi  kazali,  da  sad  stane  tko  u  družtvu  ljud- 
skom onako  govoriti ,  kao  što  mnogi  naši  pisaoci 
pišu?  nebi  li  se  svaki  od  vas  krstio  i  kazao,  da 
čovek  taj  nije  čitav?  Istina  ikig !  velika  su  mahni- 
tost oni  dugački  periodi,  na  koje  svaki  zdrav  razum 
mrzi  kao  na  stvar  protunaravnu.  I  kad  se  još  njima 
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doclujiioiui  (lugovjiitf!  i  diigokrukc  reri,  ona  st?si[Ui- 
])('dalia  veri)  a'-'),  koja  su  došla  u  običaj  kod  ni-ko- 
jih  [lisaocali  srbsku  strano,  to  Bog  i  Bogme  nciinamo 
razloga,  tužiti  se  na  sirote  žene  idevojke,  što  nemare 
za  naše  knjiženstvo,  kao  što  se  lani  potužiše  I'.  S. 
N.  Novine.  J)a,  slavna  moja  gospodo !  ukus  naš 
vrlo  je  nalioan  ukusu  pašah  cgvpatskili ,  a  sud  o 
slogu  sliodan  sudu  efendijah  arabskih.  A  odkuda 
to  srodstvo?  Ibraliiui-iiaša  i  Husein-efendija  istina 
nisu  Slovinei ,  niti  smo  mi  Arabi  po  kolenu ;  već 
su  nas  pisaoei  naši  zaveli  perom  svojim  medju 
Arabe,  u  pustoš  arabsku,  i  ja  svaki  dan  uzdišem  i 
Bogu  se  molim,  nebili  nam  što  skorie  poslao  odkud 
drugog  proroka  Aarona ,  koj  će  nas  u  tom  obziru 
izvesti  iz  pustoši  u  zemlju  obećanja!"  /SY.  Vr. 
(Dalje  će  sledit^-'^j. 

12. 

Dodatak  uredničtva ''"''*). 

Du  clioc  dcs  opiuious  jaiUit  la  verite. 
Lacharpe. 

Mi  dragovoljno  primismo  tu  razpravu  dvojice 
naših  učenih  glavah  o  pravopisu  i  jeziku  našem,  i 

*)  U  tu  vrstu  idu  roči:  blag  op  oluoi  je  m.  sreća. 
putešestvije  ili  pute  šestvova  nije  m.  put 
ili  putovanje,  bogomol.stvij  e  m.  molitva,  so- 
družestvo  lu.  družtvo,  nadežda  lu.  nada;  sva 
koniposita  od  češki  n.  j).  drani  at  ičeski,  ar- 
eheologieeski,  i  k  tomu  joiš  .'^ila  drugih  i/.razah 
i  rečili  protivnih  duiiu  i  naravi  jezika. 

'■'^*)  Nije  nastavljeno. 

='■■•'*}  To  je  dodatak  ..prijateljskomu  dopisu  o  pravopisu 
medju  Y.  St.  Karadzićeui  i  V.  Babukieem :"  u 
Kolu.  L-nj.  IV.  str.  80.  i  si. 
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bit  ćemo  nvek  gotovi  stvarma  takve  ruke  mesta 
naći  u  našem  Kolu,  ako  u  ostalom  budu  po  svemu 
odgovarale  promicanju  nar.  naše  književnosti. 
Svaka  stvar  ima  svoje  vreme,  u  koje  treba  da  iza- 
dje  na  vidilo,  da  se  pokaže  svetu  i  da  se  osvetli  i 
razsvetli  pred  njim  ,  da  nebude  više  čamio  glede 
nje  u  sumlji  i  bludnji.  To  vreme  došlo  je  (ja  bi  sam 
rekao)  upravo  sada  i  za  reć  o  našem  načinu  pisa- 
nja, gde  su  se  pomolile  opet  nekolike  glave,  vičući 
pred  svetom  na  njega.  Treba  dakle  opet  probesedlti 
0  pravopisu  i  o  načinu  pisanja  književnog  nareeja. 
To  je  dužnost  svakog  pisaoca  ;  dužnost  njegova  je, 
da  obrani  grad,  kojeg  je  i  on  pomagao  zidati.  Nu 
za  takav  posao  neiziskava  se  cigla  vatra  (ma  uda- 
rala i  iz  najplemenitieg  domorodnog  srdca)  nego  i 
pozornost;  jerbo  vatra  bez  čuvara  i  za  jedan  dan 
čitav  može  popalit  grad.  Nitko  pametan  neće  odo- 
briti onu  golu  žestinu  strastili,  s  kojom  se  već 
nekoliko  godinah  Miloš  Svetić  prepire  s  Vukom, 
prepire  se  i  pregovara ,  a  opet  se  ista  stvar  time 
nije  ni  za  dlaku  promakla.  Niti  će  tko  odobriti 
mrzku  gorčinu,  s  kojom  su  nekoje  mejdandžije  ne- 
davno u  „Zori  dalmatinskoj"  ustale  na  nas  bi  reći 
s  motikom  i  sekirom.  Niti  ćemo  (sudim)  stvari 
našoj  pomoći ,  ako  budemo  takvoj  gospodi  zajam 
vratjali  s  jednakom  mčrom,  kao  što  nekoji  sude. 
Za  stvar  od  razloga  hoće  se  opet  razlog,  pamet, 
mirno  i  trezno  razsudjivanje.  Gde  krv  sudi  i  raz- 
sudjiva,  i  bčlodana  istina  muti  se  i  zamršava. 

Budući  da  nameravamo  o  nekojih  neizvest- 
nostih  i  nedostatci h  našeg  načina  pisanja  obilatiu 
jednom  povesti  rčč,  za  sada  ovu  razpravu,  u  koliko 
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se  Mv.  pravojiipa  i  jo/.ika,  od  naše  strane  bez  ika- 
kvili  i»ro[>ii>taMi()  opazkili.  Nti  ii)ak  nemoy,oino  luuf-ke 
mimoići  ono,  slo  je  g.  Vuk  sijoineiiuo  r.a  naein  pi- 
sanja, osol)ito  mctriko  Giindnliea  i  ostalili  I)u- 
hroveanah  ,  bnfluei  nam  se  eini ,  da  jo  odgovor  g. 
[irofesora  nedovoljan  niti  sasvim  sla/.nći  so  s  našim 
mišljenjem  o  toj  stvari. 

(f.  Vuk  misli  i  sudi  po  lieu  .,<)smana".  da 
>-n  (lundulie  i  ostali  dul)rovacki  i)osnif'i  metriku 
svoju  sk rojili  po  duliu  i  obrazu  metrike  taljanske 
i  nd  njih  jirigrlili  slobodu  olisijah.  Nu  g.  profesor 
to  mu  sasvim  poriče,  tvrdeei.  da  su  Dubrovčani  me- 
triku i  istu  njim  ukorenu  slobodu  elisijah  naučili 
od  prostog  naroda,  pa  mu  izvodi  svedoko  u  licu 
od  nrdculiko  redakali  izvadjenih  iz  nar.  pčsamali. 
koje  jo  išli  on  (Vuk)  izdao. 

Ako  liočemo  nestrano  da  sudimo  o  naših  Du- 
brovčanih,  treba  da  njihova  dela  iztrazimo  hez  ika- 
kvog zanešonja.  Vrhu  svega  treba  da  prosudimo 
duh  vt'ka,  u  kojem  su  oni  ziveli ,  i  u  koliko  je  duh 
taj  imao  upliv  na  stvaranje  njihovih  umnih  delah. 
To  je  glavno  ono  gledište,  s  kojeg  ih  suditi  valja. 
Trundulie  i  ostali  najbolji  pesnici  dubrovački  zi- 
veli su  prama  koncu  XVI.  veka  i  na  početku  XVII. 
T  svemu  je  svetu  poznato,  đa  jo  onda  vladao  u  za- 
padnoj Europi  duh  starog  klasicisma,  koji  se  već 
počeo  izradjati  u  tako  zvani  školasticisam.  Iz  Ita- 
lie ,  koja  jo  onda  stojala  na  čelu  presvete  euro- 
pejske,  prebrodio  je  duh  izobraženosti  zapadne  i  u 
Dubrovnik.  Tu  su  se  podigle  stolice  nauci  klasi- 
kak  rimskih  i  grčkih ,  i  pod  uplivom  duha  crplje- 
nog  iz    pesnikah   klasičkih   rodiše  se   i  odgojiše 
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umetne  vile  dubrovačke ,  a  jezik  naš  iizmahnii  se 
na  najvišji  stupanj  izobraženosti.  I)a  su  i  plodovi 
romantičke  poesie  taljanske ,  koja  je  onda  već  do- 
vršivala  zlatni  svoj  vek,  imali  upliv  na  stvore  pe- 
snikali  dubrovačkih,  toga  nitko  pametan  tajiti  ne 
može ,  koji  znade  ,  koli  uzko  bio  je  onda  Dubro- 
vnik skopčan  sa  prčkomorskom  susednom  Italiom, 
po  blagom  vezu  trgovine  i  družtvenog  života.  Koi 
dvoji  0  temelju  ovih  naših  rečih,  netreba  mu  ništa 
nego  da  uzporedi  Osmana  sa  Tassovim  „Gr  i  e  rus  a- 
leme  libe  rata.  Kao  što  su  vitezi  i  vitežkinje  u 
Osmanu  samo  po  imenu  slovinski,  a  srdce  i  duša  u 
njih  je  romanska,  tako  isto  priznat  će  svaki  ne- 
stran  iztraživalac  stvari ,  da  su  Dubrovčani  naši 
više  po  licu  (formi)  jezika  nego  li  po  materii  (duhuj 
ili  skladu  njegovom  Slovinci.  Pa  tko  se  o  razlogu 
tih  rečih  nije  već  osvedočio,  toga  uputjujemo  neka 
postavi  naše  klasike  dubrovačke  uz  nar.  pesme,  a 
posle  toga  opet  uz  pesnike  talianske  zlatnog  voka, 
pa  da  razsudi  s  dušom  jedno  sprema  drugog ,  a  ja 
kriv,  ako  neizpovedi,  da  su  po  duhu  srodnii  s  Ta- 
liani,  nego  li  sa  pesmami  naroda  svoga,  koje  su 
pravo  i  jedino  merilo  i  narodnog  duha.  Pa  kad  je 
ukus  prekomorski  toliku  stekao  silu  nad  stvorma 
naših  pesnikah  glede  na  materin  ili  duh,  pa  kako 
bi  se  moglo  stati ,  te  se  nebi  prilepio  barem  onde 
ovđe  i  forme  ili  lica?  I  ja  rado  priznajem,  da  su 
Dubrovčanom  bile  poznate  narodne  pesme ,  nu  ne- 
mislim,  da  su  bile  u  njih  baš  u  tolikoj  eeni,  da  Iti 
ih  pesnici  učili  i  gledali  kao  uzore  kakove  ,  koje 
treba  slediti  ma  u  čemu  mu  drago,  zašto  daje  tomu 
tako  bilo,  drugi  bi  imala  obraz  naša  književnost  onih 


—   102   — 

stolčtjali,  koi  bi  sfi  sasvim  razlll^avao  od  obraza  lito- 
raturah  prosvetjeniih  naroda  onog  veka  na  zapadu 
eiiropejskom.  Da  su  Dubrovčani  učili  versifikaciu 
od  naroda,  ncbi  ni  u  metrici  njiliovoj  zavladala  to- 
lika jednoobraznost,  stegnuta  na  cigle  tri  vi-sti : 
na  trojestopni  i  šesterostopni  trocliej""*').  Da  su  Dubr. 
učili  i  cenili  nar.  pesme,  za  ćelo  bi  im  bila  omilila 
prekrasna  raznoobraznost  narodnih  merilah,  pa  bi 
se  služili  i  u  umetnih  svojih  tvorbah  ,  osobito  kra- 
snozvučnim  i  veličanstvenim  pcterostopnira  tro- 
chcjem,  kojim  teku  gotovo  sve  naše  pesme  ju- 
načke. U  Dubrovčanah  medjutim  svemu  tomu  (ko- 
liko se  spominjem)  neima  traga.  Ja  dakle,  slažući 
se  s.  g.  Vukom,  svakako  mislim  i  sudim,  da  imamo 
tražiti  u  Dubrovčanah  razlog  slobode  elisijah  u 
vrelu  inostranom ,  ma  on  izticao  od  Latinah  ili 
Talianah  ,  niti  me  ona  s  p  e  c  i  m  i  n  a  iz  nar.  pesa- 
mah ,  koje  g.  profesor  navodi,  na  drugu  veru  pre- 
krstiti mogu.  Rado  priznajem,  da  u  naših  nar.  pe- 
smah  ima  amo  tamo  i  takvih  redakah,  za  koje  se  Čine 
na  prvi  pogled,  da  ima  u  njih  elisijah  t.  j.  ima  reda- 
kah takvih,  0  kojih  bi  Čovek  sudio,  da  ih  pevač  pe- 
vanjem  neće  moći  čestito  izvesti,  većdakojuslovku 
izbaci  t.  j.  elidira.  Nu  reko  bi,  da  tu  neima  elisijah. 
već  mi  se  čini,  da  si  tu  naši  slepci  drugčie  poma- 
žu, te  pevajući  mesto  trocheja  činedaktile,  jerbo  ja 
se  spominjem  na  nekoje  redke  u  nar.  naših  pesmah, 
gde  jedna  slovka  pretiče,  bez  da  onda  sudaraju  sa- 
moglasnici dviuh  susednih  r  čih ,   pa  se  dakle  ni 

*)  Merilo  to  sasvim  odgovara  aleksandrimi  ili  starom 
hendekas,yllabii ,  kojega  su  i  Taliani  prigrlili  za 
sve  svoje  veće  pesme. 
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sliti  nemooii.  Ta  osobina  nalazi  se  mnogo  oeštje  n 
nar.  pesmali  dnigili  slav.  granali,  a  kod  nas  ponajviše 
u  pesmah  s  junačkim  merilom  ,  a  ono  u  prve  dve 
stope  pred  odmorom  (eaesurom).  \\\k.  bilježeći  ih 
pomaže  si  odkidajiići  koi  samoglasnik  n.  p.  M  omči 
d  0  j  d  0  š'  m.  Momci  d  o  d  j  o  š  e  (jeli  pravo  ili  ne  ? 
nemogn  odsnditi,  jerbo  nisam  slušao  povaca).  — 
Nu  razgovarajući  se  o  ovoj  stvari  poradja  se  sada 
^  evo  i  drugo  pitanje  :  Imamo  li  odobravati  e  1  i- 

(  s  i  j  e  t  e  i  d  a  n  a  s  n  a  s  1  e  d  o  v  a  t  i  D  u  b  r  o  v  č  a  n  e 

\  u  ovoj   slobodi?  Ja  od  svoje  strane  mislim  da 

:  se  sadašnjim  i  budućim  našim  pesnikom  ima  dosu- 

diti ta  sloboda  nu  s  u  m  p  t  a  p  u  d  e  n  t  e  r ,  t.  j.  da 
'  se  elisiah  služe  što  redje ,  kao  što  to  čine  Ostro- 

žinski,  Preradović  i  nekoji  drugi  našinci ;  jerbo 
;;  svakako  l)it  će  shodnie,  da  ona  podupire  misao,  da 

I  krasuia  i  jasnia  na  vidilo  stupa  i  ćeli  redak  gladji 

i  zvucnii  iztičc,  nego  da  za  volju  nekakvih  pedan- 
tićnih  pravilah  misao  propada  ili  zamutjiva  se ,  a 
gladkoća  i  milina  zvuka  sasvim  izeezava,  odkida- 
jući  samoglasnike  kao  što  to  ćine  sadašnji  srbski 
pesnici  s  rećma  :  meni,  t  e  b  i ,  s  e  b  i ,  m  u  ,  m  i , 
me,  su,  si,  se,  te,  ti,  samo  da  se  uklone  eli- 
sijah.  Nu  necini  nam  se  opet  nimalo  spretno,  uti- 
cati se  k  toj  slol)odi  (elisiah),  kad  neima  ni  naj- 
manje nevolje,  nego  kad  se  to  radi  samo  od  ciglog 
nekakvog  zanešenja  za  starimi  našimi  klasici.  Svaka 
stvar  ima  svoju  meru,  pa  i  ova. 
!  Ovo  budi  dovoljno  kazano  o  elisijah,  u  koliko 

barem  s  kakvim  takvim  i)ravom  za  nje  pristati 
možemo.  Nu  i)ored  toga  ima  u  gdekojih  redcih 
istih  najprvili   naših  klasikah  i  unakovih  elisijah. 
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kojtj  za  so  ba.s  nikakvog  neimaju  prava,  U:  su 
upravo  pogro.šiie.  U  taj  red  idu  i  trojica  od  onih 
rodakali,  koje  g.  Vuk  pod  imenom  lira  pa  vije  li 
navodi  iz  Gundulićeva  „Osmaua". 

Gjurgja  despota  i  Jerina  .... 
I  od  iztoka  do  zapada  .... 
Vodi  tri  (-eto  iz  dalečc  .... 
Vran  štit  i  vrana  ima  pera  .... 

Drugi  izmedju  njili ,  dopuštavajući  slobodu 
elisijali,  pravilan  je  ;  trctji  niogo  hi  se  tim  popra- 
viti, kad  bi  metnuli  reč  „tri"  poslS  reci  „^ete",  te 
bi  redak  pravilno  glasio  ovako  : 

Vođi  čete  tri  iz  daleče  .... 
nu  ostala  dva  (prvi  i  četvrti)  ostat  će  svakako  po- 
grešni, jer  se  nedaju,  premeštavajući  reci,  nikako 
izpraviti. 

Pogrešnost  njihova  sastoji  se  u  tom,  da  se  u 
njih  gazi  rythmus,  vredja  bitnost  i  zakoni  odmora, 
kako  žive  u  nar.  naših  pesmah.  Pa  da  sad  kažemo, 
što  je  odmor  u  našoj  poesiji.  Odmor  u  narodnih 
merilih  stoji  u  tom,  da  su  one  stope  redka,  što  se 
nalaze  pred  odmorom,  takvog  svojstva,  da  se  mogu 
smatrati  kao  redak  za  se  savršen ,  a  posle  njega 
da  se  već  počima  redak  novi ,  ili  drugim  rečma  : 
odmor  razcepa  redakudvadela  ili  dve 
strane,  kojih  svaka  opet  za  se  može 
hiti  novi  redak  (stih).  Gundulić  je  svog  Os- 
mana  (kako  svi  znamo)  složio  od  samih  četvero- 
stopnih  trochejah ;  a  kod  te  vrsti  nierila  (kako  se 
potvrdjava'u  nar.  pesmah)  odmor  pada  medju  drugu 
i  tretju  stopu.  Nuder  sada  polag  ovih  pravilah  raz- 
glavimo  rečena  dva  pogrešna  redka  u  svoje  strane  I 


—   105   — 


Gjurgja  despo  |  ta  i  Jeritia  .... 
Vran  štit  i  vra  |  na  ima  pera  .  .  . 

pa  načinimo  od  dva  redka  četvoricu : 
Gjurgja  despo- 
ta i  Jerina  .  .  . 
Vran  štit  i  vra- 
na ima  pera  .... 

Eto  ti  na  prvi  pogled ,  da  rythmus  n  ta  dva 
redka  nevalja,  zašto  razdeljenje  slovkih  neodgovara 
gore  navedenim  pravilam  odmora,  čim  se  redci  po- 
sle druge  stope  nedaju  razcepiti  bez  rane,  niti  se 
sa  tretjom  stopom  može  počimati  redak  novi.  Ovi 
su  redci  upravo  hrapavi  i  nepravilni,  te  ih  danas 
ni  odobravati  niti  slediti  nevalja.  I  sva  je  prilika, 
da  ih  danas  ni  isti  Gnndulić  l)ranio  nebi ,  i  rekao 
bi  sam,  da  je  i  onda  znao  da  su  nevaljani,  nego  ih 
je  metnuo  amo  tamo  za  prvu  težku  nevolju  ,  dok 
mu  se  bolji  neudese  (barem  ih  nećeš  naći  u  ,,Suzah 
sina  razmetnoga",  najkrasniem  i  najsavršeniem 
umotvoru  njegova  pera.  Što  ih  ima  danas  u  .,0s- 
manu'-,  tumačiti  valja  time ,  što  je  prvo  pesnika 
zatekla  smrt,  nego  je  uspio  veličanstveno  to  delo 
dovršiti  kako  valja. 

Nu  sve  to,  što  sam  dosad  spomenuo  za  Guu- 
dulića  i  Dubrovčane  u  obće ,  neka  nitko  nemisii, 
da  je  kazano  na  umaljenje  njihove  ceue  i^slave. 
Dubrovčani  naši  jesu  pravi  alemi-kameni  naše  sta- 
rine, zvezde  prehodnice  sadašnje  prosvete  zapadne. 
Izvan  Talianah  i  Španjolacah  neima  nijednog  na- 
roda u  Europi,  koi  bi  se  u  ono  doba  jednakim  smio 
ponositi  blagom  umetne  poesie.  Izmedju  Slavjanah 
Dubrovčani  su  in-vi  iiodranili  na  to  polje.  Drugi 
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bili  sn  poljaci ,  iin  oni  se  |>rf>bii(liši' ,  km!  Jo  knji- 
zoviiosi;  iliiska  u  l)iil)r(ivnikii  slavila  već  zlatni 
svoj  vek.  Sto  Sli  ])iil)rovrani  nafiiuili  vise  za  kla- 
sicismom  romantickim ,  zaiifiiiai-ajiići  iizoro  na- 
rodno, to  je  bila  moda  ili  ukus,  koi  je  oteo  mah  u 
sviuh  naroda  onot^  i  nasledujnćili  vekovah ,  kako 
su  brže  [tomolili  glave  na  polje  duševno  ili  knji- 
ževno. I  tokar  u  današnje  stolctje  kn-nuo  j('  knji- 
ževni duh  naredali  drufiini  putem,  vratjajuei  se 
k  svome  pravom  čistom  izvoru ,  koi  udara  izpod 
korena  živog  domaćeg,  izpod  sidca  istog  puka  ili 
jirirodi  ostavljenog  naroda.  Sto  medjutim  ima  naj- 
znamt'nitie  u  naših  Dubrovčanah,  moramo  priznati. 
Oni  su  Inli  razložni  i  umnostni  pisaoci  i  osobito  vrstni 
veštaci  u  narodnom  jeziku ,  da  im  nije  bilo  dru- 
govah u  nijednom  kraju  prostranih  naših  zemaljah 
ni  prie  ni  posle.  Sva  je  prilika,  daje  u  šestnaestom 
veku ,  kad  je  u  Dubrovniku  jezik  književni  stigo 
na  najvišji  vrh  izobraženosti,  prosti  narod  govorio 
još  čakavski  u  onom  preslavnom  gradu  i  po  svih 
zemljah  njegove  države.  Nu  sasvim  tim  pisaoci 
nijesu  mešali  formah  čakavskih  sa  književnom  što- 
kavštinom,  već  za  krajnu  nevolju  rižme,  a  i  to  vrlo 
redko.  Tako  isto  je  i  Grundulić  samo  za  volju  rižme 
prigrljivao  amo  tamo  čakavske  forme ,  kao  što  su 
Vukom  ukorene  u  mesti  m.  u  m  e  s  t  u  .  doje 
m.  dodje  itd.  Sto  se  tiče  forme  đoni  m.  do- 
nese, za  nju  (sudim)  ,  da  ju  je  razložno  obranio 
g.  profesor ;  isto  onako  i  reč  n e b  i  (i  ja  ovde  do- 
dajem i  reč  ljubi  m.  1  j  u  b  o  v  n  i  c  a ,  koja  u  Du- 
brovčanah istu  ima  formu  i  osobitost).  Forma 
okreni  m.  okrene  može  biti  da  je  pogrešna : 


—    107   — 

nu  može  opet  biti,  da  onde  mesto  nač.  Icazlvajućeg 
(indikativa)  stoji  naciii  zapovedajući  (imperativ), 
?to  osobito  rado  čine  snsedi  Dubrovčanah,  junački 
Crnogorci ,  kad  hoće  da  stvar  jednu  živio  postave 
pred  oči  (u  prekrasnoj  pesmi  „Yienac  gorskij"  ima 
tih  imperativa  sila  božja).  Ja  bi  sam  reko  i  za 
formu  glagolja  1 1  a  6  a  t  i  m.  tlačiti,  da  nije  po- 
grešna. U  nas  bitnost  glagoljah  još  nije  nimalo 
lilosofički  iztražena  i  razsvetljena.  Dosad  se  nvek  i 

govorilo ,  da  u  jeziku  slavjanskom  ima  glagolja  | 

dvoje  vrsti:   brevis  et  longae  morae.   Nu  | 

meni  se  čini ,  da  opet  i  svaka  izmedju  ovih  vrstih 
ima  dvoje  ruke  formah  u  sebi,  t.  j.  da  medju  gla-  \ 

golji  brevis  formae  ima  jedne,  koje  su  brc-  j 

V  i  0  r  i  s  .  a  druge  b  r  e  v  i  s  s  i  m  a  e  morae;  a 
medju  glagolji  longae  morae  ima  opet  gla-  ; 

goljah  longioris  ilongisissimae  morae.  | 

U  poslednju  vrst  ide  i  tlačiti  kao  longioris,  \ 

a  1 1  a č a t i  kao  longissimae   morae  ( uzpo-  | 

redi  roditi  i  radjati,hoditiihodatij.  Da 
sve  ove  vrsti  neimaju  više  sva  vremena ,  to  zna 
svaki ,  koi  je  iole  zavirio  u  bogati  sklad  jezika 
slavjauskog ;  nu  zna  i  svaki  učeni  jezikoslovac 
slav.  ,  da  tom  razredjenju  ima  tragovah  u  raznih 
narečjih  slavjanskih  ,  premda  se  je  znamenovanje 
amo  tamo  pobrkalo  ,  te  neodgovara  svagda  i  svi- 
gde  prvobitnosti,  t.  j.  formi  svojoj. 

Eto  naše  misli  o  toj  stvari  I  Vrlo  nam  je  dra- 
go ,  što  se  jedan  gospodin  od  strane  Srbaljah  tako 
bratski  i  razložno  s  nami  dao  u  razgovor  o  pra- 
vopisu i  jeziku  našem.  I  svaki  izmedju  Ilirah  mora 
daše  -.izrađuje,   što  je  isti  gospodin ,   zaista  uaj- 
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prvi  vcštak  u  narodnoiii  nasciujoziku,  skinuo  kaj)U 
svoju  pred  Dulirovcani,  ('im  je  javno  priznao  valja- 
nost drag-ocicnih  njiliovih  delali.  A  to  nam  je  tim 
milie,  t^to  vidimo,  da  priznanje  i  posto^anje  to  nije 
slepo  (kao  što  žalibože  sada  kod  uas  još  •'•osto  biva), 
već  osnovano  na  čvrsti  kamen  razloga.  Slava  mu 
na  lepoj  jabuci  I  zašto  samo  takovim  razložnim  i 
mirnim  razgovaranjem  i  modjusobnim  bratskim  pa- 
metovanjem ili  o))omin)anjom  vratit  će  se  opet  spo- 
razumljenjc ,  Ijnbav  i  sloga  mt'dju  jednoplemenu 
bratju  ,  u  srodne  duše  ,  koje  razdružene  kroz  toliko 
vokovali,  davno  već  hlepe  za  blagom  rosicom  sloge 
i  ljubavi  bratske. 

13. 

Naš  pravopis  i  Zora  dalmatinska*). 

Nauka,  koju  zovemo  siioslovje  (pbvsica),  po- 
svedocava,  pa  i  svaki  dan  u  prirodi  opazujemo,  da 
u  životu  telesnom  svaka  sila,  koja  telo  jedno  krene 
ili  gane,  udari  odmah  na  silu  drugu,  koja  se  kre- 
tanju ili  gibanju  tome  opre  i  uzprotivi,  a  druga  ta 
sila  osobito  je  jaka  iz  početka ,  dok  sila  kretanja 
nepreotme  mah.  To  isto  pojavljenje  nalazimo  i  u 
životu  duhovnom.  Dogodovština  sviuh  prošastih 
vekovah  uči  nas,  a  i  dan  današnji  još  vidjamo,  da 
svaka  novina  ili  reforma ,  koja  se  u  život  uvodi 
(ma  bila  po  sebi  i  najbolja) ,  odmah  i  nagazi  na 
neprijateljicu,  na  silu  opornu,  na  protivni  joj  obi- 
čaj, koi  se  bori  za  starinu.  Nitko  pametni  neće  se 

*)  Iz  Kola,  knj.  IV.  str.  85.  i  si. 
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dakle  čuditi,  da  je  i  književna  naša  reforma,  s  ko- 
jom smo  god.    1835.  izašli  u  svet,   nagazila  na 
oporne  neprijatelje.  Mi  ćemo  ovdS  govoriti  samo  o 
domaćih.    Izmedju  njih  ustali  su  na  nju  osobito 
nekoji  spisatelji,  koji  se  drže  crkve  iztoeno,  i  glavno 
hile  su  Pavlovićeve  „Novine  i  Nar.  list^'  onaj  grm, 
izza  kojeg  su  streljali  i  puskarali  na  siromašno 
Ilirstvo.   Nu  (mimogredce  govoreći)  toga  nimalo 
nehiase  nas  ćudo  ,  ^zasto  ta  gospoda ,  misleći  po 
starinski ,  prividjala  hi  u  nas  kao  katolicima  ne- 
kakve neprijatelje  stare  svoje  crkve.    Sto  se  tu-e 
ostale  naše  hratje  sledhenikah  crkve  zapadne,  hili 
su  tu  samo  nekoji  starove^ni  ljudi,  koji  su  roptaii 
na  novi  pravopis  i  na  novo  lico  jezika.    Medjutim 
ni  njima  nije  roptanje  to  nitko  zameravao,  jerho 
što  je  srodno,  po  naravi  se  slaže :  tako  su  i  starci 
naši  gledali  u  starini  amanet  navieaja,  hraneći  ga 
kao  tobožnju  svetinju  prošastnosti*,).   Nu  opet  je 
vaskolik  taj  opor  naših  s  t  a  r  o  v  e  r  aj;  a  h  ostao  kod 
kuće  neizlazeći  iz  zapećka  u  b61i  svet.  Jedini  Kri- 
stianović   iznio  ga  je  na  javu  s  predgovorom 
svoje  slovnice  „Sprachlehre  d.u- kroatisehen  ?.lnnd- 

■'■■■)  Ja  poziinjoin  vrođnih  staracah,  Ivoji  sva  svoja  pri- 
vatna pisma  piša  poštarom  pravopisu;  nn  sasvim 
tim  vrstni  su  domorodci  i  junaMci  hranioci  pravo- 
pisno našo  reformo.  Nisu  li  to  l»lnge  dušo  i  upravo 
mu.li-aej?  Pa  da  sa<l  čujemo  sprnma  njdi  g.  btar- 
č-evića  kalvo  on  mudruje.  Pošto  bi  u  /on  [g.  l»i<>. 
br  44.)  4)omemio,  da  već  3(5  god.  radi  perom,  pa 
kaže  da  napisa  tri  rieo slovnice  (gramatike) 
jednu  Abecedu  i  Razbrojstvo  (računstvo  .■') 
te  B  nom.  preveo  Dogodovštinu  Nov.  i^btar. 
Zakona,  katekizam,  i'mi  dorednost  krs  t,i  an- 
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ai't"  (Agrain  1837j.  Tri  godine  izza  toga  oglasila 
R((  i  druga  glava,  pokojni  li.  Kopitar,  koj  je  u  svom 
delii :  „Hc.svcliii  glossographi  điscipuhis  etc." 
(A'iennae  1840)  ki.o  Thersitos  kakav  digao  viku 
na  g.  Dra.  Ljud.  (laja  i  na  pravopis  i  jezik  nas 
književni.  U  ostalom  (koliko  ja  znam)  svi  ostali  od 
srdca  i  mozga  našinci  pristali  su  za  reformu  našu, 
ako  izuzmemo  ciglog  g.  II  i  u  Eukavinu,  koi 
je  stao  na  kamenu  novom  graditi  opet  na  svoju 
ruku,  naznačujući  udaranje  glasa  dvostruf-avanjem 
suglasnikah  sledeeih.  Nu  sve  to  protivljenje  i  tobože 
nadmudrivanje  domala  se  razprsi  od  pohvale  gotovo 
sveobće,  kao  magla  jutarnja  kad  ograne  blago  su- 
našce.  Osobito  su  svi  učeni  ostalih  plemen-ih  sla- 
vjanskih  na  zapadu  kao  u  jedan  glas  pohvalili  posao 
naš  ,  odobravajući  korak  ,  kojim  smo  se  njim  pri- 
bližili, i  glede  na  pravopis  gotovo  sasvim  š  njima 
i  složili.  A  pravopis  isti  stase  uvoditi  i  ostala  dva 
naša  književna  lista  „Kmet.  in  rokod.  novice"  u 
Ljubljani  i  „Zora  dalmatinska"  u  Zadru.  I  čim 
je  vlada  posao  naš  nzakonila  utemeljivši  u  Za- 
grebu stolicu  nar.  jezika  i  jednu  školu  za  od- 
gojenje  dobrih  nar.  učiteljah ,  u  kojoj  će  se  sve 

sku  i  Veliku  Knjigu  Stlvenja  od  Pravo- 
tvo  mosti  i  Ljubavi  Domovine,  zaglavljuje 
svoj  govor  evo  ovako:  „Akopreui  nedvojim,  da  ni- 
šta našem  puku  toliko  koristno .  i  nami  za  osno- 
vanje  naše  književnosti  ništa  nije  toliko  potribito, 
koliko  ove  i  ovakove  knjige,  sasvim  tim  prvo  bi 
mogo  privoljiti,  da  svi  ovi  Rukopisi  meni  na  oci 
u  vatri  izgore,  nego  da  polag  spomenutog  rogatoga 
(Zagrebačkoga)  verstopisa  (pravopisa)  na  svetio 
izaidu!!!!!!!!!^- 


w 
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nauke    predavati  i   ueiti   na    novom   književnom 
jeziku,  i  naredivši  pravopis  i  književni  naš  jezik 
n'^  samo  za  ove  učiteljske  stolice,  već  i  za  sve  na- 
rodne škole  po  Hrvatskoj  i  Slavonskoj,  po  Krajini 
i  Istrii,  i  cim  smo  razabrali ,  ^da  se  oko  toga  radi 
već  i  po  gornjih  stranah:  po  Štajerskoj,  Krajnskoj 
i  Goričkoj,  krepko  nam  je  nadanje  razigralo  srdce, 
da  će  se  jedanred  dokinuti  gradnja  našega  Babela, 
a  š  njom  i  prestati  vaskoliki  razdor  u  načinu  pi- 
sanja.  I  kad  smo  s  puta  uklonili  tolike  zapreke  i 
toliko  stekli  krasnih  carskih  darovali ,   nitko  sad 
nije  više  dvojio,  da  će  nar.  naša  književnost  s  ve- 
ćom snagom  osilit  i  do  ožudjena  domahnuti  se  sa- 
vršenstva.  Nu  na  jedanput  obatali  nam  se  sva  ta 
zlatna  nada,  uzkrsne  opet  nesloga,  gde  smo  joj  se 
najmanje  nadali.  Evo  odkud  nas  nadje  zlo  i  kako? 
Nu  0  tom  valja  ohširnie  da  prosborimo. 

Pošto  bi  se  u  naše  doba  medju  Slovenci  pro- 
budio duh  narodnosti ,  a  u  Zagrebu  s  novinama 
zavrglo  ognjište  novog  književnog  života,  ukazivali 
bi  pisaoci  naši  glavno  na  Dalmaciu,  kao  na  zemlju 
krasnog,  junačkog  jezika  i  slavne  književne  pro- 
šastnosti,   priobćivajuć  u  javnih  vreraeuih  listovih 
uzore  izvrstnih  klasikah   onih  krajevah.   I  od  to 
doba   ostale  su  oči  svih  llirali  okrenute  na  Dal- 
maciu (a  navlastito  na  Dubrovnik)  kao  na  blagu 
majku  —  na  Atenu  našu.  Čekali  su  pouzdano  do- 
morodci ovdašnji ,   da  će  učeni  onih  krajevah  naj- 
srdačnie  pozdraviti  ideu   sloge  književne  i  bratski 
se  uz  njih  uhvatiti  u  kolo  duševnog  ].rei.orodjenja. 
Istina  je ,  pojaviše  se  posle  nekoliko  godinah  do 
dva  tri  glasa  u  pohvalu  nastojanja   zagrebačkih 
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kiijizeviiilcali,  nu  do  mala  svo  opot  iniikoin  zannif-o. 
te  od  onnd  niista  ^isc  nicsmo  ("ntli  dn  iniikli  hiih 
burnog  mora  pnddniit  kadkada  vaitajciii  novoljc 
potrosa  i  ljute  i;ladi.  Nu  sa-viiu  tim  niesmo  klonuli, 
već  smo  ('iekali ,  da  ćo  l^o^;'  dati  kada  tada  onde 
list  kakav  književni,  metjućisamo  jos  u  njega  nadu 
spasenja  narodnog  života  Dalmatinah  od  nemoći 
duševnog  neliajstva.  I  kad  jednom  puknu  radostni 
glas,  da  je  Nj.  c.  kr.  veliranstvo  dozvolilo  bratji 
Hattaram  u  Zadru,  izdavati  književni  list  „Zoru'', 
taj  smo  dar  kod  nas  dočekali  s  veselim  dobrodo- 
slicami  izgledajući  od  njega  pravi  uzkrs  narodnosti 
po  ostalih  još  dremajućih  stranah  sinjeg  našeg 
mora.  I  da  bi  se  radost  ta  Ifrvatah  i  Sloveuacah 
nckakovim  javnim  pronesla  putem ,  ovdašnja  je 
nar.  čitaonica,  kao  namestnica  ilirskog  književnog 
družtva,  zaključila  u  sednici  jednoj  svoga  odbora, 
bratski  pozdraviti  to  mljezimće  književnosti  naše. 
Usled  toga  ravnateljstvo  rečenog  družtva  napisa 
knjigu  ili  pismo  jedno  (od  19.  List.  1843.)  te  ga 
posla  g.  prof.  Kuzmaniću,  uredniku  „Zore",  rodo- 
Ijulino  ga  moleći  i  zaklinjajući  radi  bratske  sloge 
i  uzajemnog  književnog  napređka  da  prigrli  pra- 
vopis, koi  su  bili  već  svi  gotovo  zapadni  Slavjani 
prigrlili.  Nu  na  težku  žalost  stignu  nam  odgovor, 
koi  nas  nimalo  nourairi.  Gf.  A.  K.  za  bratsku  ljubav 
vratio  nam  preziranje  i  u  drugom  jednom  pismu 
Bog  si  ga  znao  kakove  ne  pretnje.  I  tako  se  s  mla- 
dom godinom  1844.  pomoli  „Zora  dalmatinska" 
s  licem  i  duhom  razkolnićkim.  Nu  kako  nam  stignu 
broj  deveti,  razigraše  nam  se  opet  srdca,  zašto  broj 
taj  donio  nam    iz   Nem.   Cfradca  od  3,  Yelj.  i.  g. 
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dopis  jedan  u  novom  pravopisu,  kojim  neki  gosp. 
Kralovski  poziva  Dalmatine  u  kolo  sloge  književno 
sa  ostalom  bratjom  na  zapadu  slavjanskom.  I  kad 
pod  dopisom  pročitasmo  reci  g.  urednika :  „Poradi 
književne  sloge  t  r  i  b  a  j  e  d  a  n  p  r  a  v  o  p  i  s 
0  d  a  b  r  a  t  i ,  b  i  j  0  k  a  k  a  V  m  u  d  r  a  g  0  ,  i  tako 
u  jedan  mah  prekinuti  sve  peklanije 
itd."  uzkliknusmo  veselo  :  Kud  će  ptica  već  u  svoje 
jato?  I  od  to  doba  donosila  je  „Zora"  članke  koje 
u  starom  koje  u  novom  pravopisu.  U  drugoj  god. 
(1845.)  g.  Kuzmanića  zameni  kao  urednik  g. 
A  u  g.  K  a  z  n  a  n  č  i  ć,  Dubrovčanin,  i  „Zora"  je  pod 
njegovim  nadzorom  sve  svetile  stecala  lice,  a  osobito 
biaše  izbor  članakah  krasan.  Medjutim  i  preko 
ove  godine  izlazaše  u  pravopisu  pomčšanom.  Ipak 
joj  to  dvoličje  nijedan  razborit  Ilir  nije  zameravao, 
znajući,  da  svaka  novina  takovim  se  samo  priljnbiti 
može  načinom,  pa  ni  Danica  ni  Ljublj.  Novice  ni- 
jesu  inim  udarale  putem  uvodeći  novi  pravopis. 
Pošto  dospie  g.  1845.  g.  Kaznačić  ustupi  me- 
sto  svoje  g.  prof.  N.  Valentiću,  Pažaninu,  koi 
Zori  pri  trctjem  njezinom  svanutku  nakiti  čelo  sle- 
dećim  rččma  (vidi  Zoru  g.  1846.  br.  1.)  „Tideći 
da  za  veću  korist  nie  moguće,  da  mi  više 
stoimo  odcepljeni  od  ostalog  učenog  i 
srodnog  sveta,  i  da  savežanje i  sloga  u 
književnosti  jeste  svakome  i  svima  te- 
melj osobite  blagosti  u  buduće;  ii  o  p  a  z  e  ć  i 
na  p 0 1 V 0 r e n j a  i  blebetanja  j a d n ili  ne ]> r i- 
jateljah  svakog  po  pravljenja,  on  i  z  ih,  koi 
vazda  mrze  na  domaće  a  ne  ljube  nego  sa- 
mo što  od  inostranca  proizlazi  i  dohodi  : 
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m  i  0  d  0  V  0  g  a  c  a  s  a  u  n  a  \)  r  o  d  a  k  o  v  d  o  s  e  p  r  i- 
mamo  organičkog  općenog  pravopisa,  koi  no 
prvo  u  Ceskoj  izveden,  poslie  n  Zagre- 
bačke N  0  V  i  II  e  i  D  a  n  i  c  n  uveden,  s  a  d  a  d  o- 
broprimljeii,  svude  se  raz prostire."  Na 
te  krasne  reci  novog  urednika  od  srdea  snio  odah- 
nuli, nadajućise  bezbrižno,  da  će  jedanred  biti  ko- 
nac svimkolikim  razpram  o  pravopisu  medju  bra- 
tjom  zapadne  crkve.  T  od  to  doba  Zora  pod  upra- 
vom g.  Valentića  izlazaše  uredno  i  čestito  s 
novim  pravopisom  sve  do  m.  Listoj»ada.  Nu  u  jedan 
mah  opet  svanu  g.  prof.  x\.  K  u  z  m  a  n  i  ć,  te  se  pri- 
mi od  40.  broja  poeamsi  opet  uredjivat  Zoru.  Zlo  po 
blago  i  napredak  onih  državah,  u  kojih  se  često  me- 
njaju-ministri ;  zlo  te  naopako  i  po  one  novine  ili 
časopise,  u  kojih  se  izmenjivaju  često  urednici. 
Zato  smo  vrlo  žalili  Zoru,  ostavivši  ju  g.  N.  Y  a- 
I  e  n  t  i  ć.  Pored  toga  imali  smo  i  drugi  razlog  brige 
i  žalosti.  Odkako  je  g.  1845.  prestao  g.  Kuzmanić 
uredjivati  Zoru,  već  ni  za  Kaznačića  ni  za  Valen- 
tića nije  više  podpomogo  Zoru  ni  jednim  mahom 
pera,  već  uzmaknuvši  u  svoju  (kao  što  kaže)  z  a- 
vitrinu,  tu  zamuknuo  kao  kukavica  posle  Ivanj- 
skog kresa.  Zato  je  sada,  kad  se  pronio  glas  o  nje- 
govom uzkrsnntku,  svaki  se  kod  nas  zabrinuo, 
nebi  li  on  sa  Zorom  svrnuo  opet  na  staru  zapu- 
štenu cestu?  Nu  primirismo  se  opet,  čitajući  novi 
njegov  progovor,  u  kojem  izmedju  ostalih  ima  i 
ove  reci :  „Ne  bilo  više  na  ovi  pravopis  n a- 
p  i  nj  a  nj  a:  Eto  Čeh  i,  koji  su  od  starine 
H  e  r  V  a  t  i ;  Slavonci,  K  r  a  j  n  c  i ,  Slovaci,  Z  a- 
g  r  e  b  č  a  u  i  i  ostali  t  a  m  o  H  e  r  v  a  t  i,  s  v  e  b  r  a  t  j  a 
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našaidobri  naši  pomoćnici ,  po  ajemupi- 
š  u.  Ta  komu  nebi  tako  očite  reci  digle  iz  srdca  svaku 
te  i  najmanju  brigu  ?  Pa  komu  bi  moglo  i  na  kraj 
pameti  doći ,  da  će  čovek  jedan  od  zrela  mozga  ,  i  od 
mirne  krvi ,  što  je  danas  reema  obreko  ,  sutra  činom 
poreći  ?  Nu  da  vidiš  sad  gospod.  Kuzmanića  !  Nije  \ 

još  prošlo  ni  mesec  danah,  a  eto  ti  već  u  Zori  (br.  \ 

44.    1846.  g.)  poslanica  jedna  po  starom  pravo-  I 

pišu ,   u  kojoj  pod  izlikom  čestitanja  g.  Sime  Star- 
čević   nasrnu   na  pravopis  naš ,  a  to  s  tolikom  že- 
stinom, da  se  ni  nerazboritu  dečarcu  pristala  nebi, 
a  kamo  li  dospele  pameti  starcu.  Zatim  u  broju 
45.,  47.,  49.,  50.,  51.,  52.  hrupi  na  mejdan  neka 
hrdja,   preodevena  u   zobunac  stare   neke  tobože 
Ličke   pasterice,  koja  u  svojih  poslanicah   stase 
buncati  i  žeprtljati  koješta  o  prevratjenosti  sadaš- 
njeg mladog  sveta.   Mimogred  zape  i  u  pravopis  i 
delovanje   zagrebačkih    književnikah  ,    koje     bla- 
goizvoljuje   imenovati   porugljivo    „Sutlo-Dravo- 
Savcima".  Uvrstivši  gospod.  Kuz  manić  te  po- 
slanice u  Zoru,   širom  otvori  vrata  nadvladanim  i 
utamničenim  razpram,  te  se  opet  raztrkaše  sa  sta- 
rinskom slobodom  u  primiren  naš  svet,   podpalji- 
vajuć  vatru  razdora  i  nesloge.   Pa  tako  ti  nas  evo 
opet ,  sve  sama  bratja  ,   na  oružju  ,   da  se  izmedju 
sebe  pokoljemo  I  I  kad  nam  nedaju  do  srdca,  a  mi 
hajde  u  obraz.  G.  Starčević  odape  prvu  strelu,  oka- 
Ijenu   žučom  i  jedom  ,   a  nekoji  naši ,  zaneseni  od 
prve   vatre ,   zdravo  mu  vratiše  zajam.  Nu  kamo 
ćemo   s  tim   poslom   naposlćd  ?    Kamo   za  Boga 
miloga  već  opet  na  zlo  i  gore.  Kako   nam  se   od- 
metla  „Zora"  svi  austrijanski  Slavjani,  bez  razlike 
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krsta,  stase  naricati  na  zlu  njezinu  kob,  i  tu  svoju 
tugu  po  svojih  r-asopisili  i  novinah  javno  pronositi. 
Svi  stanu  obarati  krivnju  pravopisne  te  apostasije 
na  g.  Š.  Starccvi(-a,  koi  ju  je  jjoveo  svojim  člankom 
od  2.  kStud.  ])r.  god.,  spoininjajući  g.  urednika  samo 
rudko,  a  to  bi  reć  mimogredice  kao  Pilata  kakovog, 
koi  si  ruke  poro  nad  učinjenim  grehom.  Nu  ne- 
znani ,  je  li  to  pravo  ?  Neznam,  bi  li  to  pravedno 
bilo,  kad  bi  tko  ubio  iz  puške  čoveka,  ono  čeljade, 
što  ju  je  izbacilo  ,  pustiti  zdravo  i  čitavo  ,  pa  tra- 
žiti ono,  što  je  napunilo  cev,  i,  uhvativši  ga,  pre- 
kim  ga  osuditi  sudom.  Ja  barem,  da  sam  sudac, 
latio  bi  se  prvoga ,  i  po  duši  svojoj  ubojicom  ga 
proglasio  i  osudio.  Tako  i  u  poslu  Zore  nekrivim 
toliko  onoga,  koi  je  rečene  stvari  napisao ,  koliko 
upravo  onog,  koi  ih  je  u  svet  poslao.  Slava  dakle 
i  venac  apostasie  te  po  mom  sudu  ide  g.  Kuzma- 
niea,  koi  je  pisariju  g.  S.  St.  primio  u  Zoru,  pa  po 
njoj  razaslao  po  belom  svetu.  Ja  rado  priznajem, 
da  g.  K.  ima  vrstno  pero ,  te  (da  po  duši  kažemo) 
jeziku  je  našemu  vest,  da  mu  sva  Dalmaeia  tožko 
ima  drugog  ;  a  navlastito  valja  istinski  priznati, 
da  je  g.  K.  živi  narodni  slovar  i  rečnik.  Nu  to  opet 
nedostaje  za  njegovo  mesto.  Za  posao  uredjivanja 
novinah  ili  časopisa  kakvog  hoće  se  puno  više, 
nego  li  napisati  po  koi  ma  i  najbolji  članak.  Da- 
pače, ima  i  uvednikah ,  što  preko  godine  ni  nena- 
moče  pera ,  da  napisu  koi  izvoran  članak ,  već  od 
poslatog  im  tudjeg  truda  izalnru  po  najl)olJL',  sla- 
bie  popravljajuć,  a  nevaljano  odbacivajući,  pa  ipak 
sede  za  poslom  svojim  i  dostojuii  su  i  slavnii  nego 
li  stotine  inih,    što  preko  godine  polovicu  svojih 
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iioviiuil)  natrpaju  radnjami  svoga  pera.  Za  ured- 
nika hoće  se  trezna  pamet,  zdrav  razbor ,  koi  ne- 
prima  svašta  i  kojckako,  već  da  belicn  pšenicu  kao 
golub  odabire  od  kukolja ,  pa  kao  pčela  iz  svakog 
cvetka  da  izsisa  med,  ostavljajući  u  njem  jed.  Za 
urednika  hoće  se  pomnja,  te  on  traži  ljude,  koji  ra- 
zumiju jezik  i  stanje  stvari  i  kakov  joj  se  hoće  na- 
predak ,  pa  dopisivajući  da  moli  takove  umove,  da 
ga  pomažu  u  trudnu  njegovu  poslu ,  i  kadkada  i 
sam  da  im  odluči  radnju,  kakova  mu  je  upravo  od 
potrebe.  Nu  te  pameti  i  razbora  u  g.  K.  neima  ni 
koliko  izpod  nokta  crna ,  već  on  uredjuje  Zoru  po 
cigloj  milosti  božjoj,  primajući  u  književni  taj  list 
stvari,  kojih  se  baš  domaši  rukama,  ma  bilo  i  po 
jeziku  i  po  smislu  kakove  mu  drago.  Da  su  drugi 
urednici  dosadašnji  biti  tako  radili ,  do  pol  sveta 
već  od  davna  bilo  bi  ćelavo  i  bez  obraza,  a  ostali 
svet  nebi  se  medju  sobom  u  govoru  ni  razumio,  a 
kamo  li  da  ima  izobražen  književni  i  družtveni  je- 
zik. Da  je  dakle  g.  K.  razumevao  posao  svoj,  nebi 
bio  primao  u  časopis  svoj  stvari  g.  Starčevića ,  ni 
neslana  i  bezputna  zanovetanja  onog  lošeg  mej- 
dandžije ,  one  Riidaičke  nazovipasterice.  Nu  on 
nije  pojmio  krasno  svoje  zvanje,  već  uradio  po  svo- 
joj i  upornih  svojih  prijateljah  glavi ,  pa  lahko- 
dušno  zavadio  brata  s  bratom ,  a  tim  zagrizo  u 
tvrdu  ledinu,  iz  kojih  neće  čitavih  izvaditi  zubah. 
Kad  mladić  ide  mimo  razloga  stranputice  ,  to  ga 
čovek  žali  za  vruću  krv,  što  ga  zanosi,  pa  ga  opo- 
minje i  svratja  ;  nu  kad  čovčk  zrele  pameti  i  mirno 
to])OŽe  krvi  trta  i  uz  prkos  savetom  Ijudskinr  uda- 
ra na  zlo,  onda  nmhni  rukom  ,  pak  ga  so  prodji  kud 
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pošo  đa  pošo.  Zato  nam  nijo  ni  žao  ni  g.  Kuzma- 
nića  ni  g.  Staroevlća,  već  sirote  Zore ,  koja  je  pod 
takovom  upravom  i  pri  takovoj  pomoći  došla  do 
toga ,  te  se  nalazi  gotovo  na  umoru.  Vidjamo  na 
težku  našu  žalost,  pošto  se  njimi  u  taj  časopis 
uvela  opet  starina,  da  su  ju  svi  ostavili  pisaoci  do 
ciglog  Božića,  I  viče  vica,  Santića.Vrdo- 
Ijđka  i  do  dva  tri  pera  slabie  ruke.  Vidjamo 
sad,  da  svaki  list  kukavne  Zore  što  novii  to  biva 
slabii  i  mršavii ,  te  prazninu ,  da  se  kako  god  po- 
krije, moradu  nadopunjivati  vrlo  prostrano  i  krupno 
tiskani  oglasi  knjigah.  A  dočim  ovo  pišemo,  stigo 
nam  je  glas,  da  Zora  od  m.  Travnja  počamši,  neće 
veća  izlaziti,  nego  na  polak  tabaka  preko  nedelje. 
Po  tome  slutimo,  da  se  je  broj  njezinih  štioca  i  po 
Dalmacii  omalio ,  a  u  ostalih  pokrajinah  naših 
onako  ju  gotovo  nitko  više  nedrži  do  jedine  nar. 
čitaonice,  a  i  to  ne  za  našu  nauku,  već  za  njezinu 
nevolju  i  muku  s  nekakvog  tobož  milosrdja.  I  tako 
se  opet  prekida  književni  i  duševni  bratski  savez 
izmedju  Dalmacie  i  ostalih  pokrajinah  ilirskih,  pre- 
kida se  savez,  koji  se  je  osnovao  nastojanjem  nar. 
duhom  nadahnutih  književnikah  sadašnjeg  našeg 
veka ,  i  ako  razkolničtvo  Zore  neprestane ,  za  go- 
dinu danah  neće  joj  biti  više  ni  traga.  A  u  zalud 
nam  onda,  kad  se  opet  opametimo ,  svako  nasto- 
janje za  slogom  i  bratskom  Ijubavju,  već  ako  nam 
se  Bog  nesmiluje  i  preko  naše  valjanosti,  jer  što 
jedna  luda  glava  pokvari,  stotina  mu- 
drih popravit  nemogu. 
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Bratjo  Dalmatini ! 
Kud  će  suza,  već  na  oko '?  Čujte  iskrenu  reč 
jednog  po  rodu  Vam  i  krvi  brata  !  ćujte  reć,  u  koju 
pristaju  hiljade  glavah  jedne  iste  misli !  Duh  našeg 
veka  jest  duh  probudjenja  narodnosti ,  duh  sjedi- 
njenja srodnih  silah  i  teženjah,  u  kojih  se  god  one 
pokrajinah  našle  i  pojavile.  U  tom  duhu  stoji  tvrda 
naša  vera.  Za  taj  pravac  zanesla  nas  je  sveta  lju- 
bav. Na  njem  počiva  nam  krepka  nada  spasenja 
narodnosti  naše ,  i  napredovanje  duševnog  i  teles- 
nog  blaga  sviuh  južnih  Slavjanah.  Tim  samo  prav- 
cem dokopat  ćemo  se  prosvete  prave  i  postojane. 
Zato  je  on  nadahnuo  nas ,  koje  Vi  zovete  Zagreb- 
cane ,  upravljajući  svim  našim  teženjem  i  nasto- 
janjem. Taj  isti  duh  zavladao  je  i  u  Ljubljani  i 
Biogradu ,  u  Bretislavu  (Požunu)  i  na  Zlatnom 
Pragu,  te  i  po  sviuh  mestih,  po  kojih  razilaze  no- 
vine i  knjige  u  ovih  gradovih  na  svetio  izdavane. 
Samo  Vaš  jedini  časopis,  što  imate  na  nar. 
jeziku,  neće  da  pristane  uz  posestrime  svoje,  nego 
voli  trtati  i  tumarati  stranputice  kao  čovjek  pijan, 
zaletjati  se  sad  tamo  sad  amo  kao  muha  bez  glave 
ili  list  odkinut  od  grane  ,  kojeg  nose  vetrovi  po 
zraku  bez  kraja  i  konca.  Evo  pred  Vama  rodjenu 
bratju  sa  Drave ,  Save  i  Dunaja  ,  bratju ,  što  Vas 
nose  u  srdcu,  gledajući  na  Vas  kao  na  unuke  pra- 
dedovah,  što  su  nam  krasnu  proslavili  prošastnost 
i  nad  grobovim  svojim  podigli  kamen  i  temelj  bu- 
duće naše  sržće  i  slave.  Slušajte  kako  Vas  mole  i 
zaklinjaju ,  da  pristanete  bratski  uza  njih ,  te  tim 
i  njima  i  sebi  priskočite  u  težkom  radu  duševnog 
svog  prejtorodjcnja.  Ali  Vi  mučite,  jer1)o  ustali  su 
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izmeđju  Vas  lažljivi  proroci,  sto  Vam  zinijskiiii 
recma  šaptju  na  uha:  „A  šta  će  nam  Krajne!  i 
Vlasi  ?  Mi  Dalmatinci  ])ravi  smo  Hrvati  i  slavni 
od  starine  ;  n  našem  liiogradu  stolovahn  kraljevi 
hrvatski ;  u  nas  porodiše  se  i  odnjihase  krasne  A'ile 
slovinskc  ;  u  nas  još  i  danas  žive  najeištji  jezik  hr- 
vatski :  u  njih  tamo  sama  je  ili  nemština  ili  tur- 
ština.  Nek  nas  se  prođju ,  i  na  čast  njima  saveti ! 
]\Ii  unuci  slavnih  dedovah  znamo ,  kako  valja  ra- 
diti, pa  ako  hoće  da  budemo  složni,  a  nek  pristanu 
za  naše,  pak  neka  neištu  da  mi  podjemo  za  njima  !" 
Tako  čujemo  gde  Vam  govore.  Lepe  su  to  reći,  ali 
vrlo  varave.  Istina  je,  gospodska  i  bogata  bila  je 
nekad  zemlja  Vaša ;  slavni  bili  su  Vam  prade- 
dovi ;  slavna  i  dela  njihova  uma  i  srdca ;  čistim  je 
u  staro  doba  jezikom  govorio  celokupni  narod  dal- 
matinski. Nu  tašt  je  ponos  osnovan  na  puku  ne- 
kadašnju veličinu  i  slavno  gospodstvo  dedovah  i 
pradedovah,  dok  sami  čamimo  u  sirotinji  i  svako- 
jakoj  bedi.  Bog  je  otac  sviuh  zemaljah  i  njihovih 
jiukah,  razdeljivajući  pravednom  desnicom  darove 
sreće  medju  narode,  decu  svoju.  Sunce  njegovo  ne- 
stoji  uvek  nad  jednim  krajem  sveta,  već  obilazi  sve 
strane ,  noseć  pred  sobom  beli  danak  a  za  sobom 
mrklu  noćcu.  Deder  pogledajte  na  se  bez  pristra- 
sti !  Gde  Vam  je  sunce  stare  sreće  i  veličine  ?  Gore 
su  Vam  pusta  ples  :  neima  na  njih  više  ni  bujne 
trave  ni  listnih  šumah.  Doline  i  drage  gola  su 
Vam  krš :  neima  tu  više  ni  bogatih  žitnih  poljah 
ni  zelenih  livadah.  I  more  Vam  je  protivno,  bijuć  se 
sa  gnevom  burah  svojih  o  primorje  tužno,  nenoseć 
Vam  više  bezbrojnih  brodovah  ,  koji  su  u  staro 
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doba  u  luke  skiipno-vladarstva  Dubrovačkog  i  Po- 
Ijičkog  izkrcali  dragocene  trgove  (robu)  bogate 
Arabije  i  Indije.  Gde  su  Yain  sad  umovi ,  što  bi 
Vam  narod  rosom  presvete  napojili  i  zavičaj  svoj  po 
svetu  proslavili  bezsmrtnim  svojim  delma?  Gde 
su  rodoljubi  (mecenati),  što  bi  književnost  i  umet- 
nost  promicali?  Narod  Vam  se  po  gradovib  izne- 
verio  puku  svome,  odmetnuvši  se  u  krilo  tudjinstva 
Tim  se  u  Vas  dorušio  most  izmedju  višjib  stali- 
šah  i  prostog  puka ;  tim  se  stanjem  ubijaju  u  Vas 
umovi  već  u  kolevci  razvitka  svoga.  Stanje  knji- 
ževnosti zemlje  jedne,  jedino  je  pravo  merilo  stanja 
presvete  puka  one  iste  zemlje.  Nuder  da  uprite  sad 
oči  svoje  na  stanje  sadašnje  književnosti  Vaše ! 
Imate  na  narodnom  jeziku  cigli  jedan  časopis,  pa 
ni  to  jedince  nemože  Vam  odrasti  od  povojka,  nego 
Vam  već  u  kolevci  izdisava,  zašto  Vi  ga  o  samoj 
svojoj  muci  neumite  i  nemožete  odhraniti,  a  brat- 
sku pomoć  lahkodušno  odbijate.  Pa  šta  ćete  sad, 
kuda  li?  Kud  drugud  već  opet  u  bratsko  kolo. 
Bolje  se  i  od  pol  puta  povratiti,  nego 
hrdjavim  putem  do  kraja  ići.  Još  mo- 
žete s  poštenjem  i  u  dobar  čas.  I  vidit  ćete, 
granut  će  sunce  opet  nad  Vama ,  te  izliti  na 
narod  blagoslov  prosvete ,  a  tim  i  na  zavičaj 
Vaš  bolju  sreću  i  krasniju  slavu.  Nu  hoće  se, 
da  što  prie  zatvorite  i  uši  i  srdca  od  varavih  re- 
čih  sebičnih  i  upornih  nekojih  glavah  ,  kojim  je 
omilio  razdor.  Hoće  se  slušajući  ostalu  svoju  srodnu 
bratju  Srbije ,  Hrvate  i  Slovence  ,  da  se  složite  š 
njima  kao  s  većinom  u  pravopisu  i  književnom  (ko- 
liko Inide  od  potrebe)  jeziku.  Ako  to  učinite,  blago 
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si  i  nama  i  V^ania  !  Neuzhajate  li,  bratjo,  za  bratsku 
reč,  a  Yi  u  IJoga  našli  !  zašto  nama  ćete  odsoći  je- 
dan prst,  a  sebi  desnicu  ruku.  Pak  time  Bog  Vam 
a  duša  A^am  ! 

14. 

Zagovor*). 

Spiit  komnit  ihr  —  doch  ihr  komnit  ! 
Der   sclilc(;]ite  W('g    —  —    entscluildicft 
euer  Siiuiiit'ii. 
Schillers  Piccolomini. 

Evo  jedared  opet  Kola,  gdje  se  ujavlja,  pošto 
mu  se  izdanje  (tomu  ima  sada  do  tri  godine)  pre- 
kinulo na  VI.  knjizi.  Bilo  je  medjutim  obilata  go- 
vorkanja i  prigovaranja,  zašto  li  ovaj  kod  nas  jedini 
svegrani  (encjclopedički)  časopis  presta  izlaziti. 
•Jedni  turiše  krivnju  na  urednika ;  drugi  ju  prtiše 
na  ledja  odboru  ili  starešinstvu  družtvaizdajućega, 
a  bilo  je  i  takvieh ,  koji  tome  opet  drugdje  tražiše 
izvor,  tužeći  se  na  nehajstvo  čitajuće  naše  svjetine. 
Kad  se  uz  to  govorkanje  tura  crn  kolac  i  u  torbu 
urednikovu,  treba  je  da  se  kao  pošten  čovjek  brani 
pred  svietom  i  opravda,  što  ja  evo,  prekrstivši  se, 
glavom  kao  takav  činim  razlažući  sine  studio 
svoja  u  tome  poslu  odnošenja.  Rado  već  s  početka 
priznajem,  da  je  vazda  bio  najmučnii  za  mene  posao : 
govoriti  pro  domo  su  a.  a  osobite  muke  stoji 
me  posao  taj  ovdje,  zašto  danas  ima  Ijudih  čudno- 
vatih ćudih ,  te  mi  može  tko  zabreknuti :  „K  sebi 
ruke  divere  I  tu  nek  drugi  govore,  jerbo  si  ti  uple- 
ten u  stvar  razsudjenja."    Nu  kako   si  mu  drago: 

*)  Iz  Kola  kni.  VII.  str.  86,  i  si. 
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ja  nemogii  sa  sviem  tiem  obrći  glave  na  te  ljude, 
i  njihove  primjetbe ,  već  ću  —  s  razlogah  svoje 
kože  —  napolje  glasom  svojiem,  već  ovdje  na  po- 
čelu izjavljajući ,  da  smatrani  u  stvari  ovoj  glas 
svoj  kao  puki  votum  informativum,  t.  j. 
metnuvši  ruku  na  srdce,  nastojat  ću  razložiti  okol- 
nosti ,  priobćit  data  i  sva  ostala  odnošenja  stvari 
ove,  kako  po  duši  znadem,  da  su  bila  te  još  danas 
jesu,  ostavljajući  svietu  na  volju,  svoj  sud  iz  na- 
ravi priobćenieh  datali  da  crpi  i  svoju  osudu  da 
izreče.  —  Evo  ili  dakle ! 

Primivši  tajnietvo  nar.  Matice  ,  upravljajući 
odbor  povlasti  me ,  da  imam  zajedno  i  uredjivat 
Kolo,  od  kojega  bi  imale  po  ondašnjoj  osnovi  izaći 
preko  godine  po  četiri  knjige  svaka  od  prilike  od 
5  tabakah.  Istinabog ,  ja  sam  se  onda  djela  tog 
latio,  nadajući  se,  da  ću  moći  odgovarati  točno  za- 
htjevanju.  Nu  domala  uvjerim  se  o  drugoj ;  jer 
čiem  se  dulje  mučih  oko  toga  posla ,  to  se  i  sve 
većma  osvjedočih  ,  da  neće  ledja  moja  podno- 
siti uredno,  što  sam  na  njih  bio  naprtio.  Evo  zašto 
ne !  Zato,  što  se  stvar  u  djelu  drugčie  ukazala,  nu 
se  s  počela  predstavila  u  misli.  Ja  se  s  najboljom 
ćudi  latih  prve  knjige.  Trebalo  je  tu  pisati  i  moliti 
da  skupim  gradiva  raznovrstiia,  za  da  nchude  posao 
jednolik  ni  po  osobama  ni  po  predmetima.  Tko  je 
god)  zavirio  u  pisarnice  današnjieh  našicb  uredni- 
kah,  te  se  tu  ikoliko  obazreo,  taj  će  priznati,  da  kod 
uredničtva  našeg  kojeg  Časopisa  nije  svaki  Članak 
već  i  gotovo  djelo,  nego  treba  tu  još  i  urednikove 
glave  i  ruke,  da  ga  priredi  i  do  točke  dotjera,  što 
ga  (exceptis  excipiendis)  stoji  gotovo  veće  muke. 
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1111  (lii  ,j(^  i-iini  naiiisao  s-lvar.  Tako  saiii  i  ja  krpao, 
koliko  sam  iiida  mo^-o,  dok  iH'izadJi'  izpođ  tiskala 
]irva  nova  (IV.)  knjiga  Kola.  Uz  taj  posao  prodju 
ini  3 — 4  iTijcsoca.  Mnogi  će  ?ada  kazati:  „Evala! 
a  sad  si  barem  svršio  posao  kod  prve  (IV.)  knjige ; 
a  sutra  ćeš  se  spremiti  na  drugu  (V.)  daju  što  prie 
sgotoviš."  Eda  !  blago  si  meni,  daje  bilo  tomu  tako  ; 
ali  nije ,  nu  valjalo  se  latiti  knjige  ove  još  t  e- 
žački  t.  j.  valjalo  ju  samomu  svojiem  rukama 
komadimec  umatati,  pa  razašiljati  na  utemeljitelje 
i  na  prave  i  na  obvezane,  razštrkane  kojekuda  po 
svietu  kao. rakova  djeca.  I  tako  ti  i  ja  oko  toga 
težanja  robotali  do  dva  mjeseca  danah,  dok  ga 
jedared  odbijem  od  ruke  tvrdo  sudeći,  da  sam  svu 
gg.  utemeljitelje  namirio.  Al  hoćeš  I  Istom  nepro- 
djoše  dva  tri  mjeseca,  eto  ti  mi  već  knjige  za  knji- 
gom, koja  iz  senjske  biskupije,  koja  od  granićar- 
skieh  ćastnikah.  Tako  ti  mi  jedna  izza  druge  do- 
lažahu  a  sa  sviuh  stranah  carevine  naše,  navješti- 
^'ajući  mi ,  da  onaj  i  ovaj  nije  primio  svoj  komad, 
jerbo  je  premješten  ,  moleći  me  uz  to  ,  da  mu  ga 
šaljem  na  sadašnje  mjesto  njegova  zvanja.  Tu  ti 
mi  valjalo  opet  odgovarati  i  namirivati  ljude.  Evo 
ti  mukah  i  priepouah ,  uz  koje  se  je  radjala  IV. 
knjiga  Kola.  Sto  smo  kazali  za  ovu ,  valja  i  za 
ostale  njezine  sestre  mljezimice.  I  š  njima  mi  je 
prošlo  uz  svakojake  trudove  mnogo  vremena,  dok 
niesu  ugledale  biela  svieta.  I  tako  ti  nas  kada  tada 
i  sa  VI,  (uz  matičin  trošak  III.)  na  pomol  kobne 
godine  1848. 

Tom  godinom  djelo  ovo  zapne  o  kamen  još  i 
druge  nevolje.   Bukne  naime  i  u  aašem  carstvu 
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plamea  prevrata ,  koji  osobito  narod  naš  u  svoj 
vrtlog  povuče  i  na  sasvim  protivno  polje  ga  od- 
vrati te  s  ogleda  duševnog  i  tjelesnog  književnost 
naša  odmali  stade  kolebati  i  malakšati.  Treba  reći 
tek  dva  slova ,  pa  će  se  stvar  ova  objelodanit  i 
ukazat  kao  gola  istina !  1)  Pozornost  čitajuće  svje- 
tine sva  se  ji-dnoiu  okrenula  u  novine  politične, 
pohlepno  iz  njih  srkajući  viesti,  o  noviem  držav- 
niem  dogodjajima.  2)  Spahije,  duhovničtvo  i  na- 
rodni činovnici,  dojako  najkrepči  i  najbrojnii  pod- 
upiratelji  literature  naše,  jednom  prevratom  oviem, 
koji  je  sa  sobom  doveo  i  ukinuće  robote  (tlake), 
izgubiše  gotovo  sve  svoje  doliodke,  te  tako  š  njima 
i  književnost  naša  spade  na  prosijačku  torbu.  A 
najživlje  opet  osjetavaše  potres  taj  nar.  Matica, 
koja  je  glavnice  svoje  uložila  ponajviše  upravo  kod 
spahiah.  čiem  se  obatališe  dohodci  spahinski, 
tiem  se  naravski  poremetise  i  doliodci  matičini ; 
jerbo  dohodci  su  joj  tekli  jedino  iz  kamatah,  kojieh 
sad  jednom  nestane,  zašto  dužnici  (spahije)  niesu 
odkud  imali  plaćati  ih.  S  toga  nastade  jednom  u  pje- 
neznici  družtva  oskudica  novacah,  čiem  se  kamate 
nepolagahu.  Sad  se  u  sjednieah  starešinskieh  povede 
rioč  i  za  Kolo  :  bili  se  nadalje  izdavalo  ili  ne?  Hiaše 
govornikah  i  zajedno  i  za  drugo  pitanje,  nu  stvar 
odluči  g.  pjeneznik,  čiem  izjavi,  da  novaca  jedva  to- 
liko ima  u  blagajni,  daće  njime  tek  uspjeti  počatnja 
Drobnićeva  riečnika  namirit,  a  kamoli  da  ima  šta 
i  na  druge  stvari  ti'ošiti.  Zato  bi  tu  i  odredjeno, 
da  se  izdavanje  Kola  odgodi  dotlje ,  dok  nervus 
r e r  u m  g e r e  u d a r um  ii  Ijlagaj ni  družtva  opet 
neojača. 
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Eto  razloiiiili,  zašto  je  Kolo  prestalo  izlaziti  I 
Eto  lica  okoliiostih ,  koje  su  mu  bili'  ueprijazne  I 
Eto  opisa  i  sviuh  odnošenjah  urednika  sprema  ove 
stvari !  Eto  izvještja  i  o  tomu,  kako  se  upravljajući 
odbor  vladao  u  tom  poslu!  Urednik  priklonivši 
vrat  svoj  pod  neizbježni  jaram  svojieh  odnošenjah, 
sudi,  da  je  radio,  kako  je  u  tiem  okolnostim  raditi 
mogao.  A  sada  ostavljam  na  Vas,  gospodo  članovi 
Matice  i  ostali  prijatelji  književnosti  naše !  da  i  vi 
sve  okolnosti  dobro  razmotrite  i  uvažite,  a  polag 
njih  i  po  duši  sud  svoj  izrečete. 

U  Zagrebu  15.  srpnja  1850. 

Ured. 

Knjiga  ova  bila  bi  već  m.  Listopada  pr.  g. 
izašla,  da  je  bilo  po  mojem,  ali  drugi  tobož  muđrii 
nu  svakako  silnii  od  mene,  odlučiše,  da  se  peĆa- 
tnja  obustavi  i  tako  ti  je  tek  za  pol  godine  poslie. 

U  Zagrebu  dne  30.  Travnja  g.  1851. 

Ured. 
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1. 

IVI  u  r  š  e  c  u. 

(Ćirilicom.) 

Dragij  druže  ! 
cera  dostignih  po  Miklošičem  post  varios 
^  casus  do  Cfraca.  Mnogolicni  pripadki  (varii 
°^  casus)  sut:  raztočeni  penezi,  raztrgani  čevli, 
^   sginčna  palica  i.  pr.  i.  pr.  —  Ne  bist  mne 
'    včera  seje  mesto  milo,  a  danes  uže  mne  do- 
padetsja.  ■ —  Ja  šego  časa  sretihsja  s  Vašem  pri- 
jateljem Kocmutera,  zaradi  šego  Vam  vezđe  Ja  pišu 
i  naznanju   ,.čto  G-rajnar  svjatago  pisma  prevede- 
nago  Japelom  i  Kumerdejom  neimet,  i  „Krajnska 
zlibeliza"  ješče   ne  jest  na  svjatlo   prošla  zarad 
Azbukninago  rata,  kotorij  supet  vospalil  jest  luto 
srdca  Krajncev,  eto  zabili  sut  pčelici  CA^etuče  ruži 
vospitovat'.  — 

Molju  Vas  doneste  moj  polilebnii  poklon  g. 
Jogumanu  Mikloškem ,  i  g.  Protojogumanu  Lot- 
merskem,  kotoromu  mnogo  raz  ruku  Ijubju,  — i 
pozdravte  mne  g.  g.  Kalugere ,  Lotmeržanskago 
i  Serdiščanskago  i  mojego  svaka  —  i  piste  mne 
naskoi'em,  ja  prebivaju  vo  Mariahilfgasse  Nro.  510 
V  porvem  stroju.  Pozdravjat  Vas  I\Iui-ko  i  vsa  Slo- 
venskaja  sodružba.  —  Srečno.  — 

Vaš  drug  zvestii 
Slednin  StanisL  Fias-CerovMn. 


^ 
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(Latinicom.) 

l'rosiiu  sluiajte  se  za  naših  iiovin  volu  vii 
spodnih  krajih,  i>otercUte  Slovenopolite  vu  Lotmergi 
i  V  Sređišceh,  i  nagnite  na  to ,  ako  je  mogoSe  g. 
Simoniča  i  njegvoga  farme.stra,  —  oni  so  mi  zdejo 
goreci  Slovenec,  —  da  se  našoj  se  mladoj  slove- 
znosti  lezi  pomore.  —  .,Vse  za  domovinu"  i  naj 
]>ude  prirečje  naše.  —  Našu  inteligelno  moc  (žile 
mo('nega  razuma)  nam  Slovencem  le  Domovina 
dala  je ,  za  tega  voljo  njo  le  zalivaležni  sini ,  za 
njeni  odrasek  trošmo. 

G-radee  3.  listopada  1833. 

Lista  ta  sta  seer  neporedna,  a  da  že  posel  po 
njem  caka,  mi  ])ndtH  odprostili. 


IVI  ur  šeću. 

Mo']  predragi ! 
Vasho  pifmo  fem  petnajstega  mefza  sdajnega 
s'  mnogim  vefeljom  poprijel  sa  voljo  slovenskega 
uadpiflva ,  s'  vezhim  pa  veseljem  snotrobo  pifma 
ozhima  prefhtel  (skoro  bi  rekel)  poslirel.  —  Tafbe 
novine ,  ako  fo  ravno  vofke,  kratke  in  redke,  me 
tuđi  fo  jako  razrefelile,  da  sposuam  še  eno  dufho 
k'  moji  jednako  naftrunjeno,  jednako  priglafhcno. 
Naj-lepfhi  fe  mi  rezlii  ,,Moja  duša!"  Jeli  nam 
refen  ,,XI"  fe  sori  ?  —  She  je  Vasli  mladi  roj 
sdrav?  —  Od  Vafbega  jegumana  pa  fte  meni  ni- 
zbesar  ne  pitali.  So  li  flie  sdravi  ?  —  Sem  pazli 
nehvalensbliv,  de  sem  njim  ko  godovne  ne  piial.  — 
Vi  ste  flie  sdravi  in  vefeli,   da  mi  s'  tak  im  vefe- 
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Ijom  pifhete.  —  Kaj  se  me  tizlie,  fem  flie  tuđi  na 
teli  sclrav,  ali  serzo  moje  fo  mi  moji  Gri-adzliki  ne- 
svefti  prijatli  prezi  ranili,   ino  zelo  moji  naj  bli- 
sneflii.   'S  pervega  me  je  njena  nesvernost  bolela, 
ali  sdaj  mi  je  she  ne  vezh  shal,    da  fem  she  bolje 
fpoznal  njene  niske  dnshe  (profamim  vulgus !),  ki 
le  prijatelftvo   po  dobizliku  fodijo.   —  Pa  sadosti 
od  teh  suheh  objektov.  —  Murko  in  Matjafhizh 
sta  sdrava,  Mnrko  mi  je  rekel  da  bode  Yam  u  va- 
kanzijah  Vaflio  sbirko  prinefel  se  fvojim  truplom. 
—  Novin  snam  mnogo ,  i  ravno  sa  tega  nevera 
kteri  bi  Vam  pifal.   Profesor  Lariz  nedavno  na 
dolitora  poftavlen,  in  sa  drugo  leto  v'  Bezli  sa  pro- 
fesora istozbnih  jesikov  posvan.  —  Tuj  sdaj  kola 
delajo,  na  kterih  se  v'  ofmik  vurah  v"  Bezli  dopela, 
imena    njim    po    flovenfldm    nevem ,   Nemez    njo 
„Dampfwagen"   imenuje.   Kaj  pa  bodo  nafhi  Slo- 
venzi  rekli,   kda  bodo  te  kola  bes  vse  neumne 
ftvari  po  zefti  fe  potakati  vidli?  —   S'  mladim 
Slovenzom  fva  fe  fposnala,  ki  je  zherstev  philolog, 
iskren  enthusiaft  sa  vfo  Slovenfhino,  in  rodoviten, 
obilen  pevez  s'  imenom  „Zaf",  sveto-trojizhanom; 
's  njega  mnogega  fe  vzhakati  fmenio.  —  Tuđi  v' 
nafiiega  Murka  moshganih  she  pa  neka  Minerva 
^■oisiita.  —  She  bodo  nam  slati  zhafi !  Snate  li  kaj 
od  Klajshara?   —  Mi  nizhefa.  —  Prol'im  Vas, 
posdravte  mi  gospoda  Vafhega  in  mojega.  —  Vas 
pa  posdravijo  vfi   Sloveno-politi ,    kaj  njih  je  v" 
Gradzu,  Knuplefh,  Matjafhizh,  Murko  in  Zaf.  Sre 
zhno  ino  sdravo.  Vafli  svofti  prijatel 

Fraf-ZerovgJicin. 

v"  Oradzu  20.  Ivanfhzha  1833. 
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Prosim  poterptc  flie  malo  robazliama,  dosilaj 
l'i'in  famo  toto  gotovo  od  fhivoJjo  dobil ,  ovi  dvo 
bote  naskoren  dobili.  Zlii  zlicte  ))(di  logki  klobuk 
takflie  podobe  kak  ga  gospod  đcliant  Loimorski 
majo  ,  tej  mi  mero  Vafhe  glave  pofhlito  ,  fkatloj 
red  3  rajnfhke  40  kr.  frebra  vala.  Pitajte  tuđi  g. 
Groskopa,  zhe  zhejo  jednoga  meti.  —  Sa  fhtiri 
tjedne  bova  se  she  vidla.  —  Petemusne  vacantiis 
Carnioliam?  —  Vale. 

3. 

Muršecu. 

(Pifcano  ćii'ilicom.) 

Dragi  prijatao ! 

Ako  eta  knjiga  A"as  poslije  stiže ,  kao  želite, 
ne  krivite  mene  lijcnivoga,  već  na  naso  krstjanstvo, 
koje  neima  nikada  svijeća  Merkurija,  da  nam  itro- 
posel  služao  mijesto  mudnijo  knjigonosca,  a  u  dru- 
goj strani  dostavilo  meni  strad,  van  da  mi  ne  tre- 
balo baš  i  opet  žrtvovati  ni  Eskulapiju  ni  Febridi : 
tako  se  premetne  mlogo  kod  svijeta,  koje  na  dobre, 
koje  na  zle  ;  —  amo  gađati  neću  o  mudrosti  u 
sitnoj  knjigi.  —  Ma  šta  ću  Vam  pisat,  da  Vam 
radje   biću,  nego  o  Vaši  nekdanji  Duieineji?  — 

Kada  dostignu  na  Grracu,  odma  traža  gospoju, 
do  koje  bila  Vama  knjiga,  i  ju  srećno  naodii.  Majka 
nebijaše  kod  kuće,  no  ćerke,  koje  me  prijasuo  po- 
prijau,  i  prosu  za  Vašu  zdravlje.  Mladja  naodijaše 
0  mom  licu  jednakost  jednoga  brata.  —  Ili  je  eto 
resnica  ili  ne.  Vi  sudićeto.    Molijaše  me   oliajat  ji 
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većput,  a  dosad  jos  no  moga  spiinit  ohljuh,  da  ima 

trešliku  dosat  diii.  —  Tužim  da  nisu  vakancije. 

da  ne  mogu  Vas  i  gospodina  Tgumana  (paroehum) 

obodit,  kod  koji  sam  bezskrben  i  slobodcn  bio ;  a 

na  Gracu  me  muću  nužde  i  svakojake  skrbi,  da  ne 

znadem,  kod  meni  glava  stoji.  —  Novin  Vam  malo 

znadem  pisat.  —  Murko  se  je  cijelo  smetamor- 

;  fozao ;  sad  se  zapopiću,  je  meni  pravao  jidje  ;  jutros 

j  potovat  oću  u  duovališe  (?).    Ali  bude  stalen  ?  ?  ? 

J  —  Družba  naša  Slovena  imade  jednako  nezgodo 

I  s  vojnom  Doma  Pedrona,  da  svaki  dan  otstopu  sbor- 

niki,  i  reću,  da  neimadu  l)aš  sad  korista ,  a  ja  ću 

1  njemu  vijeren  ostati ,  et  si  fractus  illabatur  orbis. 

\ Dadu  Vam  zdravlje  ,   Matjašić  ,   Miklošić, 

(  Murko,  i  sva  tvrda  Sloven.sina ;  i  ja  Vas  ljubim  u 

(  rumenu  lice,  i  gospodina  Igumana  n  bijilu  ruku, 

i  i  sam  Vaš  va  vijek  vijeren  prijatao 

;  Jah.  Konst.  Frasov. 

>  Gospodinu  Igumanu  ću  odma  i  skoro  pisati. 

Bi  baš  pisao  bio,  a  nisam  se  dosad  naučio  Alfabita 

glagolitiskoga. 

Na  Gracu  sad  30.  mijeseca  Oktovra  leta  po 
rodjenju  gospoda  1833. 

Piste  mi  skoro  odgovor  i  novine, 
koje  snate,  i  sve  me  veselicu,  — 
I  šta  ste  dobili  ruina  vina, 
da  ga  jesenos  pićemo. 

^loja  adresa  jest :  Jak.  Fras  phvsike  ućenec, 
prebiva  na  Mariahilfplaci  hizna  ćerka  501  v  jH-r- 
vem  etaži. 
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4. 

Muršecu. 

i;'  Gradcu  Sega  gnidna  1833. 

Moj  dragi ! 
A^ašo  raolcanje  bilo  inda  je  neobičajiio,  a  zdaj 
že  skoro  siimlim,  kaj  ste  mojega  lista  ki  sem  ga 
po  Koeniutom  poslal,  ne  dobili  —  da  znam,  kaj  bi 
mi  ovače  že  bili  odgovorili.  —  C'ul  sem  kaj  so  moj 
dragi  oča  bili  preče  bolezni ,  al  od  tega  časa  sem 
z'  nikom  dolnih  krajov  ne  golčal,  niti  tam  tod  pi- 
sma dobil  —  sem  za  tega  voljo  v'  mnčlivoj  dvojli- 
vosti,  so-li  že  ozdraveli,  ali  no  ?  —  je-li  njim  ležei, 
al'  ne  ?  —  po  tem  listu  Vas  menim  ter  poprositi, 
me  'z  te  muke  spro štiti.  — 

Minorit  Kancler  (za  tjeden  dni  meni  mažnik 
biti !)  mi  je  pravil ,  kaj  ste  Vi  že  Hunaju  pisali, 
čemu  pa  ne  i  meni??  —  i  ste  pisali,  kaj  ste  malo 
vina  dobili  —  i  to  bi  i  meni  znali  pisati,  če  drugega 
ničesar  nebi  vedli.  —  Kaj  moj  svak  dela  —  kaj 
moja  Ijublena  i  spametna ^sestra?  jeli  on  mojo  slo- 
vensko pismo  zadobit  ?  Čemu  ne  odgovori  ?  —  i 
kak  se  kaj  z'  mojoj  preskerbnoj  materjo  ?  Pro- 
sim odgovorite  mi  na  skorem.  Prosim  Vas  lepo 
povete  mojoj  sestri,  naj  materi  povej,  kaj  mi  na- 
skoren  mojo  ladico  poslejo ,  ce  pa  je  tega  ne  nio- 
goce ,  naj  menje  moje  rujave  hlače  i  neke  slavske 
knige,  kerili  zebrati  bi  Vam  mogel  s"  prošnoj  nad- 
leči.  —  Knige  ki  bi  jih  naj-bolj  potrebuval  so  : 

Gramatika  sorbo-slavenska. 

Nove  narodne  pesmi  srbske  (se  nerazrezane  !) 
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i  francuske  kiiige  —  Don  Qiiiclioto  —  pervi 

del  i  v'  predeli  je  najti  jedna  pečat  — jeden  bi- 

Ijet,  ki  dvajšico  velja  —  potem  bi  Vas  lepo  po- 

pi'osil.  —  Pozdravte  mi  Vašega  gospoda  hegii- 

mana  i  prilično   vse  znance.   —  Ne   pozabte   se 

skerlmo  i  zvesto  slovenskih   pripovesti ,    i  druga, 

kaj  se  nam  narodnosti  ostalo,  pobirati,  ar  bi  tega 

znali  še  letos  Inošiti.  —  Misli  mi  dnes  tak  ne- 

sporedne  se  mešajo  po  temu  listu  —  zatega  voljo 

ga  razceste  al  v'ogenj  veržte. 

Drugo-krat  Vam  menim  bolj  i  sporednej  pi- 
sati. —  Srečno  i  z  bogom. 

Va.š  zvest  prijatel 
Slednin  St.  Fras  Cerocčdn, 
Jas  prebivam  polek  miloserdnih  bratov  N. 
510  V  pervem  nastropju. 

5. 

Muršecu. 

Moj  dragi  gospod! 
Toti  list  je  šterti ,  ki  sem  Vam  njih  za  čtcr- 
tal  leta  pisal ,  a  i  zadni  ki  Vam  ga  poslem,  oe  mi 
neodgovorito.  Včera  mi  je  scer  Kanclar  pravil,  ka 
ste  zdaj  v"  mesto  zakaplanjeni  —  para  tej  ga  ne- 
Ijoma  več  v'  Kajžari  po  šegi  Grekov  i  Rimljancov 
ležaje'  na  laket  naslonjena  pila ! !  —  Kanclar  je 
nienil,  če  ste  prej  ne  zgorie  mogli  pisati,  kaj  šobote 
zdaj  menje  časa  meli,  da  ste  v"  takom  mosti  gost- 
livi'ni,  ki  bodu  Vas  jiovsod  tak  i'adi  indi.  da  naiijč 
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nebote  po  meni  se  spotiti  mogli ,  —  pa  nanj  bo. 
kak  hče ,  ja  še  Vas  le  s'tim  pismom  nudleči  der- 
znem  spomniv  še  se  Vašega  nekdašnega  družstva, 
koro  še  mi  skos  svoje  učinke,  prijasne  obraze  naj- 
nih  zabavstov  na  pamet  nosi.  —  Vi  ste  zdaj  v' 
mesti:  kdo  bode  nam  zdaj  slovenske  reci  i  jiovesti 
tak  zvesto  i  radoljiibno  mej  ljudstvom  pobiral? 
Kdo  moje  Ijiiblene  sestre  deco  dostojno  vucil?  Kdo 
druge  Slovenceke  Miklašovske  fare  ?  —  Pisal  sem 
Vam  pervokrat  po  g.  Kocmuti ,  itaki  kda  sem  sej 
prišel;  drugokrat  po  pošti  nad  Marpruk,  Ptuj  i 
Ormuž,  kero  sem  v'  farof  Ormu/.ki  naroeil  (če  ste 
tega  ne  dobili,  se  v'  mesti  na  pošti  zglasite,  lehko 
so  budele  adrese  ne  mogli  šteti,  da  je  po  sloven- 
skem  bila!)  —  i  tretjo  po  jednem  kmeti  s'pola, 
kteremu  sem  rekel  pismo  v'  farof  nesti.  —  Ma- 
tjašici  sem  tuđi  pisal  ze  slovenskim  napiskom, 
i  tak  mojemu  svaku,  a  neben  mi  je  ne  odpiska  dal. 
Kočebar  mi  je  pisal.  —  Jemu  je  prav  dobro  — 
lepo  Vam  pozdravlenje  pošle.  —  Kaj  ste  mi  na- 
ročili,  sem  Vam  že  v'  prednih  pismali  spet  izročil. 
Srečno  stante,  i  pasko  mejte,  kaj  se  Vam  kde  Vaše 
presvetnostne  oei  ne  zapletejo  ,  kajti  v'  Ptuji  je 
mnogo  Jelen,  Lajid  i  Aspazij ;  ta  bolezen  je  tak  za- 
čarliva,  ker  vse  druge  čutke  premaga  i  topi,  i  mir 
serca  prežene.  —  To  vse  ja  bolje  vem  kak  kdo 
drugi  experientia  docet  — 

komur  mar  je  prostost  zlata. 

cveteeih  deklic  naj  ne  ogleduje; 

oeesa  bla  mirfi  sta  uiajga  tata! 

na  svoje  naj  poglede  vedno  eiije; 

oei  odpro  Ijubezni  dur"  in  vrata, 

skos  te  se  naša  pamet  premaguje. 
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Kdor  ne  verjame  tega,  brez  deb'  zvedil 
v'  nesreće  moje  nevež  bo  zabredil.  P. 

Vaš  zvest  i  ponižen  sluga 

Sleđnln  Stanisl.  Fras-CerorČan. 
V  Gradci  na  đen  svet.  Tita  škofa  1834. 

Jas  stanujem  poleg  miloserdnih  bratov  hižno 
čisl.  510  v'  pervem  nastropji. 

6. 

Muršecu. 

Visokovredni  gofpod  ! 

Da  fo  narodne  novine  liorvatske  ne  obfhzliin- 
ftvi  nasnanjene,  tak  mifiim  kaj  ihe  fte  njim  Vi  ne 
glafa  zhuli ;  f  timi  zherkami  Vam  tedaj  nasnanim, 
kaj  fo  fe  1"  pozhetkom  tega  mefza  v  Sagrebi  sa  re- 
dakcie  Dr.  Gaja  na  fvetlo  davati  sazhele.  Žena  je 
sa  zelo  leto  8  rajnifli  srebra.  Da  fte  snani  podpo- 
ritel  Slovenfhine ,  prenumererajte  fe  satega  voljo 
pri  Vafhoj  pofelnizi  (poftc)  na  nje ,  zhe  pa  tam  ne 
bi  predplazhila  vseli,  tak  bote  doftali  fi  nje  s  Kra- 
pine al  s  Varaslidina  po  g.  Matjashizhi  prinefti. 
Jas  bom  nje  tuđi  s  Serdiflizhadobival.  Ne  samorte 
mi ,  kaj  Vam  na  takfhoj  kerpizi  pifhem ,  nemam 
sdaj  žele  glave  sa  mnogo  in  vefclo  pifanje,  da  n\e 
je  grosna  nesgoda  sadela,  —  i)ređvzhera  fem  od 
mojega  fvaka  shaloften  glas  dolnl,  kaj  fo  mi  Ij. 
ozha  vmerli.  s  l^ogom  bote  !  Pohite 

V  Gradzi  na  4ti  dan  profinza  1885. 
'/  ffan   Vras  Zcrovzlu'in 
modrosnanftva  poflufliatel  v  [lorvem  leti. 
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7. 

Knupleshu, 

Vilokovi-cdni  gofpod  I 
Naj  mi  ne  samorijo,  kaj  Njiiu  s  timi  kiatkimi 
rczlimi  naznanim,  kaj  l'o  narodne  novine  liorvatske 
sa  redakzie  I)r.  Gaja  refcm  s  pozhotka  tega  mesza 
na  svetio  dane.  Oni  fo  li  sgovorlli,  zlie  ne  blodim, 
kda  je  lanskcga  leta  od  njih  golzli  Ibil,  kaj  bije 
tndi  radi  sliteli.  —  Naj  sa-to  dof^tojijo  na  Mar- 
prnslikcm  poslenish/dii  (si  fas  estV  —  po  nekih 
znameni  poshto)  sa-nje  predplatiti.  Žena  polletna 
je  4  rajnifh  frebi'a.  Soslatki  novin  fo  i  politizlike 
novine,  literarni  list  in  osnanittd  (IntoUigcnzblat). 
G.  redaktor  v  oglafn  obezhavle,  kaj  bodo  v  literar- 
neni  lifti  tuđi  raslizhne  dela  po  nafhem  narezhji 
najti.  Zhe  bo  fe  ta  obljuba  spolnila .  tak  fo  sa-nas 
te  novine  i-avno  tak  koriftne,  kak  da  bi  je  v  nafhem 
kraji  na  fvetlo  davali.  Jas  bi  Njim  od  tih  novin  she 
prej  glaf  dal,  pa  fem  fkos  menil,  kaj  bodo  v  Grad- 
zhkih  novinah  literarnem  obfhzhinstvi  nasnanjene. 
D.  Gaj  mi  je  v  Sagrebi  pravil.  kaj  bom  jas  mogel 
ti  posel  na-me  vseti,  pa  da  mi  je  po- tem  kak  mi  je 
obezhal ,  ne  okasa  dal ,  fem  ne  dersnol  njih  bres 
njegove  povelje  osnaniti.  4ti  svesek  krajnfke  zhbe- 
lize  je  she  na  svetlim,  ali  fhe  pred  tremi  dnevi  ne 
bil  tu  dobiti.  Krajnzi :  Ivafteliz,  Dr.  pevez  Prefhern 
in  bibliothekarZhop  so  mi  lepe  posdravlenje  na  vfe 
verne  no  dobre  Slovenze  narozhili,  kak  tndi  Hrovat 
Dr.  Gaj,  naj  doftojijo  fi  eno  s  tih  sebrati,  eno  pa 
visokovr.  2.  f.  Zvetku  narozhiti.    G.  Murko  Njih 
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lepo  posdraviti ,  no  se  Njihovem  gospodu  farnie- 
Ihtrii  lepo  priporozhiti,  kterim  se  tiidi  jas  ponisno 
poklonim.  Sa  pet  tjednov  bom  bersh  zliaf  s  g.  Do- 
minkiifhom,  dazlmim  kontrolorom,  v  Marprug  pri- 
fliel ,  zlie  bom  fmel  no  vtegnol,  bom  tak  lloboden 
k  Njim  pogledati,  in  Njim  vezh  od  nafhe  flovesnofti 
(literature)  novega  povedati.  Dotezhaf  ft-ezhno. 
Smen  na  odgor  zhakati  ? 

V  Gradzi  pisal  na  den  Njihov  sluga 

sv.  treh  Kraljov  1835.  Jftan  Fras, 

logizhan. 

Jas  ftanujem  v  Biirgergasse  Nr.  23  v  pervem 
nastropji.  —  Zhe  morti  nebi  v  Marprugi  predpla- 
tila  na  liorvatskc  novine  prijete,  tak  naj  doftojijo 
V.  g.  Matjashizhu  v  Serdishzlie  pisati ,  naj  se  oni 
sa-Njili  u  Tarashdini  potrudijo,  s  Serdiflizha  pa 
nje  leliko  do  Marpruga  dobijo ,  da  se  od  tanidod 
i'kos  prilike  v  Marprugi  najdejo. 

8. 
Muršecu, 

F  Gradsu,  na  3.  den  grudna  1835. 

Moj  dragi  I  —  Meni  je  ne  bilo  mogozhe  k 
Zvetkovim  porvenzam  priti ,  da  bi  fe  tam  nasozlii 
i'Vami  od  poflovenjenjaShniidovih  jiisem  l'poiniujal 
ter  kaj  bi  Vam  sa  poflovenjenje  odlozhil,  Ipoiucnol. 
Deshovje  je  meni  nckolko  dnevov  pervlo  v  J>iftrizi 
na  Sagorji  pri  Ijubesnivem  ftarzi  g.  opati  Krisli- 
manizhi  sadersliavalo.  Krisbmanizli  kakti  poflove- 
nitelj  Miltonovega  sgublenoga  raja  (tlie  paradise 
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lost)  k;ij  \'ain  s  SaCiu-ika  suaiio  ji'.  ]c  \v\k\  ljul)i- 
tcl  vfega  l'li)V('i)fki'ii:i,  iii  satega  voljo  tiuli  rad  iv 
jjiifti  na  hitrem  diusc ,  ktcra  je  v  slate  mroslie  Je- 
gove  fadogoftuofti  sajCIila,  dokler  Je  do  flodnje 
rezlii  ne  f'))ita  iii  \U'  sjianje  sloveiifko  do  sadnje 
ka|>lize  s  njene  jiameti  ne.  spijc  \'i  snate  ,  da  ja 
liid  vfc  iioviiKi  slovcnfko ,  kaj  jili  od  juga  do  l'e- 
vra,  od  sgorza  do  ?dolza  lu'ide ,  fpolierem,  sa-to 
fem  nm  rael  dol'ti  praviti,  —  vi  tuđi  snate,  daje  moj 
jezik  jako  od  dobre  volje  flabcj,  kaj  fera  k  temu 
neke  dneve  potrofhil.  Y  Sagrebi  fem  fe  tuđi  ne 
mogel ,  kakti  pef  bervi,  omeknoti.  Y  tem  mesti 
me  tolko  Ijubesnivih  rezhi  motilo,  tolko  prijatelnih 
rok  sadersliavalo,  de  je  ne  laliko  bilo,  fe  vfem  tem 
pi'otiviti.  —  Ja  fem  komaj  15  kimovza  (Tljcr) 
Dravo  prebrodil,  in  v  Serdifhzhe  priihel.  Sa  kolko 
korakov  fo  slie  Hrovati  (bolje  lUvri)  dalje  v  na- 
predki ,  vi  fi  ]naIo  fami  lahko  domifiite,  da  Da- 
ni z  o  in  novine  li  o  r  v.  flitejete.  Sa  to  famo  po- 
fluhnite  nekolko  befediz  od  Slmiidr  :  —  Pripo- 
vefti  fem  she  fkoro  vfe  med  pomagavze  rasdelil. 
Vam  fem  odlozhil  pripoveft :  S  g  u  b  1  e  n  o  d  e  t  e  , 
da  mate  Vi  fami  exemplar  Slimidov ,  A'am  nepo- 
flilem  originala  (pa  tuđi  prilike  ne. j  —  Ne  treba 
befedne  preloshbe  :  ne  treba  neli  tuđi  kranjfliine  : 
samo  po  takem  narezhji  piflite ,  v  kakem  fo  bili 
najni  dosdajni  lifti.  Le  prelagajte  p^  slovenfkeni 
t.  j.  kak  dober  fhtajarfki  Slovenez  govori.  —  Pa- 
fhzhite  se.  Tri  pripovefti  fo  she  gotove.  Po  msmu 
bode  fe  tifkati  sazhelo.  Smole  sbiratelj  narodnili 
pefem  na  Kranjfkem  fgl.  zhbelizo  I! I.)  je  vmerl : 
Zliopova  fmert  Vam  je  she    snana.   Dve  mozhni 
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folii  nafhe  flovcsnofti  fta  slomleui.  Bog  naj  da 
diifliama  dobro.  Miklofhizli  Vaf  lopo  posdravljuje  : 
Jenni  je  prar  dobro.  On  je  pri  knesi  Oftrowfkem 
sa  viuhenika ,  sa  to  mojo  ma  na  leto  ftan  in  slii- 
vefh  k  tem  pa  flie  dve  fto  frebra.  Perva  poveft  od 
njega  poflovenzhona  najmre  :  K  a  n  a  r  e  k ;  in  dru- 
ga :  K  r  e  f  n  i  z  a ,  je  slie  gotova ,  na  fkorem  pred 
zensiiro  poloshena  bo.  Bersh  zhaf  1)0  tndi  na  zhelo 
vfega  dela  poftavlena.  —  Murko  Vaf  tiidi  po- 
sdiavi.  On  ma  sdaj  mnogo  filnih  opravil,  daje  ce- 
remoniarius  i.  t.  d.  sa  tega  voljo  ne  vtegne  fio- 
venski  pisati :  al  fe  deno  raduje  nad  nafhim  na- 
kanjenjem  rekozh :  Da  bom  bar  ja  o])ezhanje  sver- 
Ihil ,  ktevega  je  on  pred  —  tremi  letmi  vzliinil, 
i)a  savolj  mnogili  mudnili  okoliz  no  fpolniti  mo- 
gel.  —  Kaj  pa  Vi  od  Klajsliarja  veto.  Ja  fem  zhul 
da  je  grisho  imel.  Namenil  je  v  Gradez  priti ,  pa 
llie  ga  dosdaj  nebilo.  —  Kozhevar  doktor  medi- 
cine, kirurgie ,  oknega  in  babinflcega  umftva  itd. 
nakani  ob  bosliizlii  v  (iradcz  i  u  bersli  zbaf  tuđi 
kos  Ptiij  V  Serdiriui  ])riti.  —  J'osdravte  mi  Va- 
i'hega  kollega  g.  Saillerja  poiiisiio  in  ne  posaljte, 
zlie  bi  se  Vara  kda  sevati  vtegnolo  fi  smiliti  na  ne- 
koga V  Gradzi,  in  flvopega  pera  do  rok  vseti  in  bar 
lif'tek,  zlie  ne  mogozhe  lifta  pifati ,  poilati  Vafiie- 
mu  nekadfhnonm  foledi  in  prijatelju 

Moj  Adress  je  :  J.  Sf.  Frafa  Slove)i.tn 

^.  St.   Fras   Hdrer      zdaj  pa  Stanku  A'razu 
der  Eechte  auf  dur  Uni-         Illii'ii  iz  Stajera. 
versitiit  zu  <iiatz. 


9. 

(Xc  zna  se  komu.) 

U  Grddai  8.  Lipnja  183G. 

Ljubi  brute  I 
(jospoii  Hvalcc  i)rikazašf;  mi  milost,  da  motin- 
u  svoje  pismo  ovaj  kratak  i  sitan  listac ,  kojog  si 
A'i,  moj  dragi,  vorlo  ćete  misli  m  a  prodiižit  i  raz- 
tegnut ,  ako  jos  kakav  kutak  u  Vašoj  pameti  im- 
lazi  priatelj ,  koj  lani  kod  Vas  debele  sate  ili  kn('i 
ili  sokaeima  se  sprehadjajući  probavil  jest.  —  Vi 
pisaste  g.  Hvalotcu  moleći  ga,  da  Vam  mahom  od- 
govori ,  oini  mi  se  da  Vam  još  ni  eerke  pisal.  Za- 
što ni  pisali  jeste  meni  ?  Naš  brat  Hvaletc  je  baš 
muž  od  r  e  ć  i  ni  pak  muž  od  k  r  e  1  j  u  t  i ,  jemu  pi- 
sanje ni  drago.  Ikakav  g.  Prelog  ikad  moj  colloga 
i  (nczamfrte)  brat  pisal  je  g.  Miklošiću,  da  Vi  ćete 
kroz  Clradac  u  domovinu  putovati ,  ni  je  slobodno 
Vas  moliti ,  da  mene  ovde  milostivo  obideto  .  ako 
čete  trajati  danak  u  našoj  keiietci.  G.  Wai-tinger. 
\  pošteni  starac ,  voljil  bi  Vas  viditi.  Mene  i  g.  Mi- 
Idošića  ćete  nalazit  ovde  do  desetog  o.  m.  —  Po- 
\  znate  li  Vi  nekoje  vitežke  Krajnce,   poslušatelje 

\  pravah  imenom:  gg.  Zliop,  Mashgon  i  Supanz? 

\  Ako  jih  ne  poznate  volji  Vam  g.  Granćak  ili  pak 

\  koj  drugi  Horvat  o  njih  kazati ,   ni  slobodno  Vas 

\  bautuvati  silnom  molbom,  da  milostivo  izručite 

'  istoj  trojici  s  lepom  zdravicom  moju  adressu,  va- 

;  Ijada  koj  putuje  takojer  kroz  Gradac  u  domovinu. 

■  Miklošić  se  sad  ima  zdravo ,  a  bil  je  do  sad  bo- 

(  lestan.  Bog  Vas  čuvaj  na  radost  Vašeg  brata 

]  Stani  slat  a  Vraza. 
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Ako  koj  dnig-i  Ilir  kroz  Gradac  kući  iti  će, 
povedjte  mii  moj  adres,  neka  rae  pohodi. 

10. 

V  r  a  b  i  U. 

Ne  samerte  mi,  vifokovredni  gofpod,  kaj  Val" 
malo  f  totira  liftekom  podrasliim.  Moj  ino  Valli 
brat  Matjafhizh  je  temu  kiiv  —  zlie  pa  ne  on  pa 
gotovo  toti  pofliteni  mosh ,  ki  Yani  je  pohlebno 
roko  kuflinol  ino  lift  f  tim  papirnatim  polenom 
vred  V  roke  dal.  —  jMatjafhizli  mi  je  velel  knige 
ku])iti  i]io  pol'late ,  ti  kmet  s  Vafhe  fare  pa  me  je 
na  vnlizi  frezhal :  Sa  gotovo  —  sa  gotovo  Vam 
[»ovem,  da  me  on  ne  bi  bil  frezlial,  bi  A'i  en  pofel 
menje  meli. Lepo  Vaf  sa  drago  prolim ,  vi- 
fokovredni gofpod ,  zlie  fe  Vam  ne  vnosha.  povete 
g.  Matjafhizhi,  kak  fe  bersh  sideta  ■—  ne  je  takflia 
Turfka  fila ,  kaj  bi  taki  moglo  biti  —  povote  mn, 
kaj  fem  mu  ja  tote  narozhene  knige  sa  5.  rajn. 
frebra  kiipil  (sadnji  podatek  flie  je  ne  na  fvetlem!). 
Poflati  mu  je  snate  po  kakfhein  Serdifhzhanzi.  Slii- 
votopis  pokoj iKjga  zefara  —  J^og  mu  daj  duflii 
dobro!!  fem  ne  mogel  dobiti ,  kuigotcrshcz  pa  je 
slie  po  njega  v  Nemfhko  pifal.  .las  f(!m  mu  na- 
kanil  te  knige  dati  svesati ,  famo  nevcin  jegovega 
gufta :  al  je  prijatnik  zliernili,  bi'lili,  st'lenih,  nio- 
d]'ih  ardezliili  i.  t.  d.  vi'k  ~  pa  faj  mi  je  tuđi  nv 
lalika  mogozhndft  l)ila,  nam  saeculiis  ple- 
nus  e  st  aran  ca  rn  111  [lO  sloveiifkem:  v  mol'ii- 
11  jo  i'o  fc-  ]iaviiki  ii  a  fd  i  li.  Dog  sna  šakaj  l'i» 
diiiziiki  sliepi  kakti,  kak  i'v  mi  sdl ,  Daiiaidek  po- 
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iodf! ;  Kaj  loviza  |)oliii,  (L^rniza  proti  prasni.  — Bog 
A'af  sdravih  derslii.  To  Vam  sheli 
Y  Gradzi  19.  travna  183G. 

Stanico  Vras, 
jurift. 

11. 

VukotinOviĆU,    (Koncept.) 

u  Samoboru,  31.  kolovoza  IftSG. 
u  vecar  okol  edenaestog  sata. 

Dragi  pobratime  I 
Ja  sain  osnovu  svojeg  putovanja  sa  svim  pre- 
tvoril  ter  si  napervo  uzel  sutra  rano  Samobor  brez 
obzira  ostaviti :  Ovoj  premenibu  staze  ni?am  ja,  nego 
sa  svim  Eogni  Samobor  ueinil :  Kiša  i  lepota  pre- 
krasneli  okolieah  Samoboi-.'^keh  —  navlastito  pak, 
neznani  uprav,  valja  da  kažem  nebeske  ili  pak  pa- 
klenske veruge  dvojice  cerneh]očiuli  bantuju  mene, 
da  nisam  već  u  Tvojima  nanićiraa.  Brajne  oprosti 
mi  da  takove  munje  od  devojke  moju  mužkost 
bantuju  —  jerbo  ti  već  mi  oprostiš  poznaš  čudo- 
tvornost  takveli  nmnjah  tim  više  da  ti  obljubim 
po  moje  junačko  zdravlje,  da  će  ovo  zadnji  put  biti. 
Do  sedmog  dojdućeg  mčscca  ne  mogu  stati  u  sred- 
noj  Ilirii ,  jerbo  ćetvertog  nadojde  jedan  izmeđju 
gornjih  domorodacali  iz  Celja  k  meni,  sramota  mi 
je ,  ako  me  kod  kuće  ne  nalazi.  —  Ti  sabiraš  sad 
glasove  za  dostignuti  nekakov  a  e  d  i  1  i  a  t  ili  j  u- 
d  i  c  a  t ,  tak  mi  kaže  br.  Gaj  i  si  zaradi  toga  jako 
zabavljen  i  to  potrebuje  da  si  vazda  na  selah,  žal 
bi  mi  bilo ,  ako  Tebe  ne  bi  u  Lovrečini  nala^o. 
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I  Neka  Ti  Bog  dade  i  bogorodica  Tvoju  naineru  do- 

I  stignuti !   Priporučam  se  prelepo  Tvojemu  preče- 

j  stivnoniu  g.  oteu  i  teci,  sestrama  i  g.  šurjaku  Ko- 

(  retiću  i  bratu  Žigu.  Ljubim  te  ter  ostajem  do  smerti 

\  Tvoj  nepremenlivi  pobratim  Stanlio. 

Zbilja  I !  Kad  natrag  iz  Beča  potuješ  treba 
da  me  segurno  u  Gradcu  pohodiš.  Moje  stanje  sa- 
znadeš  u  kuigarnji  kod  gg.  Damian  et  Sorge  — 
Sporgasse. 

13. 

(Koncept ;   ne  zna  se  komu.) 

Zheftiti  gofpod ! 
Kak  fhe  je  kaj  gofpod  bzheljar?  Kak  flie  fe 
kaj  pozliuti  miloftivna  gofpodizlma,  Vafha  krafna 
in  brhka  zherka  krajnfka  bzheliza?  Oj  ti  vprafhanji 
mam  doftikrat  na  mifli.  Y  dubi  pifek  do  rok  vsa-  \ 

mem,  Vam  laket-dolgi  lift  pifliem  —  napifhem  iu  !; 

ga  V  Ljublano  odpravim.  Vi  bi  saref  she  mogli  j 

vfako  trohizo  (akje  kaj  mokroga  kaplizo,  nevem  \ 

kake  mifli  fo  duflioflovzi)  potrplivofti  pri  branji  : 

tolkih  goftih  liftov  potrofiiiti,  zhe  bi  vfaki  snofno 
tesho  ko  toti  ki  mate  ga  sdaj  vrokama ,  mel.  Al 
vondar  ne  famo  miflima  ampak  tuđi  djanjfkem  go- 
fezbim  perefom  fem  Vam  she  vezh  pifem  nafuoval, 
pali  flovesno  dobrovoljuoftjo  fad  moje  glave  po-  ; 

flati  nakanil,  famo  Bogu  shal,  vfe  fe  je  fpet  ti-efni 
moji  rasfćdnofti  samerilo,  in  Bogu  hvala  !  v  pifarni 
misizi  saoftalo.  Apropos,  kaj  fhuflimariji  delajo  ; 

(sdi  fe  mi,    de  jim  tiiu  pridavkoni  nem  krivize  ; 

ftoril) ,  ki  fem  Vam  je  po  g.  Smoleti  poflal  ?  Saj 
fte  fhe  jih  ne  v  zhbelizo  dali  potifnoti  ?  Oj  lahko 
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Ili  lim  niojt;  ili  ValJie  liiftno  ime  na  iiorza  pofta- 
vili  —  laiiko  pa  no.  Neka  flovosno-verna  diiflia  )>i 
morti  pred  jimi  tako  iioHitenje  jjozliutila ,  ko  jas 
sdaj  pred  Jean-Pauloviiii  perom,  ki  ga  ne  rasumini. 
Al  pa  Vi  kaj  tih  f'lizlirbekarij  |H-av  vezli  rasuraite  V 
Meni  fc  sdi,  niti  uzheni  g.  Zhop,  ker  fam  zhe  moje 
lanjfke  pifma  preteplem  vezh  prav  ne  rasumim  kaj 
feni  bii  pifal,  po  nzhenofti  alj  ozliitno  i  veftno 
rezhi,  po  nerasloslmofti  zlo  Jean-i^aula  prefegnem 
in  fe  fkoro  (s)  Apokalipl'o  prikladnoti  fmein.  Sro- 
mafhka  l'lava  I  Zheniu  fte  mi  no  profhnjo  fpolnili 
in  mi  ne  nedoftatkov  mojega  pifeka  popravili  alj 
barem  nasnamili ,  ter  vfe  kar  fem  Vam  poflaj  sa 
pobolfhenje  nasaj  poflali?  A  sdaj  Vaf  sa  Boshjo 
voljo  profiui ,  Ijrsh  })0  prijetjii  tega  lifta,  ko  boto 
brsh  vtegnoli.  mi  to  ponisno  molbo  svrfliiti. 

Te  priklenjene  pefmi  fo  od  treh  Akademikov 
kteri  fe  vfeli  flovenfkih  jesikov  uzliijo.  Jas  mislim, 
de  bodo  to  pefme  vredne  fe  v  Vaflii  zhbelizi  po- 
nefti.  —  Sa  refliilo  jili  Vam  priklenem  6  narodnih 
pefem ,  ktere  profim  s  oglafom  vred  v'  zhbelizo 
poftaviti.  Ne  bodo  sho  fkor  g.  Smolo  fvojih  na 
fvetlo  daliV  —  Pri  naf  je  ravno  Volkmar  na  fvetlo 
sišel  mojega  in  Miklofhizheva  slcshenifhzha  rojen. 
Meni  fe  slo  ne  dopadne.  Miflil  de  bo  g.  Miirko 
s  tim  isdanjem  fvojo  ime  pokadivfhi  brsh-zhafa 
malo  prevezh  pofajil.  Kde  kde  fo  fzer  ifkrize  pev- 
fkoga  dulia  viditi,  alj  v  potah  gramatizhne  in  aeste- 
thizhne  nesnanofti  vplenjen  fe  ni  mogel  se  vfoj 
mozhjo  rasfhiriti.  Shkoda ,  alj  ne  zlmdo  sa  one 
dnovo  nafhe  flovesnofti.  Pefmi  na  konzii  knige  fo 
od  g.  Zvotka  farja  in  papesha  nafhih  slovcsno- 
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vernili  clufh  na  malem  fhtaraji.  —  Jas  iii  Miklo- 
fliizh  fva  nekaj  ptujih  famih  plemenitih  pefmi  naj- 
imenitnefhih  pevzov  Europejanfkih  preflovenila. 
Prvi  svesek  nakaniva  ak  ne  she  na  robi  letofhnje. 
sa  ref  na  pozhe(t)kii  priliodne  letiue.  Ne  bi  li  nama 
tuđi  Vi  kakih  ptujih  pokrajnzhenih  pefmiz  poflali, 
na  lifhp  najnega  prvenza?  Vafhe  ime*)  po  zhhe- 
lizi  dobro  rasfhirjen  bi  novakoma  đofti  pripomogel. 
Mi  radi  vfe  kaj  fe  kolj  originalnega  pri  naf  vrfto- 
fpifhe  A^am  pofhlema ,  ak  nama  dovoljite  vfe  kaj 
fe  pri  Yaf  pokraj iizhi  poflati.  Slo  prijeten  bi  nam 
Ml**)  Lord  -  Byronova  Parisina,  ktero  fo  g.  Dr. 
Prefliern  pref loveniii ,  ker  flie  svun  mojega  poflo- 
venfhenja  Bjronove  „Slove"  (Pare  thee  well !) 
in  Grayevega  „Grobja"  (chureh  -  gard)  uizhefar 
s  Anglizhanjfkega  nimava.  S  Dunaja  nama  je  obc- 
zhan  Virgiljev  Georgikon ,  smrt  knesa  Ugoliua, 
nekoliko  flipanjolfldh  romanz.  S  Gfoethea  je  prene- 
flieno :  Erlkonig ,  Mignon ,  Fifher  und  die  Spie- 
nerin,  s  Shillerja :  Hector  und  Andromaehe ,  die 
Biirgfhaft ;  s  Miekievs^icza :  Powr6t  taty ,  s  đe  La- 
martina  je  pod  prftmi :  L'isolement,  le  lac  in  l'in- 
vocation  sred  tega  je  gotovo  dvanajft  fonetov  Pe- 
trarkinili,  fhponjafkih  romanz  s  knige :  Silva  de 
romances  viejos,  in  s  novo-grzhkega  nekih  pefmiz 
narodnih  s  Pofartove  gramatike.  Pomorte  nama 

*)  Prije  rieci,  ime  stoji  druga  izbrisana  nečitljiva 
rieč,  s  kojom  se  „razširjeu"  i  ^pripomogel'"  gra- 
matieiio  slaže.  Valj  avec. 
**)  Tuj  je  u  rukopisu  izbrisana  rieč  Prefliornov,  iza 
koje  jo  valjda  imao  doći  subst.  mase.  (pronos  V). 
s  kojim  bi  se  imale  slagati  rieči :  zlo  prijeten  bi 
nam  bil.  Val  j  avec. 
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pomorte ,  zlie  Vam  jo  V^aflia  dobra  volja ,  midva 
bova  vfakem  ])ripomozlinikii  frdzom  hvalcsliiia, 
in  Vam  olbblivo  o  velkom  frpni  alj  kiinavoi.  8  to 
nadajo  fo  Vaui  t(;r  mriogozlu'Ctitenia  jrg.  Zliopu  bi- 
bliotliokarju  iii  Dclrii  iu  pevzu  Prclhcruu  [)npo- 
rozhi  Valli  dovoljiMi  Cliisliclmik 

/  Stan  Vras 
akademik. 

Ste  vi  pokraj uzliitul  rokopifa  kralodv.  ?  kaj 
V  Ljublaiii  sodijo  od  Gajevih  uovin. 

13. 

(Koncept ;  ne  zna  se  komu.) 

Zheflieni  gofpod! 
Ne  davno  na  mojem  lanjfkem  ftanovalifhzhi  biv 
fem  sesvodil,  de  me  je  pifmo  od  nekoga  s  Kraljevega 
Gradza  poflano  zhekalo  —  jas  nevedfln  kdo  bi  mi 
ga  ljubi  poflal,  Vaf,  dragi  Sloven,  na  pamet  vse- 
mem  in  na  poflenizo  hitim ,  alj ,  hlepenemu  srdzu 
na  shal,  svem  de  je  she  nasaj  poflano.  Jas  miflim 
in  preminilnjem,  kdo  bogi  bi  mi  ga  bil  pifal,  fpet 
mi  svnn  Vaf  nikdor  na  mifel  ne  priđe,  komnr  bi 
morti  moje  fkrivno  ime  v  kraljevem  Gradzi  snano 
bilo.  Ste  ref  Vi  meni  pifali  bili?  In  kaj  ?  Smem  li 
drsnot  Vam  sbratovfkoj  profhnjoj  nadlezlii,  mi  ga 
fpet  poflati  ?  Radoftjoj  Vam  na  vfe  Vaflie  praflianja 
odgovoril  bom.  Kaj  po  moji  mifli  bi  Vam  po  volji 
bio  od  nafhc  flovesnofti  sesvediti,  je  na  kratkom  ta- 
kega  ftalifha :  Nafhi  dosdajni  fhe  shivi  pifarje  fo 
svunEavnikarja,  Jarnika,  in  Prefherna,  predktcrimi 
fe  naj  vfak  Slovenez  pokloni,  vfi  ne  fpomenja  vređni, 
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pa  tuđi  hvala  Bogu  slie  malokteri  perefa  gubi, 
(Naj  Slovenzom  ne  ho  sa-uje  shal !)  alj  boljfhega 
dobizbka  fe  flobodno  Slovenfka  nada  od  sdajnili 
krepkih  mladenzov,  finov,  kteii  fo  fe  ne  famo  sbkol- 
noj  niodroftjoj  sadovoljili,  ampak  v  knigah  pleme- 
nitih moshi  ftarega  in  sdajnega  veka  pravizo  in 
refnizo  iikavfhi  navzhili  tuđi  fvoj  narod  ljubiti  in 
mu  dufhevnim  in  telefnim  premoshenjem  na  po- 
nudbo  biti.  Dosdaj  fhe  je  fzer  jibovih  mari  ivih  del 
nizhefar  ni  na  fvćtlo  fe  podiglo ,  alj  srok  je  nev- 
trudno  popraA'lanje,  kritizhno  pileuje,  naj  bo  naflie 
flovesno  obfhzinftvo  tim  bolj  ,  flobodno  rezliem, 
fe  popolnoma  sadovoljilo  sh  njih  pifmami.  —  Frant 
Miklofhizh  pravnik  tretjega  leta  na  universitati 
tukejfhni ,  mladenz  po  ftarih  klafsikih  in  sdajnih 
snanovitih  delah  rasfvezhen,  je  she  mnogo  v  vrftnem 
in  proftem  fpifal  peru,  kar  v  Kranjfki  zhbelizi  in  v 
nekem  drugem  zhafopifu.  kterega  bo  fam  redigoval, 
na  fvetlo  dati  nakani.  Po  mojem  nabadanji  fem 
fhtiri  mladenze  naklonil,  kaj  fo  fe  pri  meni  rofifki 
uzhili,  vezh  bo  jih  fe  prihodno  letino  k  tem  nauku 
priklenolo.  Drugo  leto  bo  tuđi  g.  Miklofhizh  pol- 
fki  uzhil.  Po  takem  nazhini  mifliva  v  Gradzi  Slo- 
venze  f  tim  obuditi ,  fe  vfem  Slavenfkim  jezikom 
ptiuzhovati  in  je  na  zcfto  napeljati,  lepoto  in  obil- 
noft  nafhega  laftnega  narezhja  v  pamet  vseti  in 
fposnati ,  ktero  l»i  fe  she  flobodno  fe  feftrami  v 
red  poftavilo  bilo  ,  dc  bi  jemu  folnzhezo  milfhi  fi- 
jalo  bio.  Jeden  tih  fpomnjenih  je  jako  zhutlivega 
in  vrelega  frdza  sa  vfe  dobro  in  lepo,  t.  j.  on  je  sa 
pevza  rojen.  Pod  imenom  Ivan  Dragutin  bo  tuđi  v 
Zhbelizo  neke  drobtinedal.  —  Letof  in  ravno  tega 
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hipa  je  tiikej  s  Lajkamovo  tiskarnizo  siflilo  đf;lo 
najmre  :  Pclme  in  laLiile  diili.  g.  Volkmcra  isdal 
An.  J.  Miiiko.  —  Ta  l'hzhrbckarija  polna  grama- 
tizlmili  blodkovje  slie  pred  petdefctmi  letami  nafe- 
kana ,  alj  sdaj  fe  je  flovesnik  najfliel,  kteri  befed- 
iiik  s  gramatikoj  vred  v  jednem  leti  sgotovivnii 
alj,  po  il'tini  rezhi,  70 — 80  arkov  napifavfhi  do 
saprafhenega  Volkmarovega  rokopifa  prii'hcl,  ga 
malo  pretepel,  s  u  z  h  e  n  i  m  i  uasnamki  in  popravki 
obogatel  i  pod  tifkalo  djale  —  cee  ingens  opus !  — 
Tresen  fodez  tih  12  arkov  bo  fzer  fpovedal,  de  fo 
nekdej  ifkrizhize  pevfkega  duha  fpasiti,  kter  pa  v 
potih  nevednoi'ti  gramatizhne  in  ail'tethizhne  sdi- 
liavle ,  alj  vondar  ni  vredno,  de  ga  sharno  solnze 
sdajne  rasfvetnofti  pofine.  Volkmar  je  v  Lotmergi 
mojem  fofedtvi  ne  dalje  uro  pota  od  mojega  sle-  ] 

shniflizha  rojen  bil ,  kjer  po  trdenju  sdatelja  fhe  J 

isdaj  tak   govorijo  ko  ob  zhafu  IV.  Kyrilja  in  Me-  ; 

thoda,  fhkoda  de  lem  bil  jas  dosdaj  tak  gluh  in  fhe  i 

ne  trohize  te  jednakofti  zhutil.  Yem  de  tuđi  Yi  ne  > 

bote  tak  i'rezhne  oftroumne  rasfodnofti  meli  to  po-  \ 

trditi  s  tega  lifteka,  kteri  je  zelo  po  mojem  sle-  '; 

shnizhuem  narezhju  pifan  svun  nemfhkvavzhin, 
kterei"  sare  nemrejo  le  tak  davnega  kolena  med 
nafhem  narodeki  hvaliti.  A  toto  delo  bo  pri  naf 
lakotnoftjo  poshrto  ,  isdatel  do  nebes  podignjeu. 
Eezensent  bo  pali  ufta  na  ftrfhaje  odprl,  vfe  ko- 
teke  zheluftniz  s  nemfhkim  bombaftom  naphal  in 
raszheperjenim  pifekom  pozhel:  Kak  po  groznih 
gofhzhavah  temne  nozhi  potniku  na  sbavlenje  is 
l'lepih  mrakov  svezdiza  prifine,  kak  —  i  t.  d.  (Po 
tem  fhe  fledi  treh  alj  fhtireh  „kak^'  se  fvojimi  do- 
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hodki)  tak  prijatelju  naflie  llovesuofti  ddo  :  Pefmc 
in  fabule  d.  g.  Volkmera,  i  t.  d.  To  zhtevflii  (moj ) 
Slovenez,  ki  fe  je  v  nemfhkih  flikolali  odrodilstva. 
kterega  fam  ne  zhuti,  navzhil,  je  v  nebefa  poiiiak- 
iijen,  pripadne  hvali  rezensentovi  pred  ko  je  zhrko 
hvaljene  rezhi  nazhel  foditi  —  zhteje,  zhteje,  in 
flednizh  ref  vfako  fkrađno  nemfhkvavzhino  sa  lepo 
vseme,  fkrikne  :  Murkoje  vtizh,  ker  nanije  pali  ne- 
kaj  tak  zhudnolepegain  dobrega  podelil.  V  slepar- 
fkem  je  lahko  vfakemu  kni-ezhjim  pogledom  kra- 
Ijevati.  Vi  bote  mi  morbiti  sa  sle  vseli,  de  lem  to 
vbogo  knishizo  tak  trpkimi  in  greukimi  rezhmi 
pretepel ;  alj  odpufte  mi  nevoljo,  ktera  me  vfikdar 
pri  tak  nesrelih  delah  fhnfhmarfkih  popade  in  mi 
sholzhgane.  Jas  fe  saref  nad  vlem  bres  reda  vefe- 
lim  nad  vfem  dokonalim  uafhega  narezhja ,  zhbe- 
liza  mi  je  she  nek  sladki  liipek  privabila,  alj  takc 
trnine  mi  vfo  dobro  voljo  ogrenzhijo,  de  uftnize  mo- 
rajo  bridkim  befedam  odpreti  Taeitov  sakon :  Sine 
ira  et  ftndio  prelomiti.  She  enkrat  in  na  vfikdar 
rezhem :  Vfe,  kar  je  v  nafhem  narezhji  pifano  dos- 
daj ,  fe  je  svun  Zhbelize  in  del  Ravnikarovih,  Vo- 
dnikovih in  Jarnikovih  priduim  sobekom  lil'tnih 
molov  sadolshilo.  —  Al  sadoft  od  prefhlofti  sdajne. 
Prihodnoft  nam  lepfhi  fad  obezhe.  Jas  miflim,  dt' 
me  moja  nada  ne  bo  vkanila ,  ker  vezhidel  ftarfhe 
in  sdajne  ljn])Ovnike  in  hranitelje  nafhega  jesiku 
posnam.  Starfhi(m),  kterim  tuđi  Mui-ko  (nema  fhc 
vezh  2B  let)  dohaja ,  l'o  laftnovoljni-ljublivo  ko- 
riftni,  k  tem  fhc  pridajte  Horacjevo :  querulus,  ca- 
ftigator  censorque  minorum.  Zhe  naf  kdor  kaj  bo- 
jeslivo  drsne  rezhi,  taki  je  nemUiki  odgovor:  \Va?^ 
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wisset  Ihr  jiiugon  unerfalirnon  Lento,  Ihr  sollet 
unter  alten  Manncrn  fclnveigon.  Takih  ođgovorov 
voljno.  Satorc'j  fe  nczlicmo  vczh  radovoljno  v  tako 
đrufhtvo  sapeljati ,  zho  navk  iii  rasfvetvanj«  po- 
trebujemo, ga  raj  v  tihili  knigah  in  v  laftnem  pro- 
ftcin  narodu  ifhzhemo.  Sato  vfaki  tih,  ki  bo  kaj  pi- 
fal,  flobodno  rezlic :  Zhe  fem  kaj  mojem  narodeku 
pomagal,  fem  famo  s  mozh(n)jo  laftnih  trudov  moje 
glave  iu  prizhinkom  mojih  prijatljcv,  mojih  vrft- 
nikov  —  pomagal.  Bog  daj,  da  bi  le  le  moje  befeđe 
na  fkorem  fpolnile,  obfhzhinftvu  fe  prvenzi  mojih 
prijatljev  oglafili.  Sa  leto  dni ,  ne  dvojim,  bo  barem 

(Više  nema.) 

14. 

IVI  u  r  š  e  c  u. 
V  Gradci  na  4.  dan  siišca  1837. 

Moj  dragi  prijatelj ! 
Jaz  Slovenec  se  Vam  Slovencu  s  Slovencem 
vtečem  ter  Vas  Slovenca  prosim,  kaj  bi  se  Vi  Slo- 
venec za  Slovenca  per  Slovenci  vtekli.  Toto  Slo- 
venstvo  Vam  na  lakših  nogah  stoji.  Vi  znate,  kaj 
zđaj  eden  Plohelnov  stipendium ,  ki  94  r.  srebra 
nese ,  žep  išce ,  v  kterega  bi  toti  dinarji  prostor 
meli.  Takšnih  žepov  bo  se  beržčas  veČ  snajšlo, 
vendar  pak  ne  so  vsi  tak  lepi  ino  potrebni.  Vi  tuđi 
znate ,  kaj  bodo  Vaš  vsemogoČni  dehant  veleli,  v 
kteri  žep  se  to  srebro  metalo  bo.  Vendar  oni  morti 
nebi  znali,  kteri  z  tolikih  žepov  je  naj  mocneši  ino 
najpotrcbneši.   Oni  bi  leliko  te  lepe  svetle  peneze 


—   153   — 

V  kakšni  gnusen  ino  cundrav  žakel  veliii  verči, 
ino  to  bi  velika  škoda  bila.  Tega  Yi  nesmete  jim, 
za  Boga  pustiti,  zakaj  je  več  dobrili  ino  potrebnih 
posodeb,  kam  bi  se  lepo  ti  penezi  shranili.  —  Po- 
vejte  Yi,  prosim  Vas,  vašemu  ap/iipsju,  naj  oni  gu- 
berniumu  velijo,  kaj  se  taj  stipendium  Marborskem 
syntaxistu  N.  Magdiču  v  roke  spravijo.  On  je  od 
Svetenj ;  Plohvelnovega  roda  ;  ino  od  parve  do  zdaj 
na  čeli  vseh  vučencov  bil.  To  so  tri  pričine ,  ki 
vsakega ,  ki  bo  po  te  denarje  šega  ,  pretečijo,  če 
bo  po  pravici  hodilo.  Ali  Vi  znate,  kaj  je  za  naših 
dni  0  m  n  e  v  e  n  a  1  e  kaj  ćelo  falaček  papira,  ki  na 
njem  V  ali  X  stoji  precej  pravične  vage  smeša,  tak 
more  dostikrat  jezik  pravici  pravi  pot  pokazati,  kaj 
Vi  jako  dobro  raziimite.  Trošite  ali  med  vašega 
jezika  za  taj  dober  posel ,  ino  govorte  za  dobro 
najnega  nekdašnega  soseda ,  naj  ga  v.  g,  Meglič 
kakti  naj  vrednešega  za  pervega  zmed  vseh  pros- 
cov  pred  gubernium  postavijo.  —  Včinite  kelikor 
Vam  je  mogoce ,  dragi  moj,  ino  trošte  dobro  Vaš 
denar,  od  kterega  bo  gospod  nekdar  rajtingo  terjal. 
—  Jaz  sem  Vam  namenil  malo  kratčeši  ]iisati, 
samo  da  nemam  zdaj  časa.  Mam  se  na  jagmo  vu- 
čiti.  —  Ob  vuzmi  bova  se  beržčas  vidila ,  če  mi 
Bog  da  zdravje.  Dotečas  pak  s  Bogom.  Grg.  Pre- 
šern ,  Kastelic ,  Jarnik ,  Kočevar  i.  t.  d.  Vas  po- 
zdravijo.  Kočevar  bo  se  9.  t.  m.  ženil.  Bog  mu  daj 
dobro  srečo.  J.   Ccrovčan,  jurist. 

Poklonim  se  lepo  Vašemu  koUegi  g.  previ- 
sokovrcdncmu  blagorodnemu  S.  —  ino  gospodu 
Halužanskemu  Cyrillu,  ki  je  s  barbarismi  moj  že- 
lodec  pokvaril. 
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15. 

G.  P.  T.  J.  Muršecu  kapelanu  v  Ptuji. 

To  Vam  pošlem  V2  cbelic  in  6  Kerstov,  ktorih 
so  mi  Krajnci  48  ex.  poslali.  Kranjci  majo  tuđi  že 
en  rom<\n ,  kterega  pa  Se  ne  bilo  mi  moei  do  rok 
dobiti.  Vi  matS  za  razšircnje  dobrih  ino  krasnih 
roči  zlate  usta,  da  Vas  mi  slobodno  za  našega 
/puaĆ3-cixa  derzimo,  jaz  toraj  mislim  kaj  si  ne  bote 
s  vazodajo  totih  knižie  dolgo  zadevali.  Cona  zlibc- 
ličiua  je  na  ovitki  naznamjena,  tuđi  Kerst  toliko 
valja,  če  je  ravno  dosti  tenši ,  pa  je  za  to  gospod- 
skoga roda  —  original  —  samoga  jedorfja  polu. 
—  Meni  bi  jako  drago  bilo,  da  bi  se  medPtujskimi 
meščani  ljubav  do  Slovenšine  mogla  prijeti  ino 
korenje  svoje  razpelati.  Nam  treba,  kaj  se  narod- 
nost med  srednim  stanom  budi ,  zakaj  dokler  se 
duh  takih  ljudi  ne  očuti,  je  našo  pisanje,  če,  bogve  ! 
kakkoli  verstno  (klasičko)  zapstonj  —  mlatev  pra- 
zne slame  —  zakaj  kmet  je  preprosti,  kaj  bi  so  k 
našim  mislam  podignol ;  ino  pak  smo  že  tak  odre- 
jeno,  kaj  nemoremo  s  telom  ino  dušom  k  njemu  — 
V  njegovo  življenje  stopiti :  Naše  mišljenje  je  k 
šegi ,  ki  po  mestah  kraljuje,  priklenjeno.  če  se 
ravno  hapimo  kaj  v  prostom  obleči  —  za  krožaj 
prostoga  duha  (einfachor  Ideenkreis)  pisati  — •  se 
moromo  dosti  trapiti  (bi  lohko  rekel  i  same  sebe  za 
norce  meti ;  ino  če  inočno  delo  opravimo  ino  sami 
sebe  preglednomo  vidimo  kaj  si  samo  debele  čohe 
oblekle ,  duša  ino  lice  pa  še  je  le  tajisto  ostalo. 
Tak  se  tuđi  Prešern  toži  ino  pravi,  kaj  jo  vsa  naša 
pisarija  za  prosto  ljudi  —  prenavlianjo  faffecta- 
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tion) ,  V  kterem  ne  živosti,  da  naše  živlenje  ne  je 
med  njimi.  —  Ste  dobili  moje  pismo,  ki  sem  Vam 
priporočel  Magdiča  ?  Jaz  sem  slišal,  da  g.  Meglič 
nekega  drugega  Ptujskih  sinov  pod  krilo  jemlje. 
To  je  velika  krivica,  ktero  bo  nekda  sonce  pravice 
razodelo.  Magdič  si  je  naj  več  zashižil.  On  je  pravi 
Slovence  ni  pak  kak  pirožlek,  ki  je  na  pol  miš  na 
pol  pa  ptič.  —  Pa  naj  bo  :  znali  bomo  se  tolažiti, 
če  Magdič  ne  dobi,  kaj  ne  je  sodil  —  Salomon.  — 
Jaz  ne  bom  Vas  mogel  ob  viizmi  obiti,  da  je  liudo 
vreme.  Tuđi  Viikotinovic  ne  priđe  da  majo  pre, 
kak  sam  piše,  svakojake  sude,  u  kojima 
ex  officio  biti  mora.  Pri  nas  je  gerda  mo- 
čvarnja.  Sneg  se  le  kadi.  To ,  pa  kaj  se  za  drugi 
semester  vučim,  me  tu  zaderžava.  Jaz  mislim  svoj 
examen  sred  rožen  cveta  opraviti.  —  Piste  mi 
barem  nekoliko  redov  kakšnih  koli  prevzetnie :  ja 
sem  že  ne  dolgo  ničem  ne  od  Vaše  šalne  glave 
dobil.  Oh  kolikokrat  še  z  ladice  poišem  Vaše  davne 
pisma  ino  je  preštejem.  lile  mihi  praeter  omnes 
angulus  ridet  —  t.  j.  Vaš  ulnjak ;  Vaša  klet ;  ko- 
stanjovnje  i.  t.  v.  Da  jaz  k  svet.  Miklaži  pridem, 
jaz  še  sicer  vse  najdem,  ali  to  vse  je  kak  na  bla- 
njah  telo,  ki  je  malo  prej  mu  odbegnola  duša.  Mene 
tež  takšna  cerna  žalost  obiđe,  kaj  bi  si  naj  raj  pel. 

kaj  pojejo  merličom  per  pokopi :   Miserere. 

Pa  tiho  od  tega,  kaj  je  proč.  Piste  mi  na  skorem. 
lepo  Vas  prosim.  S  bogom  I  —  S  bogom !  s  bogom ! 

Vaš 

Stanho   Vras 

jurist  Glacis  Nr.  506  Professor  v.  Quas. 
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Poslito  g.  II  0  r  V  a  t  i  in  M  a  t  j  a  ž  i  c  i  Vašima 
kollogomavf^akeiiiu  cn  oxein])lar  K  c  rsta,  onedva 
sta  me  za  iijeiia  prosila. 

16. 

P  r  e  š  c  r  n  u  '"'■'). 

Licber  Freund ! 
Tch  boschiiftige  mieh  gogeiuviirtig  unter  Bei- 
Jiilfe  dcs  HeiTii  Baccalaureiis  Miklosoliizli  mit  der 
Zusammenti'agiing  der  Materialien  fiir  einen  Ei- 
valen  der  „Z  h  b  e  1  i  z  a" ,  der  mit  ilir  um  die  Gunst 
derBliithen  biihlt.  Habe  die  Gefalligkeit,  und  sende 
mir  Du  bald  etwas  von  den  versprocbenen  Beitrii- 
gen,  damit  sicli  dio  „Zlibe  liza"  ihres  Couciir- 
renten  nieht  zn  sehamen  braucht.  Sobald  Du  etwas 
eingeseiidet  liaben  wirst,  werden  wir  das  Manu- 
script  der  Censur  vorlegen.  —  Du  "vviinschest  zu 
wissen,  was  unsere  steirisclien  Pliiloslovenen  ma- 
ehen  ?  Was  die  des  Cillierkreises  machen  ?  weiss 
ich  nieht.  —  In  Marburg  lior'  ich ,  soli  sich  am 
dortigen Gjmnasium  ein Humanist belinden  (Kvas, 
Neffe  des  hiesigen  slov.  Professors) ,  der ,  weil  er 
ein  slovenisches  Epos  schreibt,  dort allgemein 
der  „Slovenisclie  Homer"  genannt  wird.  Als  Kna- 
ben  kannte  icli  diesen  Jiingiing ,  der  damals  eine 
grosseBewegliclikeit  desGeistes  an  dmiTag  legte. 
—  Hier  befindet  sich  ein  19jahriger  Slovene,  der 
viele  pliilologisclien ,  asthetisclien ,  liistorisclien 
Kenntnisse  und  viel  Liebe  fiir  die  Slovenitat  be- 

*)  Iz  „Letopisa  Matice  Slovenske"  za  1875.  Str.  163. 
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sitzt,  ausser  eiiiigen  kleinern  Licdcrn  gegenwartig 
an  eineui  Original- Drama  arbeitet.  Schađe  ,  đass 
ilim  bei  seinem  gliihenden  Eifer  nieht  jetzt  sclioii 
diu  geliurige  Gfewanđtheit  im  \"ersbaue  zii  Gebothe 
stelitl  —  Milfloshizh  schreibt  aiicli  ot\vas:  jedocli 
weiss  icli  nieht  den  Namen  dieser  Bliitlien.  —  In 
Marburg  ist  einKaplan,  der  ziemlich  giite  Sonnete 
maclit.  D.  H.  Murko  arbeitet  gegenwartig  mit  der 
Feder  fiir  unsere  Saclie  nichts.  Er  sagte  mir 
vor  einigen  Tagen ,  đass  sich  die  Hofstndiencom- 
mission  bereits  anch  in  Bezug  Steiermarks  fiir  das 
Bohorizhsche  Alphabet  ausgesprochen  habe ,  nnd 
dass  eine  nene  Eevision  und  Drucklegung  unserer 
Sclmlbiicher  vorgenommen  wird.  Dem  H.  Murko 
wurde  von  Seite  đes  hiesigen  Consistorinms  der 
sclimeichelhafte  Auftrag  gemaclit,  die  Commission 
darfiber  zu  iibernelimen.  —  Meine  Kriifte,  die  mir 
ausser  den  leider  zu  nothwendigen  Studien  der 
Obligat\vissenschaften  eriibrigen,  widme  ich,  wie 
Du  wcisst,  aueh  der  Slovenia.  Ich  wage  mich  ge- 
genwartig  auch  schon  in  das  Gebiet  der  Objecti- 
vitiit,  wogegen  die  Subj  cctivitiit  milehtig  an- 
kilmpft.  Die  Frucht  diescs  mir  sehr  schwer  sehci- 
nenden  Schriitcs  sind  einige  Fialladen,  die  Dir,  so 
es  Gott  und  das  gute  Giiick  wiil,  Avohl  zur  Ivcnnt- 
niss  kommen  wcrden.  Ausserdem  entwarf  ieli  clncu 
Plan  zu  eincm  grnsseren  epischon  Gediehtc,  \vl'1- 
ches  an  UmfangDeiiiem  „Kerst"  gleieh  kommen 
konnte,  nur  liiii  icli  noch  iiber  das  Motrum  im 
.Streito.  Anfangs  bestimmte  ich  das  T  e  r  z  i  n  e  n- 
mass  dazu,  jedoch  scheint  mir  dasselbe  bei  man- 
chen  freien  Stellen  Zwang  anlegen  zu  wolleii,  da- 


^ 
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lier  W('i'd(!  i(;li  iiiich  vormuthlich  verscliieđoner 
Versniasso  bodionoii  miifJsen.  —  In  wie  woit  mir 
die  objcctive  iJarstelliing  zusagt,  wirst  Du  aus  dem 
boiliegenden  Stiicke  „Dervar"  am  leiclitestti;n 
selbst  beurthoilen  ki3nnen.  Die  auf  dem  belliegen- 
den  Halbqnartblatt(!  cnthiiltenen  4  Stiioke  be- 
stimmte  icli  lur  die  „Zhbelica"  ,  gesetzt,  đass 
sie  HerrKasteliz  niclit  des  Scrbismus  oder  gar  des 
Ivussismus  beschuldigt ;  soli  das  der  Fali  sein,  so 
iiberlasse  ich  sie  giinzlich  Deiner  Willkuhr:  Du 
kannst  sie  krainisiren  oder  ad  acta  legen  eto. 
Gratz  am  2.  April  1837. 

SfanJco   Traz. 

17. 

Muršecu. 

Vaše  ljubo  pismo,  dragi  prijatel ,  sem  komaj 
perve  dni  totega  meseca  rešil,  če  sem  že  ravno  dva 
tjedna  dni  pervle  na  deskici  vidil  napisano  :  F  r  a  s  i 
Jurist,  zakaj  jaz  sem  si  na  misli  mel:  kaj  je 
kakšemu  Lahi  slišilo,  da  Lahi  samo  takim  išne  ino 
ošne  imena  majo.  Ali  to  je  samo  eden  odgovor  o  ! 
kde  pa  je  drugi  ostal?  Oli  Vi  nevćte  kak  so  mi 
Vaši  listi  dragi!  .Jaz  sem  htel  na  drugi  odgovor 
cakati,  pa  se  je  pali  nekaj  pri  nas  sklenolo. 
kaj  Vam  naznaniti  morem.  —  Včera  smo  se  nas 
je  trojica  Slovencov  po  šetališi  sprehajalo  ;  mi  smo 
si  nekaj  govorili  od  Slavenov,  si  nekaj  spominjalo 
od  veselega  knižnega  stališa  Eusov  ino  Poljakov, 
ino  si  V  duhi  na  marlivost  čebov  ino  Horvatov, 
kteri  zdaj  polje  narodnega  znanja  tak  nevtrudno 
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obdelavaju,   ter  naši  oci  obernolo  na  nas  Slovence 

—  0  kaksna  žalost  nas  je  obišla !  eden  si  sdehne  : 
Kde  si  Ti  nam  zaostala  jedina  kči  našega  vročega 
zavnpanja?  —  Po  tem  vse  vtihne  kak  v  cirkvi 
kder  ga  ljudi  ni  —  samo  naši  stopaji  so  po  tlah  ;! 
hrumili  kak  šterkanje  turne  viire  po  tihi  noći.  —  > 
Ter  si  Miklošič  zgolči  kak  pa  mi  nebi  mogli,  da 

nam  Cbeliea  zaostaje,   v  naše   zrake  kaj  drugega  ; 

poslati,  kaj  bi  želeče  oci  naših  Slovencov  za  sobo  i 

vodil.  Ino  vsi  skriknemo  :  Metuljička  !  zlatoperot-  ,; 

natega  Ijubčeka  rož  !  —  Dobro  !  Metulja  !  Stvorili  \ 

še  ga  bi.  Ti  mu  daš,  mi  Miklošiž  reče,  gobec  ;  g. 
Terstenjak  noge ;  jaz  drugo  truplo  ;   Dr.  Prešern  ) 

nam  more  peroti  poslati ;  —  samo  jedno  :    zdaj  je  \ 

metulj  gotov ;  ali  kde  pa  je  soncc,  na  kterem  bi  ba-  \ 

klo  nažgalo,  ktero  bi  mu  dušo  —  življenje  pernesli : 
mertve  peroti  ne  letijo  —  kde  so  penezi  za  tiskanje,  ) 

zakaj  toga  niti  Ferštel  niti  kdo  drugo  v  zalogo  ne  ; 

vzeme.  Brez  penez  se  v  naših  časov  nič  ne  da 
opraviti  —  to  je  sonee ;  penezi  su  zdajni  Bog. 
Jeden  reče  :  Jaz  dam  pet  ranjški ;  drugi :  Jaz  deset ; 
tretji :  Jaz  tuđi  deset ;  ter  pali  pervi :  Jaz  se  nedam 
v  sramoto :  Jaz  tuđi  deset !  —  Dobro  zdaj  trideset 
ranjških  mamo ;  koliko  pa  velja  tiskanje?  Sestde?et. 

—  Dobro!  kdo  šc  ))i  drugi  znal  pristopiti.  Naj- 
pervle  pogodimo  Vas ,  ter  Dr.  Kočevara ,  ino  Ma- 
tjašiča,  ktcri  bi  tuđi  tolko  morti  priložili,  če  Yi 
trlje  dovoljite,  borno  si  g.  stajarkontrolcura  Domin- 
koša  za  kassiera  (penezničara)  postavili,  zakaj  mi 
nismo  za  taj  posol,  da  smo  studenti,  ino  g.  Domiii- 
koš  je  dober  Slovence,  ino  bo  to  sad  na  se  vzcl. 
Kaj  za  knige  dobimo  borno  si  med  sobo  razdeliii. 
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Zna  g.  Ferstfl  za  prestavljene  i\'Fi  od  arha  5  fl. 
])l:ititi ,  ino  žo  poleg  noksnega  tlobicka  spraviti, 
mislim  kaj  tuđi  mi  nii  homo  naših  lalentov  v  Dravo 
ili  Muru  liitili.  ristu  mi  mi  skorem  al  ktemu  pri- 
voljite,  ino  sbirajte  tuđi  prcnunu-rante,  mi  mamo 
za  pervi  svezek  že  na  zvoljo  pcrneskov  pisevuili, 
ali  ce  nam  kak.sno  posmico  znate  perskerbeti ,  bo 
nam  za  ljubo.  Samo  zdaj  M  je  edno  pitanje :  V 
kakšnem  alfabeti  (pravopisi)  ?  Po  bohorčici  ali  po 
čehoilirčici  ?  Mi  vsi  smo  za  zadnjo,  tuđi  g.  profes- 
sor  Kvas  jo  moćno  ljubi ;  samo  g.  baccalaver  Mi- 
klosič  se  moćnima  rokama  boliorč'tl;e  derži.  Jega  s 
čehoilirčici  pobratiti  je  t^metua  reč ,  zakaj  on  je 
mož  —  tenacissimus  propositi.  Jaz  mislim  da  bo 
iiaj  bolje  če  se  mi  vsi  za  boljši  novi  pravopis  od- 
ločimo  ;  če  bo  vidil  kaj  borno  vsi  za  njega,  se  ne  bo 
vendar  več  šosoril ,  zakaj  on  je  jako  čeden  ne  ter- 
doglav,  bo  se  dal  dopovedati,  če  borno  mu  kazali, 
kaj  g.  Safarik  nas  opominja  kaj  bi  ga  poprijeli ; 
kaj  si  Euski  dvorni  svetvavec  vučeni  g.  Koppen 
naje  je,  kaj  bodo  ga  tuđi  po  čaši  Eusi  obinoli.  — 
Danec  Eask  pravi ,  kaj  je  to  naj  čedneši  pravopis 
ne  samo  zmed  pravopisov  Slavenskih,  temoč  zmed 
pravopisov  celega  sveta.  Piste  mi  To  zatoraj  poleg 
če  privoljite ;  kaj  samo  s  tim  p  o  g  o  d  k  o  m  p  r i- 
V  0 1  j  i  t  e  ,  č  e  bodo  se  za  te  p  e  n  e  z  e  k  n  i  g  e  v 
novem  pravopisi  na  svetio  davale.  Jeli 
ste  dobili  Z  h  b  e  1  i  c  e  ino  K  e  r  s  t  e  ,  ki  sem  Vam 
jih  jaz  ob  vuzmi  poslal?  Če  kaj  s  g.  Sirnicom  od 
sveto  Barbare  skup  priđete  ,  povedte  mu  ,  kaj  ga 
jaz  lepo  prosim,  al  mi  nebi  on  nekoliko  narodnih 
pesmi  s  tistih  krajov  zebravši  poslal ,  posebno  pa 


—   161   — 

en  dvojospev,  ki  se  pre  tak  nekak  popevlje,  kak  so 
mi  g.  Dominkoš  pravili,  kaj  so  jo  v  Zaveršji  slišali : 

Rybiei.  0  deklice  ljubljene,  — al  nas  Vi  ljubite"?  — 
Dekliei.  Hm  —  hm,  ja  —  ja,  —  z  serdca  pravega.  itd. 

če  kaj  k  svetemu  Vidi  priđete,  priporocite  me 
tamđajšnemii  besedničari  ino  abecedari  lep5  t.  j. 
visokovrednemu  g.  farmeštru.  Prosim  tuđi  opravte 
moj  pouizen  poklon  vašemu  visokocestitnemu  ino 
naj  visokovrednejšemu  g.  Okroznemu  dehantu.  Bog 
Vas  sprimi!  Mislite  si  radi  na 

Vašega  vernega  prijatelja 
Jahoha  F.   Cerovcana. 
V  Grradcu  na  dan  svetega  Jurja  1837. 

NB.  Eavno  zdaj  se  je  glas  k  meni  pritepel, 
kaj  so  V.  g.  domlier  Scheidele  preminoli,  bili  so 
pre  štiri  dni  boleni.  S  Bogom !  Paščite  se  kaj  bodte 
skoro  na  takšnem  mesti  t.  j.  ne  na  smertni  postelji 
(Bog  ne  daj),  temoč  pod  erdeco  kapico  ino  v  erdeeih 
nogavicah . 

18. 

P  r  e  š  e  r  n  u  *). 

Thenrer  Freund ! 
Was  maehst  oder  schroibst  T)\\  gegenwartig  ? 
Icli  mochte  gern  Herrn  Scliaffarik  auf  seinen 
Wunscli  meine  Meinung  iiber  die  sogenannte  slo- 
venische  Literatur  sclirciben.  Da  ich  es  aber  ■we- 
nigstens  niclit  sine  studio  tliun  kann,  das  ist, 
ohne  iiber  die   slavisch-philolog.   Ansicliten   dor 

*;  Iz  Letopisa  Matice  slovensko  za  1875.  str.  1(54.  i  si. 
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Sc-lirirtstcllL;!'    besoiidcrs    Kruiiis ,    Ik'IV-uIUUl'U,   so 

ist  os  beiiu  Vorsncho  geblieben.   Ich  lilitte  sclioii 

vorigeii  Soniinor  luiitlug  iii  clicse  liolzonic  Wirtli- 

schaft  cingcsclilagen,  wenn  Duniclit  darin  siUsest, 

đesseii  pootischo  Kinder  mir  imuior  mit  iliren  fri- 

sehen  Rosemvangt'ii  FriedtMisliebe  oiniiijssen.   Icb 

orwarte  eiiie  Antwort  aiif  meinen  langen  Erief,  deii 

icb  Dir   diirch   Herrn   Endesch   liberschickte, 

gerne  wissc'nd ,  ob  und  in  wiewc'it  Du  iii  die  in 

demselben  entwick(dten  lingiiistisclien  Principieii 

iibereinstimmst.   Ich  fange  an  zu  zweifeln ,  dass 

cines  derselbeii  bei  Dir  dnrehgodniiigen ,   da  sic 

meistens  aiif  Analogien  imd  Etvmologien  bernheii, 

wenn  ich  bedcnke,  dass  Du  ein  abgesagter  Feind 

der  Namen  Dobrowsky,  Kopitar  etc.  bist.  Jedoch 

unsere  Sprache  hat  iinstreitig  eiiien  grossartigen 

philosophischen  Bau,  dessen  Mochanismus  ein  je- 

der  Schriftsteller  kenneu  soli ,  iind  diesen  kann 

man  ebeii  nur  aus  der  Etjmologie  keimen  lernen. 

Wahr  ist  es,  dass  theils  unbenifene,  theils  sangui- 

uistische  Forscher  sich  oft  zu  weit  verstiegen  ha- 

ben,  wie  z.  B.  DankoAvskj,  Solurič,  die  bald  Grie- 

chen,    bald   Lateiner   zu   Slavensohuen    raacheu 

wolIen,  —  aber  dafiir  soli  man  iiicht  diesen  ganzen 

Theil  der  Sprachforschuug  als   eine   leere  Luft- 

schifferei  betrachten.   Und  weiin  Du  ihreu  natiir- 

lichen  Faden  zu  verfolgen  Dleh  bemiihen  wolltest, 

so   wurdcst  Du  ihre  Ni'itzliohkeit  einsehen ,    und 

durch   sie  l)elehrt  aucli  meinen  Grrundsiitzen  in 

spraclilieher  Eeziehung  beipflicliteu.  So  lauge  das 

nicht  geschieht ,  wird  euch  euere  eigene  Wiegen- 

sprache  imnier  ein  Eiitlisel  bteiben ,  wie  sie  allen 
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librigeii  sonst  panslavisch  gebildeten  Mannern 
bleiben  muss ,  weiin  sie  nie  iin  Lande  geweseii 
sind.  Ich  habe  auf  Deineu  Beitritt  zu 
m  e  i  n  e  n  A  n  s  i  c  li  t  e  n  g  e  r  e  c  h  n  e  t  u  n  d  d  a  r- 
aiifbaiiend  nocli  das  Vegetiren  der  slo- 
venisclien  Litoratiir  fiir  m5glichge- 
li  a  1 1  c  n.  Da  aber  das  niclit  erfolgt  ist ,  so  liabe 
ieli  micli  seit  v  e  r  f  1  o  s  s  e  n  e  m  P  r  ii  h  j  a  h  r  e  vom 
uudankbaren  Felde,  das  icli  5  J  a  h  r  e  mit  a  1 1  e  r 
Liebe  bebaute,  ziiriickgezogeu,  und 
m  i c h  d  e  11  b  e  g  e  i  s  t  e  r  t  e  n  j  u n g  e  n  Illy r iern 
angesclilossen,  und  denke  niclit  wieder 
zuriickzutrete  n.  Mit  Slo  venien  hab'  ich 
es  abgetlian,  zumal  da  icli  auf  meine^• 
letztell  Eo  ise  alle  me  i  ne  Scliriften,  die 
icli  von  dem  Ja  lire  1832 — 36  in  slov. 
S  p  r  a  c  h  e  b  e  s  a  s  s  ,  v  e  r  1  o  r.  Seit  dem  v  o  r  i- 
g e n  J a lir e  s e hr e i b e  i cli  n u  r  1 1 1  i r i s c li. 
W  a  s  H  e  r  r  K  a  s  t  e  1  i  z  von  mir  b  e  s  i  t  z  t , 
s  i n  d  d  a  li  e  r  a  1  s  .,0  p  e  r  a  p  o  s  t  li  u  m  a"  z  u  b  e- 
t  r  a  c  li  t  e  n.  Die  Volkslieder  aber  werde  ich  sobald 
Graj's  Druckci-ei  erriclitet  wird,  bei  ilira  erseheinen 
machen.  Du  liast  mir  Deinen  Vorrath  versprochen, 
es  warc  mir  sehr  lieb ,  wenu  Du  mir  dcnselben 
durch  die  Buchhandlung  Damian  &  Sorge 
mittheilen  koniitest,  um  die  Lieder  abschreiben  zu 
konnen.  Was  niaclit  Herr  Smole?  Dio  Ueber- 
setzung  einigcr  Volkslieder  von  H.  A.  Grfin  im 
heurigen  „deutschen  Miisenalmanache"  lial.)e  ich 
gelesen.  Sic  gefallcn  mir  sehr  gut.  Aber  ich  Iiiitte 
nicht  geglaubt,  dass  der  Herr  G  r  a.  f  d  i  e  s  e  r  b  e- 
s c  h r ii n k t e n  I d e e  v o m  1*  a t r  i o  t  i  s mu s  au- 


li* 


—    164    — 

hiiiigl.  Kv  nennt  sie  „krainische  VolkBlieder". 
Als  wenn  dii;  K  r  a  i  n  e  r  eine  eigenthiimliche  Men- 
schciira^e  \viiieu.  Ich  liab'  mich  schon  oft  ausge- 
sproclien  miindlich  und  brieflicU ,  dass  die  V5lkor 
niir  durcli  das  gi'ittliclic  Zoiclien  der  Sprache,  nicht 
abcr  diircli  willkiirUcl)o  ])()lit.  Gninzeii  geschiedon 
sind.  —  In  Pest  orscheint  mit  ersten  Februar 
kiinftigen  Jahres  ein  praclitvoUer  T 1 1  i  r  i  s  o  h  e  r  A 1- 
manach.  Der  A^orausbczahlungspreis  ist  3  fl. 
Da  er  in  der  Illirischen  Ankfindigung  mehrere  zu 
Beitriigea ,  imter  aiidorn  aueli  mich  aiifgefordort 
liat,  so  bili  ich  auch  bewogen  wordeu,  ihm  einiges 
mitzutheilen.  Ich  werde  Dir  und  Herrn  Kasteliz 
Exemplare  schicken  gegen  Umtausch  fiir  „Zhbe- 
liza"  und  „Kerste",  wcnn  es  Dir  und  Kasteliz 
beliebt.  —  Dem  Almanache  wird  auch  eine  pan- 
slavische  Broschiire  mit  Polnischen ,  Čeehischen 
und  Eussischen  Gedichten  (vermuthlich  unter  Ko- 
lars  Auspicien)  beigelTigt,  zu  welchem  Zwecke  der 
Herausgeber  die  Dichter  benanntev  Bruderstamme 
auffordert,  ihm  Beitrage  zu  senden.  —  Da  mir 
Mikloshizh  erzahlte ,  dass  der  Pole  Korvtko  auch 
Dichter  ist,  so  wiirde  ich  ihn  durch  Deine  Yer- 
mittlung  im  Namen  des  Herausgebers  bitten,  ihm 
einige  Gfedichte  zur  Einriickung  zu  iiberschicken. 
Er  heisst  Mirko  Franjo  S  a  n  d  o  r  von  G  y  a^l  y, 
Horer  der  Eechte  zu  Pest,  Kohlbachergasse  503. 
Termin  der  Einseuduug  Ende  November.  Ich  stu- 
dire  jetzt  besonders  das  s  1  a  v  i  s  c  li  e  V  o  1  k  s  1  i  e  d , 
und  habe  zur  Vergieichuug  auch  das  Lateinische 
(nach  Celakowskys  bohm.  Uebersetzung) ,  Spani- 
sche  und  Neugriechische   in   den  Kreis  gezogen. 
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Spanische  iii  der  Grimmischen  Aiisgabe  (Silva  de 
romances  viejos)  besitzt  die  hiesige  Bibliotliek, 
aber  iieugriechisclio  komite  ich  ausser  einigeu  aus 
Possarts  n.-griech.  Grammatik  nieht  zn  Hiinden 
bekommeii.  Herr  Kasteliz  hat  mir  bei  rneinem 
letzten  Besiiche  versprochen  die  Mlillerischen  zu 
leihen.  Ich  nehme  iliii  daher  beim  Wort."  Noch 
lieber  aber  wai-en  mir  die  von  Faiiriel.  Ich  erwarte 
sie  sammt  den  Volksliedern  nachstcns  bei  Damian. 
—  Schreibe  mir  bald.  Dich  und  Ilerrn  Kasteliz 
und  wemi  noch  jemand  in  Laibach  an  mir  gelegen 
ist,  herzlich  griissend  verbleibe  ich 

Deiu  stets  aiifrichtiger  Freimd 

Stanko   Vras, 
Trivatstudirender   der   Eechte 
bei  Herrn  Professor  K.  Quas. 
Gratz  am  19.  November  1837. 
P.  S.  Das  neueste  ist  hier  die  Bildung  eines 
Fondes  zur  Herausgabe  siovenischer  Biicher.  Das 
Priisidiiim  und   die  Kassa  flihrt  ein  begeisterter 
Slovene  Herr  Dominkos,  der  als  Stenerkontrolenr 
einen  grosscn  Einfluss  auf  das  Land  nimmt.   Die 
Biicher  erscheinen  mit  čechoillirischer  Orthogralie. 

19. 

IVI  u  r  šeću. 

Dragi  priatel ! 
Meni  je  jako  žal  bilo,  kaj  ncsva  se  v  Gradci 
zišla.  Naj  pcrvic  Vam  morem  povedati,  kaj  je  to 
debela  laž,  kaj  sem  ja  v  Prago  odit^el.  Ja  sem  na- 
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kauil  V  Zliiti-prag  oditi,  saino  treslika  me  je  do 
10.  listopada  ua  Hrovatskem  holtala,  po  tem  pa, 
da  som  ozdravil,  bilo  je  že  prekosno.  Zato  sem 
ptili  mogol  V  Gradci  ostati  gde  zdaj  privatstudiram. 
Zdaj  pa  sem  tu  no  ofem  per  sestri  do  18.  tega 
meseca  ostati.  Včera  sem  bil  per  g.  Deutsheri, 
oni  bi  Vas  jako  radi  na  Miklošovo  per  sebi  sgostili, 
mene  so  tudei  povabili.  Da  bi  jaz  mel  zlato  pero 
ino  pisane  možgani,  bi  Vam  zdajno  lepoto  Slo- 
venskih goric  popisal.  Bog  mi  pomagaj,  da  je  ni 
tak !  Na  tersji  ni  lista  ni  grozda,  ali  v  kleti  je  lepše 
no  slajše  kak  je  v  goricah.  Mlado  vino  tak  kipi, 
kak  je  koli  kipilo  A^aše  srdee  kda  ste  bili  zaljub- 
ljeni. Meni  se  zdi,  kak  Vam  je  ljubav  nekđa  srdee 
napičila,  zakaj  Vi  ste  ljubitelj  sve  dobrote  no  lepote 
(^/.y.Ko-Ax-^{y.Odr,c}.  —  Naši  peci  so  tople,  zakaj  derva 
nam,  na  okna  notri  kapljćjo.  Zajci  pak  pod  kap 
hodijo,  no  se  na  raželj  pomijajo  i  t.  d.  Steza  od 
Ptuja  do  Velike  nedelje  je  dobra,  ee  koga  prijatelj- 
stvo sprevaja ;  od  Velike  nedelje  do  Ormoža  je  kak 
po  mizi ;  od  Ormoža  prek  Kerčin  do  svetega  Mi- 
klaša  je  lepo  suho,  če  s  jutra  idete  kda  je  zmer- 
žjeno.  Samo  per  Svetomiklašoskoj  kovačnici  je 
lahko  veznoti,  ali  ja  sem  g.  farmeštra  prosil,  kaj 
Vi  smete  prek  jihovega  travnika,  kaj  so  mi  oni 
dovoljili.  —  Tuđi  Vaš  kolega  Horvat  bo  Vas  od 
onod  sprevodil  ce  Te  na  Miklašovsko  rano  tu,  ali 
pa  na  večer  pervle.  Mi  Vas  čekamo  te  po-po-po- 
posutrajšneni  priateljno  objeti.  S  bogom ! 
Per  Velikoj  nedelji  na  2.  den  prosinca  (lOber)  1837. 
Vaš  iskreni  priatelj 
Stanico   Vraz. 
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Horvat  Te  pozdravljuje  kak  tuđi  g.  Deutscher, 
jaz  pa  so  pozdravim  Vašega  kolega  v.  g.  Pesseiina. 

20. 

Muršecu. 

Dragi  priatelj ! 
Yaše  pismo  od  16.  grudna  lanjskega  leta  sem 
komaj  pred  tjednom  dni  do  rćk  dobil ;  ono  je  po- 
čivalo od  velkega  pota  od  Ptuja  do  Ljutmera  dva 
meseca  per  mojem  radogostnem  svaki.  Če  je  ravno 
staro  bilo,  je  vendar  mene  veselilo  —  ali  ne  samo 
mene  prostoga  Slovenca,  temoc  tuđi  visoko-visoko- 
vučenega  glasovitoga  Vašega  znanca  Miklošica, 
kteri  se  jako  serdi,  kaj  ste  Vi  toliko  plemenito 
drevo  v  tak  hudo  zemljo  presajeni,  kde  le  kdakda 
s  kakšnim  cvetkom  zacvetete  —  t.  j.  kakšno  lepo 
Slovensko  pismo  pišete  —  ali  sada  se  od  Vas 
nemremo  včakati  t.  j.  Vi  nam  nevtegnete  nič 
velkšego  pisati.  Da  bi  Bog  skoro  dober  veter  poslal, 
pa  —  ali  Vas  v  lepši  ograd  odnesel,  ali  pa  megle, 
ki  nad  Vami  po  debelo  ležijo,  odpihnol,  kaj  bi  Vi 
si  lehko  s  enim  Slovenskim  delom  —  barem  s 
kakšnoj  pesmoj  —  odehnoli !  Pa  to  se  vsc  bo.  Cas 
različne  dare  v  svojem  kanjeri  nosi,  še  tuđi  Vam 
eno  debelo  pogačo  —  ono  mastno  faro  pernesti 
zna,  kde  bode  Vam  narav  koz  okno  grozdje  po- 
nujala,  kak  n.pr.  per  Svetinjah ;  kde  bo  mleko  teklo, 
če  bote  si  nemarno  dcklo  vzeli,  ki  bo  Vam  po 
dojitvi  s  dukli  crcz  prag  Icapala  i  t.  d.  0!  to  še  vse 
bo,  še  perle  kak  bom  jaz  kakšni  terdi  kosiČ  kruha 
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mel!  Še  ćelo  selo  lehko  perle,  kak  bom  se  ja  zucil. 
Zvučilo  je  mene  že  sicer  dostikrat,  ali  ja  sem  še  se 
le  ne  zvučil.  Nebi  ja  dober  Slovenski  Saphir 
bil?  Pa  Bog  mi  daj  bolšo  pamet.  To  se  Vam  samo 
napisal,  kak  bote  več  šteti  meli,  ino  kaj  nebo  kaj 
papira  belega  ostalo.  —  Mi  zdaj  v  Gradci  mamo 
ruski  otok  „Vasilii  ostrow"  ino  z  totega  Vasilii 
ostrowa  gledamo  rusko  poglavitno  mesto  „Petrov- 
grad".  0  lepo,  jako  lepo  mesto!  kam  lepšo  kak 
Ptuj !  To  samo,  istina  je,  je  vredno,  kaj  bi  Vi  se- 
gor  prišli.  Tega  neti  stolet  potlej  vidili  nebote,  — 
Tuđi  Francozi  so  per  nas  v  teatri  po  francoskem 
igrali.  Ali  so  že  pali  odišli.  Bog  jim  daj  srečen 
pot!  zakaj  moje  žepe  bi  skoro  spraznili.  —  Doktor 
Kočevar  z  PoČetertka  je  tuđi  tu  bil.  Mi  smo  si  tej 
mnogo  spominjali  od  Slovenstva,  ino  pri  tem  tuđi 
nekaj  od  Vas.  On  je  veliki  Slovence!  naš  prorok 
V  Celskem  kolobari.  On  nam  je  v  svojem  kraji  to, 
kaj  ste  nam  Vi,  dragi  priatelj  v  Ptuji.  On  raz- 
predava  knige  slovenske ,  nagovarja  dremavcom 
ino  betežnikom  Slovenskim  k  bujenju  ino  ozdrav- 
ljenju narodnom.  Škode  kaj  so  njegove  vusta  ne 
tak  okrogle  *),  kak  so  Vaše.  On  je  tam  dosti  far- 
mestrov  ino  kaplanov  na  vero  Slovensko  obernol. 
Jemu  pre  to  delo  dobro  od  rok  ide,  zakaj  on  ma 
zdravje  svojih  pokornjenih  v  svojih  rokah,  ino  tak 
se  noben  nepodstopima  kaj  proti  reci.  —  Eogateki 
doktor,  ki  je  z  Vašega  sosedstva,  z  tistih  lukovih 
krajev  —  rodjen;  je  tuđi  tu.  On  je  tuđi  dober  Slo- 
vence, ali  on  davlje  Slovencem  ćelo  drugi  —  še 
lepši,  barem  segorneši,  navuk.  On  najmre  če,  kaj 
*)  Ore  rotundo  ete.  Horat.  Epist.  ad  Pison. 
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bi  vsi  Slovenci  bogati  bili,  kaj  bi  vsaki  vučeni 
Slovenec  mogel  na  leto,  kak  on  2000  srebra  meti. 
0  lep  navuk  —  jako  lep  navuk,  ali  on  polog;  vuči, 
kaj  je  vse  Slovensko  pisanje  —  norija;  zakaj  — • 
da  prfe  nič  v  žep  ne  verže  ;  zato  ga  jaz  tuđi  nemrem, 
kak  si  lehko  domislite,  hvaliti.  On  je  stim  mene 
globoko  V  serdce  bodnol.  —  Da  nebi  Slovenec  bil, 
ino  mojo  srečo  s  tim  želei  popraviti,  bi  mu  lehko 
zameril.  Naskorem  bođte  dobili  iz  Marbora  eno 
lepo  knjigo,  ktera  je  v  Gradci  vse  Slovenske  kervi 
sburkala.  Eden  esemplar  za  se  zaderžte,  drugega 
pa  po  priliki  mojemu  bratcu  Horvatu  v  Veliko- 
nedlo  pošlite.  Da  bote  još  prebrali,  jo  razposodte 
kak  j6  naj  širje  morete,  naj  se  božja  reč  —  Slo- 
venstvo  razširi  od  Sevra  do  Juga,  od  Izhoda  do 
Zahoda,  koder  koli  pozabljeni  Slovenci  prebivajo. 
Tota  je  knjiga  Evangelium  Slovenski,  kde  bere 
„Dere  bode  se  vse  to  zgodilo,  te  podignete  Vaše 
glave  ino  gledite,  zakaj  kraljestvo  nebesko  je  blizo 
i  t.  d. "  —  Ce  bi  znali  več  exemplarov  potrebovati, 
amo  piste  mi  za  nje,  ino  naznante  mi  čislo  exem- 
plarov.  Jaz  sem  jih  že  dvajsti  razdaval,  pa  še  na- 
menim  naskorem  po  več  poslati  dati.  Ali  to  bi 
moglo  naskorem  biti.  —  Pozdravim  lepo  gosp. 
Pesserlna,  ino  vsakega  Slovenca  ki  je  dobre  volje 
(ali  bolje  dobre  misli,  ovači  bi  tuđi  mogli 
pijance  pozdraviti),  naj  bo  v  suknji  ali  v  čohi.  — 
Al  že  mate  časopis  ,,Ost  und  West''  ?  čc  Vam. ga 
treba,  ic  meni  pišite.  Pozdravi  Vas  tuđi  g.  Miklošič 
ino  tišti  gospod,  ki  sem  se  jaz  zadnjokrat  skoz 
Vaše  mesto  pelal.  —  Mi  mamo  tu  pisani  Čas 
—  vse  sam  ples ;  ali  pri  Vas  tndi  tak  plcšejo  kak 
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tu.   Mene  je  lotos  tudl  tota  bolezcii  v  svoj  vertiuc 
ali  oberlene  potegiiola:   žc  na  šestih  plosih  sem 
bil,   na  štiri  pa  še  sem  povabljeu.   Pri  tem  bi  si 
t'lovck  leliko  [mth  zniica.  Dosta!  Sbogom  bodte! 
V  Gradci  na  18  don  svočnja  1838. 

Vas  veren  priatelj 
Stanico  Vraz. 

Moj  adress  je 
An  Stanislaus  A^iaz   Privatstuđiercnder  der 
Eechte.  Abzngebeu  beim  Herrn  Prof.  v  Qiias  in 
der  Dr.  Dirubocksehen  Amtskanzlei. 


(Koncept ;  nezna  80  komu.)  ? 

Euer  Hocliwiirdeu !  | 

Ibr  goldenes  Schreiben  vom  5.  d.  M.  liab'  ieh  | 

erst  am  20.  d.  n.  erhalten,  es  iiberra selite  micli  um  | 

i          so  mehr,  als  sicli  Cerovčan  nicht  traumen  liess  je  j 

)          wieder  bei  mir  ins  Gedachtniss   gerufen  zu  wer-  ^ 
den,  denn  dieser  Pseudonymos  hat  nur  ein  einziges 

Malil  das  sloveniseli-literarisclie  Feld  betretten,  , 

und  sich  fest  vorgenommen,  nie  wieder  aus  seiner  J 

Gruft  lieraufzusteigen ,  um  dergleichen  ieere  Fecli-  \ 
tereien  zu  erneuern.  Der  Bothe  des  iilyriselien  Ta- 
ges  —  die  Danica  ist  aufgegangen ;  der  Glanz  hat 

ihn  geblendet ;  die  Adler  des  Vaterlaudes  und  die  ? 

Nachtigallen  der  Einigkeit  und  Liebe  erhoben  ihre  ,; 

gottlichen  Stimnien  und  benahmen  ihm  fiir  immer  | 

seine  scliwachen  Laute.   Eiicken  wir  daher  den  \ 
Schleier  der  Vergangenlieit  iiber  dieson  Verschol- 
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leneu  !  —  Icli  war  Anfangs  (veizcilien  Sie  mir  es  I 

dass  icli  Iliuen  beichte)  ein  weuig  bose,  dass  Sie  | 

mir  niclit  slawisch   geschrieben  haben ,   aber  bei  | 

sicli  gelegtem  Blnte  sali  icli  wohl  meiii  Unrcclit 
ein  ,  đenn  auch  der  beste  Sloweiie  muss  mit  dem  > 

Psalmisten  ausriifen  :  In  Siindeii  wandle  ich ,  in  \ 

Siinden  bin  icli  geboren ,  in  Siinden  bat  micb  die  \ 

Mutter  empfangeu !  iind  das  Siinden  diircb  niora- 
lisch  deutsche  Fesscln  interpretiren.  —  Slawiscbe  > 

Briefe  kosten  Tropfen  slawischen  Blutes,  dass  weiss  ! 

icb ,  denn  ich  fiiMe  mich  nach  Sclireibung  eines  j 

slawiscben  Briefes  immer  wie  dahin  geschlachtet ;  [ 

xmd  so  ein  Opfer  ist  keiner  von  uns  jiingeren  Illy-  j 

riern  wertb,  dass  er  ihm  von  ihren  kostbaren  Le- 
benstagen  dargebracht  werde.  Aber  verzeihen  Sie 
mir ,   dass  icb  Ihnen  niclit  dieses  schnldige  Opfer  \ 

bringe :  Ich  bin  eš  heute  niclit  im  Stande,  denn  ich 
habe  verflossene  Nacht  durcliwachend  das  Feiier 
der  Fantasie  geschlirt ,  um  ein  Grericht  ftir  unser 
illyrisches  Lesepiiblikum ,  wovon  Sic  hald  wieder 
ein  Paar  Brocken  in  der  Danica  finden  worden, 
nnd  bin  in  Folge  dessen  heute  sehr  erschiipft ; 
ich  wiirde  daher  auch  meine  Antvvort  auf  spiitere 
Zeiten  aufgehoben  haben,  aber  die  Vortrefflichkeit 
des  beiliegenden  Buches  vom  ersten  čechischen 
Dichter  Herrn  Johan  Kollar,  dessen  Nahme  Ihnen 
bekannt  scin  wiid ,  liisst  cs  nicht  zn  ,  Ihnen  den 
freudigen  Genuss  langer  vorzuenthalten ,  den  Sio 
in  seinen  goldenen  Worten  finden  werden.  Jedocli 
ich  will  Ihrem  Urtheile  nicht  vorgreifen,  sondorn 
schreite  zur  Beantvvortung  Ihror  wcrtlien  Zeilen. 
Ich  habe  bereits  Mitte  Jiinner  Ilorrn  SchafVaiik 
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đas  ge\viins(']ito,  gcscJiickt.  Ain  8.  Milrz  crliiclt  icli 
ciii  Sclirciboii  voiioinein  Sorbo-Ilii-icrausPnig,  der 
mir  iinter  aiulcrn  bericliti^tc  Scliallarik  habe  das 
ihm  durch  eineliiosigc  Hiiehliandluiig  zugescliickte 
Paquet  mit  Biichorn  und  Schriftcn  "Tiicht  crhalten. 
Tags  daraiifals  icli  ebon  raich  iiber  das  Scliicksal 
besagteii  Paquets  boi  dom  Abseuder  erkimdigcn 
wollte,  erliitilt  icli  abermals  oineu  Brief  vom  nam- 
lichen  iii  Prag  studiorenden  Frcunde  mit  oiiier 
Beilag(i  von  Schalfarik  best(!heiid  aiis  der  froudigcn 
Bestatigung  des  Empfanges  dcs  Uebcrscbickten 
und  der  17.  Nummcr  von  OstundWest,  wel- 
cliem  unser  jnngo  eifrige  01)(;riliri(ir  Tcrstenjak  oben 
dcn  Eingang  i  den  Aufmerksamen  erstiirmt  liat. 
Er  hat  ihm  iu  die  gestrige  Nnmmcr  eine  kurze  No- 
tiz  iiber  die  gegenwartig  bestehenden  Zweige  des 
slavischen  Gresammtbaiimes  als  Einleitung  vor- 
ausgeschickt,  die  ich  Ihnen  hier  beischliisse.  Soll- 
ten  Sie  es  fiir  zweckdienlich  finden,  sie  in  ihr  Pro- 
vinzielblatt  einzuriioken  ,  so  belieben  Sie  dariiber 
nacli  Ihrem  (rutacliten  zu  verftigen.  Hier  hat  es 
viel  Sensation  erregt  besondcrs  aber  in  der  Theo- 
logie  wo  wir  schon  alles  fiir  verloren  gaben.  Wir 
hatten  auch  viel  Cfrund  so  lieblos  zu  muthmassen, 
denn  niemand  wollte  etwas  von  skivischen  wissen. 
Sie  verwiesen  mich  iu  dieser  Hinsieht  an  hiesigc 
Theologen,  aber  mit  Schmerz  muss  ich  Ihnen  bc- 
richten,  dass  ich  da  an  taube  Ohren  —  ich  mochte 
sagen  an  Grraber  klopfte ;  in  der  ganzen  Theologie 
fand  sich  nur  ein  einziger  Alumnus  ,  der  sich  be- 
reitwillig  zeigte  mir  die  slavischen  Namen  der 
Orte  und  Bache  seiner  Uragebung  anzugeben.  Die 
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librigen  wiissten  oft  das  dritte  Dorf  aus  ihrer 
Nachbarseliaft  nicht  slavisch  zu  nennen.  Solclie 
Apathie  herrscht  bei  uns !  Auch  vom  Lande  be- 
kam  ich  ausser  eiiiigen  wohlklingeiideu  Verspre- 
chungen  keinen  einzigen  Nahiiien.  So  steheii  die 
Sachen  auch  bei  den  Verehrern  der  Themis ,  die 
man  im  Deutschen  B  i  e  r  oder  B  i  1  i  a  r  d  iibersetzen 
miisste  ,  wenn  man  nicht  griechiseh  kćinnte  ,  son- 
dern  sich  rein  aiif  ihre  Lieblings  -  Beschaftigung 
hielte.  Verz(4ihen  Sie  mir,  dass  ich  diese  zwei  Tropfen 
Galle  mit  einfliessen  liess.  Bei  nns  Steirer  Sla- 
wen ,  wenigstens  des  Marbnrger  Kreises  herrscht 
eine  triige  beangstigen(de)  Wind  -  Stille  ;  denn 
der  Eepraesentator  unseres  steirisch  slovenischen 
Schreibewesens  halt  die  Ziigel  der  Winde  knapp, 
nnd  so  droht  der  See  der  Volksliteratur  entweder 
ganz  ausziitrocknon  oder  sich  \venigstens  in  einen 
Sumpf  zu  verwandeln.  Ich  muss  in  Gleichnissen 
undBlldern  sprechen,  da  es  nicht  erlaubt  ist  einen 
Fremden  das  Visier  zu  offnen.  Sie  schrieben  mir 
voriges  Jahr:  Er  wird  ad  matrem  zuriickkehreu 
der  Consequenz  halber,  mich  wurde  es  sehr  er- 
freuen,  ich  wiirde  ihm  zum  Beweise  als  mein  Yer- 
mogen  zur  Eiickrcise  anbieten ,  aber  ich  zweifie 
immer  an  Ihrer  Vermuthung.  Doch  wir  wolIen  von 
derZukunft  alles  Grute  crwarten,  wenn  auch  dieses 
Schaf  verioron  geht.  —  Die  Danica  u n d  No- 
vine garantiren  das  Recht  unserer  Er\vartung 
und  Briefe  aus  den  untrigen  Theilen  bestiirken 
mich  in  meinon  Hoffnungen.  Mein  Pobratim  Vu- 
kotinović ,  dessen  Gedichte  und  historische  Erzali- 
lung  sich  eben  bei  Gaj  unter  Presso  befindon,  liat 
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inseinem  lotzton  JJriefcvon  17.  Miirz  unter  audern 
folgonđes  gesclirieben :  Kod  nas  se  sve  po  malo  . . 
.  .  osobito  je  mladež  dobra  .  .  In  dor  letzten  Num- 
mer  der  Novine  ilirske  wiirde  auf  den  1. 
April  in  dem  Agramer  Concertsaale  von  den  ili- 
rischen  National-Componisten  Livadić  od  Kavne- 
zvčzde  eiii  Concert  angekiindigt ,  iinter  wclchem 
dio  zwei  jniigen  Edelleute  Danici  Farkaš  und 
Ueinrich  Mikfc;ić  od  Dolnjega  Lnkovoa  in  ili- 
rischer  Spreehe  ein  Duet  ans  der  jtalionischen 
Oper  Belisar  singen  nnd  Herr  Koksandić  Mažn- 
ranić's  Gedicht,  Vekovi  Ilirie'  deklamiren  wird. 
Ki'frenliche  Naclirichteu !  —  Auoh  bei  iins  liat 
sidi  der  Anfsatz ,  welehen  icli  Ihnen  hier  bei- 
scliliesse ,  in  der  Theologie  viel  Sensation  erregt. 
Aucli  auf  dem  Lande  wird  die  beabsiclitigte  \Vir- 
kung  (wenn  ich  nicht  irre)  verfehlen.  Herr  Pfar- 
rer  Krempel,  der  Ihnen  vielleicht  durcli  seine  Le- 
gende der  Heiligen  bekannt  ist ,  schreibt  eine  Ge- 
scliichte  der  Steierraark  in  slowenisclier  Sprache 
nach  Kačić  Manier  abwechsend  mit  Prosa.  Icli 
kenne  diesen  liuchst  aehtungswiirdigen  Mann, 
der  leider  wegen  seines  heiligen  Wahrheitseifers 
verkannt,  ja  sogar  vorfolgt  wird,  nocli  aus  meinen 
Knabeujahreu,  wo  er  mein  Lehrer  war  ,  und  habe 
in  ihm  bei  meinen  spiiteren  Besuchen  einen  grossen 
und  feurigeu  Patrioten  gefunden.  Naehdem  ich  von 
der  Schreibung  seiner  Geschichte  gehiirt  habe,  er- 
kunđigte  ich  mich  bei  ihm,  ob  er  nicht  geneigt  -^are 
in  seiner  Geschichte  die  organische  Orthografie  zu 
acceptiren ,  iudem  ich  ihm  die  Aussicht  eroffnete, 
dass   der  Philoslowene   Gaj  sein  "\Verk  mit  der 
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neuea  Ortliograpfie  unter  Presse  nehmen  wiircle. 
Er  aiitwortete  mir  beziiglicli  đessen  Folgendes : 

Drašković-Erclodj 
Aucli  oine  Volksbibel  wollte  dieser  wiirdige  Mann 
sclireibeu  iii  der  Voraiissetzimg,  dass  Herr  Murko 
keine  schreibt ,  vas  maii  schou  seit  langer  Zeit 
von  ilim  erwarteii  soli.  Er  erkundigte  sich  đalier 
frcimdschaftlich  bei  ihm,  ob  er  (Murko)  wirklicli 
entsclilossen  warc  eine  solche  zu  sclireibeu  ?  Je- 
docli  Murko  erbat  sich  Eedenkzeit  und  so  wird 
Herr  Kreiupler  wahrsclieiu]ih  die  Verjalirung 
warteu  mtissen.  —  So  wisseu  unsere  Korjphaeeu 
unsoreu  eiMgen  Arbeitern  die  Haude  zu  lalimen. 
Herr  Gaf,  von  den  ich  Hineii  in  meinera  er- 
steu  Briefe  geschrieben,  lebt  und  w'ebt  noeli  immcr 
und  zwar  von  Tag  zu  Tag  eifriger  in  seinem  ety- 
mologischen  Feide ,  welciies  er  sclion  seit  5  Jali- 
ren  durchwiihlt.  Die  Ergebnisse  seines  Nachfor- 
scliens  granzen  an  das  Staunen  erregende.  Ich  gab 
diesen  Jiingling  sehon  einige  Mal  kosmisch  und 
slawisch  fiir  verloren.  Aber  er  ist  \vieder  auf  dom 
Faden  der  Slawa  aus  den  Labvrinthon,  i  a  die  er 
durch  Umstiinde  gorieth,  siegreich  zuriiekgekehrt. 
Der  Edelsteiu  hat  seine  Probe  bestanden.  Seine 
etymologischcn  Forsehungen  und  Grewinnste  hat, 
die  nicht  charlatanenmiissig  wie  die  Herrn  Dan- 
kowksy's  aus  der  blauen  Luft  gegrilTen  nach  einen 
beilaufigen  Klange  abgenonimen,  sondern  auf  fešte 
untriigliche  Eegeln  gestiitzt.  Er  hatte  mir  heute 
in  das  Gebaude  seines  Beobachtens  blicken  lassen 
und  ich  muss  bekenuen,  dass  er  nach  meiner  An- 
siclit  boreits  cingrosserGrammatikerund  I'liiUdog 
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ist.  —  Er  liat  iiiieli  auch  versichert ,  dass  er  cin 
theiliiamsvoller  Ilirier  sey  unci  wenn  ihm  Gott  die 
Gnadegibt  scin  Work  zu  vollenđen,  so  wolle  er  os 
in  đen  Schoos  đer  JMuttor  Velike  Ilirie  legen.  — 
Ich  bili  gegeinvilrtig  nebst  meiueii  Obligatstudien 
mit  der  Ueberselireibuiig  iind  Commontierung  un- 
serer  oberilinschenbesoiiderssteirisclienNational- 
lieder ,  deren  Zalil  sicli  auf  340 — 50  beliiuft ,  be- 
scliaftigt.  Herr  Scliaffaiik  liat  mich  auch  zum  Tolks- 
liodersamniler  Kroatiens ,  Krains  und  Kiirtliens 
creirt ,  aber  ich  muss  Ilmeii  gestehen ,  dass  ich 
ausser  Zweien  kroatischen  ,  eineii  kilrtnischen  und 
einigen  wenigen  krainischen  nichts  in  meiner 
Sammlung  besitze.  Eonnten  Sie  mir  nicht  etwas 
aus  Karthen  zufliissen  lassen ,  um  der  von  Schaf- 
farik  ausgesprocheuen  Erwartung  geniigendcr  zu 
entsprechen  ?  Eesonders  grossen  Mangel  hab'  ich 
an  echt  historichen  Liedern  ,  wenn  ich  nicht  viel 
mehr  dazu  bekomme  so  werde  ich  miissen  diese 
wenigen  mit  Schatfariks  Worten:  „deginy  služeb- 
neho  poddanstva  (niihm.  Slowan&w)  tratj  se  "vv 
blesku  hrdinskvh  činuw  gegich  panuvv,  gimiž  tito 
w  bojich  swyh  na  ugmu  mnohjch  okolnjh  naro- 
duw  se  proslawili"  begleiten.  Was  singet  und  fa- 
belt  bei  Ilinen  von  Kralj  Matjaš.  Dieser  Manu  ist 
der  wichtigste  Held  seit  Samo  und  Premvsl  Otto- 
kar  unserer  Schicksale.  Er  war  geborner  Slowene 
unter  ihm  war  die  stara  pravda  im  grussten  Flor. 
—  Konnten  Sie  mir  nicht  bei  Gelegenlieit  etwas 
von  den  nationalen  Ueberresten  unserer  Gebrauche 
bei  Geburthen,  Hochzeiten  und  Begrabnissen  fer- 
ner  von  dem  Koledovanje,  dem  Spiunen,  und 
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des  Gretreidesclineideus  mittheilen ,  wie  sie  sich 
noch  in  Karnthen  vorfiiiden.  —  Bringen  auch  nocli 
bei  Ihnen  die  Sclmitterinen  einen  Aehrenkranz 
mit  nach  Hause,  iind  was  hat  es  nacli  Ihrer 
Meinung  fiir  ein  Bewandtniss  mit  diesem  Kranze  ? 
Die  Herni  Kastelic  und  Dr.  Prešern  verspracheii 
mir  ihre  Volksliedersammlungen ,  aber  ich  liabe 
erfahren,  dass  Sie  gegenwartig  ihre  Volkslieder  45 
an  Zalil  einem  polnischen  Exiilanteii  Namens  Ko- 
ritko  zur  Herausgabe  iibergeben  haben.  Koritko 
hat  auch  meine  Sammliing  angesprochen  ,  sber  es 
ist  mir  unmoglich  diesem  meinem  liebsten  Zieh- 
Kinde  diirch  fremde  Htinde  dcii  Segeu  zum  Ein- 
tritt  in  die  literarische  Welt  aullegen  zu  lassen. 
Jedoch  ich  muss  schliessen.  Ich  wollte  mich  kurz 
fasscn,  aber  es  war  mir  bei  so  reichlicliem  Stoffe 
nicht  moglich  lakonisch  zu  sein,  obgleieli  es  Noth- 
thate.  Verzeihen  Sie  dass  ich  Ihr  Gesicht  so 
lange  gefoltert  habe.  Diirfte  ich  nicht  auf  eine 
I  Antwort  warten?  Die  Slinden  dieses  Briefes  sind 

]  gross  aber  Ihre  Milde  ist  nicht  kleinor. 

j  R  a  k  0  Y  c  U. 

(  Dragi  Dragutine ! 

;  Eto  ti  priobćujem  jednu  veću   pesan,   što  za 

;  Sandorov  almanak  odlučena,  već  od  prosavše  go- 

s  dini  medju    mojinii    pisnuimi  parlini ,  budući  se 

•i  Sandorovo  delo  neće  da  pojavi.  Molim  Tebe,  moj 
dragane,  metni  Ti  ju  u  Danicu,  ako  boljih  pesamah 

J  nemate  na  ruci.    Ti  možeš  štogod   pronu^niti   na 
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ovčh  rižmali,  budući  si  okretiiii  u  Tlirstini,  nego  ja 
siromali ,  !<to  bili  u  ovoli  mrat-iioh  krajinali  naše 
mile  majke  —  naše  Velike  llirie  hić  ili  svetlost 
toga  jadna  sveta  najprie  plačem  pozdravio.  Toliko 
te  vcnđar  prosim,  moj  krasni  priateljn,  da  mi  ne 
odiras  mojih  rećih  na  ost  i  ostno  i  t.  d.  te 
gradiš  od  njih  os  i  o  s  n o  i  t.  d. ;  budući  ja  nespo- 
znavamove  naslade  potrebitom  za  našu Ilirštinu, 
te  nikad  spoznavao  nebudem,  dok  bude  ove  glave 
na  mom  trupu.  K  tomu  spadaju  i  ono  izsuvauje 
kano  ti  raširiti  nam.  r  a  z  š  i  r  i  t  i,  te  način  riž- 
raanja  kano  ti : 

Ej  da  vidiš  čudne  ti  potore, 

Kad  u  korhit  kopovoiu  pobere. 

Kako  iz  beg  11  u,  da  šikara  dumi  i  t.d. 

Ovde  se  može  ćelo  lagko  kazati  „k  a  k  i  z- 
be gnu",  zašto  „Kako  izb  e  gnu?"  Nu  ja  neću 
više  0  tom  prazne  slame  mlatiti.  Nije  li  tako  ? 
Stoj  zdravo  !  Mi  se  ćemo  viditi  svarliom  ova  meseca, 
budući  još  nisam  polovice  napeva  sakupio.  Po- 
zdravljam bratju,  Vuk.  Bab.  Dem.  i  Mazuranića. 

U  Ilovceh  5.  listop.  1838. 

Stanko   Vraz. 

23 

Muršecu. 

V  Zagrebi  na.  17.  den  grudna  1.  1838. 

Dragi  priatelj ! 
Da  se  novo  leto  približava,  pred  kerem  Vi 
dosti  listov  dobili  bodote,  tuđi  jaz  svoj  listek  k 
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Vam  pošlem,  pa  ne  kaj  bi  Vam  ž  njim  samo  vošil 
zdravje  i  t.  d.  temoč  kaj  bi  Vas  ž  njim  pozval  z  pri- 
druženim cifrastim  listom,  kaj  bi  si  Vi  že  vučeni 
Ilir  za  Vašo  dalješnjo  podviičenje  —  od  novega 
Ićta  tuđi  Ilirske  novine  deržali.  Korist  si  ove 
novine  deržati  nije  samo  enega  lica  najmre  se  v 
ilirščini  —  v  sladki  ilirščini  podvučavati,  temoč 
polag  tega  se  tuđi  od  dneva  do  dneva  lehko  vuci, 
zakaj  da  čisla  (broje)  po  redi  ne  na  jednok  dobiva, 
no  tak  lehko  vse  prešteje,  prežije  ino  zapomni. 
Poleg  tega  institut  slovenski  podpira,  koji  svojega 
verstnika  tak  lehko  nenajde.  Ja  znam,  kaj  Vi  meni 
ove  prošnje  odbili  nebote.  Za  to  pa  Vam  tuđi  ob- 
ljubim, kaj  bom  jaz  od  novega  leta  pridneši,  več 
za  to  te  novine  in  lepo  Denico  dela,  po  tuđi  ne 
samo  moja  dela  po  perstih  meril,  temoc  sve  dobro 
od  naših  Štajerskih  Slovencov  v  njih  odkrivati  no 
razkrivati  začel  —  tak  začel  kak  mi  sline  na  jezik 
pernesejo.  —  Pridenem  Vam  tudl  en  ilirski  kalen- 
darček.  Tu  je  tuđi  takšni  nemški,  ino  drugi  velki 
enolistni  dobiti,  keri  je  po  enem  kraji  ilirski  po 
drugem  pa  nemški  štampan.  —  K  kalendriču  pri- 
mečem  Vam  tuđi  oglas  tiskarne  Gajevt; :  morbiti  bi 
Vamkakšni  bileti,  formulari  za  kerstne  ali  mertvečke 
knjige,  ali  za  kerstne  ali  mertvečke  liste  ali  kaj 
takšnega  trebalo.  To  vse  znate  pri  nas  lepo  ino  za 
male  peneze  dobiti,  zakaj  Gaj  ne  išče  dobička,  te- 
moč zasluge. 

Ja  Vam  z  veseljom  pišem,  kaj  je  od  milo- 
stivnega  našega  cesara  en  velki  ilirski  domorodce 
(patriot)  za  velikoga  župana  Zagrebske  županije 
(Comitat)  odebran,  kori  Gaja  jako  miluje,  ino  keri  je 
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včera  depiitacii  pleiiienitašov  -ove  žuitanijo,  kiTi 
so  <^a  latinski  nagovoiili ,  slavjanski  odgovoril  s 
tiiiii  iC'("tini :  Slavna  gospodo!  draga  bratjo !  Ja 
oću  slavnoj  d(!]»utacii  blagorodnog  pb;mstva  i  t.  d. 
po  naški  (slavenski)  odgovoriti ,  hndnći  ja  sin 
veliko  Slavic  ue  seenira  si  za  sraniotn,  nego  za 
najveći  ]jonos,  se  lepog  jezika  naših  materah  slu- 
žiti i  t.  d. Ovi  domorodec  se  zove  Nikola 

Z  d  e  n  e  a  j  Z  a  li  r  o  m  i  ć  g  r  a  d  s  k  i  vlastelin  (Herr- 

schaitl)esitzei')  Križevecke  županije.  —  V  četertek 

(20.  t.  m.)  sliižil  bo  se  rtM^uiiim  za  spomen  dvesto- 

letno  smei'ii  najsluvnesega  našega  pesnika  Giin- 

diilića,  kero  bodo  kanonik  Mihić  ]tra(;iekt  i  director 

(  bogoslovja  z  najvekšiin  i)Oinpoin   služili.    Vsi  šii- 

]  bari  velki   ino  mali,  muzikalno  družtvo,  školska 

\  miajina  ))()  polag  le  eerne  meše.  Tuđi  bo  se  na  taj 

i  spomiu  en   an)uin  pri  Gaji  na  svetio  dal,  v  keri 

i  knižiei  bode  govor  Stosov  na  spomen  jegove  smerti, 

\  opis  svetka  ( Feierliclikeit)  in  pesni  vseli  pesnikov, 

\  ki  so  od  1.  1638.  gda  je  Gundulić  vuierl,  do  gneš- 

(  uih  poetov,  od  jegove  slave  popovali.  — - 

Tu  se  zdaj  zvun  naših  slovenskih  nar.  popevk 
I  stampajo   v  horvatskem   nareeji   kniga  od    kunjke 

!  reje  ino  kouskih  bolezne,    v  šlavonskeui  —  moli- 

I  tvena  kniga  ino  v  ilirskom  gramatika  za  Grani- 

\  carske  nar:  školo  vse  s  novim  pravopisom,  za  kaj  [ 

\  c.  kr,  dvorna  bojna  komisia  je  zapovedala,  da  se 

po  vseh  slavj.    graničarskih   regimentnih   školah 
\  novi  pravopis   vpeljati   more.    Knigo   od   konjske 

\  reje  da  Zagrebska   županija  na  svoje  troske  stam- 

{ •         pati.  —  Po  novem  leti  bo  se  ilirski  drama  od  Ku- 
kuljevića  igral,  in  narodni  ples  v  reduti  deržal.  — 
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Kroz  Krapino   na  Wimmera   v  Ptuji  bodte 
dobili    vse  fele  popepke  iao  od  Dr.  Demetra  mo 
Kukiiljevića   svoje   drame   na   razprodavanje ,   od 
v.ake-a  tri  exemplara.  Vcinite,  kaj  Vam  ]e  mogoce. 
Prosim  Vas  tiidi,  sbirajte  praennmerante  za  moje 
narodne  popevke ,  meni  zdaj  netreba  od  praenn- 
merantov  penez  ,  samo  čislo  od  njib  mi  poslite, 
da  se  per  eni  priliki  zdaj   s  exemplari  ravnati.  — 
Ne  bi  li  Vi  to  milost  zkazali  svi  kote  leve  strane 
(znotrašnje)  Vaše  farne  cirkve  ^pregledah,  jeli  bi 
morti  gde  kakšni  cyrilski  napis  najsli?   Gaj  mi  je 
pravil     kaj   so  g.  Bedenko   Krapinski   farmestei 
negda  tamcyrilske  napiske  vidili  ino  šteh.  Prosim 
Vas  lepo  oznante  mi  to  naskorem,  zakaj  to  mi  jako 
treba.  K  temu  tndi  pridente  tište  peneze,  kaj  ste 
iih  za  Vedeže  že  resili.   Pozdravte  mi  vse  Vupt- 
čance,  keri  kaj  za  me  marajo,  ino  ostante  sbogom. 
Nepozabte  za  Meglica  per  visov.  g.  dehanto  dipla- 
matizirati.  Vaš  istinski  priatelj 

ot.      VittS. 

Če  nebi  štela  Ptnjska  pošta  penez  za  prae- 
niimeratio  novin  ilirski  prijeti,  pokažte  njoj  samo 
toti  pridrnžni  štampani  list,  ino  recte  kaj  Gradcka 
pošta  vsako  praeniimeracio  na  te  novme  prime. 
L  Tel  Vi  deržite  s  Gradckim  drnztvom  zakuplenje 
ino  štenjo  Slavj.  knjig  ino  časopisovV  Morcte  pn- 
^toniti  Mol  adress  je  :  .  „ 

An  Stanko  Vraz  Jurat.  Mit  Bneten  an 
die  Eedaktion  der  illyriselien  National-Zeitung  des 
Hr.  Dr.  Ljiid.  v.  Gaj  zii  Agram. 

Ja  sem  sretno  obadva  paqueta  dobiL  Lepo 
se  Vam  zahvalim  na  skerbi  Vaše.        St.   \  raz. 
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24. 

Koče  varu. 

Na  15.  dan  prosinca  mes.  godine  1838. 

Dragi  pobratime ! 
Eto  ti  šaljem  sliku  od  našega  preljubljenoga 
Gaja,  koga  neka  Bog  pozivi !  Ja  znam,  da  Ti  dobro 
došla  bude.  Priklopljene  k  tomu  nalaziš  Vuko- 
tinovićeve  pjesmice  i  Kukuljevićcvo  „Turke  kod 
Siska".  Ja  sam  nedavno  se  povratio  iz  Križevca, 
gde  bih  se  blizo  nedelju  danah  u  kući  moga  po- 
bratima bavio.  On  je  kanoti  marljiva,  netrudiva 
čelica :  sada  opet  histeričnu  pripovedku  ili  (da 
bolje  kažem)  ćeli  roman  piše  pod  naslovom  „Iliri 
i  Madjari"  od  koje  predmet  uzet  jest  iz  narodne 
povesti,  kojeg  pako  on  historičnimi  sohami  podu- 
pira.  —  Ja  se  veomi  veselim  vrhu  toga  delca, 
makar  vikalo  i  krikalo  svekoliko  nad  njim.  —  Ja 
dobih  ovih  danah  zadnji  svezak  časopisa  museum 
českeho  u  ruke,  u  kojem  Safarik  na  kratkom  se 
najnovijih  naših  lanjskih  knjigah  spominje  te  nada 
svimi  Vukotinovića  pohvaluje.  Ja  sam  već  taj  raz- 
sudak  preveo,  te  ga  u  Danicu  postaviti  naumim. 
—  Druga  najvažnija  za  nas,  sada  u  Dubrovniku 
izlazeća,  knjiga  jest  etomadne  nadošla  —  nu  samo 
žalibože  I  u  dviju  esemplarih  —  inače  bi  Ti  jednog 
priklopio  bio.  Ta  knjiga  se  naziva  „Jegjupka" 
(Ciganica)  od  čubranovića  (Dubrovačkog  pesnika 
ž.  1550.)  i  biva  od  Dubrovčana  kadakad  i  Gun- 
duliću  nadnešena.  Mučno  jest  razumeti,  te  je  za 
nas  ni  samo  radi  toga,  da  je  Gaju  našemu  posve- 
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tjoiift,  od  velike  važnosti  i  cene,  nogo  osebujno  za 
svakog  gornjeg  Ilira  zanzimiva,  budući  jest  u  njoj 
kadakad  i  naš  dvojbrojnik  n.  pr.  najii  (nostrum 
duornra)  nam.  nas  i  više  toga  metniito.  Ti  se 
mozbit  jošter  setjaš  o  onih  rečib,  kojimi  bih  Ti 
razpj-avljao  moja  mnenja  vrhu  zaroditeljne  (gene- 
ticus)  jednakosti  našeg  slovenskog  t.  j.  gornjo- 
ilirskog  nareeja  s dolnjim  dalmatinsko  dubrovačkim. 
Ni  samo  u  tom  stoji  moje  mnenje  tada  i  sada 
Tebi  priobćeno ,  da  se  Dalmatinci  baš  kako  mi 
(gomjoil.)  S 1 0  V  e  n  c  i  m  a  i  svoj  jezik  slovenskim 
nazivaju,  nego  ono  se  od  dana  do  dana,  eini  već- 
ma  i  boljma  Dubrovčane  čitam,  potvrdjava,  budući  - 

u  njih  malo  ni  svi  oni  provincializmi  nadvladuju,  ; 

koji  u  nas  carstvuju.  To  se  razume,  da  je  naše 
narečje  ni  toli  čisto  i  bogato,  kao  što  je  dubrovačko, 
nu  bič  koj  je  besnio  vrhu  siromašnih  glavah  naših  < 

Slovenacah  bio  bi  kamo  oštrii  i  Ijutii  od  sudbine 
Dubrovčana  i  t.  d.  —  Oveh  dana  ^e  se  služiti  ) 

requio  u  slavnu  uzpomenu  slavnoga  i  neumrloga  ( 

našega  Gundulića,  koj  se  baš  prie  dvesto  godinah 
(1638.)  prestavio  bi.  To  ćo  biti  veomi  svetačno, 
budući  da  najviši  častnici  ovdešnji,  školna  mladež  | 

i  muzikalno  družtvo  pribivala  bude  misi.  —  Tu  | 

svetačnost  tim  više  podignuti  i  proslaviti,  oće  se 
kod  iJaja  na  predložak  Dr.  Demetra,  koj  Te  po-  I 

zdravlja,  lepi  malhcni  album  na  sviet  izdati,  u  \ 

kojem  budu  sve  pesni,   koje  već  od  Gundulića  do  i 

današnjeg  vremena  vrhu   njega  složene  bihu,    te  > 

pesni  od  najnoviih  naših  sadašnjih  pesnikah  o  njem  | 

izpevane,  sastavljene  budu.  Kanoti  uvod  ove  kuji-  | 

žice  bit  će  opis  ove  svetačnosti  i  govor,  kojega  \ 
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bude  g.  Stoos  vrhu  zaslugali  Gundulićevih  u  crkvi 
pronašao.  —  Obširnia  o  tora  danu,  o  kojem  ćedu 
mnoge  novine  od  juga  do  najdubljeg  severa  za- 
raneti  (zazvoniti),  ćeš  u  noviiiah  naših  čitati.  — 
Druga  svetačnost  narodna  bit  će  u  20.  d.  m.  pri- 
kazanje Kukuljevićevog  dramata,  od  strane  ovđeš- 
njili  juratah  na  uspomenu  tristoletnu  pobede  Kr- 
štanah  Tlirskeh  pod  Siskom,  koja  se  u  ovom  ko- 
madu proslavlja.  Tada  Ti  bez  uklona  dojti  moraš. 
Bodjauskog  još  neima*).  —  MolimTebe,  dragi  prija- 
telju, kupi  već  sada  predbrojitelje  za  moju  knjigu 
„Narodne  pesni  gornjoilirske  ili  Slovenske",  koje 
za  nedelu  danah  pod  tisak  dojti  ćedu.  —  Apropos ! 
Ja  sam  zadnju  krat  kod  Tebe  jedan  list  papira  ostavio, 
na  kojem  bih  si  jednu  nar.  pesan  od  Tvoje 
-J  er  čke  zabiležio  i  svašta  zasnovao.  Molim  Te  pošli 
mi  ga  s  prvim  Tvojim  listom  pod  naslovom  „An 
Stanko  Vraz.  MitBriefenau  die  illjrische  Zeitungs- 
redakcion  zu  Agram"  i  pošli  mi  zajedno  s  tim 
listom  5  fr.  sr.,  kojih  mi  veomi  treba.  —  Pozdrav- 
Ijajuć  Tebe  i  Tvoju  suprugu  i  celovajuć  Ljudmilku 
—  ostajem  — 

Tvoj    Stanko. 

*)  Bodjanski  pisaše  jednu  knjigu  ,,0  narodnoj  poezii 
Slavjanskih  plemen",  koja  mu  pribavi  jednu  ose- 
bujnu professuru  u  Petrogradu,  gde  ee  on  po  svome 
povratku  prvi  literaturu  svih  Slavjanah  pred- 
našati.  Jegovi  ueenei  ćedu  se  po  svili  univerzitetah 
ruskili  kao  professori  sveslavjanske  literature  raz- 
prostraniti.  On  je  sada  u  Pešti,  te  polag  nevin 
Srbskih  će  naskoro  siuio  dojti.  — 
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35. 

K  očeva  ru. 

U  Zagrebu  15  dan  m.  sečnja  godine  1839. 

Dragi  pobratime ! 
Knjige  i  kalendare,  koje  bih  Ti  predjučer  put 
Miline  bio  poslao,  raogo  si  već  od  g.  Borovnjaka 
dobiti.  Ako  nisi,  izvolji  odmah  nekoga  po  nje  po- 
slati. —  Hvala  Tebi  na  Tvojem  već  dosta  lepo 
pisanom  ilirskom  listu !  Ja  sam  s  Tvojom  iliršti- 
nom  premda  ne  podpuno,  ipak  dosta  zadovoljan, 
budući  u  dojdućem  ako  ni  bolja  venda  gora  biti 
neće.  Sto  mi  o  Vukotinoviću  pišeš,  tim  ja  nisam 
sasvim  zadovoljan :  ja  najmre  nisam  te  namisli,  da 
dramatična  poezija  najvišji  upliv  u  izobraženje 
narodno  i  najmanje  u  uzbudjenje  narodoljubja  ima. 
Taj  upliv  je  samo  pretežljiv  (relativ).  U  narode, 
kojih  jezik  u  tako  preziranom  i  zanemarenom  stanju 
biva,  kao  stoje  u  nas,  nije  taj  upliv  toli  silan,  kao 
što  Ti  misliš,  nu  najmanji  je  od  Demetrovili  dra- 
mah  i  ostalih  dubrovcanah  nadati,  budući  su  njihova 
dela  za  veće  zrelu  dobu  slovesnosti  osnovana,  do  | 

koje  mi  još  nekoliko  dugih  korakah  imamo.  —  Za 
potrebu  našeg  obćinstva  ilirskog  jesu  lagke,  drobne, 
razumive  pesni,  Ijiibezne  igrače  i  šale  kao  što  su 
Vukotinovićeve  i  ostalih,  koji  u  jegovoj  vrsti  pišu.  '. 

K  tomu  se  približuju    Ijuhke  ])allade  i  u  lepom  \ 

giadkom  slogu  pisano  novelle.  Moj  sokol  Vukoti- 
nović  daklem  pravo  ima,  da  u  svojih  prvih  medjaših  \ 

ostane.  On  je  spisao  na  nukanje  nčkojihprijateljah,  ! 
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Tvojih  gl('d(_'ć  iiiimislili  vistiiikali,  I*'  nioiii  iiii  pro- 
sud  iiposlao ,  mi  taj  jogov  komad ,  ])rcrada  ima 
mnogo  lepili,  nežiiih  stranicah,  venda  nije  dolo 
kojim  bi  se  naš  Vukotinović  ]tonositi  smeo.  Ush^'d 
moga  razsudjenja  n(,'će  ovili  „Slejiacali"  on  niti  na 
svet  izdati.  Tim  ])Ostojanie  on  ladi  sada  na  svom 
romanu  „Iliri  i  Madjari",  koj  dojduću  jesen  na  svet 
izlazit  oće.  Un  je  sada  ovde  te  Tebe  lopo  pozdravlja. 
Drago  bi  njemu  bilo,  da  bi  se  Ti  š  njim  ovde  sa- 
stati mogo,  budnć  C(Me  poklade  ovde  probavit  oće. 
Za  Tebe  tim  ))olje  uzbunit,  da  nas  naskoro  posetiš, 
šaljem  Ti  od  strani  ovdešnjih  pravnikali  bill^et, 
kojim  Tebe  na  svoj  đomorodni  ples  pozivaju.  Što 
se  tiče  zabave,  Te  ja  uveriti  mogu,  da  se  Tvoje 
srce  dosta  razigrati  oće  ,  budući  sve  national  bude 
—  najmre  oprave,  napisi,  nadpisi,  igre,  plesi  (kolo), 
pesni  i  t.  d.  Ostali  poziv  molim  Tel)e  izvolji  mome 
dragome  g.  stricu  izručiti,  kojeg  pristojno  pozdravit 
izvolji.  —  21.  d.  t.  m.  oće  glasovita  pevalica 
„Eliner",  koja  sada  ovde  gostuje,  opet  mnogo  iz 
različitih  operab  ilirski  pevati.  —  Ja  ti  nemogu 
dosta  podpuno  opisati  sladost,  s  kojim  ona  jednu 
ariu  iz  opere  „Souambula"  ilirski  pevaše,  te  izreći 
pohvalnu  viku  i  kriku,  kojom  ova  aria  od  slušateljah 
primita  biaše.  Obćinstvo  ne  đado  prie  mira,  dok 
nije  ono  isto  triput  poopetila.  —  Nemože  se  do- 
povedati,  kolikom  slašću  iznad  njezinih  ustiuh  naša 
božanstvena  reč  teciaše.  Ona  takodjer  istu  ariu 
talianski  pevaše,  nu  zaludu  naše  reći  talianština 
nemogo  nadići.  Da  možeš  uzporediti  jedno  uz 
drugo  —  izvor  uz  prevod,  priklučim  Ti  makar  prve 
reći,  koje  mi  na  pameti  stoje : 
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„Ah  eovečji  um  ne  izmera 
Slasti,  kojom  sam  napunjena, 
Moja  sreća  nije  pena; 
Ti  se  uzdaješ,  moj  uzor!" 

Ah!  non  giunge  uman  pensiero 
Al  eontento  ond  io  son  piena, 
A  miei  sensi  io  eredo  appena 
Tu  mi  afida,  o  mio  tesor. 

Ti  vidiš ,  da  su  u  našem  prevodu  slogovi 
(Eeime)  od  izvora  bez  prisiljena  pridržani.  Neka 
si  svikolici  glave  izcrpe  Nenici,  t.  j.  Nemci  od 
Europe  i  Amerike,  toga  uvek  vekali  iz  svoga  jezika 
nenačine,  što  jo  u  ovih  malih  rižmah  načinjeno  iz 
našeg  jezika : 

Poj  te  rakam  žvižgat 
Nemški  modrijani.  — 

Moje  deloe  narodnih  pšsamah  je  stoprv  ovih 
danah  pod  tisak  došlo,  te  moju  kesu  dobro  izplitviti 
oće,  budući  da  Gfaj,  izgubivši  mnogo  pri  Eušćevom 
i  Kukuljevićevom  delama,  meni  sada  tiskati  na 
posudjenje  nemože.  Ja  bih  mome  šurjaku  pisao,  da 
mi  novce  pošalje,  nu  dosada  nimam  odgovora.  Bog 
znade,  što  od  toga  biti  oće  ;  jeli  bolestan  ili  što 
mu  je  u  misao  udarilo  ?  —  Sve  mi  prorokuje,  da 
pri  ovom  izdanju  mnogo  izgubit  ću.  Nu  bilo,  kako 
mu  bilo  !  ja  oću  na  svaki  način  plod  moga  šesto- 
godišnja truda  na  sviet  izdati.  Ako  i  polovicu 
izgubim,  ide  u  i  m  e  b  o  ž  j  e  —  na  ž  r  t  v  e  n  i  k  d  o  m  o- 
V  i  n  e.  Molim  Tebe  nabavi  mi  predbrojnikah  oim  više 
tim  bolje.  Naskoro  oćeš  oglas  u  Danici  čitati,  te 
ostala  saznati.  Sto  se  tiče  novacah,  priskoči  mi 
s  nekoliko  desetkami,  čim  više  tim  bolje.  Za  pol 
godine  danah  oću  Ti  sve  povratit,   i  da  vino  svoje 
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pod  eeuu  prodali  moram.  —  Sto  radi  naš  Miklošić? 
.Jeli  Ti  štogod  piše?  Ja  nimam  od  triiih  mSsecah 
danali  niti  rećce  od  njega.  Dojdi  dojdi  na  ov  pozivi 
Za  tri  dana  možeš  simo  i  tamo  proći,  te  se  najmanje 
danak  ovdi  zadiiati.  Moj  stric  neka  dojde  a  Tobom. 
Ako  nebi  išo  stric ,  možeš  se  sporaznmiti  s  gosp. 
Galufom,  koj  svakako  na  ovaj  bal  doći  će.  Pripo- 
rucnjiić  se  Tvojoj  supruzi  i  celovajuć  Tvoju  milu 
ćerku  trikrat,  ostajem  Tvoj  verni 

Stanko. 

26. 

Malavašiću. 

Na  26.  dan  m.  svibnja  1839. 
Dragi  prijatelju ! 

Za  lepo  seme  znanja  ilirskog  blagog  jezika  i 
literature  naše  dublje  usejati  u  milom  Kranjskom 
predelu  —  šaljem  Vam  eto!  šestnaest  novih  knjigah 
s  molbom,  da  je  polag  mogućnosti  šire  bolje  raz- 
sejate  po  rukama  Kranjske  našebratje  domorodacali. 
Moja  knjiga  „Narodne  posni  slovenske"  uveznu 
sa  svojini  jedanaestim  tabakom  (arkom),  budući 
mi  ovdešnji  cousistorio,  kojemu  naleži  ceusurat  od 
daljnjih  ostaleh  ta])akah,  preke  prepone  stavlja  uz- 
kratjenjem  dovoljenja  svoga.  Na  sada  opet  j ili  t.  j. 
moje  narodne  legende  položivši  pod  krilo  tih  prem 
strožeh  gospodah,  nadam  se  da  po  treznem  svaženju 
mojih  naprvo  donesenih  razlogah  meni  iniprimata 
uztegniiti  nebudu.  —  Brinite  se  te  knjige  najveće 
medju  razboritiu  mladež  spraviti,  od  koje  jedino 
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I  naša  majka  ntehii  i  radost  izeekiva.   Izvoljite  nS- 

]  koliko  exemplaia  od  knjigo  Draškovićeve,  koji  Vam 

j  suviše  ostanu,  mome  Ijubeznomu  pobratimu  Dr.  Pre- 

šernu  uzručiti  zajedno  s  mojim  svesrdnim  pozdra- 
vom. 

Nemojte,  dragi  moji  mladjanci !  klonuti,  ako 
stvari  od  okolnostili  nam  neblagih  kao  sustavljene 
se  čine,  da  ne  napreduju  toliko  brzo  kao  što  zahteva 
i  čeka  Vaše  siono,  vatreno  srce.  Sunce  kadkada 
lepo  vedro  i  žarko  svane,  venda  skoro  ga  prekriju 
oblaci  i  mrklemagie.  Nu  ono  je  sotim  ne  sustavljeno 
na  stazi  svojoj,  nego  u  prkos  maglani  za  njimi  se 
uzpinja  sve  više  i  više.  Tako  stoji  i  stvar  naša. 
Lepo  i  žarko  se  uzbudi  duh  narodnosti  u  našili 
južnih  krajinah  slavenskih,  dizajne  siono  svoja 
vedra  krila  prem  nebu.  Gotovo  ga  magle  od  pre- 
ceh  okolnostih  kadkada  i  gdekađa  obazasteru,  nu 
ništa  nemanje  on  za  inaglami,  premda  nevidjeno, 
se  uznaša  sve  bliže  i  bliži;  do  nebeskog  prestola, 
od  koga  jedino  zavisi  sndbina  jegova.  Magla  se 
razprši,  a  sunce  carskim  svojim  licem  prostore 
blage  trake  odluči  i  svetlobe  puteni  neba  i  zemlje. 
Pouzdajte  se  saino  u  Boga  i  svoje  sile.  Toliko  za 
Vašu  i  Vašili  priatoljali  utčiiu.  Samo  složno!  Samo 
shtgoin  može  naša  literatura  uzcvetati.  Samo,  kada 
budemo  mi  odbacili  od  uas,  skinuli  iz  uaših  ra- 
meiiali  strasti  i  previšuu,  pi-istiastnu  ljubav  do  koje- 
god  posebne  stranice,  izključujuću  druge,  —  onda 
Hiože  sviiki  od  nas  ponosno  kazati :  .,.Ja  sam  do- 
siojiui  stupiti  pred  žrtvenik  domovine"  onda  kazat 
(•0  A'išnji  sreći,  kada  ))ude  ikoj  od  ovih  izvoljiMiikali 
stupio  pred  žrtvenik  :  Fave,  novus  iugrcditui-  nira, 
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templa  sacerdos.  I  onda  će  uzcvetati  pravo  blago- 
stanje. Dosta ! 

Novce  za  razprodane  knjige  izvoljite  poslati 
na  redakciu  novinah  ilirskih,  gdje  ja  sad  opet 
stojim,  budući  mi  Gaj  pri  odlazku  svome  narućio 
bi  redigiranje  Danice  zavreme  njegovog  odsutstva. 
On  je  sada  u  Beču.  Ovdešnje  državno  spraviste 
odluči  jučer,  Bog  ga  poživio  !  da  se  na  svakom 
llorvatskom ,  Slavonskom  i  Dalmatinskom  gim- 
naziju ima  podići  i  katedra  ilirskog  jezika.  — 
Stojte  s  Bogom 

Vaš    Stanl-o  Vraz. 
Bi  Vam  više  i  urednije  pisao,  nu  odlazi  prilika. 

27. 

Prešernu*). 

Lieber  guter  Freund ! 
Mein  Freund  Dr.  Kočevar  von  Landsberg, 
der  den  Verschleiss  meiner  Biichor  fiir  die  oberen 
Gegenden  iibernommen  bat,  versichert  mich,  duss 
er  aucb  nach  Laibach  eine  Anzabl  ,.N  a  r.  p  e  s  n  i" 
tiberschickte  und  zwar  an  Dich  adressirte.  Da  seit 
jener  Zeit  weder  o  r  noch  i  c  h  eine  Nachricbt  von 
Dir  erhielten ,  so  besorgt  er ,  die  Biicher  konnten 
bei  der  Uebersendung  in  Verlust  gorathen  sein, 
und  ersucht  mich ,  ich  solite  Dir  dariiber  schrei- 
ben.  —  Ich  unterziehe  mich  daher  diesem  Ge- 
scbafte  mich  mit  der  Bitte  an  dicb,  lieber  Freund, 

*)  Iz    Letopisa    Matice    slovenske    za    1875.    Strana 
168  i  si. 
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■wendeiid ,  ihui  gefalligst  selireiben  zii  wolleii ,  ob 

Du  das  Betreifenđe  erhalten ,  und  in  wie  weit  Sie  j 

dabei  Dien  buehhandlerisches  Talent   angeweudet  [ 

hast.   Sei  nicht  ungebalten,  dass  wir  Dicb  einen  i 

vortrel'flicben  Liebling  der  heiligen  Helikoniscben  | 

Scbwestern  und  des  apvupi-c^;;  '\tSk/m'/  —  zu  | 

solcben  Commissioneu  anbalten.  Bedenke  nur,  dass  ; 
wir  bei  deni  jetzigen  Status  unserer  Nationalsacbe 

Alles  iu  Allem  sein  niiissen.  Scbaffaiik  ,  der  gott-  . 
licbe  Sohn  Slawa's,  verschleisst  eben  das  nilmllche 

Werk,  das  wir  Dir  iibersandten.  Ich  selbst  —  si  \ 
fas   est,    magnis  componere   parva   — 

traga  auf  meinen  Austlligen  im  Tornister  slaviscbe  | 

Biicber ,  die  ich  gelegentlicbt  an  Freunde  unserer  \ 
Literatur  absetzte.  Und  so  machen  vir  es  gegen- 
seitig  Alle.  „  J  e  d n  a  r  u  k  a  m  i  j  e  d  r  u  g  u,  a  o  b  e 
lice,"  sagt  unser  Spricluvort. 

Wie   befindest  Du  Dich  in  Deiner   bela  ; 

Ljubljanza?  Schon  zwei  Jahre  babe  ich  keine  j 

Sylbe  von  Dir  vernommen.  Ach,  iinser  Briefwech-  i 

sel  ist  schon   seit  lauger  Zeit  iinterbrochen.   Wer  ^ 

\  ist  Sclmld  an  diesor  Unteibrechung?  Wahrshein-  ; 

]  lich  Deine  juvidiscbcn  Berufsgeschiifte.  Ich  babe  ; 

I  mit  der  Themis  die  Eechnung  heuer  geschlossen,  ; 

I  und  werde  sie  wahrscheinlich  nie  um  ein  Stiick  ■ 

\  Brod  als  Lohn  fiir  manches  TJnangenehme  bitten, 

I  was  sie  oder  (besser  gesagt)  ihrc  l'open  mir  be-  ■ 

reiteten.  Daher  —  adieu  Madame  ! 

Es  hatte  mich  sehr  iiberrascht  und  ungemein  i 

erfrcut ,  als  ich  neulich  aus  zwcien  Bliittern  der  ! 

„Čamio  li  a"   vcrnomnieii ,   dass  Herr   Audreas  : 
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Smolo  ("Anacharsis  slovcnicus)  zwf;i  dra- 
inatiselie  Stiicke  in  der  iieueii  Orthograpliic  lieraus- 
g'ogeben  liatto.  Nun,  da  d(u- KiibicouiJbersclirilton, 
werdetilir  wolil  nichtzum  Riickzugo  blasen,  sondern 
auf  der  oinmal  betreteuen  Bahn  Nvacker  vorwarts 
sclireiten.  D  i  i  f  a  v  e  u  t !  In  Steiennark  und  Kaniten 
istso  zicmlich  AUes  fiir  das  Neue.  Kraiii  \var  von 
jeher  in  slovcnicis  dio  tonaiigebende  Proviiiz ,  da- 
her  war  cs  auch  selir  klug ,  dass  es  auch  mit  der 
reelen  Neucrung  vor  die  Schwelle  der  Oeffentlich- 
keitherausschritt,  woibm  dio  tibrigen  slovenischen 
Froviiizeii  gGwiss  mit  entgegen  kommen  werden. 
Was  dio  siidliclistoii  slawischon  Provinzen  Oestor- 
nuchs  anbelangt,  so  hat  das  čeho-illvrische  Alplia- 
bet  schon  factisch  gesiegt,  indem  zu  Folge  aller- 
hochsten  Eefehles  schon  alle  Scliulbiiclier  Croa- 
tiens,  Slavoniens  iind  Dalmatiens  in  derselben  ge- 
druckt  werdon.  Ja  —  die  Stande  Croatiens ,  Sla- 
voniens und  Dalmatiens  be\verben  sicli  bei  Hofe 
nm  die  Errichtung  slavischer  Lebrkanzeln  auf 
allen  Academieu  und  Gfjmnasien  der  drei  Konig- 
reiohe  und  um  die  Erlaubniss  der  Stiftung  eines 
slawischen  National-Museums  nach  Art  des  Joan- 
neums  zu  Graz.  Diesem  mrd  wahrscheinlieh  in 
der  njiclisten  Greneralcongregation  eine  Petition 
um  die  Einfiilirung  der  illirischen  Sprache  als 
Gescbaftssprache  folgen.  In  don  einzelnen  Com- 
munitaten  bedient  man  sich  bereits  derselben  in 
den  currenten  Geschaften ,  oifentlichen  Urkunden, 
als  Piissen,  Diplomon,  Schuldscheinen  u.  s.  w.  — 
Das  illirisehe  Nationaltheater  erfieut  sich  seit 
der  letzton  Congregation   der  hohen  standisclien 
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Unterstiitzung.  —  Mit  einem  Worte :  Alles  steht 
sehr  gut ! 

Du  wirst  Dich  vielleicht  wundern,  wie  ichhie- 
her  Terschlagen  worden  bin.  —  W.  Landsberg  am 
siidliclien  Abhange  der  Uutersteirischeii  Sclnveiz 
gelegen ,  liat  eine  ziemlicli  gesuiide  Luft ,  und 
schone  Anssichten.  Naclidem  micli  iin  letzteu  Car- 
neval  Hjgieia  verlassen ,  und  icli  seitdem  iminer 
krankelte  und  mitunter  auch  sieben  Woclien  am 
Ncrvenfieber  ernstlich  darniederlag ,  erliielt  ich 
eine  freundscliaftliclie  Einladung  zur  Luftveran- 
derung  von  einem  guteu  fernen  Venvandten ,  der 
hier  Graf  Attems'scher  Yerwalter  ist.  Du  ■weisst, 
dass  die  fernen  Yerwandten  immer  besser  sind 
als  die  nahen,  und  so  folgte  ich  auch  freudig,  nach- 
dem  ich  ein  kleines  poetisches  Werkchen  „Dju- 
labi  e"  gliicklich  an  Tageslicht  befordei't,  —  dem 
•vvohlmeincndcn  Eufe  dieses  meines  Onkels.  Die 
liebevolle  Aufnahme  von  seiner  und  seiner  Kinder 
Seite  that  mir  sehr  wohl ,  zu  welchem  noch  der 
hiesige  renommirte  junge  Arzt  und  feurige  slaw. 
Patriot  Dr.  Kočevar  sehr  viel  besonders  zur  Auf- 
heiterung  des  Gemiithes  beitrug.  In  diesem  theue- 
ren  Kreise  erstarkte  ich  auch  bereits  in  so  weit,  \ 

dass  ich  meine  Eeise  am  kiinftigen  Sonntag  nach 
Unterkrain  fortsetzen  kann.  Ich  werde  Dienstag 
Abends  in  Preisseck  bei  Herrn  Smole  eintref- 
fen.  Solite  Herr  Smole  in  Laibacli  sein,  so  bitte 
ich  Dich  ilin  davon  zn  bonachrichtigen.  Vielleicht 
dass  er  ohne  Sturung  seiner  Gcschiifte  hinab  koni- 
men  kann — und  z\var  in  Deiner  Begleitung. 
Ich  wiinsche  sehr  Dich  zuseheii,uud —  post 
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varios  casus   et  tot  discriinina  rerum 

—  so  Manchcs  mit  Dir  zu  besprechen.  Mit  Gruss 
und  Kiiss  verbleibe  icli 

Dein  aufrichtiger  Freunđ 
W.  Landsberg  am  7.  Septcmber  1840. 

Stanico   Vraz. 
28. 

Moj  Ijubczui  Babukiću ! 

Molim  te  lijpo,  metni  ovu  pesmicii  u  dojiUici 
broj  (44.)  Danice,  za  da  sto  skorio  nas  Janko  sa- 
znade,  da  ga  niti  moja  slaba  Vila  bez  pcsmice 
prošla  nije.  Ako  bi  već  tko  drugi  bio  svojim  umo- 
tvorom  ugnjezdio  se  u  taj  list,  to  ga  molim  ja  za 
oproštenje ,  jerbo  kod  mene  sila  Boga  nemoli. 
Molim  te  pored  toga,  da  sastanuvši  se  s  vedrim  j 

Jankom,  moj  mu  naklon  izjaviti  izvoljiš  zajedno  ^ 

s  poniznom  molbom,  nebi  li  mi  on  mogo  dva  exem- 
plara  od  svoje  slike  ustupiti :  jednu  za  —  me, 
a  drugu  za  preč.  g.  Bratimira  Dolinskog  (Jarnika), 
koj  veoma  lilepi  š  njim  se  barem  po  slici  upoznati.  | 

—  Gaja  i  ostalu  bratju,   koja  se  mene  spominju, 
pozdravljam   srdačno  ,   kako   i   Tebe  ,    moj   dragi  ( 
Vekoslave  Jurjeviću  ili  (Bog  zna)  —  kakoviću!  —          j 

U  Kareu  d.  27.  listopada  g.  1840.  j 

Tvoj  istiniti  prijatelj  < 

Stanko   Vraz.  \ 

Podpis,  Pesan  Stanka  Vraza  metnut  je 
za  g.  censora,  pa  se  u  štampi  ima  sasvim  izostaviti. 
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39. 

Moj  dragi  Babukiću ! 

Odelivsi  se  iz  Zagreba  scenio  sam,  da  Tebi 
dugo  od  mene  mira  bude ;  a  eto,  brate,  vraga !  opet 
sve  većma  uvidim,  da  ja  s  Tobom  u  miru  živeti 
nemogu.  Pisao  sam  prošavšu  nedelju  Ijubeznomu 
prijatelju  Gaju  za  nekoju  knjigu  (Čtenia  ua  ruskom 
jazike,  sočinenie  Nik  Gfreča),  a  on  neće  da  šalje. 
Molim  Tebe  dakle,  da  mi  Ti  ljubav  izkažeš,  te  za 
me  rečenu  knjigu  od  Graja  izmoliš.  Ja  bi  voljio 
nekoliko  Puškinovili  pesamah,  kojih  do  tri,  četiri 
u  njoj  imade,  za  Danicu  prevesti.  I  kod  Riesea 
imadem  jednu  knjigu,  a  drugu  kod  Prettnera  (Vu- 
kove poslovice),  koje  bi  ovde  veoma  nužno  upo- 
trebovao,  da  jih  imadem  pod  rukom.  Smole  iz 
Ljubljane  mi  je  pisao,  da  mije  na  g.  Leutzendorfa 
svoju  sbirku  krainskili  nar.  pesnih  poslao. 
Molim  Te,  izvolji  onaj  rukopis  od  g.  Leutzendorfa 
u  mome  imenu  resiti ,  pa  mi  amo  poslati,  ako  ni- 
maš  danas  vremena,  barem  do  d.  nedelje,  za  da  brže 
bolje  stvari  prepisati  i  g.  Smole  tu  na  njegovo 
zahtevanje  što  skorie  povrnuti  mogu.  Ako  si  od 
koje  god  strane  za  me  novacah  primio,  izvolji  š  njimi 
Prettnera  platiti  (za  prost  svezak  od  jednog  ko- 
mada 2  kr.  a  za  pozlatjen  10  kr.).  Sta  je  svezao. 
Tebi  je  izručio.  Ja  izvan  1.  prostog  komadića 
ništa  primio  nisam.  —  Liste,  koji  su  medju  tim 
pod  mojim  naslovom  u  Zagreb  došli,  izvolji  k  knji- 
gam  priklopiti.  —  Ja  sam  sada  moje  Ballade  u 
red  spravio  (imade  njih  19)  (IG  izvornih  a  3 
prevedene).   Sada  prevadjam  za  ilirski  teatar   iz 
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poljskoga  grofa  Alex.  Fredra  vesolu  igru.  Pior- 
wsza  lepsza,  što  bas  najbolje  neide  za  rukom. 
Bolje  me  veseli  prevađjanje  rukopisa  Kralo- 
dvorskog,  od  kojeg  žali  Bože  samo  pet  manjih 
komadah  u  propisu  imadeni,  nu  koji  su  već  i  pre- 
vedeni. Knjigu  istu  zaboravio  sam  u  Zagrebu.  Gaj 
jih  iniade  puno,  ako  bi  mi  ktio  jednu  ili  pokloniti 
ili  uzainiiti ,  bio  bi  mi  veliki  liatar.  —  Kako  Ti  ? 
Kako  Gaj  i  ostali?  Nu  ti  nimaš  vremena  odgovarati 
jednomu  seljaninu.  —  Ovde  smo  imali  veselje  na- 
šega Janku  pričekati  i  podvoriti ;  nu  on  je  samo 
obSd  probavio,  pa  se  odmah  iza  kave  vratio  u 
Pogradje.  Mi  bi  radi  eitali  obćinske  novino.  Objavi 
nam,  koj  bi  jih  dan  bilo  moguće  dobivati  posle 
kako  stinu  u  Zagreb,  i  što  bi  valjalo  da  platjamo. 
Mi  bi  jih  držali  iz  vlastite  ruke,  nu  odkako  je 
pecat  carska  po  toliko  poskočila,  odviše  skupo 
stoje. 

Gospodični  Fanićki  Gajevoj  izvolji  jedan  ure- 
šeno svezan  komad  od  Djulabiah  u  mome  imenu 
predati.  Ako  mi  možeš  3  lepo  svezane  izglede  još 
simo  poslati,  bit  će  mi  veoma  drago.  Ala  kolikih 
lepih  komisiah !  oćeš  ti  izkliknuti.  Istina  Bog,  nu 
—  nu  —  ja  uimam  nikoga  u  Zagrebu  na  kojega 
bi  se  tako  osloniti  mogo  kao  na  Tebe.  Ti  si  naj- 
tocnii  izmedju  sviuh  Ilirah ,  da  točnii  od  istoga 
Tvoga  iskrenoga  prijatelja 

Stanke   Vraza. 

U  Bistrii'i,  koja  Tebe  i  ostalu  bratju  domo- 
rodce pozdravlja,  dana  25.  studenoga  godine  1840. 

Ja  obećujem  g.  Gaju  knjigu:   „Čtenia  na  ru- 
skom jazike"  već  dojduću  nedelju  povratiti  u  Zagreb. 
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Jest  li  Ljuđ.  Vukotinović  u  Zagrebu.  Pozdravljam 
ga  srdačno.  — 

30. 

Dragi  brate  Babukiću ! 

Eto  ti  šaljem  opet  nekoliko  kakvih  takvih 
prilogah  za  Danicu.  Za  pesmicu  „Kitica"  željio  i 
molio  bi,  da  se  još  ovoga  meseca  metne  u  Danicu, 
a  za  drugu  „Angjelii"  draže  bi  mi  bilo  da  se  metne 
dojduće  stoprv  godine. 

Ako  se  ti  u  primetcih  isto  nedopada,  možeš, 
dragi  moj  Aristarche  ili  (ako  ti  je  draže)  Qnintil- 
liane !  polag  Tvoje  volje  popraviti ;  a  kad  dodješ 
na  rižme,  kaži :  Pero  stani!  Ove  strune  ti 
n  e  g  a  n  i !  (Grof  Drašković). 

Bitće  mi  veoma  drago,  ako  mi  s  ovim  listo- 
nošom  obrećene  stvari  poslati  blagoizvoljiš.  Vidiš  \ 

da  već  moram  u  Engleze  dirati,  kad  nimam  šta 
da  prevodim  iz  slavenskog.   Pošli  mi  slugu  doli  k  \ 

mladomu  Jakopoviću,   nebi  li  mi  od  njega  šta  po-  \ 

neti  imao.    —  Naruči  mi  prvom  prilikom ,  kad  j 

imatćeš  vremena  1  a  g  a  h  n  o  prolaziti  pokraj  Hirsch- 
feldnoga,  španjolske  narodnje  pesme ,  koje  su  u  ■ 

Beču  g.  1810.  ili  1814.   (neznani  upravo)  izišle  ? 

pod  naslovom:  Silva  de  romances  viejos  —  j 

por  Jakopo   Grim.   In  Viena    1810.   Knjiga  ,; 

stoji  (ako  nebludim)  1  fr.  30  kr.  \ 

U  ostalom  stoj  zdravo  !  • 

Pozdravljajuć  Tebe  i  ostalu  bratju  Ilire  ostajem 
u  Bistrici  d.  1.  prosinca  g.  1810.  } 

Tvoj  istiniti 
Stanko. 
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stvari,  koje  si  mi  poslao,  dobio  sam.  Jlvala 
Ti  na  dobroti ! 

31. 

B  a  b  u  k  i  ć  u. 

Dragi  Vekoslave ! 

Imade-li  kod  Tebe  listovali  ili  kakvicli  dni- 
zieh  stvarih?  Jesi-li  dobio  stražnji  moj  list?  — 
Izvolji  sve  još  jedanput  pročitati,  pa  mi  poslati 
zajedno  s  ovim  poslanikom.  —  Priklopljeni  jedan 
list  izvoli  izručiti  g.  Gaju ;  a  drugoga  g.  Yaka- 
noviću  (ako  je  u  Zagrebu) ;  (ako  ga  nima)  pošlji 
list  na  poštu.  —  Ja  nimam  baš  nižta  za  pre- 
vadjanje  niti  za  čitanje  za  uvežbavati  se  u  ne- 
vezanom slogu.  Ako  mi  nemožeš  poslati  Kuko- 
pisa  Kralj  0  dvo  rskog,  pošli  mi  životopis 
Dositheov. 

Smiluj  mi  se,  gospodine  ! 

U  Bistrici  d.  8.  pros.  g.  1840. 

Stanlio. 
32. 

P  r  e  š  e  r  n  u  *). 

Lieber  Preund ! 
Kaum  hatte  icli  an  Herrn  Smole  eine  Antwort 
auf  seine  zwei  letzten  Zuschriften  abgeschickt,  als 
ich  don  Tag  darauf  durch  die  „Danica"  die  traurige 
Nachricht  seines  Absterbens  erliielt.  Da  ich  im 
besagten  Sclireiben  aucli  einige  Zeilen  beisetzte, 

*)  Iz  „Letopisa  matice  slovenske"  za  1875.  str.  170.  i  si. 
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die  Dicli  betiolt'eii,  so  beeile  ich  mieh  Dich  davoii 
in  Kenntniss  zu  setzen,  mit  der  Bitte,  mir  die  Ge- 
fiilligkeit  erweisen  zu  woIlen,  wenn  es  moglich  ist, 
Dich  in  den  Besitz  jenes  Sclireibens  zu  setzen. 
A'ielleicht,  dass  es  sein  Bnider,  der  Postmeister  in 
Laibacli  sein  soli,  erol'fnet  hat.  Es  musste  zwischen 
dem  7. — 10.  d.  M.  von  Agram  abgegangen  sein. 

Dicser  betriibende  Todfall  hat  unter  den  Pa- 
trioten  Kroatiens  die  grosste  Sensation  erregt.  Er 
wird  allgemein  betrauert.  Dass  mieh  die  Nachricht 
davon  sehr  consternirt  hat,  brauche  ich  Dir  nicht 
umstandlicher  zu  beschreiben.  Leider  hat  uns  das 
1.  Jahr  in  dieser  Hinsicht  sehr  hart  mitgenommen. 
DenverflossenenSommerhabenwirzweihol!'nungs- 
voUe  junge  Patrioten  verloren.  Um  eben  die  Zeit, 
als  Herr  Smole  in  Laibach  verschied,  starb  plotz- 
lich  einer  unserer  grossten  Patrioten  und  Befor- 
derer  illjrischer  Literatur  und  Nationalitiit  Herr 
Mavro  v.  Klabučarič,  Oberstuhlrichter  des  Agramer 
Comitats  in  Karlstadt.  Und  so  betreiien  uns  alle 
Augenblicke  Verluste,  die  uns  untrostlich  machen 
miissten,  wenn  nicht  der  giitige  Gang  der  Zeit  uns 
andererseits  wieder  gliickliche  Vortheile  in  dem 
Fortschritte  der  Literatur  und  Nationalitiit  zuthei- 
lenwiirde,  die  alle  Verluste  aufwiegen.  Wir  konnen 
hier  nur  wehniiithig  ausrufen :  Herr,  es  geschehe 
Dein  Wille !  und  uns  naher  aneinandcr  anschliessen, 
um  leichter  den  widrigen  Zeitereignissen  die  Stirne 
bieten  zu  konnen ,  die  hingeschiedenen  Guten  im 
treuen  Angedenkeu  behalten.  — 

Was  soli  ich  mit  den  mir  geschickten  Heften 
der   Smolet'scheu  Volksliedersammlung  machen? 
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Soli  ich  sie  euoli  zuritcksendeji,  ođer  wollet  Ilir  sie 
mir  iiberlassen  ?  Ich  weiss  mich  nocli  aus  I'roisseg 
vom  Jahre  1834  zu  crinnern ,  dass  Herr  Smole 
cinen  guten  Valvasor  besass.  Wer  ist  in  đen  Be- 
sitz  dcssi'lbfin  gelangt?  Herr  Gaj  suelit  fiir  unscre 
Nationalbibliothek  pchon  seit  ciiiigon  Jaliron  ein 
voUstiindiges  Exemplar,  alnT  fruehtlos.  loh  wollte 
in  diescr  Angeloncuheit  an  Herrn  Smole  ein  paar- 
mal  schreiben,  aber  ein  Unstern  trieb  mich  an  es 
zu  iintorlassen ,  da  wir  mit  Gaj  vor  hatten  ,  euch 
im  Friihjahr  1841  zii  besiiehen.  —  Koimtest  nicht 
Dii  Dieh  aiif  welche  elirliche  Art  immer  in  don 
Besitz  desselbeii  (Chronik  Valvasors)  setzen. 
Freund  Gaj  will  Dir  alle  dabei  ausgelegten  Kesten 
redlich  erstatten.  Thue  uns ,  \venn  es  deine  Ge- 
schafte  zulassen ,  diese  Gefalligkeit ,  den  Ankauf 
durcli  eueren  Spediteur  Sartori  an  unseren  Leutzen- 
dorf  (Spediteur)  uuter  Gaj"s  Adresse  zu  schicken. 
—  Nun  will  ich  in  der  Kiirze  Deine  letzt  hinge- 
■vvorfenen  Zeilen  beant\vorten. 

Ein  Exemplar  von  dem  I.  Theile  „N  a  r  o  d- 
nje  pesni  ilirske"  kostet  1  fl.  30  kr.  C.  M. 
Du  kannst  mir  den  Betrag  entweder  in  Geld,  oder 
so  viel  von  Deinem  ,,Kerst  per  Savici"  und 
von  Vodnik,  Matiček  und  V a r h  (mit  neuer 
Orthographie)  schicken,  als  der  Werth  der  Dir  ge- 
schickten  „Narodnje  pesni"  betrilgt.  Wenn 
Du  das  erstere  vorziehst,  so  brauchst  Du  Dir  nicht 
so  wehe  zu  thun.  Du  weisst  zwar,  dass  Poeten 
immer  Geld  brauchou  (die  illirischen  nicht  ausge- 
nommen),  ich  weiss  aber  auch ,  dass  die  Poeten 
(die  slovenischen  nicht  ausgenommen)  schwer  zu 
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Gelde  kominen.  Fiat  applicatio!  —  Deine 
Ansichten  iiber  cl  as  Streben  der  illvri- 
schen  Literatoren  und  ihrer  iibrigen 
sla"wischen  Freunde  kann  ich  keines-  \ 

wegstheilen.  DasAufstrebenderneii-  i 

illjrischenistnicht  dahin  gerichtet,  ' 

d  i  e     p  r  0  V  i  n  c  i  a  1  -  i  1 1  y  r  i  s  c  li  e  11    1  i  t  e  r  a  r  i-  | 

s  c  li  e  n  B  e  s  t  r  e  b  u  n  g  e  n  h  e  ra  m  G  n ,  n  o  c  h  w  e- 
niger  unterdriicken  zu  wolleii.  Niir  zwei- 
felt  sie  an  einer  iippigen  Bliitlie  derselben.  Nie- 
mand  zweifelt  an  der  Bildungsfahigkeit  des  w  e  n- 
d  i  s  c  h  e  n  Dialectes ;  iiiemand  zweifclt  aueh  an 
der  Kichtigkeit  der  von  dir  aufgestellten  Paralelle  ■ 

zwischen   dem   Spanisclien   und   I'ortugiesischon  ( 

einerseits  und  dem  Serbo-illyrischen  und  Wendo-  f 

illjrischen  anderseits.  Aber  jeder  umsichtige  illyr. 
Etlinologe  muss  dem  G-edeihen  der  wenđoiIlyrischen  | 

Literatur  niehts  Dauerndes  voraussagen.  Abge- 
selien  von  dem  reissenden  Einflusse  des  Germa-  \ 

nismus  in  Oberillyrien  fehlt  die  Basis  der  Mogiich-  } 

keit  eines  Aufkoinmens  des  isolirten  Slovenismus.  ^ 

Sage  mir ,   wie  viel  gibt  es  unter  der  Million  Slo-  } 

wonen  Abneliraer  fiir  ein  wissenschaftliclies  oder 
belletristisches  Werk  in  dem  Hausdialecte  ?  und 
wie  viele  kann  es  bei  der  sanguiniscliesten  Hoff- 
nuug  in  der  Zukunft  gcben  ?  Nie  soviel,  dass  die 
Druckkosten  bestritten  werden  kSnnten  ,  um  wie 
viel  weniger  so  viel ,  dass  ein  slov.  Schriftsteller 
von  demErtrage  scinerWerke  lionet  leben  kiJnnte. 
So  lange  die  Literaten  einer  Sjiraclie  nicht  wenig- 
tcns  d  i  e  s  c  lloiruuiig  hegen  diirfen,  gibt  es  keine 
Literatur.  Die  Cultur  einer  jeden  Spraclie ,   die 
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etwas  ili  dcr  \\'('lt  bcdcutcii  \vill,  iiiuss  sich  we-  \ 

nigstcns  aiif  (tiiie  Volksmasse  vou  5 — 6  Millioncn 
stiitzeii.  I)i(!  Magjarcii  liaben  einc  Bevolkcrung  von 
3 — 4,  und  konnen  bei  ilirem  grossen  Eeichtliume  '■ 

imđ  don  grossten  Opfern  von  Seite  der  Reichen  zii  '; 

keiner  JJodeutung  gftlangcn.   Schauea  wii-  liiii  auf  J 

die  kleiueren  Vdlker  Europa' s,  auf  di(3  Portugiesen,  ] 

Hollilndor,   Dilneii  u.  s.  w.,   was  spielen  sie  bei  | 

allen  ihren  Camoens  u.  s.  w.  fiir  eine  elende  Eolle  t 

im  Gcbietc  der  Kunst  und  Literatur.  Sie  sind  re-  { 

gierendc  Nationen,  und  was  wollen  w  i  r  Fremden  ] 

đienende    Wenden  ?  leli   zwoiflo   nicht  an  eineui  | 

„wendisehen  Camoens",  vielleiclit  bekommen  wir 
zwei,  drei .  . .   aber  darauf  werden  (nach  der  Ver-  '. 

hungerung  dieser  Dreier)  Jahrhunderte  der  lite-  | 

rarischen  Diirre  folgen.  —  Uns  Oberillyriern  bleibt  1 

daher  nichts  fibrig ,  als  uns ,  wenn  wir  Slawen 
bleiben  wollen,  an  unsere  Briider  im  Siiden  anzu-  | 

schliessen,  was  uns  keine  so  grosse  Anstreugung  \ 

kosten  wird ,  Avenn  wir  es  herzhaft  angreifen,  da 
sie  uns  an  Sprache  die  nachsten  sind.  (Das  wirst  \ 

du  mir  wolil  zugeben,  dass  wir  von  ihnen  in  Sprache  | 

und  Character  nicht  entfernter  sind  als  der  Han- 
noveraner  von  den  Sachsen ,  und  dieser  von  den  ( 

Deutschen  Steiermarks.)  Uns  fehlt  nichts  als  Ernst. 
Konnen  wir  so  gut  deutsch,  frauzosisch  etc.  erler- 
nen,  warum  nicht  den  nachsten  verwandten  Dia- 
lect?  Aber  freilich  kostet  das  die  Aufgebung  des 
Uneinigkeitsgeistes.  — KennstDuKopitars  letztes 
Werk  ?  Es  hat  uns  wirklich  mehr  genutzt  als  ge- 
schadet.  Herr  K.  hat  in  Croatien  den  ganzen  Credit 
verloren.  —  Schreibe  mir  bald  und  etwas  naheres 
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von  Pinter.  Habet  Ihr  noch  Exemplare  vom  ABC- 

Kriese  ?  Lebe  wolil !  ^      7      ir    - 

^^^^  Stanico   Vraz. 

Bistrica  bei  Agram  am  15.  December  1840. 
33. 

(Koncept ;  ne  zna  se  koimi.) 

Visokouceni  gospodine ! 
G.  Šafarik  mi  je  pisao,  da  je  od  onih  knjigah, 
što  sam  ja  njemn  bio  na  razprodanje  poslao,   ne- 
koliko Vama  izriiMo,  neimajuci  ^^^'^J'f'^:' 
takovim  se  zabavljati  poslom,  dodajući,  ^^^'^^ 
profesor  imadete  više  prilike,  knjige  m^edjii  mlade 
liudi  razprostraniti,  pa  i  od  svoje  voije  taj  trud 
na  se  uzeti  blagoizvoljili  jeste.  Ja  doista  neznam 
kojim  bi  Vam  nagradio  činom  ovu  \  asu  prema 
m  ni  ljubav  i  priateljstvo.  Ja  dobro  znadem,  da 
Vi  ovo  činite  iz  ljubavi  prema  Slavenstvu  in  gene- 
repa  od  mene  nikakve  nagrade  neiskujuci.   Mti 
bi  ja  kao  poet  Vama  mogo   s  čime  realnim  pri- 
skočiti, jerbo  poznata  Vam  je  pričica  Sillerova: 
Dioba  sveta".  Lovac  je  uzeo  luge    seljanm 
polja,  mornar  mora,  car  harmice  i  t.  d.  a  poet 
LbUiajući  se  medjutim  na  01ympu  -  Fa^-^^m 
ie  proso  šakom.   Tako  je  bilo  negda;  doista  se  u- 
nimaju  sadašnji  Francezki,  Englezki  1  ^^^^^"^ 
s  českimi  i  llirskimi  stara  još  vlada  navada  Meni 
se  dakle  ino  nemože,  nego  Vama  na  |asoj  blago- 
Bklonosti  i  ljubavi  pismeno  blagodanti.   -J^^^ 
masnim  mladim  domorodcem,  koji  se  znadu  slu/iti 
s  ovimi  delci,   izvoljite  exemplare  na  moj   račun 
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pokloniti.  —  .Jedan  cNomplar  od  Djulabiah  ide 
knjižnici  miisejskoj.  —  G.  Safarik  mi  javi,  da 
tržtvo  ilirskih  knjigah  u  češkoj  nestoji  na  naj- 
boljih noguh,  tako  isto  i  ^;eskih  kod  nas.  .Ja  Vara 
dakle  neću  vise  prisiljati  scene  i  truditi  Vas  s  na- 
';  šimi  proizvodi. 

I  Panslavi  su  jos  jednako  u  velikom  ovom  moi'u 

\  rari  rantes. 

\  Nu  bitće  vremenom  sve  bolje  s  jedne  i  druge 

\  strane.  Kod  nas  se  već  mlozi  mladići  uće  na  vrat 

I  na  nos  drugoslavenskih  narećja.   Žalibože  jošter 

I  naša  jezgra   —   Srbiji  —  u  tom  ogledu  daleko 

I  zaostaju ;  nu  mora  se  i  tamo  do  mala  sve  na  bolje 

I  okrenuti. 

\  Pozdravljajuć  g.  Safarika  i  Celakowskog,  ko- 

\  jemu  prilično  izvoljite  priklopljeno  listašce 

i  izručiti,  ostajem  Vama,  Ijubezni  gospodine,  vazda 

na  službu  pripravljen  iskreni  sluga  i  poćitatelj 

Stanko  Vraz. 
Prvi  razdio  '•')    pisao  sara  u  Hrvatskoj  u  je- 
sen 1836  ;  drugi  od  1  —  36  proletjem  g.  1837.  u 
i  Gradcu  (kako  se  kod  Vas  kaže  studugjcj,   a  od 

\  36 — 106  jesenju  u  zavičaju  na  malom  Štajeru. 

34- 

^  Čclakovskomu. 

)  (Koncept). 

\  Veleučeni  gospođine ! 

\  G.  Gaj  izručio  mi  je  jedan  exemplar  Vaše  iz- 

vrstne  Kuže  stoliste,  kojega  ste  mi  pokloniti 
\  *)  t.  j.  Djnlabjja.  P. 
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blagoizvolili,  na  kojem  lepom  uzdani  Vam  srdačno 
blagodarim.  Bilo  je  to  na  večer,  a  oko  pol  noći  bio 
sam  iveč  gotov  pročitanjem.  Prie  nekoliko  nedeljah 
čitao  sam  jmnim  pravom  pristojnu  presudu  ovog 
Vaše  vedre  Vile  priatna  darca.  Iz  one  presude 
rečih  razabravši,  da  ste  onako  isto  svoj  umotvor 
razredili,  kao  ja  moje  Djulabie,  scenio  sam  ne- 
kakov  1 0  u  c  h  e  m  e  n  t  izmedju  Vaše  i  moje  Vile 
naći,  te  sebe  već  u  duhu  za  b  e  1  -  e  s  p  r  i  t  a  držati, 
nu  sada  vidim  da  nema  nikakvoga  sudaranja  u 
istih  pesmicah.  Kolika  vedrost  i  složnost  u  na- 
mislih,  kolika  okretnost  i  tanahnost  rižamah  vlada 
u  A'ažoj  Kuži ,  gde  su  nasuprot  tomu  mnoge  mesta 
od  Djulabijah  zamračene  mnoge  rižme  još  tvrde  i 
hrome.  —  Sada  vidim  kako  duboko  mi  jošter 
stojimo  gledeć  na  tako  od  estetikah  nazvanu  t  e  k- 
n  i  k  u  V  e  r  s  a.  Kod  nas  se  još  uvek  i  uvek  slaže  : 
dobroga  na  1  e  p  o  g  a ;  p  e  v  a  t  i  na  stradati; 
mišljenje  nazgubljenje  itd.  Demeterisvi 
bolji  naslednici  Dubrovačtva  uklanjaju  se  kao  nji- 
hovi uzori  ovoj  gladkoj  ali  skučnoj  stazi,  ali  ostalo 
—  osobito  Provincialci  —  sve  slažu  slabe  rime,  pri- 
majući od  božanstvenih  Dubrovčanah  samo  ne- 
slavenštizme,  kao  što  su  polag  latinskog  i  talianskog 
načina  uvedene  —  elizie.  Uzrok  tomu  je  najviše 
nepoznanje  literature  inostranih  narodah,  koji  su 
već  vrh  literarne  izobraženosti  stigli,  kao  što  su 
Nemci,  Francezi ,  Englezi,  Taliaiii ,  i  kojim  se 
približuju  naša  severna  bratja ,  Poljaci ,  Oesi  i 
Pusi.  —  Na  koliko  sam  u  tom  pogledu  zabasao 
ili  uzpeo,  možete  najnestranie  sami  razsuditi,  ima- 
jući moje  prvo  ove  struke  delce  pod  rukom.   Moja 
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vila  odgoila  se  je  u  bažti  narodnje  poezie,  budući 
sam  imao  sreću  roditi  se  i  odrasti  u  jednom  kraju 
Slovenstva,  gdo  so  možebit  najviše  peva.  Tako  su 
mome  srcu  omilile  one  proste  pesme,  koje  sam 
počeo  kasnie  sabirali  i  takovrstniiui  pesiuarai  ostale 
slavenske  bratje  sravnivati.  Nu  ja  Vas  neću  u 
Vašoj  nestranoj  presudi  prečiti,  ako  Ujulabie  udo- 
stojiti  nameravate ,  s  njih  se  u  f-asopisu  museum 
českeho  s  nekoliko  rečih  spomenuti.  Pesnićke  pro- 
izvode najpristojnie  znadu  opet  pesnici  suditi.  (U 
takovom  ja  razumini  smislu  Gotheove  reci: 
\Ver  den  Dicliter  will  verstehn, 
Muss  in  Dichters  Lande  gebn)  .... 
Blagodarim  Vam  na  pohvali,  kojom  ste  udo- 
stojali pozdraviti  moje  trudove  u  sabiranjii  i  iz- 
davanju narodnjili  pesamah.  Vaše  reci  su  me  po- 
budile, da  sada  drugi  razdelak  k  tisku  priredjujem, 
premda  još  troškovah  od  prve  knjige  naplatjeno 
nimam.  0 !  Ijubezni  gospodine,  slabo  se  takove 
stvari  još  kod  nas  podupiraju.  Štajerski,  Kranjski 
i  Koruški  izobrazeni  Slovenci  ponajviše  su  po- 
nemčeni,  pa  nimalo  nemare  za  narodnju  slavu :  a 
srednji  i  doljnji  Iliri  još  su  premladi  za  znati  takov 
trud  pristojno  ceniti.  Čitaonice  Horvatske  bi  mogle 
štogod  za  uspeh  moga  posla  učiniti,  nu  jim  je 
udarila  briga  za  jednu  stvar  u  glavu,  koja  težke 
novce  stoji.  Kod  drugih  izobraženih  narodah  od 
Grrkah  počamši  zaglavlja  se  literatura  s  dramom, 
a  kod  nas  se  počimlje.  Nu  ovo  pišem  samo  za  Vas. 
Gfreh  bi  bilo,  to  ovde  progovoriti.  Da  mi  nije 
hvala  Bogu  moj  brižni  otac  (Bog  mu  prostio  dušu !) 
ostavio  toliko  da  mogu  pošteno  živiti.  nebi  se  još 
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danas  nitko  potrudio  za  propadajuću  kod  Slove- 
nacah  naroduju  poeziu.  Ja  dakle  izdat  ću  ove  go- 
dine još  drugi  razdelak  na  moje  troškove  u  ime 
Božje  —  tešujući  se,  da  nima  bez  muke  nauke. 
—  Ako  budete  ili  Yi  ili  g.  Safarik  izvolili  opet 
koju  ilirsku  presuditi ,  to  na  ilirsku  redakciu  iz- 
volite odmah  jedan  otisak  (Abzug)  presude  po- 
slati, jerbo  Vaš  izvrstni  časopis  stoprv  za  pol  godine 
danah  kašnje  amo  đospie,  a  onda  već  naše  čita- 
teljstvo pročita  uzaimivši  knjigu,  te  najbolja  po- 
hvala u  tržtenom  ogledu  ništa  nekoristi.  Sada 
marljivo  radimo  na  rečniku,  a  Babukie  na  obširnoj 
slovnici.  —  Ja  nekoliko  komadah  od  Vašeg  oglasa 
pesamah  čeških  već  iz  časopisa  poznam,  nu 
ćela  knjiga  k  nam  još  đospela  nije.  I  moj  exemplar 
od  ohlasa  pisni  ruskjch  je  već  od  samog  čitanja 
i  pouzaimljenja  razdrapan.  —  Stojte  zdravo  ! 

A'^aš  iskreni  počitatelj  i  priatelj 
Stanko   Vraz. 

35. 

Draškoviću. 

(Koncept). 

Visokorođjeni  gospođine  grofe ! 
Velepočitani  zavetniče ! 
Davno  već  želju  gojim  s  Vama  se ,  vedri 
gospodine,  poradi  jedne  stvari  porazgovoriti,  koja 
se  netiče  samo  moje  nego  i  koristi  i  uspeha  naše 
literature  i  slave  plemenitoga  družtva,  kojemu  vi 
predsedite,  no  budući  nisam  imao  prilike  javiti  vam 
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ove  želje  ustmeno,  usudjujem  se  priobćiti  ju  pi- 
smeno. —  Poznato  Vam  je,  da  se  ja  već  od  god. 
1833.  sa  sabiranjem  duh^evnih  narodnjih  drago- 
cenostih  kao  piicnih  pesaiuali,  poslovicah,  običajah 
zabavljam,  pri  kojemu  poslu  nesteJih  ni  vremena 
nitinovacah  za  putovanje  za  nagraditi  dobre  pevače  i 
pevačice,  nadajući  se  da  mi  domovina  ako  ne  truda 
barem  ono  nadomestit  će  što  sam  pri  tom  u  go- 
tovom izložio.  Nu  već  pri  izdanju  prve  knjige 
uvidjeli  da  se  ljuto  u  svojoj  prevarib  pouzdanici, 
jerbo  do  danas  nisam  iz  prodaje  knjige  niti  tiskar- 
skih troškovah  izvadio  kamoli  troškove,  koje  sam 
podnosio  za  stvar  prie  nego  što  je  unišla  pod 
štampu.  Knjiga  je  izišla  putem  predbrojenja,  polag 
koje  bi  ustanovljena  cena,  najme  tako  da  bi  se  iz 
predbrojnikali  naplatili  tiskarski  troškovi,  nu  posle 
kako  iziđe  knjiga  na  svet,  mnogi  predbrojniei  ni 
pet  ni  devet,  pa  mi  ostaviše  knjigu  zajedno  s 
dugom,  kojeg  da  platim  iz  mojeg  džepa  iziskivalo 
je  i  moje  poštenje  i  veresia  naše  stvari.  —  Učeni 
me  prijatelji  nukaju,  da  i  ostala  dva  obrečena 
razdelka  što  skorie  na  svet  izvedeni.  Ja  sam  već 
jednoga  priuredio  za  tisak ,  te  ga  nameravam  d. 
proletjem  metnuti  pod  štampu,  nu  nestade  k  tomu 
nerv.us  rerum  gerendarum,  jerbo  glavnice 
moga  privatnog  imetka  načeti  nemogu ,  ako  neću 
da  si  presecem  mogućnosti  u  buduće  vreme  bez- 
brižno napredku  slabaške  još  literature  ilirske  po- 
svetiti. Zato  se  utičem  pod  Vaše  krilo  i  zaštitu, 
nebi-li  Vi,  vedri  gospodine,  u  dojdućem  saboru  čita- 
onice ilirske  jedan  predložak  učinili,  polag  kojeg  bi 
slavni  sabor  odlučio,  da  se  naplata  mojih  troškovah 


pri  izdavanju  narodnjih  od  meiic  sabranih  pesamali 
jamčiti   ili  s  odlukom  da  svaki  član  čitaonice  na 
jedan  exemplar  ovih  knjigah  predbroji,  i  ako  bi  se 
taj  predložak  primio  da  se  odluka  takodjer  i  ostalim 
čitaonicam  na  poziv  priobći,   —  ili  da  me  na  ka- 
kov god  način  pri  izdanju  mojih  nar.   pesamah 
predusretne.   Izit  će  još  najmanje  dve^  knjigah  od 
kojih  svaka  će  stati  1  fr.  30  kr.   —  Sto  ću  pored 
toga  izdati,   za  ono  neću  i^kat  ni  pare  ni  dinara 
u  pomoć.  —  Narodnje  pesme,    njihovo  sabiranje  i 
izdavanje  veoma  je  trudan  poso ,    kod  sviuh  se 
naredah  veoma  cene,   i  smatraju,  jerbo  one  čine 
onaj  tvrdi  kamen,   na  koji  se  vedri  narodi  našeg 
vremena  trude  osnovati  i  sazidati  stanje  narod- 
nje  literature  ,  za  da  na  domaćem  polju   niče  i 
domaći  shodno  krepak  plod  rodi.  —  Nu  ovakovc 
dragocenosti,  za  koje  nam  sviizobraženi  inostranci 
nenavidjaju,  kod  nas  još  neznadu  dostojno  smatrati 
i  ceniti.  Prva  knjiga  bila  je  ne  samo  kod  srodne 
severne  bratje  s  velikom  radostju  i  pohvalom  pri- 
čekana  i  prigrljena,  pače  i  isti  Nemci  predusretoše 
ju  pohvalno",    što  svčdoče  Ost  und    West,  Adler, 
Moravia,  Carniolia  i  drugi  nemački  časopisi.  Nu 
veći  dio  našeg  čitateljstva  ilirskog  neznadući  va- 
žiti truda  niti  troškovah,  koji  su  neobhodno   sa 
sakupljanjem  narodnjih  pesamah  skopčani,  primio 
je  knjigu  hladnokrvno ,   tužeći  se  s  jedne  strane 
na  skupoću,  a  s  druge  na  sadržaj  i.  t.  d.  —  Ja 
sudim  da  si  slavna  čitaonica  Zagrebačka   u   oči 
učenih  Slavjanah  veliku  će  pribavit  slavu,  ako  mi 
u  tom  poslu  svoje  ruke  neuztegne,  tim  većma,  čim 
ona     hiljade    troši  na  teatar,    koj  ako  ga  ostale 
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grano  od  literature  iiepodiipirii,  sam  sobom  pasti 
mora.  Niti  nebi  ja  iskao  od  ovog  slavnog  družtva 
pomoći  da  znad<!m  oće  li  me  još  danas  godinu 
biti,  jerbo  odkako  sam  pridignuo  od  moj(.'  poslednje 
velike  bolesti,  mojo  je  zdravlje  tako  uzdrmano,  da 
na  vrat  na  nos  uredjujem  ono,  što  sam  dosad  na- 
kupio i  složio.  Doć  će  bolja  vremena,  gde  se  tako- 
vrstno  stvari  pristojnim  jiravom  smatrale  budu,  nu 
onda  neće  mene  više  ni  za  jedno  ni  za  drugo  boljeti 
glava.  Svaki  popa  u  svojoj  knjizi  vest,  i  svaki 
znade  gde  ga  što  tišti.  Molim  dakle  vedri  gospodine, 
izvolite  blagomilo  primiti  i  razabrati  moju  poniznu 
predlogu,  uverujnći  Vas  i  opetujući,  da  nemolim 
nikakve  pomoći  za  svoju  osobu,  nego  jedino  za 
olagljenje  izdavanja  od  plođovah  mojih  brigab. 

Vašeg  visokoblagorodja  pokorni  sluga  i  po- 
citatelj 

U  Bistrici  d.  20.  sećnja  g.  1841. 


Stanko   Vraz. 


36. 

IVI  u  r  š  e  c  u. 


Dragi  priatelju !  ( 


Grradacka  knjigoprodaja  „Daniian  et  Sorge" 
poslala  mije  kroz  ovdešnjegaknjigarnika  E.  Hirsch- 
felda  ostanak  od  nekakvoga  staroga  duga.  Ja  se 
dobro  spominjem,  da  sam  već  g.  1839.  pr.  g.  Ivanu 
Klajžeru,  koj  mi  je  za  knjige  6  fr.  dužio  pisao,  da 
ono  nekoliko  forintih  rečenoj  kujigarni  poslati  izvoli. 
Sudeći,  da  je  g.  Klajžer  moju  želju  izpunio,  jerbo 
mi  ništa  na-to  pisao  nije,  nisam  dalje  nikakve  brige 
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nosio  za  onaj  dug.  Nu  sada  eto  ga !  Molim  Vas, 
dragi  prijatelju,  izvolite  Vi  s  prvom  prilikom  g. 
Damiana  upitati,  valjda  se  nije  prevario,  te  mene 
za  jednu  stvarnaterao,  koja  bi  polag  mojih  računali 
već  njemu  platjena  biti  morala.  Ako  bi  ipak  bio 
mozbit  g.  Klajžer  naplatak  izostavio,  nemareći  ni- 
malo za  moj  list  i  prijateljsku  molbu  ;  to  Vi  g. 
Damiana  umolite,  nebi-li  on  još  koju  nedelju  pri- 
čekao, dok  ja  glavom  nedojdem  u  (jrradac,  što  bit- 
6e  valjda  već  o  uzkrsu.  —  Ako  bi  pako  Vi  meni 
veliko  prijateljstvo  izkazati  blagoizvolili,  to  bi  Vas 
molio,  da  Vi  do  ono  doba,  dok  ja  nestignem  u 
Grradac,  onih  6  fr.  sr.  njemu  položiti  udostojite. 
Ja  bi  Vam  onda  ili  u  novcu  ili  (ako  bi  Vam 
valjda  bilo  draže)  različitimi  ilirskimi  knjigami 
navratio  dug. 

Mi  imademo  sada  ovde  toliko  posla  osobito 
s  pokladami,  od  kojih  zabave  sasvim  već  narodnjim 
duhom  dišu,  —  da  nimamo  skoro  vremena  odahnuti 
i  razabrati  se  za  zbiljnije  poslove ;  nu  ovo  je  po- 
trebito za  razprostranjeuje  naše  narodnosti.  Sutra 
je  naš  tako  nazvani  mladićki  bal,  gde  se  neće  viditi 
jedne  tiskane  nemačke  reci,  od  poziva  do  poslednjeg 
vrpca  i  reda  plesanja  svekoliko  je  ilirski.  I  gospoje 
i  devojke  doć  će  sve  u  narodnoj  opravi  (crveno, 
belo  i  mrklo-modro).  Naša  narodnost  se  već  raz- 
prostranjiva  kao  povodanj.  Valjda  ste  čuli  glas  o 
ovdašnjem  magjarskom  Kasinu.  Imade  nešta  šta 
bi  se  tim  imenom  zvati  moglo ;  nu  ovo  Vam  nije 
ništa  drugo,  nego  jedna  pena  ili  (ako  Vam  je  draže) 
jedan  meliur  na  vodi.  Nadamo  se,  da  bit  će  m. 
lipnja  dražba  od    poliižtva  ovog  antinationaluog 
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dniićlva.  —  Imate-li  u  Gradackoj  Joanoiimskoj 
čitaonici  Zagrebačke  ne  mačko  novine?  Izvolite, 
ako  ili  imate,  u  literarnom  listu  ovih  noviriali 
„Luna"  od  d.  subote  počenisi  čitati  vrli  jedan  sa- 
stavak od  glasovitog  pisaoca  „C  s  a  p  1  o  v  i  c  s  a" , 
gde  on  zdravo  slavenske  odmetnike  sibra.  Imade- 
li  ista  čitaonica  nemački  časopis  „Deutsche  Vier- 
teljahrsschrift"  ?  Izvolite  u  Nro.  12  (October  — 
Deccmber  1840)  jedan  sastavak  potražiti,  gde  se 
mnogo  govori  o  slavenštini.  —  Sve  dobro  napreduje, 
preko  nade  —  dobro  napreduje.  Slavimo  Boga  na 
njegovoj  velikoj  milosti ;  jerbo  njegov  Blagoslov 
počiva  nad  našim  slabim  semenom,  te  čini  da  hi- 
Ijadovrstni  plod  donosi.  U  Kranjskoj ,  Koruškoj  sve 
se  bolje  i  bolje  zauzimaju  za  našu  literarnu  slogu. 
Dapače  Kranjci  i  Korušci  već  počimlju  u  književno- 
ilirskom  pesme  slagati,  nu  koje  se  poradi  uzkoće 
mestanaše  Danice  još  sadametati  nemogu.  Izvolite 
mi  javiti,  je-li  od  mojih  knjigah  Narod  nj  epesni 
et  Djulabie  gde  u  kojoj  Gradačkoj  knjigarni 
dobiti?  —  Ovdešnji  knjigarnici  su  sami  izdaiee, 
poturice,  uepriatelji  ilirštine ;  primaju  naše  knjige, 
pa  jih  pobačaju  po  kutih,  gde  bi  čekale  do  dana 
uzkrsnutja,  ako  jih  mi  za  nekoliko  godinah  opet 
zaktevali  nebi.  —  Stojte  mi  zdravo ! 

U  Zagrebu  d.  19.  veljače  1841. 
Vaš  prijatelj 

Stanico    Vraz. 

Gaj  mi  je  za  nekoliko  vremena  redakciu  od 
Danice  izručio,  te  se  oddello  na  venčanje  svoje 
sestre,  koju  Vi  poznate,  u  Krapinu.  Valjda  odtuda 
dodje  sa  sestrom  i  svakom  Dr.  Kinzelnomu  Gradac. 
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Ako  oćete  tamo  s  njime  da  se  sastanete,  izvolite 
se  odmah  javiti  kod  g.  Truskog,  koj  će  verojatno 
znati  za  njegov  došastak.  Pozdravite  ga  od  moje 
strane,  te  mu  kažite,  da  je  Danica  već  za  nekoliko 
nedeljali  oskrbljena  gi'adivom,  neka  slobodno  još 
po  koj  dan  u  Stajevn  probavi  za  korist  naše  stvari 
i  njegovog  zdravlja. 

37. 

Dragoji  li*). 

U  Novom  mestu  dne  4.  travnja  g.  1841. 

Mi  smo  sinoć  sretno  amo  stigli  u  sprovodu 
debele  kiše,  koja  nas  je  verno  od  Uzkoćkih  pla- 
ninah  tja  u  ovdešnju  varoš  spratila.  Sinoć  ti  ni- 
sam pisati  mogo,  jerbo  glavno  naše  delo  bilo  je 
sušiti  kabanice  i  haljine,  koje  su  do  poslednje  niti 
bile  prokisnule.  Sada  sedimo  u  krčmi  pod  suncem 
(zur  Sonne),  kojeg  ipak  još  nismo  vidili  gdr  svane; 
jerbo  ovaj  konak  je  mrko  kao  carevina  noći.  Mrkle 
sobe,  mrkla  lica  s  leve  i  s  desne.  Jednom  rećju 
sve  mrklo  i  nepriatno.  Mi  bi  se  već  jutros  bili 
digli  iz  ove  varoši,  ali  kako.  Poštarski  vos  je  već 
jučer  proso  put  Ljubljani,  a  druge  prilike  niti  za 
lepe  novce  dobiti  nije.  Ja  se  srdim,  a  Izmail  kaže  : 
„Vsio  k  lučemu"  (Sve  k  boljemu).  Ja  dakle  oću 
da  utopim  moju  srčbu  u  uzpomeni  na  te,  draga 
posestrimo,  i  na  put,  kojega  smo  dosada  prevalili. 
Eto  ti  na  kratko  sve,  šta  sam  vidio  i  šta  bi  (znadem) 
i  Tebe  bilo  zauzimalo,  da  bi  bila  uza  me. 

'*)  Dragojili  Štauiiiiav  rodj.  Krizmanic'-. 
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S  tesnim  i  tužnim  srcem  ostavio  sara  Zagrob. 
Kad  sam  si  seo  u  hintov,  činilo  se  je  meni  kao  da 
sam  se  već  s  čitavim  svetom  oprostio.  Tolike 
mile  (vesele  i  tiižnf^)  uzpomene  povratjale  su  se 
u  glavu ,  udarale  silno  na  žalostno  srce.  Sto- 
prv  onda  ,  kad  su  počeli  konji  štropotati ,  hintov 
kolebati  i  prama  Savi  leteti,  olagšalo  mi  je  srce. 
Palo  mi  je  na  um,  da  sam  muž,  domorodac,  koji 
valja  da  je  pripravan  sa  svim,  što  mu  je  milo  i 
drago  oprostiti  se,  ako  to  zaište  korist  domovine. 
S  tim  sam  se  sasvim  umirio.  —  Bilo  nas  je  ii 
liintovo  :  ja,  Izmail,  Ivan  Mažuranić  i  jedan  France- 
ski  trgovac  • —  sami  složni  ljudi.  Put  iz  Zagreba 
u  Karlovac  nima  ništa  znamenitoga.  Sve  sama 
ravnina.  S  desne  stoje  gore  Samoborske ,  Okić, 
Plešivica  itd.  ;  s  leve  njive ,  te  njive ;  šume,  te 
šume.  U  Karlovcu  posetismo  :  ja  i  Izmail  našu  do- 
moroduu  spisateljicu  Dragoilu  Jarnevićevu.  Sirota 
je  boležliva,  i  i\  tom  domorodnom  Karlovcu  tako 
na  glasu,  da  za  nju  niti  ijedan  od  ondešujih  domo- 
rodacah  nezna.  Na  večer  velika  čast  kod  cara 
austriskog  i  sutradan  posle  podne  (1.  travnja) 
maknnsmo  se  s  predpregom  put  Metlike.  Ivan  Mažu- 
ranić spremio  nas  je  tjau  Jurjevo  ,  imanje  g.  Nikole 
Vranicanog,  gde  je  već  po  naredbi  g.  vlastnika 
lep  konak  za  nas  priredjen  bio.  Onđešnji  nas  je 
upravitelj  Ijubezno  pričekao,  da  i  priliku  na  našu 
službu  postavio,  na  kojoj  smo  se  vozili  u  Metliku, 
prvu  varoš  u  Krajnskoj  na  medjašu  Hrvatskom. 
Ja  sam  s  Izmailom  prepisao  nekoliko  narodnih 
pesamah  i  obiČajah.  —  Metličanke  su  u  obće 
krasne  kao  i  sve  ostale  Ilirke  u  Krajnskoj  i  Hrvat- 
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skoj  uz  gornju  brezinu  Kupe.  Osobito  imadu  lepe 
bele  sitne  zubiće.  I  njihov  narodnji  nošaj  lep  je  i 
pristao ,  tako  da  bi  sve  naše  blagorodne  Ilirke 
njega  bez  uštrba  svojega  blagorodstva  za  uzor  pri- 
miti mogle.  Zobun  krojem  na  način  ruskih  sara- 
fanah  od  bele  je  čohe  i  modrom  ili  crvenom  vunom 
našiven.  A  opletak  feoifure)  —  krasota.  U  okolici 
Metlickoj  nose  žene  i  devojke  crvene  čarape  kao 
kanonici  Zagrebački,  i  cipelje  od  čudovate  podobe. 
—  3  tr.  digli  smo  se  iz  Metlike  put  Ljubljane. 
Dva  sata  vožnje  uz  brdo  prama  Novom  mestu 
počimlju  se  već  Uskoci.  S  najprvimi  sastasmo 
se  u  Kranjskom  selu  Hrast,  gdč  ima  polo- 
vina od  kucah  Uskočkih.  Uskoci  su  narod  ple- 
menit i  junački.  U  Hrastu  seli  smo  iz  kolah,  za 
posetit  Uskočkoga  popu,  koj  četvrt  sata  od  onuda 
u  selu  Drage  stoji.  Budući  da  pope  kod  kuće 
bilo  nije,  naidosmo  u  kuću  jednog  prostog  Uskoka, 
koj  nas  je  radostno  primio.  Gospodarica  i  detca 
)  (ženska)  sve  se  odmah  požuri  za  nas  što  pristojnie 

I  mesto  prirediti,  što  jim  je  isto  težko  stalo,  jerbo 

t,  ovaj  plemenit  narod  stoji  u  veoma  neplodnom  kraju 

',  nicdju  gorami,  gde  skoro  ništa  neraste  izvan  jadnoga 

;  krumpira.    Njihovo  jedino   blago   su  ovc^i.   Raz- 

)  govorivši  se  malo  s  mužem,  ženom,  detcom  odmah 

'  omilismo  kući.  Gospodarica  nam  oćeš  nećeš  prigo- 

tovi obed  sastojeći  u  četireh  u  mak  kuvanih  jajcih. 
.;  Medju  tim  stigne  pop  kući,  te  svoga  slugu  pošle  u 

kuću  za  pomolit  nas  nebili  došli  na  obed  k  njemu. 
;  Zao  nam  je  bilo  ovu  poštenu  kuću  ostavljati,   gdč 

nas  tako  srdačno  primišo,  U  za  nami  milo  gledajući 
vikaše :  „U  dobri  čas  pošli,  dobri  ljudi!''  I  Usko- 
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kinje  lepo  su  obučene.  Nose  lq)0  eareno  na  nedrali 
i  rukavih  navezenu  košulju ,  koja  jim  do  prSko 
kolSna  stiže,  i  koja  je  crvenim  pašom  pripasana. 
Preko  košulje  nose  sobun  ili  na  način  sobuna 
krojen  kožuh.  Pregača  sastoji  iz  modro  i  crveno 
tkane  vune  na  način  saga  (kobera)  s  fransami. 
Pri  toni  nose  hlačice  od  tamnoga  i  čarape  od 
modro  i  crveno  vezenog  sukna  i  postole  (Schuhc). 
Devojke  imaju  jednu  po  lirbtu  viseću  kitu  s  uplet- 
kom  od  biserah  i  različitih  igračah,  i  crvenu  kapu 
na  glavi.  Žene  pako  opletaju  kosu  u  dve  kite,  koje 
jim  s  jedne  i  druge  strane  po  neđrami  s  onim  isto- 
vrstnim  upletkom  kod  devojakah  visi.  Mesto  kape 
nose  žene  premetaču  (peču)  na  glavi.  Obširnie  ću 
za  Danicu  pisati.  —  Od  tuda  spremismo  se  put 
Novogmesta,  kamo  nas  je,  kako  već  kazah,  debela 
kiša  mokre  kao  pure  doterala.  —  Ovde  smo  bili 
kod  Frančiškanah  i  kod  pr.  g.  opata  Albrechta, 
koj  je  dobar  domorodac.  —  Priliku  nam  je  sluga 
našo,  ali  stoji  do  Ljubljane  —  jao  nama  jao  !  — 
komu  uebi  bilo  žao,  platiti  forintih  sedam,  gde  ni 
više  ueg  konj  jedan.  Ostaj  zdravo,  moja  razsudi- 
teljnaja  posestrimo !  Ako  mi  putem  ovaj  liintov, 
koj  izgleda  kao  hrt  gladan,  vrata  neslomi,  pisat 
ću  ti  iz  Ljubljane.  S  Bogom ! 

U  Ljubljani  dne  8.  travnja  g.  1841. 
Mi  smo  4.  na  večer  amo  stigli.  Četiri  dana ! 
a  ja  nisam  medju  tim  ništa  učinio,  nego  posetio 
moje  stare  znance ;  bio  u  biblioteci  u  kasinu, 
u  tri  četiri  crkvah  i  u  tri  četiri  kremah.  Ime 
Ljubljana  spominja  me  svakdan  na  ono,  što  mi 
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ie  liiibo  i  drago.  Iziuedju  ostalih  dragocenostih 
mislio  sam  ovde  već  i  na  te,  draga  posestrimo,  te 
si  pri  tom  u  pamet  uzimao,  odmah  kako  dodjem 
na  večer  kući,  ovaj  list  dalje  pisati.  Nu  pnatelji, 
koii  vole,  da  nama  Ljubljana  sasvim  omili,  ncdadu 
mira  te  nas  svuda  vode,  gde  ima  kakvu  dragocenost 
ili  krasotu  Ljubljansku,  i  tako  projde  sat,  projde 
i  dan  projdoše  i  dva  -  tri  -  Setiri,  dok  eto  mene 

I  opet  s  tobom  u  razgovoru.^  —  Ovde  ti  ima  bozji 

\  svet  znamenitih  stvarih.    Sto  se  mi  pak  čmi  naj- 

I  znamenitije  bilo  je  eto  ovo.  -  Prekojučer  pokuca 

i  netko  u  jutro  na   vrata.  Kazivši  nas   „Slobodno 

i  unidu  tri  Ljubljanski  bogoslovci,    koji  nas  lepo 

[  ilirskim  jezikom  pozdrave.  Ja  sam  scenio,   da  su 

oni  rodjeni  Dalmatinci,  koji  su  nekakvim  slučajem, 
koj  Slavjanima  vlada,  u  ovdesnju  školu  odneseni. 
Nu  oni  me  uveravaju,  da  su  rodjeni  Kranjci,  jedan 
Gorenac,  drugi  Dolenac,  a  tretji  Nutranjac.  Lmo- 
i  liše  nas,   da  jih  posetimo  u  semeništu,  sto  i  mi 

'  ucinismo.  Tamo  nas  okupi  sila  mladih  Ijudih,  koji 

':  svi  za  llirštinu  dišu  i  živu  te  i  više  manje  dobro 

:  ilirski  govore  i  pišu.   —  Druga  znamenitost  jesu 

i  ovdešnji  uzkrstni   kolači  —  kolači,   posestrimo, 

;  kakovih  još  nigde  jeo  nisam.  Da  bi  išlo  po  zra^vu, 

:  poslao  bi  ti  jednoga.  —  Ljubljana  je  iepa,   cista 

varoš,  nu  još  lepše  su  Ljubljanke,  koje  se  ne  stide 
svoj  narodnji  jezik  govoriti,  nu  jezik,  kojega   bi 
isti  Baron  bez  mnogoga  truda  razumio.  Na  primer : 
■  kad  smo  došla  u  oštariju   (zur  Stadt  ^^  leiO,  ja 

počmem  odmah  po  naški.  A  domaćica  prava  Imjiuca 
zapita  mene:   „Šafajo  en  al  dva  cimra?"    Nu  ova 
'  se  žlabardija  ipak  meni  tako  dopada,  da  svaki  dan 
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rado  na  piacu  postojim ,  gde  gospojo  od  soljankali 
kupuju  koješta.  Ja  se  ovomu  jeziku  srdačno  smcjem, 
a  moj  Izmail  se  gnevi,  zašto  da  malo  koju  reč  ra- 
zumi. A  on  se  smeje,  kad  idemo  ili  u  biblioteku 
ili  iz  biblioteke,  gde  sve  sto  prolazi  ili  gde  mi  pro- 
lazimo ,  na  me  (ili  bolje  rekuć  na  moju  nar  od  nju 
haljinu)  gledi ;  koja  se  ovde  tako  dopada,  da  će 
u  dojduću  zimu  dva  doktora  iz  Zagreba  jednake 
doneti.  Zbilja !  ti  neznaš  kakva  je  to  haljina.  To  ti 
je  mrkla,  crveno  podstavljena  surina,  kao  sto  se 
nose  oko  Kupe.  Vidit  će  se  jih  dojduću  zimu  više 
u  Zagrebu.  —  Nu  zaboravio  sam  ti  javiti  daljnju 
historiu  o  suncu.  —  Kazao  sam  ti .  da  u  Novom 
mestu  kod  sunca  nisam  vidio  sunca.  Nu  sad  ti 
moram  kazati,  da  nam  je  ipak  na  dan  našeg  od- 
lazka  svanulo.  0  sunašce  nigde  te  ne  bilo !  Eto 
kako  I  Pri  odlazku  na  ime  zapitasmo  sluzkinju, 
koliko  smo  dužni?  Mali  ćasak  za  tim,  pojavi 
se  žena,  koja  bi  u  Novom  mestu  ajd  za  polak  sunca 
proći  mogla,  te  tako  ograne,  sto  su  od  trakah 
njezinih  ustah  skoro  naše  kese  sasvim  bile  usahle. 
Ne  zameri,  što  i  nekažem,  koliko  platismo,  zastoja 
se  onaj  ćas  zakleh  nikad  više  onog  broja  niti  iz- 
govoriti niti  pisati.  Dapače  niti  tebi  kazati  ne- 
mogu.  Ja  magjarske  poslovice  podirajuć  na  vas 
glas  odmah  viknuh  koćiašu,  neka  potera,  za  da 
brže  bolje  iznesemo  svoj  slab  imetak  iz  ovog  pakla. 
Isti  Izmail  razljutio  se  je  —  Izmail,  duša  kao 
golub,  Izmail,  koj  je  naučen  po  pruski  platjivati. 
—  Prenoćili  smo  u  P 1  j  u  s  k  i,  selu,  koje  pri  jednoj 
prilici  leži  na  sredini  izmedju  Novog  mesta  i  Ljub- 
ljane. U  Pljuski  smo  našli  prvu  prekrasnu  Kranjicu. 
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od  koje  j«  Izmail  zapisao  nekoliko  rečih,  a  ja  jednu 
polovinu  pesme ,  koja  baš  nevalja  mnogo  po  sobi, 
nu  više  po  pevalici,  koja  je  na  prvi  pogled  čitala 
dobro  ilirski,  premda  (kaže)  još  ilirske  knjige  u 
ruci  imala  nije.  Ona  se  zove  Terezia  Paikova.  Sto 
se  tiče  konaka,  to  ti  savetujem,  da  kažeš  tvomu 
Petru,  da  okrene  u  Pljuski  kod  prve  velike  kuće, 
koja  medju  dva  druga  velika  stanja  stoji,  na  desno  ; 
ako  ikada  putovala  budeš  u  Ljubljanu.  —  Danas 
je  veliki  petak,  valja  da  posetim  nekoliko  grobovah : 
jedno,  da  svojoj  pobožnosti  odolim,  drugo  da  putem 
zaboravim  na  današnji  postni  obed.  Na  sutra  smo 
pozvati  na  obed  k  Dr.  Krobatu  ,  s  kojim  ćemo  se 
odvesti  posle  obeda  put  Krajna  (Krainl>urg),  da 
uzkrs  medju  prostim  pukom  sprovedemo.  Odtuda 
vratit  ćemo  se  u  ponedelak  amo,  za  da  vidimo  ka- 
sinski  bal  —  ili  (bolje  rekuć)  cvet  Ljubljanskih 
krasotah.  Celujuć  tvoje  zlatne  ruke ,  zlatna  pose- 
strimo, i  pozdravljajuć  sve  ostalo,  što  ima  tebi 
dragog  okolo  tebe ,  ostajem  kao  od  negda  tvoj 
blagodarni  i  iskreni  pobratim  Stanko. 

Iz  Celovca  ili  Trsta  ću  ti  više  pisati.  Obširnie 
za  Danicu. 

38. 

U  Krajnu  (Krainburg)  dne  14.  travnja 
g.  1841. 

Draga  moja  posestrimo  I 
Tica  se  odkrili,  kad  počimlje  jug  toplje  duvati, 
prema  jugu  tražiti  proletja,  a  ja  luda  tica,  kada 
vidih  preletje ,   gde  se  je   doselilo  u  Horvatsku, 
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ostavili  llivaisku  za  jiliM-inia.  kao  da  zimu  tia/im. 
(»Vile  11  jo  shilja  takova  zima,  da  me  i  ii  sui-ini 
trese.  Velike  planino,  koje  oko  ovoga  varoša  stoje, 
snogom  su  })reko  i  preko  pokriveno.  Nebo  je  na- 
mrgodilo lice,  kao  da  istom  oće  snegom  da  udari. 
A  sever  —  huš  —  huš  —  huš  !  Izmail,  savršeni 
izgled  marlivosti,  sždi  kod  stola,  puši  i  piše.  „A 
što  Vy  tak  grustnv,  Stanislav  Osipović  ?"  Ah  toga 
vam  ja  dokazat  nemogu  Izinaile  Ivanoviću  !  Pitajte 
tiču ,  koju  je  bura  odnila  iz  topla  južna  kraja  modju 
severne  planine.  —  Danas  ovde  sve  od  veselja  i 
radosti  igra;  danas  je  uzkrs.  Deca  se  po  ulicah 
natecaju  s  pisanicami,  kriču,  viču,  smeju,  grolioću. 
Sad  zaštropoću  konji  i  kola  po  taracu  ;  rog  zazvuči. 
Ah  poštarski  voz  prolazi !  ja  potrčim  k  prozoru. 
Nekakve  stare  babo  kolebaju  se  na  sedalu,  nu  ipak 
bi  ja  volio  sad  srnuti  na  ulicu,  šesti  kod  njih  — 
jerbo  pošta  ide  proti  jugu.  Ti  ćeš  se  smejat,  te 
kazat  opet :  Moj  čoveče.  Ti  si  zaljubljen.  Lachen 
Sie  nur,  gujidige  Frau!  nu  ja  nisam  zaljubljen,  ili 
(ako  Ti  je  draže)  ja  jesam  zaljubljen,  nu  niti  u 
Milicu  niti  u  Pavlinicu,  niti  u  Minicu  niti  u  Ma- 
tildicu,  nego  u  —  (Lachen  Sie  nicht ,  gnadige 
Frau !)  čitavu  Hrvatsku.  Hrvatska  je  meni  omilila 
kao  mati,  omilila  kao  sestra ,  omilila  kao  dra- 
ga. Nemogu  nigde  mirno  misliti,  nego  u  Hrvat- 
skoj ,  nigde  mirno  spavati,  nego  u  Hrvatskoj, 
niti  neću  nigde  mirno  umreti,  nego  u  Hrvatskoj. 
Naša  poslovica  kaže  :  „daleko  od  oeiuh,  daleko  od 
srca,  ili  „šta  oko  nevidi,  srce  nepoželi".  Nu  to  je  laž. 
Ako  je  i  kod  koga  istina,  kod  mene  nije.  Meni  je 
Hrvatska  čim  dalje  od  oeiuh,  tim  bliže  srca.  Povedj 
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Ti  ovo  suncu  Hrvatskomu,  oblakom  Hrvatskim,  i 
vetrom  Hrvatskim,  i  svomu  šta  je  Hrvatsko.  Ja 
sam  ti  pisao  jedan  list  iz  Ljubljane,  no  jadan  za- 
boravio, da  ga  zapečatim  i  odnesem  na  poštu.  Uzrok 
tomu  bila  je  nagloća,  s  kojom  smo  pošli  iz  Ljub- 
ljane, te  sam  sve  na  vrat  na  nos  strpao  u  ormar, 
I  medju  to  i  tvoj  list.  Nu  preko  sutra  vratit  ćemo  se 

I  opet  u  Ljubljanu,  te  ja  odmah  ću  sve  opet  prevratit, 

;  dok  neudarim  na  tvoj  list,    pa  ga  ću  odmah  od- 

pravit.  Tako  ćeš  ti  valjda  obe  Jeremiade  na  jedan 
]  dan  u  ruke  dobiti.   Nu  oprosti  tvomu  Jeremii  za 

)  ova  dva  puta.   Drugi  put   (obećujem  ti)   dojt  će 

;  Soiamun.  —  Nu  došo  je  Dr.  Krobath,   te  nas  po- 

'  življe,  da  idemo  u  jedno  selo,  za  viditi  kako  tamo 

puk  živi.  S  Bogom,  draga  Dragoilo !  — 


Na  uzkrsni  ponedeljik. 
Dobro  jutro  L  Sinoć  smo  kasno  došli  kući.  — 
U  selu  smo  se  toliko  načudili  i  nasmejali,  da  me 
još  danas  (po  Izmaelski)  život  boli.  Ovde  ti  po 
selama  već  tako  dobro  ilirski  govore,  da  i  ti  gla- 
sovita Hirka  ništa  razumela  nebi.  Np  :  da  bi  ti  koj 
krajnski  ašikdžia  kazao:  -Ja  te  Ibim !  ti  polag  mij- 
bolje  volje  nebi  mogla  razrešiti,  šta  te  reći  znaće. 
Izmael  se  je  čudio ,  razinuo  usta ,  nakon  izkri- 
knuo :  „Ni  čorta  ne  pauimaju !  Ovde  naime  svaki 
se  skoro  samoglasnik  preskoči,  na  kojem  udara 
(accent)  nema.  Np:  svt  (svet),  kp  (kup),  v"s  (vas), 
p"s  (pas),  sn  (sin),  dl-  (dveri),  lp6  (lepo),  strit' 
(stvoriti),  itd.  Skoda,  da  nima  nekojih  učenih 
llirah  ovde,  morali  bi  s  Pavlom  uzkriknuti:  Sva 
učenost  tašta  je!  Ipak  ovo  sve  pretvaraše 
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iiiiravskiiu  iiaMiioiii,  kojei?  li-'žai,  podiiebje  itd.  sa 
sobom  đoiiayajii.  Samo  troha  kljui';  naći,  pa  onda 
se  odinali  obavesti,  da  jo  onaj  isti  jezik,  kojeg 
govore  ostali  Iliri. 

Primorali  smo  dvu  devojk'r  koje  nam  oćeš 
nećeš  morađose  nekoliko  pesarnah  zapevati.  Nii 
to  ti  je  išlo  tako  mučno,  dok  jili  sklonismo  na 
taj  polag  njihovog  mnenja  grešni  poso.  Uzrok  ovog 
mnenja  ovdešnji  su  sredovečni  (mitteliilterlich  in 
beider  Bedeutung)  popi,  koji  svaku  pesmu  pro- 
klinjaju ,  u  kojoj  nema  ili  Jezuša  ili  ^larie.  Tako 
isto  i  kod  vas.  Nu  stari  su  častivredui,  tolerant,  a 
mladi  svi  skoro  domorodci.  Opet  kao  kod  vas.  Samo 
sredina  dakle  ima  svuda  s  vragom  posla.  Nu  da 
dodjem  na  prvo.  Kako  devojke  privoliše  izapevaše, 
to  ti  bi  sam  Jezuš  i  sama  Marija.  Posle  toga  stoprv, 
kako  su  sve  Jezuše  i  Marije  srezale  ,  a  mi  siromasi 
jih  pogutali,  onda  se  (haa !)  izli  pravi  potočac  na- 
rodnje  poezie  ,  od  kojeg  mi  nekoliko  kapljicah  u 
naše  čaše  i  vedra  pokupismo.  Sedio  je  kod  stola 
takodjer  nekakov  polag  lica  sudeći  suv  eovek.  Nu 
kako  su  devojke  počele  nekoja  šalive  pesme  pevati, 
to  on  stane  nasmehavati  se  itd.  Mi  ga  zapitasmo : 
zašto  se  smeje?  A  devojke  nam  odgovore :  „Da  bi 
oni  tiga  prašali,  on  jih  vej,  da  jih  nebi  en  cew  dan 
priek  pwota  zmetali.  (Da  bi  vi  ovoga  zapitali :  on 
jih  toliko  znade ,  da  jih  vi  čitav  dan  nebi  mogli 
preko  plota  pobacati.)  (Nezameri,  šta  sam  ti  ovde 
preveo.  Znam  da  ti  sve  razumiš  ;  nu  valjda  bi  volio 
i  gospodin  Onkel  čitati,  te  nebi  sve  razabrati 
mogo.)  —  Nu!  mi  ga  zamolismo,  nu  on  neće  da 
kaže.  Mi  ga  molimo  te  molimo.  A  on ,  jerbo  mu 
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već  molbe  dosadiše ,  stane  te  nešto  poče  piipo- 

veđavati.   A  to  ti  je  bilo  tako  neuredno  ,   da  čovek  ; 

nije  znao  ni  za  rep,  ni  za  glavu.  Posle  toga  Doktoru  ; 

pade  na  um ,  te  on  veli  donesti  oku  vina.   Naš  < 
budala  poeme  piti.    Otvori  se  mu  zdravo  piliš,  a 

s  pilišem  i  usta.  Iz  budale  postao  je  Salumun.  On  , 

stade  tako  razgovetno  i  vesto  pripoveđati,  kao  da  [ 

iz  knjige  čita.  Mi  se  zdravo  nasmejasmo.  Pripo-  | 

vedke  su  bile  pune  jadrne  satire,  dosetakah,  šali-  ; 

cali  i  drugih  slobodnih  mislih.  Nu  bez  vina  ni  reci.  | 

Tako  se  i  ovde  Iliri  slažu.  Nekakav  glasoviti  kralj,  | 

koj  je  s  Iliri  bojak  bio,  kazao  je  :  Z 1  a  t  a  n  k  1  j  u  č  | 

svaka  vrata  otvori.   Bolje  bi  bio  kazao:  Vinski  | 

ključ  sve  otvara.  —  Nu  s  druge  strane  ne  > 

slažu  se  Kranjci  s  Hrvati  (Bezjaci).  Kranjska  je  | 
kuća  sva  lepa,  sva  čista.  Stoli,  stolci,  klupi,  dapače 

i  stene  oprane  su,  gde  su  drvene.  A  Kranjica,  kad  \ 
polazi  u  nedelju  crkvi ,  lepo  ti  je  i  čisto  obučena 
kao  gospa  Terlandica  (bez  zamere  govoreć)  kad 
dodje  k  gosp.  sudcu  tužit.   Kranjske  mužke  glave 

istina  nisu  lepo  obučene ,  nu  tomu  su  krive  one  > 

proklete    n~ mačke    crne  kožne  hlače,    i  one   još  ) 

prokletnie  škornje,   u  kojih  malo  ne  pol  Kranjca  | 

stoji.  —  Nu    dvanaest   sata  udara.   .Juha  je  na  i 
stolu.  Dobar  tek,  draga  posestrimo  ! 

U  Ljubljani  dana  1.  svibnja  1841.  | 
Mi  se  vratismo  iz  Krajna  u  ijjuMjaiiu  ))0z  da 

sam  ovaj  list  zaglaviti  mogo.  Nu  pitat  ćeš:  Zašto  \ 
nisi  mogo  do  1.  svibnja.    E,  ])Osestrimo !  Znaš  da 

je  moje  zdravlje  kao  stari  čicp,  koj  je  bio  već  sto-  \ 
])ut  kod  vatre.  .la  došavši  u  Tjjubljanu  razbolih  se 
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](ivu  noć.  NaskoM  mo  vnieina,  iK-kakvu  čudna 
vrućina  i  s  njom  skopčane  mcčto  (Fantasion).  S 
Bogom  moje  namčre !  S  Bogom  putovanje  !  S  Bogom 
Izmail !  Izmail  je  već  uaimio  priliku  za  nas  u 
Celovae.  Sta  oćc  da  čini.  Lečitelj  moj  kazao  je,  da 
se  ja  prie  nedelje  danah  pridići  nesmiem.  Ja  ga  ,' 

umolili ,  nek  on  podje  bez  mene,  za  da  ne  zakasni 
vrčme  do  danas  (1.  svibnjaj  stići  u  Trst,  gde  ga 
čekaju  drugovi.  —  On  ode,  a  ja  ostadoh  u  postelji 
bolujući  i  fantazirajući.  Ali  hvala  Bogu  !  doso  sam 
u  dobre  ruke.  Lečitelj  me  je  jednim  lekom  za  10 
danah  pridiguuo.  —  Sada  sam  opet  kako  tako 
zdrav.  Veselim  se  svaki  dan  kao  tica  na  grani. 
Stojim  kod  priatelja  Kaštele  a  u  bašči,  u  kiosku, 
gde  do  po  dana  pišem.  0  p6  dana  obedujem.  Posle 
po  dana  čitam  i  pišem  do  5  satili.  0  pet  satih  dolazi 
moj  drug  Dr.  P  r  e  š  e  r  n,  s  kojim  polazimo  šetnje.  On  ^ 

čita  Ilirski.  Ja  njemu  tumačim,  šta  nerazumi ;  jedem  ; 

polag  toga  narandzo,   gledam  na  desnu  i  levu  na  \ 

mlade  pestiuje  s  decom  ,  koje  su  veoma  lepe  i  raz-  \ 

borite,  kao  i  deca,  koja  ponajviše  drugo  negovore,  j 

nego  Kranjski ,  te  se  mojoj  dugoj  bradi  smeju ,  šta  1 

mi  je  od  tih  m  i  š  k  e  c  o  v  veoma  drago.   Na  večer  \ 

polazimo  krčmu,  gde  se  ponajviše  kranjski  govori. 
Sve  se  mi  tamo  dopada,  samo  računi  zlo  podnašaju. 
Platiš  dve  tri  cvancike,  a  dobiš  —  ; 

Od  komarca  —  rebarca  ; 

Od  mušice  —  dušice,  t.  j.  za  zub  malo.  \ 

Sutra  —  preko  sutra  oddelit  ću  se  na  polje  :  \ 

na  koju  stran?  Saznat  ćeš  kasnije.  —  U  Zagreb 
neću  se  prie  sredine  d.  m.  vratiti.    Priporučam  se  \ 

pokorno  pr.  g.  opatu  stricu.   Pozdravljam  Veku  i 
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I  Tunu  i  Ga])iielu  i  Paunu,   kao  i  malo  i  veliko  u 

Omilju,  osobito  blago  i  visokorodno  moju  učenicu. 
;  Obe  Ti  ruke  ljubeći  ostaje  Tvoj  vierni  bolestni  i 

-  prokšeni  pobratim 

>  Odysseus  Stanico. 

1  Danas  je  došo   g.   prof,  Petrogradski  Preis 

amo.  On  je  veoma  učen  i  dobar,  nu  nije  naš  Izmail. 
Tzmail  mi  je  pisao  iz  Celovca.  On  je  zdrav  te  mi 
je  obećao,  da  ćemo  se  još  ovde  viditi.  Težko  !  I  on 
vas  sve  pozdravlja. 

S  P)Ogoni  !  S  Bogom  !   S  Bogom  ! 

I  39. 

:         Blagorodnoj  gospoji  Dragoili  Stepanovnoj  Stauduarki 

j  u  Krču. 

I  Draga  posestrimo  ! 

Eto  mene  u  Eibniei.   Nu  Ti  valjda  neznadeš 
I  za  Ribnicu.  Pa  odkuda  bi  saznala  ?  Mi  još  od  tolike 

domovine  niti  jednog  komada  geografie  nemamo, 
gde  bi  stala  reč  Ribnica.  Za-to  nemoj  zameriti,  što 
\  se  Tebi  ja  ovde  nametjem  professorom.    Slušaj  i 

\  čitaj!  ,,Ribnicah  imade  dve  polag  mojeg  slabog 

i  znanja  u  gornjoj  llirii.  Jedna  stoji  (Bog  zna)  ili  u 

)  Mariborskom  ili  u  Celjskom  kotaru  u   planinali 

(  Pogorju  (Bacher)  glasovitu  poradi  svoje  staklane. 

1  Druga  stoji  u  Ljubljanskom  kotaru  te  je  poradi  svoje 

/  obrtnosti  na  glasu.  Takodjer  poradi  dosjetlivosti 

{  jjoznata  je  po  Kranjskoj  kao  stari  grčki  A  b  d  e  r  o  n. 

\  Eto  Bistrice,  u  kojoj  ja  sada  lov  narodnjih  stvarih  lo- 
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'>  vim.  Ja  se  uiloiiiilii  imjclrili  kod  u'.  Rudoža  vlastolja 

^  ( llerrsclial'tsbcsitzer)  Ivibiiickog,  čoveka  vooma  i/o- 

'  bražeua,  dobni  otca  svoj(i  rlčce  i  svojih  j)odajuikah 

'  i  (kako  se  razumi)  dobra  znatclja  i  ljubitelja  na- 

i  rodnosti  slavjariske.    On  izmedjii    sviuli    Kranja- 

l  cali  znado  na,ibolje  ceniti  i  suditi  narodnje  drago- 

;  cenosti.  Već  prie  dvadeset  i  više  godinah   kupio 

;  je  sa  slavnim  pevaocem  „llirie"  Vodnikom  narodnje 

}  pesme  i  druge   drobnosti,    koje  je  svekoliko  meni 

\  sada  priobćio  za  prepisanje.    Hvala  njemu  na  nje- 

I  gOToj  dobroti  i  pomnji,  jerbo  da  on  nije  onda  kupio, 

I  propale  bi  bile  najizvrstnie  i  najkrasnie  kranjske 

narodnje  pesme.  Mnogo  lepih  komadah  prepisao 
sam  iz  njegove  sbirke,  kojih  nitko  više  pevati  ne 
umie,  makar  mu  dao  za  svaki  redak  po  cekin.  Sad 
ga  poznaš  s  literarne  strane.  Eto  ti  ga  s  druge 
delotvorne  (praktisch)  strane !  U  njegovoj  kući  se 
skoro  posve  govori  slavjanski.  Deca  do  desete  go- 
dine nesmedu  se  učiti  nemački.  Najmladja  dva 
sinka  Dragan  (od  8  godinah  momak)  i  Dorko 
(dete  od  3  godine)  niti  nerazumedu  niti  govore 
šta  drugo  negoli  slovenski.  —  Laliko  si  domisliš, 
da  je  meni  kod  njega  kao  kod  majkinoga  srca. 
Niti  bi  mi  smela  zameriti,  da  od  ovuda  Tebi  pisao 
nebi.  Krajina  je  lepa,  skoro  nalik  na  Bistricu,  paće 
isti  grad  skoro  naliči  na  opatiju.  S  desne  strane 
gore  i  sleve  gore.  S  jednom  rećju:  Okreni  Bistricu, 
pa  eto  ti  Eibnice.  Bistrica  ima  prama  zapadu  otvo- 
reno polje,  a  Ribnica  prama  iztoku.  Najlepšu  stranu 
imade  prama  jugu.  Tamo  pod  gorom  „Velika"  pro- 
tezaju  se  nekoje  manje  gore  ili  (bolje  rekuć)  brda, 
koja  su  sasvim  zelenolistnom  šumom  pokrivena. 
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Upređ  timi  1)rcli  stoji  na  samu  brdašce,  na  kojem 
stoji  jedno  malo  gospodarsko  stanje  Gr.  Eiideža, 
u  kojem  ipak  niti  u  m  r  t  e  1  j  n  o  niti  neumrteljno 
neobitava.  Na  ono  brdašce  hodira  ja  svaki  večer, 
kako  sam  se  podosta  izmučio  oko  pera,  gledam 
doli  u  dolinu,  koja  medju  brdašcem  i  brdi  leži,  i 
kroz  koju  lagano  teče  reeica  Eibnica,  slušam  kako 
ribe  po  vodi  pljuskaju,  kako  u  prekorečnoga  brda 
šumi  žutovoljke  žubore  i  po  gori  Velikoj  kukavica 
svoje  jade  pesmom  teši,  —  pun  ove  mile  blaže- 
nosti,  kojom  je  nadahnuta  tica  narodnje  pesni, 
koja  govori : 

U  zeleno  goro  poletim! 
In  tamkej  bom  prcpevala, 
V  zeleni  travnlk  gledala. 

Takovoga  kraja  niti  bogata  Bistrica  nima. 
Nu  škoda !  sutra  bit  će  konac  moje  šetnje,  jerbo 
ću  se  opet  vratiti  u  Ljubljanu,  od  kuda  ću  udariti 
(ako  Bog  dade  i  moje  nestalno  zdravlje)  ili  prama 
Trstu  ili  prama  Celovcu  u  trag  Izmailu.  Odkako  mi 
je  poslednji  put  pisao  iz  Celovea  (18.  pr.  m.)  nije 
mu  ni  traga  ni  glasa.  Drago  bi  mi  bilo,  ako  bi  ga 
stigo  u  Ljubljani.  —  Sbilja  !  —  u  Ljubljani  I  — 
Zaboravio  sam  Ti  javiti,  da  sam  bio  na  balu,  kojeg 
je  ondešnji  Ivasino  dao  na  ćast  novodošavšemu  upra- 
vitelju (Gouverneur).  Natrpala  se  je  već  o  osam 
satih  puna  dvorana  suhog  i  sirovog,  krasnog  i 
nekrasnog.  Setjam  se,  što  sam  Ti  već  u  jednom 
od  predašnjih  listovah  napomenuo  rubriku  kra- 
snoga. Kad  sam  ja  unišo,  pune  su  već  bile  klupe 
belih  i  zorolikih  golubicali,  i  njezinih  bezadjek- 
tivnih  ili  bezepitetnih  materali.    Baš  je  udario  or- 
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kestar.  Ivolo  su  sastavi  i  uhvati.  Nii  to  Ti  nijt; 
bilo  kolo,  kao  što  smo  naviknuti  u  Zagrebu.  U 
Zagrebu  ako  i  (-ovek  vidi  tudji  valcfr  igrati,  pa 
mu  već  zaigra  u  nogama,  da  i  on  htio  nehtio 
očima  traži,  kanio  bi  iso  te  molio:  „Izvolite, 
krasna  gospodično,  jednu  turu",  jerbo  vidiš  da 
tancajućim  ševa  vatra  iz  ooiuh,  jerbo  oni  taneaju 
du  om  i  teloni.  A  tu  ?  Devojke  lepe,  momci  lepi, 
da  se  jih  skoro  nagledati  nemožež,  a  taneaju?  bez 
svake  strasti  —  baš  kao  da  bi  išlo  za  kuluk  ili 
tlaku.  —  E  zlatna  posestrimo !  tu  sam  Ti  prvi- 
put  podpuno  uvidio,   šta  je  narod  bez  narodnosti. 

—  Telo  od  devojakah  krasno ;  dostojno  za  roditi 
spasitelja,  ma  duša  ?  —  ne  !  nema  je !  I  junaci 
lepi,  tanki  i  visoki :  momci  od  oka ;  nu  izpod  ovih 
tudjokrojnih  halinah  frak  a  li  itd.  nekuca  nikakvo 
srce.  Iz  ustiuh  samo  glase  one  po  europejskom 
universalnom  kalupu  slivene  reci  i  prirec-ja.  Nisam 
mogo  bez  nekakve  tuge  gledati  ove  krasne  slovenske 

—  ilirske  stase,  morao  sam  uzdahnuti:  ,,Kud  si  po- 
šla mati  Slavo,  iz  ovih  hramovah  ?"  Istina  Bog !  čini 
se  svaki  takov  momak  kao  crkva  koju  je  ostavio 

Bog. Nu  eto  mene  opet  na  putu  jadikovanja, 

mene,  koj  sam  Ti  stražnji  put  obreko,  da  ću  uvek 
biti  veseo  kao  tica  proletna.  —  Bog  će  dati,  te 
će  dobro  biti.  —  Unić  će  Bog  opet  i  u  ovu  crkvu,  dok 
samo  izpred  praga  smetu  sjnrad  tudjinstva.  Amen*). 

*)  S  toga  si  već  u  duiui  razabrala,  da  ja  tu  nisam 
taneao.  Niti  me  je  i  najmanje  želja  vukla  u  kolo.  Xu 
dnigae  sam  se  dobro  zabavljao  s  jednom  krasnom 
devojkom  od  17  godhiali,  s  kojoai  sam  se  po 
prijatelju  Dr.  Preišernu  upoznao.  Ona  ima  veoma 
Ijubežljiv  i  naravski  naein  govorenja,  pa  je  Slav- 
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Jučer  sam  bio  n  Kućevjii,  za  me  sasvim  uo- 
}  vom  svetu.  Nisam  se  mogo  dosta  čudom  iiai^-uditi, 

\  kad  izpred  našeg  hintova  vidim  žene  u  belili  mo- 

I  droizšivenih  zobiinih ,  u  crvenih   carapali  i  belib 

\  sitno   nabranih  košnijah.    Malo  da  nisam  već  po 

\  naški  božju  pomoć  jim  dao 

\  Božja  pomoli  lepoto  devojkol 

\  Ako  Bog  da,  kuda  draga  sekoV 

;  —  kako  stignemo  koju.  Nu  eto  ti  moje  žalosti,  kad 

;  proletimo  vidim  da  nije  niti  lepota  devojka  niti 

I  draga seka  ala  Posavski,  već  ružna  Koćevarka 

>  devojka,  polag  Kućevarskog  ukusa  i  oka  a  š  o  a  n  e 

madrle.  Od  Ktićevarah  oćeš  negde  drugde  obšir- 
I  nie  čitati ,  ako  je  istina.  —  Ovde  Ti  samo  ću  pri- 

\  dati,   daKoćevarji  slavjansku  narodnost,  izu- 

zimajuć  jezik ,  bolje  i  tvrdie  čuvaju  negoli  isti 
)  Kranjci.  Kod  njih  ima  nošnja,  koju  su  već  davno 

j  ostali  Kranjci  bacili,  prigrlivši  nemačko.  Oko  jed- 

;  nog  sata  bili  smo  opet  u  Ribnici.  Ovde  sam  se  ti 

:  sastao  (čuda  golemoga !)  i  upoznao  s  gosp.  Paro- 

vićem ,  koj  je  dobar  sused  i  prijatelj  kuće.  On  me 
'  je  pozvao  ,   da  dodjem  njega  posetit ,    što  sam  mu 

obreći  morao ,  budući  da  sad  š  njime  poći  nisam 

imao  vremena.  Meni  je  veoma  žao  ovoga  čovjeka. 

On  bi  mogo  pri  svome  dobrome  srcu  mnogo  ko- 

\  jauka  duliom  i  tMoin,   te  skoro  uvek  kranjski  go- 

\  vorila  (razume  se  :  sa  m  n  o  ui  niti  slovea  uomačkog). 

^  Otac  je  trgovac,  kuca  imuća,  a  polag  uvere  moga 

pobra  ^Prešerna    devojka    poslona    go.'^podarica   u 
kući.  Zao  mi  je  bilo  sto  je  toHko  taueala,  tako  da 
-!  je  naš  razgovor  bio  prekidan.  Ovde  nisam  je  više 

;  vidio,  niti  joj  neznam   imena  —  zlamenje  da  se 

I  zaljubio  nisam.   S  Bogom  ostala,   neznana  lepoto! 
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t  ristit  (lonioviiii,   da  imadc  boljt'  družtvo  u  Hrviil-  t 

skoj.  i 

I  A  sta  radiš  Ti  ?  šta  Vekoslav  ?  šta  Gabricla  ?  i 

'(  Što  g.  Opat  ?  Sta  Pauna  ?  i  sta  ostalo  milo  i  dra-  | 

go  ?  Molim  Te  lepo  odgovori  ili  Ti  ili  Vekoslav 
i  ili  Gabrielka  ili  pr.  g.  Opat,  ili  (sta  bi  mi  bilo  naj-  , 

\  draže)  svi  zajedno.  i 

Adresse  načini:    An    St.  V.  Abzugeben  bei  \ 

\  llrn.  Dr.  Krobatli  in  Laibach.  Ja  ću  se  svakako 

I  (poso  kada  mi  drago)  opet  za  nekoliko  danali  vra-  J 

j  titi  u  Ljubljanu ,   za  da  ono  što  sam  nakupio  ure- 

I  dim.  —  Jedan  list  sam  ti  poslao  po  Babukiću  1 

I  a  drugog  po  Kako vcu.  Jesi  li  oba  primila ?  —  j 

;  Pozdravi  mi  sve  ,  što  mi  je  drago  ,  i  čemu  sam  i  ja 

'  ikoliko  drag.  —  Šta  radi  Omilje  ?  —  Jesi-li  se  ' 

već  davno  oddelila  odonud  V  Zbilja  šta  radi  dugo- 
kosa Jelka?  Malo  da  nisam  zaboravio  na  nju.  Nu  to 
je  njezina  krivnja.  Zašto  je  tako  mala  i  nejaka  ?  — 
Piši  mi  takođjer  o  mojih  priateljih  Zagrebčanih, 
'  Graju,  Eakovcu,  itd.  Neće  nikoja  para  da  piše  niti  ; 

što  bi  bilo  za  lek.  —  Došli  su  domorodci  t.  j.  Dr.  ; 

Cesnik ,  župnici  Zemlja  i  Ilenić  ,  sve  sama  ilirska  ; 

■  vatra ,  valja  dakle  da  se  s  Tobom  oprostim  ,  pour  ' 

n'etre  pas  indiscret. 

Ostaj  zdrava,  ostaj  vesela  kao  Tvoj  pobratim 
I  Stanico. 

}  U  Ribnici  dne  10.  svibnja  1841. 


U  LjiMjuni  dne  12.  svibnja. 
Došavši  amo,  nisam  već  našo  našeg  Izmaila. 
On  je   došo  sutra  dan ,   kako  sam  se  ja  krenuo  u 
Eibnicu,  te  posle  tri  dana  pošo  u  Trst.  Ostavio  mi 
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je  kod  Dr.  Prcšerna  list ,  u  kojem  mi  na  kratkom  > 


(  izlaže  svoj  put.  Bio  je  u  Zilskom  i  Eožnji  (Koruš-  t 

\  ke),  u  Eezianskom  (Val  di  Eesi  u  Mletačkom),  \ 

'  u  Groričkom  i  Vipavskom,  te  je  kod  Slovenah  onih  I 

:;  krajinah  mnogo  klasovali  nakupio,  koje  će  kad  se  ; 

I  vrati  u  Zagreb  meni  priohćitl.  Medju  ostalom  piše  \ 

\  mi,  da  bi  sve ,  što  ima  u  Hrvatskoj  njemu  milog  i 

I  dragog,  u  njegovo  ime  pozdravio.  Budući  i  Ti  (kako 

\  scenim)  u  ovoj  vrsti  stojiš,  treba  da  i  Tebi  njegovu  ^ 

\  želju  javim,   a  Ti  javi  dalje.  —  Gospoda  župnici  ; 

;  Zemljaillenić,  toliki  su  domorodci  i  cenitelji 

I  ilirštine,  da  sve  skoro  Danice  ,  koliko  jili  je  dosad  > 

I  izišlo,  na  izust  znadu.  Zemlja  je  napisao  jednu  po-  | 

]  vest  u  versih  pod  imenom :    ,,B  a  n  M  i  k  i  ć  i  n  j  e-  ; 

>  govili    sedam  sinovah",    koje  će    skoro    u  j 

I  Ljubljani  novim  pravopisom  izdati.  —  Stoj  zdra-  ; 

\  vo  !  —  .Ja  ću  prekosutra  u  Trst,  valjda  još  tamo  ; 

\  stignem  Izmaila.  Odonud  ću  se  krenuti  piit  Gorice  \ 

,;  iRezianske  najkrajniu  stranu  Ilirah  prama  scvero-  \ 

•  zapadu.  Moli  za  me  I  \ 
)                                                                               Stanko. 
}                   NB.  Danas  sam  već  vidio  na  piaeu  punu  ćre- 

,  sanjah   na   prodaj ;    s  toga  vidiš   da   ne   živini  u 

Severii.  I 

i  10.  ? 

\ 
U  Moosbargu,  dne  25.  svibnja  1841.  \ 

Bez  muke  uiuia  uaukc. 
Posl.  ilir. 

Draga  posestrimo  ! 
•Ja  ti  danas  jiišem  ex  partibus  inlidelium  (i/, 
strane  nevernih).  Ovde  se  je  naijue  jošte   (tomu 
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nimu  niuo.uf  .ii"<rnuilij  govorilo  Msto  slovenski,  iiu 
sada  već  malo  tko  razumi ,  a  kamoli  da  govori. 
Ako  i  koja  baba  razumi  i  govori,  to  neće  te  sra- 
mote preploditi  i  na  svoju  docu.  Deca  dakle  ne- 
razume  ništa  slovenskog :  govor  je  i  kod  kuće  i  u 
školi  nemaćki.  Eto  ti  ploda  i  blagoslova  nemaČke 
civilizacije  u  naših  krajinah.  I  taj  je  blagoslov  više- 
putali  polag  recih  g.  Jarnika  tako  silan  i  moguć, 
da  deca  svoje  roditelje  za  vlasi  preko  praga  na- 
tczaju  i  vlače.  I  te  su  posledice  za  uspeh  naših 
trudovah  od  velike  koristi.  Treba  da  se  i  prikor 
ćini.  Nu  dosta  o  tom.  Već  valja  da  se  vratim  na 
mesto  gde  sam  se  s  Tobom  poslednji  put  razastao. 
Na  početku  pristoji  se ,  da  Tebi  jedan  veliki 
greh  izpovem,  nadajući  se  od  Tvoje  velike  dobrote 
i  milosti ,  da  mi  oprostila  budeš.  Ja  sam  se  u  po- 
slednjem  listu  slagao,  zašto  ja  nisam  pošo  u  Trst, 
negoli  odmah  krenuo  iz  Ljubljane  u  Celovac ,  iz 
Celovca  u  Moosburg,  gde  me  eto  sada.  Pišajući 
onaj  red  o  daljnjem  putovanju ,  nisam  pitao  moga 
kalendara ;  oće-li  i  on  privoliti.  Kad  sam  već 
bio  odposlao  list  pogledah  u  kalendar  a  eto  ti 
tuge  ;  već  imade  18.  dan  svibnja  a  za  deset  danah 
mene  mora  biti  u  Koruškoj  na  Zilskom.  U  Trst 
otići  sa  svim  time,  bilo  bi  hoditi  tamo  kolah  obra- 
tjati.  Ja  budem  dakle  primoran  ktio  nektio  na- 
meru  da  promenim,  sednem  sutra  dan  na  poštar- 
ski  voz,  pa  se  odkolebam  š  njime  na  drumu  prema 
Ceiovcu.  —  Toliko  ima  rečih  izprićanja  današnjeg. 
Sada  opet  na  put. — Putno  družtvo  nestoji  ne  reci. 
Nekakov  starovečan  ćovek  sa  svojom  ženom  od 
Tvojih  (ako  ne  više)  godinah.  Nu  ja  ću  zatisnuti  oko 
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jedno  to  kazati :  T  v  oj  i  h  godina.  Na  njezinili  Jvole- 
nah  kolebaše  se  cerka  od  8 — 9  god.  Uz  mene  (o 
sriećo,  nigdi  te  nebilo  !)  sedjaše  devojka  od  18 — 19 
gođinah,  bleda  kao  čelo  Triglava  —  verojatno 
cerca  od  prvog  braka  rečenoga  čoveka.  Ja  se  ba- 
cih  u  moj  Tigo  kočie  te  nepotrošivši  tri  četiri 
reci  usnub,  budući  sam  se  već  ustao  u  6  satih. 
Mi  se  vozismo  dugo ,  dok  nepoče  nekakov  hrdjav 
tarac  drmati.  Ja  prenub  a  eto  ti  stoji  pred  mojima 
zaspanima  očima  varošinac ,  kojega  domala  upo- 
znah,  da  je  ono  mčstašce,  koje  se  zove  Kranj,  pre- 
stolni  varoš  negdašnjih  vojvođah  Kranjskih,  onaj 
isti  Kranj  ,  koj  je  prie  meseca  toliko  jada  uz- 
budio u  meni ,  za  kojeg  se  valjda  još  iz  dru- 
gog lista  setjaš.  Ja  ga  u  srcu  pozdravih  kao 
dobra  znanca  a  moja  slečna  sausedka  —  (či- 
nilo se  je  da  je  rodjena  u  Pragu)  poče  mrmljati  iz- 
medju  zubih :  Dos  is  aber  a  Nest !  Ja  pogleđnuh 
gospoju  sprema  mene ,  a  nesretna  se  gospoja  na- 
smeja ;  izmedju  ustanah  zablesnuše  beli,  zubi,  iz- 
medju  kojih  i  jedan  veći  i  belii  tako  da  seje  činilo 
meni  slabomu  dentologu,  da  je  bio  novie  formacie. 
Na  to  se  nasmeja  i  mala  kčerea,  koja  u  ustah  niti 
starie  niti  novie  formacie  zubah  neimadiaše.  Tim 
pogledom  omamljen  ja  opet  sklopih  oči,  premda 
sara  se  već  bio  prospao ,  te  tako  u  najnougodniem 
položaju  prožmurih  do  Tržca  (Neumarktl),  mč- 
stašca  tesna  nu  dosta  dugačka,  gde  sve  šumi  od 
obrtnosti.  Sve,  šta  imade  ruke  ili  kujo ,  ili  mch 
goni,  ili  rudo  vozi  i  nosi.  Pored  kovačah  imade  i 
kožarah.  Sve  je  bogato  i  zamišleno  u  svoje  ra- 
čune.  Izmail  mi  je  pisao  da  imade  ovde  lepih 
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M  i  cika  li,  im  ja  nisam  nijedno  leiiO  vidio,  jircin- 
da  je  moja  nar.  halina  mnogu  k  prozoru  dobavila. 
Jedna  bi  bila  lepa  ali  imađc  odviae  rusu  glavu. 
Tu  smo  obedovali.  Posle  obeda  išlo  je  sve  dublje 
u  gore,  Mesto  dviuli  konjah  pripreže  se  četvorica. 
.Jedan  sat  puta  od  Trzc-a  ja  sednuh  s  kočie ,  bu- 
dući su  konje  pojili,  za  uvoditi  s  prvom  Kranji- 
coin  konac  razgovora.  A  sreća  me  je  naniela  bila 
na  jednu  staruhu,  koja  valjda  smatraj uć  mene  istim 
živim  djarolom  ,  izmakne  ljuta  kao  guja.  Tako  i 
druga  i  tretja.  Ja  ti  dakle  o  njih  ništa  kazati  ne- 
mogu,  nego  da  marivo  pletu ;  na  glavi  nekakovog 
čudnog  kroja  kape  nose,  izpod  kojih  jiin  vise  kite 
kao  mačji  repi.  U  ostalom  bi  bez  ustrba  svoje  le- 
pote  mogle  stati  bez  jedne  stvari ,  koja  jim  pod 
bradom  na  vratu  sedi.  Na  podgorju  Iblja  (Loibelj 
prošli  smo  kroz  klanjac  snega  dva  sežnja  dubo- 
kog. To  biaše  komad  od  plazi  (Lavine),  koja  se  je 
prie  nekoliko  nedeljah  potoeila  iz  vrhunskog  pro- 
dola,  drvlje  i  kamenje  sa  sobom  potezajući.  Gore 
su  ovde  strme  i  goli  kamen.  Samo  gdekoja  jela  ili 
breza  udara  svoje  korenjo  u  razpore  kreća  kamena, 
gde  se  od  vetra  donesen  prah  nakuplja ,  te  kišom 
u  suhu  zemlju  priobi'atja.  Sta  jn  koza  raedju  živi- 
nom ,  to  je  jela  medju  drvljem.  Ona  se  uzpinja  u 
najvišje  i  najubožnie  gore,  svojim  se  primajući  ko- 
renjem  (ako  samo  i  jednu  šaku  zemlje  najde)  kao 
kozazaredkom  gorskom  travom.  Drum  ide  na  na- 
čin terasah  preko  Iblja  u  visinu,  kakove  (sudim) 
nijedna  od  Vaših  gorah  nima.  Sad  se  kreneš  na 
levu  te  opet  na  desnu,  a  tako  osam  putah ,  dok 
stigneš  na  vrh.  Došadši  na  osmu  stubu ,   okrenuh 
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se  još  jedanput  prema  jugu:  S  Bogom  Kranjska, 
s  Bogom  i  Tvoja  siiseda  Horvatska !  Izpregši  če- 
tvoricu te  upregši  opet  dvojicu ,  išlo  je  niz  dol  u 
jaruge  Koruške.  Na  pojasu  gore  sednusmo  s  ko- 
čie  za  tako  nazvani  mali  Ibelj  pešice  preći. 
Medju  velikim  i  malim  Ibljem  ima  puno  strmih  i 
golih  sivih  stenah.  Izniedju  poslednje  i  maloga 
Iblja  stoji  jaki  kameni  most  od  samo  jednoga  luka 
(Bogeu.)  Izmedju  stenah  ovih  priskače  srednji  po- 
tok ,  koj  se  s  velikim  šumom  ustrmoglavi  tri  če- 
tiri sežnje  duboko  pod  most.  Iz  daleka  ti  već  šum 
udara  na  uho  kao  bubnja  jedne  velike  ćete  ,  zašto 
se  i  mesto  zove  naški  Šumno  (po  nčm.  Teufels- 
brlicke),  a  kad  se  približiš  k  mostu,  nekakva  čud- 
no ugodna  te  vlaga  napaje.  To  je  naime  voda,  koja 
se  u  dubini  odbije,  razbije,  te  kao  sitni  prah  oko 
mosta  razprši.  Ja  bi  se  bio  svuko  do  košulje  za 
knpati  se  u  toj  rajskoj  kupelji,  da  nije  kočija  tako 
brzo  pošla.  S  druge  strane  malog  Iblja  već  se  po- 
čima  obraz  Koruške  razjasnivati.  U  dolini  kraj  po- 
toka vidiš  velika  mrkla  stanja,  iz  kojih  se  razleže 
glas  bijenoga  gvoždja.  Dodješ  malo  podalje ,  šumi 
opet  voda,  kretju  se  kola  gvoždane,  zveči  nakov : 
oko  stanja  vidiš  pogdekojeg  crnog  flegmatičnog 
kovačnog  detića  nosit  ugljevlje  :  izvorni  kip  obrt- 
nosti.  Nedaleko  od  ovog  pozorižta  sretjali  smo 
hrpu  čičah  naroda  ilirskog,  Istrianskog ,  koj  od 
granice  Primorske  tja  u  gornju  Korušku  u  Trg 
( Feldkirchen)  u  Oževe  (Ossiaeh)  sa  sirčetom  do- 
trži ,  kojeg  na  tovorih  ( Saumpferden )  donosi.  Mo- 
žeš si  domisliti,  koliko  se  pritom  dobiti  može.  A  li 
sila  Boga  n  e  m  o  1  i :  njihova  je  zemlja  neplodna. 
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kršna,  zato  jim  tii'.'ba  Iiodit,  s  ti'lnihom  za  krulioiii. 
Na  pošti  u  Koiciitavru  (KiiT-liontliciicr)  predpregli 
su  neiunorcnL'  koiijo.  .Ja  iiicdjutim  zametnuli  s  jed- 
nom  Koruškom  Swowenkom  razgovor,  zasla- 
diti svoju  svrhu.  Polag  mojeg  je  ukusa  Korutauka 
gore  obueena  negoli  Kranjioa.  Nosi  ponajviše  sve 
crno  ili  mrklo.  Kapa  crna,  dušogrejka  crna ,  pre- 
gača crna,  haljina  mrkla,  marama  ponajviše 
žuta  sve  već  na  ncmacki  način.  A  najmanje  se  mi 
dopada  klobuk ;  Predoči  si  grubi  šešir  ili  škrljak 
Horvatskog  muža,  eto  ti  klobuka  Tvoje  sestre 
Korutanke.  Taj  šešir  se  samo  nosi  na  putu ,  kada 
se  ide  ili  u  crkvu  ili  u  varoš  i  kod  kuće  se  nosi  na- 
pomenuta crna  kapa.  Taj  jim  klobuk  jednu  glavnu 
stranu  njihove  lepote  štrbi  —  naime  kosu,  koja 
se  pod  tim  debelim  šeširom  zamrsi,  te  dugačka  i 
jaka  porasti  nemože.  A  još  veću  štetu  načini  ne- 
maČkoj  dami  ove  pokrajine.  NemaČkoj  naime  Ko- 
rutanki  klobuk  uvek  sedi  na  glavi  i  ona  pere, 
prede,  kuha,  vodu  nosi  (možbiti  i  spava ,  šta  ipak 
potvrditi  nemoguj  u  klobuku.  S  toga  i  nose  kosu 
od  jedne  nedelje  do  druge  bez  da  se  razčese ,  da 
izgleda  kao  kas  trun.  Nu  dosta  o  tih  gušastih 
dušah.  —  Oprostivši  se  s  Košentavrom,  s  mojom 
sestrom  Slovenkom  ,  srcem  veoma  otvorenim ,  seo 
sam  na  kola ,  te  zavirih  posle  dva  sata  umedju 
sumračjem  predmestje  Celovca.  Mimo  je  prošla 
jedna  hrpa  mladih  težakah ,  koja  pevajući  lepim 
glasom  pesme  Slovenske  koracaše  proti  varoši.  Iz 
toga  vidiš ,  da  i  u  glavnom  gradu  Korutana  ilir- 
ština  još  zamukla  nije.  Odseo  sam  na  pošti  u  onu 
istu  sobu,  u  koju  se  prie  tri  nedelje  namesti  Iz- 
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mail ;  te  navečer  legoli  u  onu  istu  posteljicu,  u  ko- 
joj je  spavao  Izmail,  da  znadem  sanje  Izmailove, 
valjda  bi  ti  takodjer  mogo  kazati,  da  sam  i  one  iste 
snivao,  koje  on.  Sutra  dan  sam  pošo  u  semenište, 
gde  sam  tri  domorodca  našao ,  koji  dosta  dobro 
ilirski  govoriti  znadu.  Plativši  na  konaku  dug,  koj 
je ,  hvala  Bogu !  iz  mnogo  krštanskiega  računa 
proizišo  negoli  u  Kranjskoj,  —  oddelio  sam  se  u 
Moosburg  za  posetit  pr.  gospodina  Jarnika  gor- 
njoilirskoga  opata  Krizmanica.  Put  iz  Celovca  pra- 
ma  njemu  ukrašen  je  slovenskimi  seli,  a  sela  slo- 
venskim! lipami.  Kako  sam  koga  uz  put  stignuo, 
nazvo  sam  mu  naški  Božju  pomoć.  A  da  ti  je  vi- 
diti  radosti,  s  kojom  su  ljudi  primali  moj  pozdrav  I 
Postali  su  na  putu,  počeli  mene  izpitkivati  na  prav 
homirski  način:  Tko  sam?  odakle  sam?  kojega 
roda  i  kolena?  Kad  sam  jim  kazao,  da  iz  Horvat- 
ske  blizo  Turske  granice,  n^su  se  mogli  čudom  na- 
čuditi, kako  je  moguće  da  se  tamo  još  tako  razgo- 
vetno  slovenski  govori.  Tako  su  ti  ovde  pravi  Slo- 
venci. A  kad  sam  stigo  Nemca  ili  ponČMnčcnog  Slo- 
venca te  mu  neznadice  naški  l^ožju  pomoć  dao,  ili 
je  mrmljajuć  odgovorio  :  F r  š  t e  li  ni  b  i n  di s c h  ! 
ili  bez  obzira  pošo.  U  obće  sam  se  obavestio,  da 
je  ovde  svaki  skoro  prosti  Nemac  neobtesan.  I 
Slovenac  grabi  odmah  ,  kako  se  pončmči  za  privi- 
legium  „deutscher  Geradtheit",  koja  se  u  Hrvat- 
skoj nazivlje  grubiaustvo.  Na  večer  sam 
stigo  u  Moosburg  u  kueu  pr.  g.  Jarnika,  koj  mene 
više  nepoznavši  držaše  za  Kuskog  prof.  Preissa. 
Nu  kako  sam  mu  očitovao  da  nisam  Rus,  već  Ilir, 
poče  me  starac  grliti  i  celivati  kao  da  sam  dete 
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njegovog  srca.  Starao  j(>  Itio  prio  nocielje  danah  na 
smrt  l)olostan,  joiš  slab  na  noguh,  nu  ništa  inanje 
izpitkivao  me  je  kod  stola  do  preko  ponoći :  sta 
radi  Gaj?  išta  Iliri?  itd.  Sutra  dan  sam  mu  opet 
morao  pripovedati  kako  sam  stao  k  zajutraku,  pri- 
povedao  do  p6dne,  od  podno  do  kasne  noći,  a  tako 
tri  danali  zajedno  t.  j.  do  danas.  On  bi  me  još  iz- 
pitkivao,  da  mu  nisam  kazao,  da  sam  držan  jednoj 
plemenitoj  domorodki  pisati ,  te  me  on  držeći  se 
reeih :  Ehret  die  Frauen,  denn  ....  odpusti  k  pi- 
sala (Pnlt).  Mooslmrg  je  za  našu  dogodovštinu 
znameniti  grad.  Ovde  je  stolovao  Arnuif,  voj- 
voda Korutanski ,  koj  je  uzpžvši  se  na  prestol  ne- 
niački  pozvao  našim  dodom  na  vrat  Magjare.  Od 
staroga  grada  tek  jedna  polovina  kule  stoji,  od  ko- 
jeg sam  odkršio  relikviu  za  Kusaka.  Bog  će  dati 
da  i  od  Magjarstva  domalo  isto  toliko  ostane. 

Stoj  zdravo !  Iz  Bistrice  više.  Sutra  ću  se  od- 
delit  u  Belac'ki  kotor. 

Pozdravljajuć  svekoliko  milo  mi  i  drago  a 
tebi  ruke  celujuć  ostanem  Tvoj,    zlatna  Dragoilo ! 

iskreni  pobratim 
St 
41. 

U  Bistrici  31.  svibnja  g.  1841. 

Draga  posestrimo ! 

Eto  mene  u  Bistrici.  U  Bistrici  ma  opet  ne 
u  Bistrici.  U  Bistrici  ma  opet  ne  uza  te ,  zlatna 
posestrimo !  Danas  ću  ti  razgovetnije  pisati,  jerbo 
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;  se  ovom  rečju  mislim,  da  Ti  uza  me  lično  stojiš  te 

I  bi  mene  mogla  videći  da  hrdjavo  pišem  izkarati. 

;  Nil  ja  se  neću  s  Tobom  karati  i  prepirati,  nego 

I  živiti  u  slozi  prijateljskoj  i  domorodnoj.  —  Kod 

I  Vas  je  danas  proštenje,  a  ovde  je  žegen  ili  s  e- 

j  e  m ,  što  ono  isto  znači.  Klarinet  zveči ,  gnsle 
j  zvuče  a  bas  mrmlja,   da  mi  sve  u  ušima  šumi  kao 

da  sam  kod  Šumna  u  malom  Iblju.  Malo  da  nisam 
)  oslepnuo  toliko  sam  se  nagledao  pod  borom  taa- 

!  eajućih.   Meni  je  veoma  žao  što  ja  sam  samcat  je- 

i  sam  ndelnik  toga  veselja.   Proštenje  je  Ziljsko  sa- 

I  svim  inako  negoli  proštenje  Hrvatsko.  Najgiavnija 

je  svrha  Hrvatskog  proštenja  molenje   i   koješta 

drugo.  Ali  ovde  je  molitva  najmanji  dio  proštenja. 
I  Gflavna  je  strana  veselje  —  poseljivanje  svoje  rod- 

i  bine,  krvne  i  Ijubezne  —  tanac  pod  lipom  s  peva- 

\  njem,  stvari,  posestrimo,  koje  mene  malo  da  nisu 

do  gute  ushitile.   Da  ti  je  viditi  narodnju  nošnju 

devojakah,  nošnju,  koja  stas  Zilanke  u  svoj  zdravoj 
j  punoći  predočuje.   Haliua  crvena*)  više  nego  sto- 

I  gubo  složena  dopirajuća  tek  do  kolenah  tako  ,    da 

se  komad  od  veza  čarapnoga  vidi.  Niže  bele  čarape 
\  čiste  kao  sneg,  a  na  noguh  laliki  crni,  crveno  iz- 

I  šiveni  postoci  (Scliulie).  Oko  pojasa  prikopčan  je 

kožni  (crni)  s  crvenimi  ili  zelenimi  ili  plavetnim! 
;  kožnimi  vemenci  navezen  pas,  od  kojeg  visi  jedan 

'■  širok  komad  doli  do  kolena.    Na  koncu  visi  nožić 

;  (britvica).  Oko  vrata  sedi  kros,  straga  do  pojasa 

J  dopiruć.   Na  nedrah  titrenkom  prikopčana  crvena 

I  ili  plavetna  marama.   A  na  glavi  ?   Na  glavi  stoji 

čudnovate  forme  kapa  (Haube),  koje  široki  i  bogato 
)  *)  Udate  žene  nose  crne  istog  kroja  haliuo. 
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nabiuni  cipci  (S[)itzcn)  u  lice  udaraju  kao  dvoje 
hlad  pripahajueih  krilah.  A  izpod  ovih  ("-ipakali 
gledaju  crne  tako  mile  no  silno  udarajuće  oči ,  da 
se  oko  coveka  staza  zavrti,  kad  njega  udare.  Meni 
je  još  od  jednih  sada  dosta  mučno.  I  momci  su 
lepi  visokostasni  i  plemenitog  lica  —  dobroga 
stasa  i  obraza.  Nu  njihova  je  odeća  već  sasvim 
ponemčena.  I  kod  njih  su  one  prokletne  švabske 
crne  hlače  običajne  i  oni  još  prokletnii  crni  do- 
preko  kolena  dopirajući  škornji,  koji  polovinu  co- 
veka požderu,  kad  njih  na  noge  navuče.  Lepotu  i 
jakost  Zilanah  umi  vladanje  predobro  u  svoju  korist 
obratjati.  Nemački  su  Korušci ,  kako  sam  ti  već 
javio,  ponajviše  gušasti,  zato  se  služi  vladanje  po- 
litikom, da  broj  Zilaneimi  nadopuni.  Sama  Bistrica, 
selo  brojeće  100  kucah,  dala  je  poslednji  krat  50 
momakah  k  vojsci.  Nu  ipak  imade  jih  još  dosta  za 
tanac  i  razplodjenje  kolena  Zilskoga.  Meni  se  čini 
ovde  —  u  krajniem  skoro  kutu  ilirstva  prama  se- 
vero-zapađu  —  kao  da  sam  kod  kuće.  Ona  ista 
lica ,  koja  u  Ljutiborskih  goricah  i  na  Murskom 
polju.  I  jezik  je  sa  slovenskim  mojeg  rodnog  kraja 
mnogo  shodnii  i  bližji  negoli  jezik  ostalih  Koru- 
šacali  i  Kranjacah.  I  kuće  i  pokućtvo  one  iste  kao 
kod  nas.  Nu  opet  priznati  moram,  da  se  je  značaj 
naroda  čistie  sačuvao  negoli  kod  mene.  Ovde  imade 
svaka  v  e  s  (selo)  po  jednu  dve  lipe,  gde  se  u  vreme 
proštenjah  tanca  narodnji  tanac,  kojeg  ću  obširnie 
drugde  opisati  (ako  je  istina  !).  Eodbinska  je  ljubav 
puno  iskrenia  negoli  kod  nas.  Da  ti  je  viditi  kako 
stanovnici  daljnu  rodbinu,  koja  je  došla  na  pro- 
štenje, pozivlju  na  obed.  I  da  ti  je  viditi  kako  jih 


,  časte.   Na  stolu  ti  ima  kula  od  bogato  i  obiljno 

priredjenih  jestvinali.  Pije  se  samo  vino  ,  prerada 
najgore  ovde  vino  cvaneiku  stoji.  Pivom  koga  dvo- 
riti ,  drži  se  za  najveću  sramotu.  I  nedužnost  se 
ovde  neprodava  za  nikakvu  cenu ,  koja  kod  nas 
prodje  za  lahku  cenu.  Devojka,  koja  je  u  tom  obziru 
sagrešila,  velikoj  je  javnoj  sramoti  izložena.  Nesme 
vi.io  tancati  pod  lipom ;  a  to  je  najveća  pedepsa, 
;  koja  se  ovde  misliti  može . . .  Laliku  noć  ! 

:  Dana  1.  lipnja.  Sinoć  sam  se  odviše  iz- 

;  morio  gledajući  i  uživajući  radost  Zilanah  i  Bistri- 

:  ćanali.    Kad  sam  poslednje  reći  zapisao  ,  pozvaše 

me  shižkinja  k  večeri.    A  došavši  od  večere ,  klo- 
nula mi  je  glava  od  umora  i  truda,  te  sam  se  pri- 
đavši  listu  dve  poslednje  reci,  u  krevet  bacio.   .Ja 
;  litiah  spavati,    a  moj  drug  uzhitjeni   domorodac 

'  M  a  y  r ,  koj  me  je  amo  dopratio,  nedade  mi  pokoja, 

bez  umora  pitajući  i  pripovedajući  od  svojih  Zila- 
nah i  Zilankah.  Napokon  usnuh,  te  i  on  usnu  bu- 
dući je  badava  već  davno  pitao.   Nu  kratak  biaše 
;  moj  san,  jer  veseli  Zilani  dovikivahu  i  doklikahu 

spremljeni  od  svojih  gudača,  koj  su  pesme  njihove 
sprovadjali.   Tu  bude  konac  moga  sanka.  Jedna 
hrpa  pevaocah  zameni  drugu.  Napokon  dojdo  ne- 
I  koja  blaga  duša  pod  lipu,  koja  pred  krčmom  stoji, 

I  to  tako  milu  zapeva  pesmu,  kao  daje  angjeo  s  neba 

;  snišo  tugujući  nad  propadajućora  ovde  narodnoštju. 

:  Nu  skoro  izčeznu  i  on  bez  da  sam  ja  znao  ,   kuda 

'  je  ^propao.   Napev  je  po  jednoj  prilici   (glasio  kao 

:  naše  Bosanske.   Na  moju  veliku  sreću  našo  sam 

opet  malo  prie  poldana  isti  napev  kod  moga  krč- 
mara ,   koj  još  dobro  umi  povat  po   starinski.   Ja 
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sam  si  mnogo  iiupevali  dosadu  ]>ulem  /abiležio, 
iiu  tako  duboko  nedopire  moja  slaba  iimotiiost,  da 
mogu  sve  ovt!  čudovito  vilovnu  glase  na  papir  pre- 
neti.  Skoda  da  noraziimem  geueralbassa.  Dnigipnt 
bi  trebalo  uzeti  sa  sobom  i  Livadica  i  Stroja. 

Ja  stojim  opet  u  onoj  istoj  sobi ,  gde  je  pre- 
noćio Izmail.  On  je  svnđa  tako  divnu  uspomenu 
izza  sebe  ostavio,  da  je  raeni  bogme  mučno  sičditi 
njega.  Svaki  čovek  i  uajpi'ostii  muz  znade  pripo- 
vedati  o  Russu ,  koj  je  već  pol  sveta  obilazio  ,  te 
se  opet  s  njimi  tako  dobro  znade  razgovarati  slo- 
venski. — 

Od  Moosburga  do  Kozjaka  spremio  me  je  ča- 
stidostojui  starac  .Jarnik.  On  seje  radovao  kao  zeleni 
mladić  kad  sam  mu  pripovedao  o  napredku  naše 
mladeži  (medjn  kojoj  je  bila  i  Tvoja  Gabrielka). 
On  živi  u  nas  kao  otac  u  nadi  svoje  dece.  Od  Eož- 
jaka  dovle  spratio  me  je  M  a  j'  r ,  mladić  uzliitjen 
za  ilirštinu  rodjen  Zilan ,  priatelj .  koj  mi  je  već 
za  prvu  knjigu  nekoliko  pesamah  priobćio.  U  dru- 
goj jili  će  biti  vise  iz  njegove  sbirke.  PodKloštram 
(Arnoldstein)  sastao  sam  se  s  jednim  kolegom  iz 
Grradca.  Njegov  otac  je  upravitelj  ondešnjeg  grada. 
On  će  me  pratiti  tja  do  Trebiša  (Tarvis).  Sutra  ću 
dalje  u  Ziljskn  do  H  e  r  m  a  g  o  r  e  ,  gde  se  već  po- 
čimlje  kužna  nemština.  Od  onde  ću  se  vratit  opet 
u  P  0  d  k  1 0  š  t  a  r ,  odonde  u  Kanalsku  dolinu, 
odonle  ili  u  Resiansku  ili  Boliinjsku  (Kranjske). 
Odonde  opet  u  Korušlai  k  Jaruiku ,  gde  ćemo  š 
njime  i  Mavrom  poći  u  Labudsku  (Lawant) ,  gde 
ima  (kažu)  visoko  u  gori  na  visokoj  na  četiri  ugle 
obtesanoj  steni  nadpis,  kojeg  još  dosada  nitko  ci- 
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tati  nemogaše.  Jariiik ,  kojemu  je  priobćeu  jedan 
komad,  sudi  da  je  glagoljski  iz  poganskih  još  vre-  I 

menah  Slavjanstva,  to  želi  da  i  ja  pri  čitanju  kao  \ 

od    strane    zagrebačkih   Ilirah    nazočan    budem.  ] 

Odonde  ću  u  Štajer,  Maribor,  SI.  Bistricu,  Eogatac  \ 

k  Kočevaru,  da  se  malo  odmorim.  Sve  ovo  bit  će,  ( 

ako  Bog  dade  i  sreća  junačka.  Priporuči  me,  pošto  ; 

najbolje  umiš,  gospodinu  opatu.  Pozdravi  srdačno 
Včkoslava,  Tunu  i  Paunu,  Pavicu  i  tetu  i  Tompića 
i  Beložića  i  Pušaka  Magjara,  koj  će  dobit  rclikviu  : 

iz  Moosburga.   Pozdravi  i  Omilje,  ako  se  još'spo- 
minja  o  meni.  Celivajuć  i  Gfabrielu  i  Jelku  i  Tebe 
ostajem  u  Bistricu  na  Bistricu  se  spominjajuć 
Vaš  iskreni  priatelj  Stanko   Vras. 

1.   lipnja  na  večer.   Pod  lipom  se  opet 
tanca  i  peva.    Kako  izlazim  iz  sobe,  uhvati  me  je- 
dan momak  za  ruku,  te  me  ktio  nektio  odvede  pod  ' 
lipu.  Tamo  došavši  primora  me  da  i  ja  pristanem          ;> 
u  kolo.   Ništa  nepomaže  izgovaranje  da  neznani           ; 
tancati.  Momak  mi  izruči  svoju  devojku  te  ja  ajde  : 
u  kolo.  Kako  sam  uspeo  ,  to  pitaj  Včkoslava  ,  koj          | 
se  je  s  Izmailom  izkusio  u  Bistrici.  —  Sada  sam          | 
već  sasvim  njihov.  —  Od  lipe  pošiljem  ti  jedan          '>. 
list,  bolje  ti  uspomene  poslati  nemogu.    Za  dva 
dana  ću  dalje.  Bit  će  opet  muke.                     St. 

43.  i 

Na  Tohili  u  Bezianshom  d.  12.  lipnja  g.  1S41. 

Draga  posestrimo  !  ( 

Ako  imadeš  pri  rnei  krajo1)raz  (mapjui)  Ttalif 
ili  Austrie,  to  Ti  potraži  Mletačko,  u  Mletačkom 
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V  i  dum  (Udiuej.  Udtiida  Ti  gledi  sv(i  proti  scvcru, 
to  ćes  tamo  naći  mčsta^ce  Eesciutu  (po  naški  Be- 
lica).   Od  Belioo  po  idt;  preko  jodnoga  brda  prama 
iztokii  udolinu  ili  (boljcrekuć)  u  koto,  koj  se 
zovo  Kc'ziaiipko  (po  talianski   Val   d  i    K  e  s  i  a), 
gde  imade   do  3.000  saniili  Slavjanali ,   koji  ipak 
nospadaju  k  gornjoilirskoj  grani,  nego  polag  moga 
mnenja  k  najdolnjoj  grani  Bugarsko  Macedonskoj. 
Mnenje  pismoučenih  Eezianah  i  njihovih   susedah 
Talianah  jest,  da  pu  Kezianei  grana  Ruska,  za  koje 
mnenje  ipak  nikakva  dovoda  nima,    izvan  slučaj- 
noga kakotakvoga  sudarenja  imenah  K  e  z  i  a  n  i 
Rusian.  Ja  sam  se  već  bio  u  Zilskom  oprostio  s 
namerom,  posetiti  Reziansko,   što  poradi  kratkoće 
vremena,  a  što  poradi  hrdjavoga  razporedjonja  no- 
vacah  i  rubja  nioga ,  koje  ostavivši  n  Celovcu  ni- 
kako pismeno  nemogoh  izvaditi  da  se  za  mnom 
pošalje  pod  Kloštar  (ArnoldsteiiO.   Nu  sastavši  se 
slučajno  u  Žabnicah  (SeifnitzJ  u  Kanoskoj  Koruške 
s  Rezianskom  jednom  trgovajućom  obitelju  i  za- 
molivši mater  te  porodice  ćestidostojnu  staricu,  da 
mi  je  zapela  p&smieu  Reziansku  ,  to  ona  uzkrsnu 
opet  u  meni  pokojna  namera,  da  preko  tih  visokih 
golih  gorah  i  planinah  udarim ,   za  kojimi  leži  za- 
bitna i  siromašna  Rezia ,  makar  se  ob  dan  hranio 
biljem  i  korenjem,  a  ob  noć  kamen  pod  glavu  me- 
tao —     —     —     —     —     —     —     —     — "^O 

U  ostalom  sam  zdrav  ili  (bolje  rekuć I  nimam 
vremena  da  mislim  i  ćutim  koju  bolest.   Kako  si 


*)  Što  dalje  sliedi  slaže  se  posvema  s  dopisom  na 
str.  42.  i  si.,  samo  je  nešto  kraće,  s  toga  je  ovdje 
iziuištciio.  P. 


./^m. 
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Ti?  i  kako  ste  Vi  svikoUci  moji  dragi?  Želja  me 
mori  da  to  znadem ;  nii  kako  ću  saznati,  kad  ne- 
znani gde  mo  će  oduesti  sutra  i  za  nedelju  preno- 
ćiti. Izrućujuć  Vas  i  sebe  u  ruke  IJožje  (koj  nezna 
moliti  neka  ide  na  more !  paslovlca)  ostajem 
u  Rezii  d,  12.  lipnja  g.  1841. 

Tvoj  pobratim  Stanko, 

43. 

Na  BledsJcom  jezeru  d.  18.  lipnja  g.  -1841. 
Draga  posestrimo  1 

Eto  me  opet  u  Krajnskoj,  na  Gorenskom,  na 
ugodnih  brežinah  Bledskog  jezera,  koje  ćeš  na  mapi 
pod  imenom  Ve  1  d  e  s  naći.  Prekojucer  bio  sam  još 
na  Mletačkom  u  Resiu  a  sinoć  sam  stignuo  amo, 
prevalio  za  dva  dana  osam  poštah  —  a  to  sve  osim 
poslednje  —  pešice.  Ja  sam  tako  brzo  išo,  da  sam 
se  razvrućio  ,  u  tom  stanju  stigne  me  kiša ,  koja 
me  jućer  triput  zdravo  propraše.  Danas  me  boli 
noga  i  grlo  —  i  to  sve  s  toga,  da  ja  mčre  nepo- 
znadem.  Ktio  sam  Ti  pisati  iz  Bistrice  Bohinske, 
nu  Bohinje  je  još  sat  puta  odovuda  a  Bistrica  tri 
sati,  a  kiša  leje  kao  iz  vedra.  Sutra  se  moram  opet 
vratit  u  Korušku,  budući  u  poncdeljak  pojdemo  s 
preeastnim  domorodcem  Jarnikom  nekakvoga  ka- 
mena preglcdavat,  na  kojem  ,  kaže,  iraadc  stari 
glagoljski  nadpis.  —  U  Eczii  sam  se  opet  težko 
razastao.  Ondešnji  župnik  Odoriko  Butolo  čestido- 
stojni  starac  i  izobražeui  domorodac  tako  mi  je 
omilio ,  da  sam  se  s  nekakvim  žalenjom  oprostio 
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š  njime.  Tako  isto  s  predobrim  narodom,  kojeg 
ii<\jl)olji;  blago  je  dobro  srce.  Nima  skoro  Itezianca 
koj  mi  nije  kazao  svoj:  „S  Bogom  pošo!"  te  me 
pozivao,  da  opet  dojdem.  Uvidio  sam  tu,  da  se  si- 
rotinja sada  s  golubinjim  srcem  druži.  —  Put  iz 
Eczia  do  Pontebe  nima  ništa  ugodnoga.  Same  gole 
'nkale  —  oriabkc,  visoke  bez  ikoje  odeće.  Samo  gde 
koja  se  vidi  jela  ili  kakov  grmić,  koj  se  uz  steiie 
uzpinje.  Medju  Ecziom  i  Ponteborn  imade  tri  Fur- 
lanske  varošice  t.  j.  Ecsiuta  (Belica)  Chiusa  i  Dui- 
gno  (Duin),  ostalo  sve  pusto.  Varošinci'ovi  imađu 
rudno  lice.  Sve  kao  da  jilije  kakov  luđak  sazidao. 
Sve  bez  reda,  natrpana  je  kuća  uz  kuću.  Uzki  nu 
visoki  pođi,  plosni  krovi  na  italianski  način.  A  kad 
zabludiš  jedanput  medju  ove  mršave  zidine  —  kuće 
kao  rode  —  neznaš  ni  kuda  ni  kamo  ,  jerbo  nima 
nikakvih  ulicali ;  nego  se  valja  izručiti  u  ime  Božje, 
te  koraeiti  dalje  dok  izlaziš  na  koj  kraj.  Kod  svake 
kuće,  na  kojih  su  stube  iz  dvora  kamene,  imade  i 
jedne  brajde  ,  koje  opet  ono  ponešto  poprave  ,  šta 
nered  i  nečistoću  od  slave  njihove  na  ništa  nese. 
—  Varoši  talianski  su  poeticnii  od  naših  i  još  više 
od  nemaćkih ;  nu  ja  volim  ostati  za  naše  i  nemaćke, 
jerbo  su  mnogo  praktićnii.  —  I  u  Eesii  vladaju 
već  talianske  kuće  i  običaji.  —  Izvan  tih  varoših 
uevidiš  ništa  pred  sobom  i  nad  sobom  nego  golo- 
tiuu,  te  nečuješ  ništa  nego  šum  reke  Bele,  koja  se 
srdito  preko  kamenja  baca,  za  da  se  doli  niže  složi 
s  Tagliamentom,  s  kojim  složno  speši  prama  moru 
jadranskomu.  Prie  nego  dolaziš  u  Pontebu  imade 
iz  desne  strane  na  starom  Mletačkom  drumu  ne- 
koliko kucah,  a  uz  tih  kucah  vidiš  njivice  po  dva 
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sežnja  duge  a  sežanj  široke.  Na  tih  njivah  raste 
knkiirns ,  oko  kojeg  Fiirlan  s  ponositim  obrazom 
šetje  i  oliolo  kao  kakov  Krosiis  na  svoje  blago 
gleda.  Ja  bi  se  bio  smiao  ovomu  ponosu ,  da  me 
nije  sinatrajuć  te  siromahe  nekakvo  žalenje  i  po- 
milovanje uahadjalo.  Nu  šta  je  sve  bogatstvo  ? 
Samo  jedna  idea  ,  koju  uzvisiti  zavisi  od  coveka  : 
i  u  tom  su  smislu  i  ovi  ljudi  ])0gati.  — Kad  dolaziš 
na  most  u  Pontebi,  te  se  još  jedanput  obratiš,  raz- 
motriš Mletačku  stranu  Poutebe,  te  odmah  unideš 
i  razmotriš  nemačku,  to  se  moraš  čudom  čuditi  nad 
razlikom,  koja  vlada  izmedjn  ovih  varoših,  koje 
samo  jedna  rečica  razstavlja.  —  U  Koruškoj  je 
Ponte])i  opet  sve  nemačko ;  nu  u  bližnjem  prvom 
selu  „Lepala  ves"  opet  sve  Slavjausko,  i  u  toj 
ti  vesi  ljudi  veoma  razgovetno  govore  skoro  kao 
u  Varaždinu.  Pred  selom  sastao  sam  se  s  jednom 
hrpom  djece,  koja  su  se  rižu  igrala.  Babe  su  bile 
baš  pred  kućami  na  ulici,  te  mene  smotrivši  i  pri- 
mivši iz  mojih  ustih  slovenski  pozdrav  obkolile, 
pitajući :  odkuda  sam,  odkuda  hodim  i  kamo  idem  ? 
Ja  jim  počeh  razlagati  sve  po  redu.  Iz  četvorice  na- 
kupi se  hrpa  od  dvadeset  i  više  ženah,  koje  ujedan 
glas ,  kad  sam  jim  kazao  ,  da  stojim  blizo  Turske 
granice,  izkliknuše :  .,Božja  mati!"  Jedva  da 
sam  se  njihovom  pitanju  izmaknuo.  Za  Lepaloj 
vesi  opet  sledi  jedno  nemačko  selo  L  u  ž  n  i  c  e  , 
izza  Lužnicah  obrtni  neniaČki  Mobrat  (Malbor- 
gliet),  izza  Mobrjata  slovenske  Lokve  (Ugovitz). 
gde  sam  idući  iz  Trebiša  u  Keziu  prenoćio  bio. 
Sttmovnici  L  o  k  v  a  h  ubogi  su  nu  dobrodušni  ljudi. 
Starac  jedan  y)evao  ]ui  je  puno  posamah  te  dozvao 
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i  iii'koliko  uihulili  Ijiidili,  l<o.ji  su  mu  pouia.i^ali.  Ja 
sam  jili  ktio  nagraditi,  uu  starac-  nije  dopustio;  nu 
kad  sam  sasvim  time  [ilatio  momkom  oku  vina, 
budu  oni  tako  razvcseljeni,  da  još  oko  ponoći  do- 
djoše  pod  prozoru  mojega  konaka,  te  mi  tamo  sve 
pesme  ,  koje  su  njim  na  pamet  došle,  proijevaliu, 
te  me  tom  najnaravniomi  najprostiom  serenadom, 
koju  se  misliti  može ,  probudiso.  —  Nemogu  ti 
dosta  dokazati  njihovo  udivljenje  nad  prepisom 
njihovih  pesamah,  koje  sam  jim  baš  u  njihovom 
opet  pročitavao  odmah  kako  sam  jih  prepisao ;  a 
još  veće  biaše  njihovo  začudjenje  nad  mojom  (kako 
oni  kazahu)  djavoljskom  umetnostju  u  prepisivanju 
I  napevah.  Kad  sam  se  već  bio  opet  vratio,  te  juži- 

I  nao  u  istom  konaku,  pripovedavaše  mi  prostodušna 

\  krčmarica,  kako  sam  se  Lokvanom  unjedrio, 

'  koji  dosta  nahvaliti  nemogu  tudjega  gospodina,  koj 

\  je  š  njima  tako  priateljski  govorio,  a  to  u  njihovom 

-:  jeziku :  gde  naprotiv  tomu  njihova  gospoda  oholo 

:  nosi  glavu  i  prezire  jezik  slovenski.  —  Iz  Lo- 

[  kvah  na  desnoj  carskog  druma  leži  drugo  slo- 

l  vensko  selo  imenom  Vučja  ves,  kojeg  posetiti 

>  nemogoh  budući  je  nebo  kišom  pretilo.    Prvo  izza 

/  Vučje  vesi  selo  stoji  uz  obe  strane  carskog  druma 

]  imenom  Zabnica.  Nad  Zabnicom  stoji  glasovita 

\  crkva  bogorodice  Lušarske,  kuda  se  putuje  iz 

)  daljnjih  stranah  naših  i  tudjih  na   proštenje.    Ti 

\  znadeš,  da  puk  oko  Marie  Bistričke  mnogo  nevredi. 

1  Tako  isto  i  tii.   I  tii  stoji  uzrok  u  bogorodici,  od 

j  koje  Zabničani  žive  kao  od  krave^  dojače,  ništa  za 

\  ime  Boga  ncčineći.  Ja  sam  jednu  Zabničauku  umo- 

\  lio,  da  mi  moli  otče  naš  u  svome   dialektu  za  da 


% 
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ga  zapisati  mogu.  A  ona  promislivši  si  malo,  od- 
govori, da  oće,  ako  joj  dadem  desetku.  Ja  se  na 
to  razljutili  te  krenuh  pleća.  —  Pol  ure  hoda  izvan 
Ž  a  b  n  i  c  a  h  stoji  varošinae  T  r  e  b  i  š  (Tarvis),  koj 
već  sa  svojim  poljem  na  Krajnsko  udara.  Tu  pre- 
noćih.  —  Sutra  dan  udarih  preko  mosta  Tili  ce, 
(koja  teee  u  Žilu  a  Žila  u  Dravu)  —  proti 
W  c  i  s  s  e  n  f  e  1  s  u ,  selu  nemackom  kao  i  T  r  e  b  i  š. 
Medjn  Trebišem  i  tim  selom  sastah  se  na  putu  s 
jednom  mladom  veoma  lepom  Nemkom  toga  sela, 
k  kojoj  se  odmah  pridnižili  pitajući  ju  koješta,  na 
koje  mi  ona  tako  prostodušno  odgovaraše,  da  sam 
žalio  da  je  bila  Nemkinja.  Veoma  žao  bilo  mi  je 
razastat  se  s  tom  petnajstgodišnjom  krasotom, 
kojoj  sam  na  razstanku  bez  mnoga  truda  (oprosti 
moju  odprtosrcnost!)  jedan  celov  izciganio  kaza- 
jući  joj:  „Wer  kann  iu  Ehren  eineu  Kuss  ver- 
wehren?"  — Kako  sam  došo  iz  Weissenfelsa,  od- 
tvorile  su  gore  svoje  ruke,  a  medju  njima  razkrila 
se  je  lepa  dolina,  na  sred  koje  leskaše  u  suncini 
turanj  Raćićah,  sela  dosta  prostranog,  gde  sam  se 
opet  s  našinci  sastao.  Tuj  je  bilo  opet  pitanja  kuda 
i  kamo ;  dok  se  opet  izmakoh ,  budući  da  se  već 
nebo  poče  mrgotiti ,  te  ja  još  iniadoh  sat  hoda  do 
dojduće  pošte,  gde  sam  namerio  obedovati.  Ja  je- 
dva dojdoh  do  sredine  izmedju  Račićah  i  Korena 
(pošte) ,  to  se  izlije  kiša  kao  iz  hiljade  vedarah. 
Ja  stah  na  ravnom  polju.  Nikakve  kuće  niti  dreva 
ublizo ,  pod  koje  bi  ja  moje  suho  telo  postaviti 
mogo.  Samo  iz  daleeine  beliše  se  kuće  prve  pošte 
kao  izsmevajuć  mene.  Sta  ću  si  ja  siromah?  va- 
ljalo je  dalje  ići ,   da  što  skorie  stignem  Koren. 
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a  dok  stignem  prestade  kiša ,  a  ja  stignnh  pro- 
mnknut  do  popjcdnjcg  konca.  Tu  obedovah,  te  se 
oddelih  odmah  posl6  obžda  dalje,  za  da  se  na  suncu 
sagrejem  i  posušim.  Koren  je  lepo  selo,  govori 
se  još  slovenski  kao  na  Koruškom.  Na  pošti  sam 
obedovao  dobro  nu  veoma  jeftino  (15  kr.  be/,  vina). 
Trvo  solo  niže  Korona  dosta  je  lopo ,  te  se  zove 
Ki'anjska  gora  ( Kronau).  Tu  sam  se  sastao  s  pr- 
vimilopimiKranjicami.  Narodna  njihova  odeća  nije 
baš  sposobna  za  uzvisiti  prirodnu  lepotu.  —  Nose 
ponajviše  crne  mezlanke  s  plavetnim  četiri  prste 
širokim  skutom ;  bele  ciste  nabrane  na  dojkama 
košuljico,  koje  su  oko  vrata,  pri  šakah  i  na  ranie- 
nah  s  modrim  vrpcem  prišivenim  nakitjene ;  na 
glavi  bolu  naglavaČu  (Haube)  na  način  kao  što 
se  nose  oko  Tržca,  od  kojih  sam  Ti  već  pisao  (ako 
ne  blnđim).  Nu  mojdric  (Leib)  jedva  je  pet  prstah 
dug,  tako  da  se  pašu  baš  pod  pazduhama.  Nu  sa- 
svim time  je  u  toj  odeći  lepa  Kranjiea ,  ako  je 
mlada.  —  Tu  sam  našo  slučajno  priliku,  s  kojom 
sam  se  vozio  do  .J  e  s  e  n  i  c  a  h ,  bližnje  pošte.  Malo 
niže  pod  Krajnskom  gorom  sastao  sam  se  s  iztočnom 
strugom  Save ,  kojoj  sam  izručio  pozdrav  ua  Hr- 
vatsku. Tu  biva  dolina  sve  širja  i  prijatnie.  S  de- 
sne i  leve  velike  gore,  s  kojih  se  blista  sneg,  a  po 
dolini  selo  do  sela,  njiva  do  njive,  livada  do  livade. 
Tu  imade  već  malo  po  malo  pšenice  i  jačmeua,  koje 
više  prama  Koruškoj  ne  rastu.  —  Priatna  biaše 
zemlja  nu  nepriatno  nebo.  Kiša  poče  opet  lejati 
na  kola  i  na  nas.  Na  sreću  imadiaše  moj  kočiaš 
Krajnac  kabanicu,  koju  mi  ponudi  premda  i  on 
bez  krova  biaše.  Tim  me  ponešto  obrani  od  volike 
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mokrote ,  a  on  zapoje  pesmu  za  da  zaboravi  na 
mokrotu.  Kiša  prestade,  te  se  još  povrati  dok  sti- 
gosmo u  Jesenice.  Ja  pitah  Krajnca  koliko  sam 
dužan ,  a  on  odgovori  10  kr.  Ta  me  njegova  po- 
štenost  tako  razveseli,  da  sam  mu  još  pridao  5  za 
kabanicu,  za  koju  blagodarnost  se  on  veoma  za- 
hvali. —  U  Jesenicah  ostah  opet  na  pošti  preno- 
ćujuć ;  gde  sutra  dan  platili  za  sobu,  večeru  i  za- 
jutrak 40  kr.  —  Iz  Jesenicah  oddelih  se  u  Bled, 
za  odonud  udariti  u  Boginjsku  Bistricu,  koje  ipak 
za  sada  vidit  neću.  Sva  Krajina  od  "\Veissenfelsa 
do  Ivadolce  zove  se  Dolinsko.  Narod  je  jak  i  lepo- 
stasan  i  dosta  imućan.  U  Bledu  se  sastah  s  jednini 
Čehom ,  koj  je  čini  se  upravitelj  grada  i  dobar 
Sla'S'jan.  Tu  mi  pade  na  um  da  mi  je  moj  Lju- 
bljanski priatelj  Dr.  P  r  e  š  e  r  n  kazao  za  jednoga 
strica,  koj  stoji  u  Bledu  bez  žene  i  dece,  i  kojega 
svakako  posetit  moram ,  ako  dojdem  u  Bled.  Ja 
zapitah  Ceha  za  njega ,  a  Ceh  mi  kaže ,  da  baš  u 
drugom  selu  kraj  jezera  stoji.  Ja  se  oddelih  k 
njemu ,  te  mene  sada  eto  u  njegovoj  kući.  On  je 
bogat,  mlad,  dobar  čovek  i  Sla\'jan,  govori  Poljski, 
bio  je  već  u  Poljskoj  i  Kuskoj  kao  i  po  Italii  i 
Svajcarskora.  On  dade  bez  da  sam  znao  moj  paket 
u  svoj  dom  preneti.  Ovde  sam  kao  kod  kuće  ili  u 
Bistrici.  Kad  u  jutru  stanem ,  to  izlazim  na  doxat 
(Altanej,  vidim  mlade  dve  susede  —  devojke  od 
uzorn((  lepote  —  i  bistroga  duha  —  vodu  iz  jezera 
crpsti.  Ja  s  doxata  govorim  š  njima,  šaleći  se  s 
tiina  sada  šiijima  mojima  Vilama  povodkinjaina. 
—  Kiša  još  jednako  ide.  Ja  moram  sutra  svakako 
dalje.  ]\Ioli  da  prestane.  Ostaj  zdrava  i  Ti  i  Voko- 
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slav  i  Gabrielka  i  j)r.  g.  ojTit  i  rauna  kao  i  ostalo 
sve,  što  se  iole  spoiniii.jt' 

TvoLia  iskrenoga  [loit.  Slan/ca. 

44. 

Babu  kič  u. 

//  Mariboru  .1.  27.  lipnja  g.  l-Sil. 
Dragi  i  ljubljeni  Vekoslavo  ! 
Eto  mene  opet  za  korak  bliže  Zagreba.  Tvoj 
poslodnji  list  od  14.  pr.  m.  primio  sam  prie  ne- 
koliko (lanah  u  Celovcu,  odposle  ništa  više.  Kod 
professora  Dr.  Pulfa  nisam  još  bio,  nadam  se,  da 
ću  tamo  šta  naći.  —  Sve  što  bliže  dodjem  granici 
Hrvatskoj,  to  sve  više  čeznem  po  svetoj  zemlji 
Zrinskoga  i  Draškovića  i  ostalih  slavnih  mnževah, 
po  svetoj  zemlji,  koju  ću  celivati,  kad  ju  opet  stigne 
moja  noga.  Vi  neznate ,  .šta  imate,  neznate,  pod 
kakvima  krilama  bdijete  i  spavate.  Hrvatska  je 
kao  zdravlje,  koje  ćovek  onda  puno  ceniti  počimlje, 
kad  ga  nima.  —  Mene  težko  biti  će  prie  dve 
nedelje  u  Zagrebu,  nego  ću  moj  šator  razapeti  u 
Podčetrtku,  odkuda  ću  ti  za  nedelju  danah,  poslati 
rukopis  „iz  dubrave".  Putem  nije  bilo  moguće 
uredjivati,  što  poradi  novih  stvarih,  s  kojimi  sam 
se  sastao,  što  poradi  promenjenja  mestah,  gde  više 
putah  nije  bilo  dobiti  ni  pera  ni  crnila.  —  Ja  ni- 
sam baš  onoliko  nakupio,  koliko  sam  se  nadao, 
nu  —  zadovoljan  sam  time,  šta  se  je  nabrale  i 
naučilo ,  najpaće  sam  zadovoljan  sa  zdravljem, 
koje  se  malo   po  malo  povratja.    Žile  su  se  ojačile 
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polag  velikoga  gibanja  i  mučenja  tela.  Odivalvo 
sam  Ti  poslednji  put  pisao,  prevalio  sam  opet  dve 
visoke  gore ;  jednu  (Rožicu)  izracdju  Krajnske  i 
Koruške,^  drugu  (Grolidu,  Choralpe)  izmedju  Ko- 
ruške i  Štajerske.  U  ovoj  strani  Štajerske,  koju 
sam  sada  proso ,  nisam  baš  nijednoj  pesmici  u 
trag  ući  mogo.  Sve  što  sam  naučio,  stoji  u  značaju 
narečja,  koje  se  ovde  govori,  a  u  ostalom  naučio 
je  puk  poznavati  gospodičića  s  velikom  bradom  i 
s  crveno  podstavljenom  haljinom,  kojeg  i  Kranjska 
i  Koruška  već  dobro  poznaje. 

Ostavljajući  govor  o  sebi,  prelazim  k  Tebi  u 
pretezanja  k  meni. 

Budući  da  tako  brzo  neću  doći  u  Zagreb,  to 
te  molim,  dragi  priatelju,  ])ošlji  mi  sledujuća  iz 
Zagreba : 

1.  Kordovane  cipeljo,  koje  ćeš  naći  kod  go- 
spođje  Jakopovićke  u  ormaru,  gde  moje  stvari  stoje, 
tamo  isto  i  jedno  bele  letne  hlače  u  istom  ormaru 
stojeće. 

2.  Dva  exemplara  Bačke  Vile  ;  2  exemi>laru 
Vukovih  pesnih  drugog  izdanja ;  2  ex.  Anke  i 
Stanke  ;  2  ex.  Grrizelde  i  sviuh  ostalih  knjigah  ilir- 
skih ,  koje  su  izišle  posle  moga  polazka  iz  Zagreba. 

3.  List  od  Tebe,  Dr.  Uzarevića  i  Rakovca. 

4.  Ona  dva  svezka  pisanih  pesamah  „Ba- 
lade i  romance",  koja  sam  izručio  po  zaktevanju 
Gaju,  te  da  iz  njih  izvadi  za  Danicu  balladu  : 
„ V  e r n 0  s  t  t  j  a  do  groba". 

To  sve  zamotaj  u  jedan  svezak,  te  izruči  na 
pošti  Hausmeisteru  pod  naslovom:  An  Herrn 
D  r.   K  0  č  e  xav  i  n   W  i  n  d  i  s  c  h    L  a  n  d  s  h  u  r  g, 
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s  pridatkoni :  J<'  ii  r  S  t  a  n  k  o  V  r  a  z.  —  l)rago  bi 
mi  bilo,  da  bi  Ti  s  Užarevireni  ili  Kakovcom  mogo 
doći  na  sastanak  u  Pod^otrlak  ( \V.  Landpboi-fj). 
To  želi  srdačno  Tvoja  vinia  duša  Stanico. 

45. 

Iz  Bistrice  u  Bistricu  d.  29.  lipnja  1841. 
Draga  posestrimo  ! 

Eto  mene  sve  bliže  hidjcnoj  Hrvatskoj.  Opet 
sam  doso  u  jednu  IJistricn,  koju  nazivlju  Slo- 
vensku. Pod  suncem  (znr  Sonne)  dobro  se  kuha. 
Odkako  sam  Ti  stražnji  l)io  pisao  list  nisam  imao 
mira  i  pokoja  (da  se  kolišta  odmorim)  dotle.  Naj- 
neugodnia  bialui  četiri  posle;lnja  dana.  Bio  sam 
modju  tako  nazvanimi  slavnimi  Nemci  i  po- 
neničenimi  Slavjani.  Tu  sam  svojima  oćima  vidio 
njihovu  toliko  proslavljenu  snagu  i  red.  Tri  dana 
skoro  nisam  ništa  jeo,  tri  noći  ništa  prospavao. 
Hleb  sam  si  rezao  perišem,  jerbo  nož  i  vilice  i  sve 
cime  bi  se  imao  služiti  po  nemaćkih  krcmah,  bili 
su  tako  gadni,  da  ])ude  ćovek  u  trenutku  gladan  i 
sit.  A  postelja?  gadna  slama,  to  bez  buhah  a  to 
opet  i  buhami.  —  0  nemštino,  daleko  ti  kuća  !  — 

Iz  Bleda  (gde  sam  se  etomadne  pismeno  ra- 
zasto  s  Tobom)  oddelio  sam  se  s  tužnim  srcem. 
Oprostio  sam  se  već  te  opet  povratio  —  i  dva  tri- 
puta.  Bledsko  jezero  zaista  je  lepo ,  nu  sasvim 
time  bi  se  još  čovek  lahko  oprostio  s  njime  —  nu 
Vile  njegove  to  ti  je  muka,  na  koju  nemogu  po- 
misliti bez  nekakvoga  čudnoga  igranja  srca.  Lep- 
šega  zemaljskog  angjela   (oprosti  toliku  iskrenost) 
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na  tom  svetu  vidio  nisam.  Skoda  da  nemogii  sli- 
kovati  bojami  iimetnika.  Dobio  sam  kitu  nS  uspo- 
menu, nu  jadna  mi  ju  uze  sreća.  Metnuo  sam  ju 
u  smetnji  razstanka  na  levu  stranu  prsili  medju 
)  košulju  i  jecermu.   Jecerma  se,  lahko  skopčana, 

'!  razkopca,  a  kita  —  zlatna  kita  propade.  Taj  slučaj 

mi  takovom  tugom  napuni  srce,  da  sam  se  jedva 
u  Koruškoj  malo  po  malo  opet  razastavio  §  njome. 
Tašta  je  svaka  sreća  toga  sveta  I  Uzhititi  se  do 
nel^a,  a  onda  opet  obrećen  Inti  najmanjim  udarcem 
;  sreće,  za  da  čovjek  ćuti,  kolika  je  sreća,  —  kratka 

\  —  tašta  —  trenutak  i  t.  d.  i  t.  d. 

'  Gospodin  Prešern,   kod  kojega  sam  stao, 

S  sama  je  duša.  Pratio  me  je  još  podaleko  putem,  te 

,;  na  razastanku  obećao,   da  će   u  buduće   svekoliko 

^  vreme  svoje,  što  mu  preteče  od  pokućnih  poslovali, 

)  posvetiti  literaturi  Slavjanskoj  —  najpače  ilirskoj. 

[  Tako  isto  stanoviti  Toman,   posedatelj  gvoždane, 

I  nekadašnji  moj'kollega  pravah  u  Gfradcu.   Bu- 

dućnost će  prosuditi  njihove   reci.   —  Poslednju 
nedelju  moga  prol^avljenja  samotan  i  zabitan  drug- 
I  da  Bled,  na  jedan  se  mah  posle  podne  —  kao  od 

\  nekavog  Boga  zavladan  pretvori  se.   Zaštropoću 

konji,   kola,  jedna  —  druga  —  tretja  (nu  tko  će 
)  jih  sve  prebrojiti?),  iz  kola  izdiplju  krasne  i  ne- 

krasne  krasote.   A  malo  za  tim  vidiš  jezero  kao 
zastrto   od  čunah ,    od  kojih  jadra  čine    šeširi  po 
I  njem  vozećili  se  danali.  To  zaglasi  j)esan  uz  guitaru, 

\  to  poju  veslari  svoje  narodnje  pesmice,  to  se  smeje 

i  grohoće  —  jednom  rečju  srce  radostju  goji.  A 
Ti  pitaš :  Odkuda  je  taj  svet  đošo  ?  —  Iz  pobliznjeg 
]  varoša  Eadolce  (Kadmausdorf)  i  okolišnih  dobarah 

^Wv  .  ...      


—  dapiii'-c  tjii  iz  (luljiijc  Jijiil)lJ;iii(:  i  Trstu  imadc 
gostili  tamo.  —  Mcdjii  tiiiii  vcselJiK^i  takodjcr  c'-orMc 
Ijiadat  kao  Sainsdii  u  ci-vciio  podištavljouoj  haljini. 
Kranjski  fantji  pitaju:  Zakaj  to  so  barun  dom^s 
tako  žalostni  ?  A  driifri  kaže  :  To  je  Burja  kriv  ino 
njegova  L  e  n  k  a.  —  Zaboravio  sam  Ti  kazati, 
tko  jo  taj  barun.  IT  Kianjsko  stoji  stanoviti  liaron 
Micliel  Zois  iz  stare  krajnske  plemićke  o1)i- 
telji  —  covek  dobar  —  i  iizhitjen  ])riatelj  narod- 
njili  ol)ieajah,  nu  pored  toga  —  aventurier  u  sva- 
kom smislu.  Ou  je  prie  jedue  godine  dolazio  cesto 
k  Eurju  poradi  starie  Vile  Je  riče,  nu  posle  iz- 
osta,  te  otide  u  Bef .  Kad  ja  stignem  u  Bled,  to 
puknu  glas,  da  je  opet  doso  barun.  .Ja  se  slu- 
čajno takojer  upoznad(!  kod  Burja,  te  dolazili  svaki 
večer  tamo,  te  time  potvrdili  mneiije,  da  sam  ja 
onaj  isti  barun  Michel  Zois,  koj  na  isti  način 
l)radu  nosiase  kao  i  haljinu  takvoga  kroja.  Fantje 
])oeeso  opet  pred  mojim  prozorom  ob  noć  pcvati. 
kan  sto  je  ljubio  barun,  sto  i  meni  drago  biase  : 
za  koju  uslugu  jim  i  ja  nekoliko  okali  vina  platiti 
za  da  takojer  u  tome  barunu  naličim. 

Uddelio  sam  se  već  od  Bleda,  nu  eto  me  opet 
s  njime  !  —  S  Bogom  ostaj ,  Blede !  —  Kad  se 
čovek  krene  put  Jesenicali,  to  treba  udesiti  po 
polju  praina  severnom  iztoku  ,  tamo  stoji  u  pod- 
brđju  jedno  selo  sa  crkvom  (imena  vise  nepamtiin). 
Tu  valja  i)roći,  uzpinjajuć  se  na  brdo.  Odtuda  niz 
dol  crkve  druge,  koja  navrh  brda  stoji.  Kad  dodješ 
u  dol,  vidiš  prelazeći  most  kako  se  zelena  Ea- 
donja  baca  sjedne  skale  na  drugu,  gde  se  raz- 
prši,    te  kao  srebrni  prah   u  dubljinu  pada.    Taj 
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prizor  je  mnogo  lepši  nego  onoj  kod  Suma,  o 
kojom  sam  ti  (ako  nebludim)  već  pisao.  Od  Ea- 
donje  se  valja  opet  uzpiujati  iiz  brdo,  na  kojem 
stoji  selo  Dobrava.  Iz  Dobrave  vodi  vozni  put 
k  Savi,  gde  se  prelazi  most,  te  posle  po  sata  opet 
stignu  Jesenice.  U  Jesenicali  sam  obedovao, 
te  naimio  momka,  koj  mi  put  kazao  preko  gore 
Eožice  i  moju  haljinu  i  prtljagu  nosio. 

Budući,  da  sam  sutradan  rano  već  u  Celovcu 
Ijiti  morao,  to  nisam  imao,  hvala  Bogu !  vremena 
do  promišljavanja  bi-li,  nebi-li  udario  preko  tolike 
gore,  nego  platih  te  se  dignuh  na  noge,  te  ajde 
uz  brdo.  Grora  je  strma,  a  put  hrdjav,  sve  samo 
kamenje  i  voda.  Nu  posle  tri  sata  stigosmo  vrhu- 
nac, gde  imadiase  još  s  desne  i  leve  sve  sam  beli 
sneg,  samo  stazica  je  gde  onde  prokopnula.  Kako 
se  pustimo  nizbrdice  u  Korušku,  to  je  sve  priatnia 
bivala  gora.  Bistri  potočići  srtali  su  preko  kamenja 
u  strašne  i  neznane  doline,  iz  kojih  se  dižu  tanke 
jele  i  zelene  bukve.  Moj  putni  drug  pio  je  skoro 
iz  svakog  potočića  i  zviranka  u  najvećoj  vrućini 
bez  ikakve  štete  svoga  zdravja.  .Ja  sam  ga  navidio 
za  taj  užitak,  nu  slediti  nesmedoh,  budući  sam 
već  sluga  njege.  Posle  pet  satih  hoda  stigosmo  u 
doline,  gde  stoji  gvozdana  carska,  a  tu  —  eto 
sreće  i  radosti !  najdoh  moga  priatelja  kapelana 
M.  Mayra  i  njegovog  župnika,  koj  mije,  znadući 
dan  dolazka  moga,  na  susret  došo.  Tu  se  ogrlivši 
i  pozdravivši  okrepih  hlebom  i  pivom  —  čuješ ! 
pivom,  pitjem  noihačkim,  kojeg  već  5.  godinah 
uživao  nisam.  Zašto  sam  opet  počeo  ?  na  to  Ti  od- 
govorim poslovicom :  Sila  kola  lomi!  Dolaziti 
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j  mi  k(iii;ik,  ti;  iJiti  samu  vodu,  to  iK'idudjo  Ijoz  kisela 

'  lica  ma  iiajkrasiii(;  kičmaric(3.  I)akle  valja  piti,  nu 

;  što   piti?  vina  iiosmem,  a  pivo  je  učuuicko.  Nu 

i  buđuć  je  zdravlje  probitaeuii^  od  takve  vrsti  patrio- 

(  tizma,  to  se  odhu-im  za  pivo,  te  gutam  —  gutam 

kao  Tvoja  Jelka  kad  njoj  već  dodija  pdpati.  Od- 

tuda  digosmo  se  zajedno  u  Rozje  (Roseck),  gde 

prospavah,  te  ranim  jutrom  opet  k  starcu  Jarniku 

s  Mavrom.   —  Jarnik,   kod  kojega  smo  došli  oko 

(  podne  razveselio  se  je  kao  dete  na  krilu  maternom, 

'f  kad  nas  je  opet  vidio  u  svojoj  kući  posle  tolika 

)  puta.    —    Posle  podne    odvedosmo   se    odmah   u 

C  e  1 0  V  a  c,  za  urediti  moj  poso  s  pašom  i  ostalom 

')  prtljagom.  Uredivši  to,   digosmo  se   opet  dalje  (t. 

':  j.  ja,  Jarnik  i  Mayr)  u  Velkovac  (Volkermarkt)  u 

>;  dolnjem  Koruškom.    Tu  večerasmo  i  spavasmo  do 

'>  3  sata  ujutro  sutradne,  te  opet  ajde  dalje  u  Gr  r  e  b  i  nj 

\  (Griffen)  poslednje  mesto   slovenske  Koruške.  Tu 

(  se  oprostimo  s  posli''dnjimi  Slovenci  kaoisposled- 

\  njimi  lipami ,  koja  tu  kod  svake  skoro  slovenske 

I  kuće  stoji,  te  sada  baš  najlepše  cvati  i  miriše.  Xu 

Ti  bi  valjda  želila  znati,  kuda  mi  trojica  idosmo  ? 

I  A  to  Ti  je  težko  na  kratko  razložiti.  Tomu  našemu 

I  oddelenju  povod  dala  je  planina,  a  na  planini  kamen, 

)  a  na  kamenu  napis,  od  kojeg  je  dobio  naš  ućeni 

Jarnik  komad,   te  ga  je  tumačio  i  polagao  za  gla- 

I  goljćicu.    Kad  sam  ja  na  letošnjem  mojem  putu 

i  prvikrat  došo  k  njemu,  kazao  mije  o  njem,  oćitujuć 

I  želju,  da  ga  idemo  skupa  i  n  1  o  c  u  m  gledat  i  tumačiti 

I  za  da  pri  toj  (kako  se  je  on  nadao  važnoj)  novini 

i  jedan  izmedju  Zagrebćanah  Ilirah  nazočan  bude. 

Ja  toliku  želju  i  slavni  poziv  poreći  nemogoh,  nego 
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založili  svoju  rec,  da  ću  na  povratku  još  k  ujemu 
svratiti ;  za  da  zajedno  poći  možemo  na  mesto  toli 
slavno  i  važno.  —  Nu  eto  nas  —  jao  mene,  mene 
jao  !  —  opet  na  kraju  artie.  Treba  da  sada  neza- 
kljućno  zaključim  s  obećanjem ,  da  ću  Ti  ostalo 
naskoroma,  ako  Bog  dade  iz  Podčetrtka  objaviti, 
te  sebe  dalje  iz  L a b u d s k e  doline  (Lavantthal) 
tja  do  Podćetrtka  spratiti  u  razgovoru  s  Tobom. 
Sada  znadeš,  kuda  možeš  da  odpraviš  liste.  Stoj  i 
Ti,  draga  posestrimo  !  kao  i  Tvoji  zdravo  ! 

Vaš  Stanico. 

46. 

IVI  ur  šeću. 

UPodčćfrtJm  (W.  Landsherg)  d.  12.  srpnja  g.  1841. 

Dragi  priatelju  I 
Nisam  već  dugo  nikakvoga  glasa  čuo  od  Vas," 
što  mi  je  veoma,  jerbo  Vi  dobro  znate  do  koliko 
ste  se  mi  ugnezdili  u  srce  već  kod  sv.  Nikole :  a 
tko  se  jedared  ugnezdi  meni  u  srce,  ostane  u  njom 
dok  je  živo,  ako  sam  silovitom  rukom  nerazori  i 
razmetje  gnezda.  Niti  Vam  ja  nisam  pisao,  istina 
je !  nu  to  Vas  neka  ne  smeta.  Vi  znate  da  posle 
lanske  bolesti  ja  sam  ili  boležljiv  ili  baš  poradi  te 
boležljivosti  marlivii  nego  što  sam  bio,  dok  sam 
uživio  puno  zdravlje;  jerbo  polag  moje  subjektivne 
filosofie  svaki  je  čovek  od  glave  držan,  da  mnogo 
radi  i  učini  koristna  i  dobra  na  ovom  svetu.  Dok 
sam  bio  zdrav,  mislio  sam  će  imat  tomu  još  dosta 
vremena  te  se  nisam  prenaglio :  nu  sada  gde  ml 
to  s  desne  to  s  leve  bode  i  peca,  gde  neznam  oću 
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li  danas  ili  sutra  z  !•(■/,  at  i  zpi-tanii  (kao  sto 
Mikložcani  kazuj,  to  sada  Ja.i'inini  i  radim  što  brzo 
mogu.  A  da  uspešno  radim  k  tomu  treba  da  i  pu- 
tujem za  razviđiti  stvar.  J)aher  koine  Fcindscliaft ; 
ako  od  moje  strane  nodobute  nikakvog  lista.  M. 
Nu  zašto  mi  sada  pišete  ?  —  F.  Iz  samoga  gni- 
boga  koristoljubja,  moj  dragi  prijatelju  !  —  Valjda 
citate  vi  takojer  Danicu.  Ako  ju  marlivo  čitate, 
to  ste  stanovito  našli  u  njoj  Oglas  na  pređplatu 
đelca  :  „Glasi  iz  dubrave  Z e r a v i n s k e" *), 
koje  će  izlaziti  m.  srpnja.  —  Vi  ste  od  negda  veliku 
nosili  brigu  za  uspeh  mojih  proizvodah,  za  to  se 
i  sada  k  Vama  opet  vratjam,  moleći  Vas  nakupite 
što  više  možete  jn-enumei-ante  po  Stajeru.  Uzmite 
u  ruke  duhovni  s  c  h  e  m  a  t  i  s  m  o,  da  iztražite  tko 
bi  kupio  i  predplatio.  Predplatna  cena  jest  30  kr. 
dućanska  40.  Molim  Vas  pošljite  mi  što  skorie 
imenah  pređplatiti'lja,  koja  će  se  pridati  tiskana 
na  koncu  dela.  Meni  nije  toliko  do  novacah,  koliko 
do  brojnosti  imenah,  za  da  se  nebi  moglo  kazati : 
Non  propheta  in  pa  tri  a.  Diaci  se  mogu  i 
jednom  cvancikom  (20  kr.)  predplatiti.  —  Novacah 
ja  sada  neištem  od  Vas  nego  onda,  kad  Vam.exem- 
plare  pošiljem.  Samo  Vas  molim  da  mi  jamčite 
za  nje. 

Molim  Vas  takodjer,  zaištite  u  mojem  imenu 
kod  moga  kroja  ć  a  G  r  o  d  e  r  a  kontu.  Nu  neka 
pošteno  računa,  te  mu  ću  i  ja  pošteno  a  to  do 
mala  platiti.  Imami  kod  Ferstelna  nekakve  novce 

*)  To  je  ona  ista  dubrava,  koju  smo  mi  dvojica  prošla 
g.  1833.  (ako  nebhulim)  bosonoga  u  bregušah  pre- 
gazivši  velikom  mukom  reku  Zeravinsku. 
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dobiti  za  razprodane  Ivod  njega  exemplare  Ve  de  ž  a. 
Molim  Vas  takojer  pitajte  i  kod  Kienreicha  kako 
tamo  stojim.  Kod  Damiana  je  platjano.  Je-li  je 
platio  Kosar  kod  Schiiberta  (im  deutschen  Hanse)  ? 
Izvolite  Schubarta  ]iitati,  te  ga  nzmoliti  neka  mi 
one  kod  njega  ostavše  exemplare  dobro  čuva,  dok 
ja  dodjem  u  Gfradac  šta  će  biti,  ako  Bog  dade  I 
mžseca  listopada.  Nezamerite  što  Vas  tako  uzne- 
mirujem narućenjami.  N  u  sila  B  o  g  a  n  e  m  o  1  i, 
kao  što  se  kaže. 

Pozdravljajući   i  Vas  kao   i   ostalu    brat  ju 
domorodce 

Vaš  iskreni  prijatelj 

Stanko   Vruz. 
Moj  naslov  iliti  adres  :  An  Stanko  Vraz.  Abzii- 
I  geben  in   der   Čitaonica  ilirska  beim  Ilr.   Advo- 

I  katen  Vek.  Babukić 

)  in  Agram. 

47. 


^  U  Pocetrthu  d.  15.  srpnja  1841. 

\  Draga  posestrimo ! 

1  Pisao  sam  Ti  bio  poslednji  list  iz  Slovenske 

\  Bistrice  čemu  je  već  prošlo  više  dve  uedelje  danah. 

Ti  ga  jamačno  već  u  rukuh  imadeš,    a  odgovor? 

',  —  to  je  baš  ono  pitanje,  na  koje  odgovoriti  ne- 

5  možeš.  Nemožete  se  sada,   krasne  Bistrićanke 

/  izpricati,  da  neznadete,  kuda  i  kamo  s  odgovorom  ? 

\  —  Nu  neću  se  više  prepirati  s  Vama,  jerbo  čitani 

u  VašiJi  glavah,    zašto  mi  ništa   nešaljete  :    Vi  l»i 

naime  rade,   da  ja  glavom  dodjem  u  Bistricu  po 

odgovor  i  ostalo.  Nisam-li  pogodio  ?  —  Nu  iz  toga 
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iicćc  biti  ništa:  a  zašto  neće?  Zato,  što  ja  niniani 
vremena  praznovatii  raztresivati  mojih  mislili,  liep 
od  „g  I  a  s  a  h  iz  d  u  h  v  a  v  e  Ž  e  r  o  v  i  n  s  k  e"  nije 
još  gotov,  to  je  uzrok  zašto  ja  polag  moje  najbolje 
volje  i  želje  nedodjoni  u  Zagreb,  gde  nebi  mogo 
raditi  ništa  porad  samoga  izpitkivanja  i  pripove- 
dovanja  :  šta  i  kako  V  Mudroj  glavi  dosti  jedno  oko, 
kaže  poslovica,  nu  ja  opet  želim,  da  Tebi  kao  i 
meni  uvek  ostanu  dvojica  na  službu.  —  Mislim, 
da  sam  se  poslednji  put  s  Tobom  oprostio  na  Golidi 
(Clioralpe)  na  medjašu  Štajerskom  i  Koruškom.  I)a! 
Kako  prevalih  Golidu  i  suidoh  u  dolinu  na 
iztočnu  stranu  gore  sledujući  romoneće  i  srdite  bi- 
strice stigoh  do  mala  na  medjaš  Štajerski,  a  time 
na  medjaš  Nemacah  i  Slovenacah.  Srce  mi  opet 
poče  silnie  igrati,  kad  se  s  prvim  sastali  Slovencem, 
koji  krepko  Slovenski  govoraše  sa  svimi  tvrdimi  1 
kao  Poljak.  Nu  skoro  bude  moja  radost  uništena, 
jerbo  kad  poČeh  njegova  sina  upitkivati  naški,  od- 
govori mi  otac,  da  sin  ništa  nerazumi  slovenski, 
nego  samo  nemacki.  a  zašto  ne  ?  zapitah.  Jcrijo 
mu  je  majka  Nemiea.  Ah  zavapih  tužno  :  0  uem- 
štino  daleka  ti  kuća !  s  tom  žalostju  zabavljen  stigoh 
u  prvu  župu  s  V.  Jako  v  a  u  S  u  b  o  t  i.  Narod  me 
gledaše,  kao  kakvo  čudo,  koje  još  veće  uzbude,  kad 
š  njimi  stadoh  naški  govoriti.  Stupivši  u  najbolju 
oštariu,  najdoh  u  dimnici  sakupljen  narod  kod  vina 
pijući  i  nesraiinie  nemacke  pesnie  pevajući ;  na 
toliko  je  ovde  prodrla  nemačka  civilizacia.  Kad  jih 
stadoh  izpitkivati  za  slovenske,  neznadoše  izvan 
nekoliko  komadnih  komadah,  koje  sam  već  bio 
cuo  na  Koruškoj  i  bolje,  ništa  pevati.  Od  pesamah 
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prolazili  na  običaje,  koje  stadoh  u  svoj  porte 
feuille  biležiti.  Jedan  od  tih  čovekah  pristupi 
[litajuć  :  J?os  sehraiben?  A  ja  odgovorih  :  Eto  čuješ 
i  vidiš,  sta  pišem.  —  A  on:  Ber  hot  ghassen?  A 
ja :  To  je  meni  tako  na  um  došlo  pisati.  Posle 
dugog  prepiranja  on  ktiaše,  da  menizabrani  biležiti. 
A  kad  ja  ništa  manje  stadoh  nastojati  u  svome 
delii,  on  otide.  —  Malo  posle  toga  s  jednim  čove- 
kom  važna  lica  opet  u  sobi,  koj  stupi  upred  me 
[utajiići :  Hoben  s"an  Pos  ?  A  kad  odgovorili,  da 
imadeni.  A  on  ga  zalete  od  mene,  te  mu  ga  dadoh 
budući  me  uveravahu  ostali,  da  je  on  selski  sudac. 
A  tomu  nebiaše  konac,  nego  moj  paseport,  koj  je 
latinski  }>isan,  dodje  putem,  tja  do  župnika,  jerbo 
onaj  pitalac  htio  je  oćeš  nećeš  od  mene  imati  uhodu. 
A  ta  tragikomedia  dade  mi  priliku  upoznati  se 
s  gosp.  župnikom  Breznikom,  čovekom  uljudnim  i 
domorodnim,  koj  me  je  veoma  Ijubezljivo  primio  i 
podvorio.  Sutradan  se  oprostih  s  ovim  narodnjini 
Sodomom,  gde  se  Bog  psuje,  zašto  ljudi  već  mole 
nemaćki,  a  to  tako,  da  višeputahmožebiti  isti  Bog 
neće  moći  razabrati  što  taj  puk  oće ;  —  oprostih 
su  moleći :  „Bože,  tvorce  od  jezikah  !  izbavi  nas 
od  tudje  civilizacie !"  G.  župnik  dosta  dugačak  me 
je  još  put  spremio,  zaklinjajući  me  da  mu  pišem 
iz  Zagreba,  kako  sam  putovao  i  što  imade  nova. 
Od  Subote  se  ide  sve  niže  preko  brdah  u  jednu 
dolinu,  po  kojoj  bistri  bistrica  Festenica.  Tu  imade 
vodenica  do  vodenice,  gde  se  daske  pile.  Narod  je 
pomešan.  Imade  nemaćki]i  i  slovenskih  kucah.  Nu 
sve  više  čezne  ovdo  slovenština,  tako  da  se  sada 
u  crkvi  tek  svake  šeste  nedelje  slovenski  propo- 
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vMa,  gde  se  [iv'm  50  godiuali  tek  svake  šeste 
nedelje  nemacki  ^»ropovodalo.  Krivnja  ta  stoji  na 
ženskih  glavah,  jeibo  u  koju  se  slov.  kuću  udade 
Nemica,  to  dvoji  blagoslov  unese  naime  gušu  (Kropf  j 
i  nemacki  jezik,  tako  da  deca  njezina  samo  mate- 
rinski (u  pravom  smislu)  jezik  govore.  Nu  neću 
Te  više  s  ovimi  gul^anci  zabavljati.  Oko  podm-  stigoh 
\  na  Motu  (Hohenmautli(^n),  gde  narucih  obed.  Tu 

mi  pade  na  um,  da  mora  imati  u  blizini  jednoga 
\  glasovitoga  gornjoilirskoga  literata,  koj  takodjer 

'(  našu  Danicu  marivo  čita,  i  s  kojim  se  g.  1836.  u 

\  Zagrelju  upoznadoh.  Zapitavši  kako  se  zove  ono 

;!  mesto  gde  stoji  dekan  Slomšek,  te  jest  li  po- 

)  daleko  odtuda  ?  A  tu  mi  odgovoriše,   da  g.  dekan 

\  Slomšek  stoji  u  V  o  z  e  n  i  c  a  h  ( Saldeuhofen)  četvrt 

;'  satah  odtuda  preko  Drave.  Oddih  se  odmah  posle 

;>  obeda  preko  Drave  u  Vozenice,  gde  jošter  sa  svo- 

\  jimi  kapelani  kod  stola  bijaše.  Posle  tolikih  go- 

\  dinah  i  tolike  promene  obraza,  kan  što  on  kazaše, 

■'>  jedva  da  me  upoznade  —  a  to  po  glasu.    Svršivši 

\  obično  pozdravljenje  i  pitanje,  dojde  g.  dekan  od- 

<;  mah  u  Zagreb,  te  mi  je  opet  punom  vatrom  po- 

\  novio  prašni  već  kod  mene  kip  one  večere,  koju 

)  je  on  u  narodnjoj  kavani  medju  domorodci  sproveo. 

Pripovedio  mi  je  takojer,   da  je  onda  oddelivši  iz 
\  Zagreba  put  Varaždina  namerio  takojer  posetit  pu- 

'i  tem  Mariu  Bistričku,  uu  nekoj  ga  je  zloban  seljaniu 

I  zaveo  tja  u  Božakovinu,  te  se  moradoše  oprostiti 

J  u  duhu  čudotvornom  majkom.  —  Za  što  prie  viditi 

j  Hrvatsku  digoh  se  odtuda  opet  posle  dva  sata.  G. 

dekan  pratio  me  je  još  dobar  komad.    Za  upoznati 
se  bolje  i  bliže  s  prostim  narodom  i  njegovim  jezikom, 
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udarili  od  Vozenicah  u  planine  Pogorske  (Baclierj, 
kroz  jednu  dolinu  gde  nečuješ  skoro  drugoga  glasa 
nego  same  pile  i  šum  vode,  koj  kola  ovih  pilanali 
kretje,  kojih  imade  do  osamdeset  u  istoj  dolini. 
Put  je  priatan  ;  uz  njega  samo  boro\ge  i  jelovje. 
Prenoćio  sam  u  visokoj  planini  u  Ribnici  (Reifnitz), 
gde  imade  veliku  staklanu  ('Glasfabrik).  Sutradan 
se  opet  spustih  niz  brda  prama  Mariboru,  od  ko- 
jega sam  vidio  pobližnja  u  jutreni  dim  zagrnjena 
sinja  brda.  Obedovao  sam  kod  sv.  Lovrenea  u 
Pustoši  (Lorenzen  in  der  Wtiste).  Nu  ta  pustoš  ti 
nima  najmanjega  lica  od  pustoših.  Polag  borovja 
i  šumah  od  tankih  i  visokih  jelah  imade  ostalo 
kitnaste  i  cvatuće  livade  i  plodna  žitna  polja.  Oko 
pet  satih  bio  sam  već  u  Sembachu  jedan  sat  izvan 
Maribora,  gde  sam  se  opet  sastao  s  našimi  novi- 
nanii  kod  kapelana  Matjašića.  Da  ti  je  bilo  ćutiti 
kako  mi  je  opet  zaigralo  srce,  kad  sam  opet  imao 
pred  očima  našu  diku  i  slavu.  Tudešnji  župnik  g. 
C  V  e  t  k  0,  već  je  od  davna  na  glasu  Siavjan.  I 
Gaj  ga  lično  pozna,  jerbo  svaki  ga  Siavjan  poseti, 
koj  putuje  kroz  Maribor.  Pozdravivši  se  medju- 
sobno  stadosmo  govoriti  o  Slavjanštini,  a  napose 
0  Ilirštini.  G.  je  Cvetko  počeo  nekojim  od  naših 
načelah  prigovarati,  kazajući  da  Kopitar  u  mno- 
gom imade  pravo,  a  tu  ti  nas  eto  za  malo  vreme 
u  žestokom  divanu,  t.  j.  u  razpri  mnenjah,  što  ti 
lu'bi  bio  pripovedio,  da  se  nije  i  s  Izmailom,  koj 
ga  takodjer  poseti,  bio  povadio,  što  mene  na  toliko 
uteši,  da  neleži  samo  na  meni  krivnja  kavge,  nego 
da  je  g.  C.  kavgadžia  ili  čovek,  koj  polag  bistre 
glave  netrpi  prigovorah  (Widerspruch j  ili  tudjeg 
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mnenja,  siiđcMu  ila  je  oii  /.a  otcem  papom  gleđeć 
na  ne])ludnost  (iiifulilnlitt'j  barem  prvi  za  njim. 
—  A  sasvim  tim  on  ostan*;  čovek  bistre  glave  i 
zdravoga  razuma,  dok  mu  nitko  ne  oprovrže. 

Sutra  dan  ranim  jutroju  krenuh  u  Maribor. 
Nadajući  se  listovah  oduli  na  postu,  a  na  posti 
mi  kazaiiu.  da  imade  jedan  list  (Mid  miijim  imenom 
kod  pi'of.  I)  r.  P  u  ffa,  te  ja  ajde  k  1'  u  \'\'  u.  kojeg 
još  sretno  stig(di  kod  kuće.  On  mene  upoznade 
(neznain  odknda)  lićno,  predade  list  i  odmah  za- 
moli na  obed.  Videći  u  njemu  (Nemcn)  vatrenoga 
ljul)itelja  Slavjanštine,  sklonih  se  rado  na  molbu, 
premda  sam  bio  odluc-io ,  da  ću  odmah  krenuti 
dalje.  Posle  obeda  dodjc  k  g.  Puffu  nekakav 
talianski  i  m  p  r  o  v  i  s  a  t  o  r  e  gosp.  Z  a  ju  \)  i  e  e  n  i . 
mladić  ugledno  obučen  i  dosta  vest  u  literaturi. 
Mi  se  digosmo  šetat,  te  ja  siromah  moradoh,  budući 
da  Z.  nemacki  nerazumi,  a  ja  još  manje  govorim 
talianski  —  š  njime  francezki,  koj  jezik  mi  je  tu 
dosta  dobro  išo  od  ustiuh,  budući  da  sam  vidio  da 
i  moja  dva  druga  bolje  negovoraše.  Z.  nam  pri- 
poveda  da  je  bio  punu  godinu  u  Parizu,  da  lićno 
pozna,  V  i  c  1 0  r  H  u  g  a,  L  a  m  a  r  t  i  n  a,  B  a  1  z  a  c  a 
i  ostale  korifee  franc.  literature ,  dapače ,  da  se 
š  njimi  svimi  tiče.  Pripovedao  je  takojer  da  dobro 
govori  i  razumi  španjolski,  a  to  mnogo  bolje  (kazaše) 
nego  isto  materinsko  taliansko,  te  ja  koj  sam  već 
bio  popio  polić  piva,  i  koj  sam  se  takojer  negda 
ugledao  u  španjolskoj  gramatiki  i  literaturi  za- 
pitah :  C  0  m  e  plaze  a  V  u  e  s  t  r  a  m  e  r  c  e  d  e  1 
c  a  s  t  i  1 1  a  n  0  ?  I  o  h  o  s  e  n  t  i  d  o,  q  u  e  e  1  h  a  b  1  a  r 
0  s  m  u  c  li  0  d  i  f  i  c  i  1.  Neznam  jesam  li  nisam  li 
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do1)ro  reko ;  nii  on  mi  nešto  odgovori,  iz  čega  sam 
zaključiti  mogo,  da  nije,  jerbo  ono,  što  mi  je  on 
bio  odgovorio  nisam  ni  najmanje  razumio.  —  Posle 
toga  deklamirao  je  talianski,  a  na  odlazku  pre- 
pisao mije  jednu  od  njegovih  pesamah,  kažući,  da 
je  ota  pesma  bila  u  sviuh  talianskih  časopisih  ti- 
štena,  te  da  se  je  toliko  dopala,  da  su  se  mnogi 
lazplakali  pročitavši  taj  divni  proizvod.  Dr:  Puti' 
mi  je  poklonio  dve  od  njegovih  proizvodah,  koje 
Districi  poklanjam  ja.  —  Sutradan  pojdoh  prama 
Slov.  Bistrici.  Na  sredini  puta  posotih  svoga  po- 
bratima kapelana  Oaffa,  glasovitog  i  uznesenog 
Slavjana  i  Ilira,  koj  prvu  mestu  izmedju  učenih 
Štajerskih  Ilirah  i  domorodacah  zaslužuje.  On  je 
mnoge  za  me  nakupio  pesme,  a  za  drugi  del  ilirskog 
rečnika  mnoge  još  nepoznate  svetu  ilirskom  reei. 
Uči  takodjer  g.  ilirsku  botaniku.  —  A  sad  me  eto 
kod  moga  Kočevara,  s  kojim  čitamo  marivo  ilirski. 
Ja  ga  ocem  da  oženim.  Nu  on  kaže,  da  neće,  zašto 
da  ima  dosta  na  uspomeni  prve  žene.  S  njime  sam 
bio  takojer  na  hip  u  Samoboru,  i  Slatini  Rogatčkoj, 
gde  sam  se  sastao  sa  Zengevalom.  T.  nedelju  ću 
dovršit  rukopis  Glas  a,  a  onda  A  n  n  a  b  a  1,  a  onda 
Zagreb.  —  Eto  ti  poslčdnjega  lista  I  Jesi-li  zado- 
voljna s  mojim  putem,  i  s  mojom  marlivostju? 

Stoj  zdrava  i  Ti  pr.  opat  i  Vekoslav  i  Pauna 
i  (Jabriela  i  Jelka. 

Tvoj  iskreni  pobrat 

Stanlio. 
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48. 


iJraga  posi'striiiio  I 
rpravo  sada  dobio  sam  košulju  i  Hiiide- 
g  i'i  L-  z  a,  za  koju  nevaljanicu  mnogu  sam  morao 
podneti  gorku  re^-,  porad  toga  sto  sam  ga  poveo 
sa  sobom  u  IJistricu.  —  Amo  sam  1)aš  sinoć  stigo. 
A  gdč  sam  bio  od  petka?  —  \J  jietak  sam  došo  k 
gospoji  .Simu'.iii'ki  u  {JardoiK-o  ;  kod  njo  obodovao, 
a  posio  oboda  krenuo  s  njom  u  (.i rodice  k  dobromu 
Titu  (Babicu).  Medju  tim  stigne  njezin  suprug 
(Simunićkin)  kući,  kojeg  još  vidio  i  upoznao  ni- 
sam, premda  sam  eto  već  ii  tretji  put  bio  u  (t  a  r- 
d  e  n  c  i  h.  To  mene  poče  nukati  želja,  da  se  ja 
upoznajem  s  gospodarom  toli  nježne  i  dobre  gospo- 
darice, koja  mi  ga  pohvališe,  pa  ajde  kreni  u  Gre- 
dicah  kola,  pa  natrag  u  Grdeuce.  Tim  se  upoznah 
s  jednim  veoma  iskrenim  r  a  v  n  i  m  Hrvatom,  koj 
baš  Perikles  nije,  mi  koj  je  sama  praktika, 
čovek  na  svome  mestu,  —  a  pri  tom  fšto  je  veoma 
redko  naći)  veoma  Ijubezan.  On  me  ne  odpusti 
dva  dana.  A  šta  smo  radili  ?  Razgovarali  se  i  u 
karte  gledali  i  po  stolu  š  njimi  lupali.  Stoprv  u 
subotu  na  većer  krenuh  opet  u  Gredice.  Tu  se  sa- 
stali s  jednim  starinskim  Hrvatom  sa  starcem  Jela- 
čićem  iz  Eatkovca  ćovekom  p  r  i  o  r  i  s  t  e  m  p  o  r  i  s, 
nu  pri  tom  dosta  dosetnim.  Njegov  je  jezik  cisti 
Provincialski,  kao  što  se  govori  po  varoših  i  ple- 
mićkih dobrih,  nu  kod  njega  je  živ,  narodnjimi 
poslovicami  i  prirećji  tako  hitro  izkitjen,  da  pri- 
znati mogu,  da  nitkogo  još  u  tom  jeziku  toli  rado 
slušao  nisam  kao  baš  njega.  Sutra  dan  se  opet  ra- 
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zastasmo.  On  se  vrati  kući  a  ja  ostali.  Te  jos  eitav 
ponedeljak  probavili  kod  Babica  i  njegove  dobre 
i  domorodiie  gospojice,  koja  još  jednako  boljuje. 

Sutra  dan  pojdoli  Babićevom  prilikom  u  Za- 
greb. Putem  se  sastanem  s  Dr.  Mraovićem ,  koji 
me  pozove  u  svoja  kola,  koj  poziv  primili.  Od- 
poslavši  Babićevu  priliku  kući,  sednuh  na  kola, 
gdč  me  eto  sada  ovde. 

Jučer  je  stignu  takojer  amo  —  tko?  tko? 
I  z  m  a  i  1  I V  a  n  0  V  i  ć  —  naš  dragi  severjanin.  Ja 
se  š  njime  sastadoh  u  nar.  kavani.  Dojdoh  osti'aga. 
rukom  mu  sakrijem  oći.  Nu  on  izmakne  glavu, 
smoti'i  mene,  te  se  mi  baci  o  vrat.  A  to  ti  se  poći' 
grljenje  i  celivanje  ,  da  se  vaskolik  kavanski  svet 
uzbuni,  sakupi,  gde  se  grlismo  malo  da  pod  sto 
uepadosmo,  a  on  ećlivaše,  da  mi  posle  toga  četvrt 
sata  krv  iz  ustiuli  curiše.  To  se  razumi  da  smo 
svaki  dan  zajedno.  S  njime  je  došo  i  prof.  P  e  ta  r 
l'i'ais,  koj  se  odmah  razboli.  Sudim  da  imade 
groznicu,  jcrbo  kaže  da  se  je  prehladio.  —  Došli 
su  iz  Dalmacie,  Primorja  i  gornje  granice,  a  posle 
nedelje  danali  udarit  će  u  Slavoniu,  a  otonde  u 
Srbin.  Izmail  kaže,  da  se  težko  će  vratit  u  Zagrel). 
Nu  ja  se  opet  nadam,  da  oće,  jerbo  on  oćc  imati 
moju  sbirku  a  ja  neću  da  mu  sada  priobćim. 

Gaj  je  jutros  pošo  u  Krapinu,  gde  gaizčekivlju 
domorodci  stolovi  i  kojekakvimi  slavnostimi. 

Ako  možeš  pošlji  mi  naskorom  i  ostale  dve 
košulje,  jerbo  koje  imadem  ovde  na  ruci,  tako  su 
vruće,  da  potim  u  njih,  kao  da  u  razboljonoj  peći 
sčdim. 
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K'huijam  s<!  pr.  ,a\  ojiutii  kao  i  Iziuail.  I'o- 
zfliavljain  Tc'l)0,VL'koi^lava,  Tiinića,  Tiiiriiiića  i  ostale. 

(uil)riellci  od  hkmic  i  Izniacla  od  svakog  po 
tri  ciilova.  Tsto  Olgi.  Celiijiu-  Tvoje  zlatne  ruke 
ostajem 

U  Zagrebu  d.  11.  kolovoza  lH-11. 
Tvoj  istinski  jiobratini 

Sfiinl-o. 
49. 

E  r  b  e  n  u  (?). 

Ueeni  i  slavni  gospodine 
Poštovani  priatelju  I 
Vaš  odgovor  na  moje  pismo  od  pr.  g.  primio 
sam  već  m.  veljače.  Oprostite  mi  što  ^'am  brže  od- 
govorio nisam.  Ali  u  veljači  niti  je  bilo  pomisliti  na 
odgovaranje.  Pokladno  ondašnje  vreme  morali  smo 
kteli  nekteli  žrtvovati  navadnjim  zabavam  i  njihovim 
pripravan!.  Ožujak  je  proso  prepisivanjem  i  ure- 
djivanjeni  nekojih  sitnieh  stvarih,  za  koje  rae  je 
nredničtvo  Danice  zamolilo,  a  drnge  za  ponet  jih 
sa  sobom  na  pnt  za  izdelanje.  Prvoga  se  travnja 
odpravih  s  g.  Srezniewskim  put  Krajnske,  Kornške 
i  Mletačke,  odkuda  sam  se  eto  tekar  prie  nekoliko 
danah  vratio.  Na  putn  je  trebalo  izpitkivati,  slu- 
šati i  biležit  i  uiedjivati.  A  tako  Vam  projde  vreme 
eto  do  danas,  gde  sam  čisti  rukopis  oglašenoga 
delca  poslao  u  Zagreb  za  tištenje  i  tako  rekuć  prvi 
put  opet  posle  tri  meseca  čitavih  plućah  odahnuo. 
Nu  pri  tom  nemojte  misliti  da  nisam  više  putah 
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već  pomislio  na  Vas  i  na  odgovor  Vašeg  lista  ;  uaj- 
jiače  u  vreme  moga  bavljenja  u  Ljubljani,  gd  sam 
bio  svakidajni  drug  Pre&erna  time  i  malo  ne  svaki 
dan  š  njim  i  Vaš  (barem  n  duhu).  —  I  Vaš  „Olilas 
:  rjsnj  českych"  primio,  na  kojem  lepom  daru  Vam 

srdačno  zahvaljujem.  Sto  mi  pišete  gledeć  sve- 
'  slavjanske  Anthologie,  koju  nameravate  slo- 

žiti i  na  svet  izdati,  to  mi  bit  će  veoma  drago,  ako 
u  eemgod  (razumi  sej  gledeć  na  ilirski  oddelak 
priskočiti  mogu.  U  meni  se  je  već  prije  dve  godine 
rodila  miso  izdati  sveslavjansku  Anthologiu  samo 
tom  razlikom,  da  nisam  nameravao  čeških,  poljskih 
i  ruskih  komadah  prevadjati ;  te  sam  se  i  već  bio 
latio  toga  posla  počimajući  zime  g.  1839.  prepi- 
sivati najbolje  komade  iz  Lučića  i  Barakovića.  Nu 
preletje  me  opet  odvede  iz  perivojah  umetnične  u 
divne  vrtlje  narodnje  poezie,  i  tako  ostade  namera 
umirajući  (tako  rekućj  u  porodu,  zašto  da  se  mi 
])reko  otvori  sve  širjeirodnie  polje  narodnjih  gornjo- 
i lirskih  stvarih  tako,  da  ako  Bog  da  i  zdravlja  i 
življenja  još  pored  najbolje  pomnje  dobar  komad 
neprekopan  morat  ću  nakon  sebe  ostaviti.  Eečeni 
Vam  dakle  komadi  stoje  na  službu.  Do  zime  na- 
stavit ću  (na  koliko  mi  preteći  će  vreme)  za  Vas 
;  iz  Eanjine  i  drugih  boljih  redkih  Dubrovčanah  koje- 

j  šta  izpisati,  pri  čem  bit  će   mi  u  pomoć  bogata  u 

toj  struci  biblioteka  g.  Gaja.  Nu  molim  Vas  da  se 
i  gledeć  na  vreme:  dokada  ničemu   nenadate  od 

\  mene  ;  jcrbo  dojduću  zimu  bitće  posla  do   preko 

\  vrata  što  izdanjem  drugog  razdelka  nar.    pesnih, 

za  koje  sam  nakupio  letosnjim  putem  lepog  gradiva, 
a  što  rečnikom  ilirskim,  pri  kojem  ću  (kako  sada 
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st(iji)iio)  i  ja  0(1  sti-.uii  S'inijti  Tlirio  raditi.  Iz  (iuu- 
diilića,  Palmotića,  Čiibranovioa  i  ostalih  jjesnikali, 
koji  su  n  najnovie  vremc  izišli  ua  svčt  u  Diibrov- 
iiiku  neću  ja  itropisivati,  budući  Vi  kod  g.  Safarika 
ex(;iui)lare  dol)iti  možete.  Ciniin  Vas  pozorna  na 
Guudulićeve  ,, S  u  z  c  s  i  n  a  r  a  z  m  e  t  n  o  g  a''  koj 
umotvor  i  p(dag  moga  mucnja  najljogatii  je  cvet- 
nik  njegovih  delali,  premda  malo  udara  iz  naslova. 
Kristiada  Palmotićeva  nedopada  se  mi,  premda  ju 
naš  svet  toliko  hvali.  Istina  je  vers  lagan,  okretan, 
nu  odviše  imade  školastnoga  bombasta.  Nu  neću 
Vam  ga  odviše  ogovoriti.  Kažem  Vam  samo  moje 
mnenje  —  subjektivni  razsud.  Vi  mi  pišete,  da  se 
neslažete  smojimi  rećmi  o  Dubroveanih.  Ja  upravo 
neznani,  kako  sam  Vam  pisao  o  tome  u  ])oslednjem 
mojem  listu,  nu  iz  Vašega  odgovora  zakljiir-ujem, 
da  nisam  dosta  razgovetno  svoje  mnenje  izrazio. 
Ja  sudim,  da  će  naša  poezia  tako  dugo  hramljati, 
dok  se  neće  uz  umetne  pesmi  dostojno  smatrati  i 
eeniti  prirodna  poezia  —  narodnje  pesme ;  duh 
narodnjih  pesamah  proniknuti  umotvore  izobraže- 
noga  našega  ili  prosvetjenoga  sveta.  Ja  priznajem 
cenu :  klasično st  Dubrovćanah,  čudeći  se  nad  uz- 
nešenoštju  njihovih  ideah  i  nad  bogatstvom  izrazah 
i  divnoj  tananosti  versa ;  —  nu  prevedi  ih  u  tali- 
ansku,  te  će  svaki  Talian  kazati,  da  je  prevod  izvor 
talianski.  Njihovoj  izvrstnosti  manjka  ono ,  nad 
čime  se  dive  ruski  počitatelji  Puškina.  Ja  pri- 
znajem, da  jih  valja  smatrati  i  visoko  eeniti ,  pri- 
znajem takodjer,  da  je  moj  vers  mnogo  njim  di-žan; 
nu  moje  poeitavanje  nije  slepifanatizam  ,  koj  bi  sma- 
trao njih  kao  uzor  izvrstnosti,  kao  n  o  n  p  1  u  s  u  1 1  r  a 
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ilirske  poezie,  prezirajući  suprot  tomu  uarodnje 
pefeine  te  izkljucno  jih  robski  uasledujuć ;  —  onu 
veliku  četu  Dubrovačkih  pesuikah,  koji  svi  —  kao 
francezki  Troubadouri  —  govore  iz  jeduili  ustiu 
na  jedan  kalup.  Pročitajte  svekolike  Dubrovčane 
pa  će  Vam  dodijati  oni  tolikokratni,  čezne,  gine, 
kopne,  taje,  stine  itd.,  strah  od  Boga,  sram 
od  Ijudih  itd.  Postupanje  naše'mladeži  (horvatsko- 
slavonsko-dalmatinske)  baš  tako  je  u  tom  prizrenju 
krivo,  kao  postupanje  srbske,  koji  nečitaju  Dubrov- 
čanah.  Kao  što  Poljaci  u  najnovie  vreme  prepo- 
rodiše  svoju  poeziu  stopivši  izobraženi  jezik  Koclia- 
nowskih  s  duhom  narodnjih  pesamah  (što  i  Vas 
nekoliko  izmedju  Cehah  čini)  najvolio  bi  takodjer 
ja,  da  se  novo-ilirska  literatura  porodi  iz  pepela 
DubrovČanah,  napojena  živom  vatrom  narodnjega 
duha.  Modroj  golowe  Dosć  dwe  slowe. 

Molim  Vas  učtivo,  izručite  moj  poklon  g.  Sa- 
fariku  i  Dr.  Stanku ,  kojemu  (poslednjemu)  blago- 
darim  na  njegovoj  brizi,  koju  za  moje  knjige  nosi. 
Javite  mu  takodjer,  da  sam  od  g.  Graja  meni  za 
razprodane  exemplare  poslate  novce  točno  primio. 
Nakupio  sam  koješta  u  Eesii,  što  ne  patri  u  predčl 
mojih  radnjah.  Izvolite  g.  Safarika  pitati,  nebi  li 
on  primio  od  mene  jedan  kakov  takov  sastavak  o 
Eesianih  u  svoj  časopis.  (Eazumi  se  da  ilirski, 
budući  ja  češki  samo  razumim).  Ja  si  laskam, 
da  sara  ja  prvi,  koj  šta  izvestnoga  o  njih  i  nji- 
hovom jeziku  kazati  mogu. 

G.  Gaj  vratio  se  ovih  danah  iz  Dahnatio  u 
Zagreb.  Počitatelji  njegovi  slavno  su  ga  dočekali. 
Došlo  je  onaj  večer  200  mladićali  s  baklami  pred 


is 
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> 

'  njegov  koiuik  provudjajijeiii  svinijuće  Ijaude  i  peva- 

jiići  različito  pesme,  izmedju  kojili  i  razvikanu: 

,,Nek  se  liru s ti". 

Narodnji  teatar  mnogo  ždere  na  štetu  lito- 
}  rature  novaeah,   uu  sasvim  time  još  jednako  stoji 

I  na  slabili  uoguh.  J)a  inu  Bog  dao  ili  skoru  smrt 

-;  ili  skoro  podpuno  zdravlje. 

\  Probavit  ću  još  do  26.  t.  m.  ovde,  a  onda  u 

I  Zagreb.  Nadajući  se  tamo  makar  kolikomu  listu 

\  ili  od  Vas  ili  g.  Šafarika  ostajem  Tama  na  službi 

(  Vaš  istiniti  pocitatelj  i  priatelj 

<!  Stanko    Vrnz. 


50. 

Draga  posestrimo  ! 
Hvala  Bogu,  došlo  je  vreme,  gde  mogu  opet 
za  ćas  oddahnuti ,  i  jednu  knjigu  više  kroz  moja 
vrata  poslatu  viditi  u  bčli  svet.  Haaa  !  —  Za  sada 
pošiljem  Vam  samo  4  komada,  budući  da  \iše  ne- 
inogu  dobiti  od  knjigovezara,  od  kojega  je  kalfe 
pr.  nedelju  tako  udario  po  glavi  A'inko  Lozić,  da 
još  danas  nisu  sasvim  čitavi,  Nu  strpite  se  ;  ostalo 
će  što  brže  doći.  —  Sledeće  podeli  pr.  gg.  Pauni, 
Mlinariću,  Belošiću  iTunčeku,  kao  uajneuztrpniiin. 
Tvoj  će  i  pr.  opata  exemplar  slediti  dojdućoni  pri- 
likom. —  Poslat  ću  ti  takojer  list  za  grofa  Janka 
i  kratak  proglas  na  tvoje  blagorodne  i  plemenite 
ilirske  sestre.  —  Oboružaj  dobro  svoje  srce  uztrp- 
Ijivostju  i  postojanostju ;  jerbo  pri  tom  poduzetju 
bitće  kojekakvih  opet  govorali :  razgovorali  i  pri- 
govorali.  Nu  ja  se  tvrdo  nadam,  da  ćete  nakon  kao 
dobitnice  sa  mejdana  proiziti.    Treba    samo  bez 


bleska  i  šuma  izići  aa  polje ,  pa  će  svakako  po- 
šteno proizići  dionici ,  makar  stvar  ista  nesretno 
zaglavila.  —  Treba  dakle  iiztrpiti  i  —  mucati : 
t.  j.  malo  govoriti  i  više  činiti.  —  Mudroj  glavi 
dosta  jedno  oko  ! 

Kod  nas  naš  mošt  još  jednako  vre.  Meni  je 
taj  šum  i  ta  nenužna  vika  već  dotužila.  Sto  se 
mene  tiče ;  ja  ostavljam  razmršenje  vremenu,  koje 
će  nečisto  izbaciti,  a  što  ostane  očistiti.  Poslovica 
kaže :  čistu  obrazu  malo  je  trčba  vode,  a  tko  nema 

čistih  rukuli ,  još  gore  zamaže  lice. Ja  ću 

težko  prie  bi.  nedelje  iz  Zagreba  krenuti,  za  kojim 
časom  već  ćelom  dušom  čeznem.  Samo  žalim  ,  da 
je  već  vreme  tako  kasno  ,  da  ću  slabo  moći  užiti 
što  od  ugodnoga  hlada  Žeravinske  dubrave.  — 
Šta  Tvoj  suprug  ?  neće-li  sa  mnom  ? 

Taj  celov  čitavoj  Bistrici ! 

U  Zagrebu  d.  19.  listopada  1841. 

Tvoj  iskreni  pobratim  Stanico. 

Oprosti  nered  moje  glavo.  Neznam  gde  mi 
(hMias  stoji.  Sada  jedan  sada  drugi  prenumeraiit 
navali  na  —  me ;  a  komadi  još  nisu  svezani. 

51. 

U  Gradcu  d.  10.  stud.  1841. 

Draga  posestrimo ! 
Eto  mene  ovde  u  Gradcu !  Valja  da  još  uo- 
znaš,  zašto  sam  na  vrat  na  nos  amo  došo  ?  Da  ne- 
znaš  bilo  bi  mi  veoma  drago.  Nu  sad  već  možeš 
znati ,  i  zapitati  Vekoslava ,  kad  se  je  bura  (tako 
rekuć)  bez  zledi   nad  mojom   izlila   glavom.    — 
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Premda  čistom  od  svake  politične  Jiiahnc  ^iiVLJHtJii 
nadaren  i  i)ratjen  ,  opet  se  mi  je  činilo  ,  čim  ])liže 
primakoli  Gradcu,  da  idem  u  Nedodjin.  Što 
biase  tomu  uzrok  u  n  naturel  de  nature  ti- 
mide.  Mislio  sam  si,  da  će  me  odmah  vrane  po- 
jesti. L)a  sam  mirnie  razmatrao  stvai' ,  obavčstio 
bi  se  da  me  gotove  kljunuti  mogu,  nu  nikako  na 
kljune  razneti.  Sad  pako  mogu  te  iiveriti ,  da  su 
me  sasvim  uljudno  primili,  dapače  uašo  sam  izme- 
dju  njih  jednoga  (ako  ne  po  rodu)  a  to  po  srcu 
priatelja,  s  kojim  smo  god.  1834.  i  1835.  terali 
u  Grradcu  grčki,  francezki  i  englezki.  Dobra  je  to 
jednako  duša,  ona  ista  od  g.  1835.,  premda  je  već 
tri  godine  oženjen.  Danas  ću  ga  po  podne  kod 
kuće  u  krugu  svoje  obitelji  viditi.  Dakle  sojez 
sans  peiire,  ma  tres  chere.  Nezameri,  što  ti  drobim 
i  franceske  komade.  To  ti  je  već  tako  moja  na- 
vada, kad  sam  široke  volje.  A  sada  šta  ćuti 
dalje  pisati.  Danas  je  u  teatru  S  o  n  a  m  b  u  1  a.  To 
je  prvo  ,  što  mi  je  u  oči  udarilo  ,  i  ja  ću  s  blago- 
đarnosti  danas  platit  24  kr. 

Gradac  ti  je  još  onaj  isti  lep  snažan  varoš, 
koj  je  bio  1830 — 1838.  Sad  se  mi  čini  još  mnogo 
lepši.  Ulice  su  čiste  prostrane.  Svaka  i  najmanja 
od  njih  imade  svoj  trotoire.  A  u  glavnih  je  uli- 
eah  ravan  kao  stol ,  a  širok  kao  čitav  carski  drum. 
Bilo  kako  mu  drago.  Gradac  je  lep.  Samo  me  jedno 
tugom  mori,  čini  kao  da  se  šetjem  po  lepom  veli- 
kom groblju.  A  to  jest :  da  ne  sretnem  gotovo  nijed- 
noga poznatoga  lica.  Devojke,  koje  su  moje  dobe 
cvetale,  za  kojimi  mi  je  negda  igralo  srce,  poumrle 
su :  a  opet  druge  izgrdilo  je  tako  vreme ,  da  jih 
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\         jedva  opet  upoznati  mogu.    Tako  prodje  i  prolazi 
lepota ,  tako  slava  toga  sveta :    samo  srce  ostaje 
^  ono  isto  ludo  mlado,  a  um  daleko,  a  smrt  za  vra- 

tama  (kao  što  kažu  naši  srodni  Severjani).  —  U 
:  ostalom  ti  ima  opet  Gradac  silu  božju  novih  go- 

lemih oriašnih  kucah.  Pored  teatra,  gde  su  bile 
nekda  same  konjušnice  ,  razprostranio  se  je  velik 
trg  (piac) ,  a  na  trgu  su  osovili  pil  njihova  veli- 
i  -čanstva  pokojnoga  cara.  Jednom  rečju  sve  ti  je 
krasno.  Ja  stojim  u  gostionici  „Zum  heil.  Florian" 
I  n  drugom  katu  broj  sobe  27.   Nu  taj  ti  je  Florian 

I  čudan  svetac.  Neće  ništa  da  gasi  vodom,  nego  sve 

)  svoje  vino  nametje.  Došavši  sinoć  iz  spavaonice  u 

I  jestionicu,  zaištem  jestvenik  a  iz  jestvenika  b  o  euf- 

\  s  t  e  a  k  a.     „Und   was    schaffen  zum  Trinken?" 

I  .,  „Wasser.""    —    „Verzeihen,    es    ist   hier    der 

'>  Brau:-h,  dass  man  nur  Bier  oder  Wein  trinkt. "  — 

\  Hvala  na  običaju  !  —  A  šta  ćeš?  Zavikni :    ..Ein 

\  hab  Seitel  Wein:-'  —  „Gulden-Wein?"  —  ,Ja!-^ 

^  —  „Alten  oderNeueu?"   —   .,  .,Neuen.""  I  tako 

\  ti  eto  mene  opet  kod  vina.  U  jestveniku  stoji :  Ein 

Coeufsteak  20  kr.  (razumi  se  šajna),  nu  kad  za- 
;  platim,  eto  ti  ga  po  24  kr.  A  kad  zapitah  :  Zašto  ? 

devojka  zateže  (neznam  na  koju  stranu)  lice  i  usta, 
i  nakon  (kad ju  neprestano  morim  okom)  odgovori: 
)  „Es  ist  schon  so  der  Brauch.  Er  Gnoden  weren  si 

\  do  nit  wegn  a  paar  Kreutzer  aufhoiten.''  —  1  tim 

platih .  uzpeh  se  na  moj  čardak,  svukoh  se,  legoh 
u  postelju ,  te  se  uz  Vukovih  poslovicah  iz  stanja 
;  pnlusnivanja  u  stanje  podounoga  sanka.    Šta  sam 

\  sanjao  ,  nemogu  ti  za  dušu  i  glavu  kazati.   Ja  se 

;i  sajuo  toliko  setjati  mogu,  da  nisam  o  tebi  snio,  jer 
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sam  veoma  neugodno  spavao  premetnuvšo  se  zaista 
do  deset  piitali  s  jedne  na  dnigii. 

Vreme  je  l»5po  tako  rekuć  za  ovaj  čas  —  vruće. 
Nu  ta  vnićina  tek  traje  oko  poldana.  Jutro  i  veeer 
studena  su  bas  odgovarajuć  imt.'nu  tekućeg  meseca. 

Iz  Ilovacah  pisao  sam  ti  i  poslao  list  za  Dra- 
škovića  i  Tvoje  po  rodu  sestre.  Jesi-li  primila?  Nu 
kako  oćeš  da  odgovoriš?  —  Time  te  izručujem  u 
ruke  Boga,  i  bogorodicc  Bistrićke.  Što  opat  ?  Jeli 
je  primio  moj  smeten  franceski  listić  sa  stvarma  ? 
Šta  Tauna?  Šta  Gfabrielka?  Sta  Jelka?  Sta  teca? 
Posiljem  Vam  po  zraku  tri  celova.  Eazdelite  jih 
izmedju  sebe.  Tebe  ide  jedan  podpunoma.  Neka 
živi  i  Tekoslav  kao  i  Tunček  nemarni. 

Tvoj  Stanko. 

53. 

Dragoili. 

Ljubezna  posestrimo  I 
Pisao  sam  ti  iz  Ilovacah  (kod  Ljutimira)  a 
posle  iz  Gradca:  jesi-li  sve  uredno  primila?  Jesi-li 
koj  korak  već  učinila  usled  prvoga  lista?  Ja  sam 
(kako  vidiš)  opet  u  ljubljenoj  slobodnoj  Hrvatskoj, 
gde  smiem  šetati  se  bez  da  ua-me  tko  pazi  kao 
jelen  po  gori  u  kojoj  lovca  neima.  —  Ti  želiš  znati, 
kako  moja  stvar  stoji.  Odkako  sam  ti  poslednji  put 
pisao ,  mnogu  sam  od  kojekuda  saznao ,  iz  ćega 
dublje  u  tu  zamršenu  stvar  dopreti  mogo.  Našo 
sam  ovde  pri  mom  došastku  mnoge  liste  iz  kojih 
sam  razabrao,  da  na-me  ne  pazi  samo  Stajer  nego- 
li čitava  gornja  Ilirija  —  dapače  čitav  u  državnom 
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razredjenjii  poznat  „Innerosterreicli".  U  Koruškoj 
(Celovcu)  Sli  već  dva  bogoslovca  pred  policijski 
sud  pozvali,  za  koje  su  saznali,  da  sa  mnom  u  pi- 
smenom savezu  stoje.  Iz  današnjega  jednog  lista 
saznadoh ,  da  je  jedan  Bezirkscomissare  iz  Celj- 
skoga kotara  kotarskom  upriviteljstvu  objavio,  da 
sam  kod  njega  bio  s  Dr.  Kočevarom  u  nekakvoj 
(kako  on  kaže  čudnoj)  odeći  razprostranjivajući 
nekakve  pesme  po  narodu.  (Ja  sam  baš  onda  imao 
kod  sebe  Vukovo  Bečko  izdanje  Srbskili  narod, 
pesamali ,  koje  je  visokoučoni  u  svojoj  službenoj 
gorućosti  Bog  zna  za  kako  revolucionarne  pre- 
sudio). U  Ljubljani  (polag  jednog  pisma)  Činio  je 
g.  director  ondešnjega  semeništa  ondešnje  bogo- 
slovce,  za  koje  zna  da  sam  oboio  š  njimi,  pozorne, 
da  svaki  list  njemu  izruče,  kojega  će  od  mene  pri- 
miti. Iz  svega  toga  uvidjaš,  draga  Dragoilo,  daje 
Tvoj  pobratim  —  čovek  proglašen  i  proslavljen 
više  nego  što  su  ga  dosad  mogle  njegove  tri  knjige 
proglasit.  Samo  je  to  tužno  pri  toj  slavi,  da  je  to 
proslavljenje  samo  kao  što  Nemac  kaže:  „eine 
traurige  Beriimtheit".  A  ja  uvidjam  iz  svih  tih 
listovah ,  koji  me  do  dva  forinta  stoje ,  da  je  svoj 
toj  slavi  kriva  —  opet  ili  glupost  ili  zloba ,  koja 
je  nada  mnom  svoje  zapačkane  ruke  oprala.  -Ta 
sam  došo  u  Krajnsku ,  Korušku  i  Štajer ,  da  tamo 
narodnje  pesme  i  običaje  iztražim  i  zabilježim ,  a 
zloba  ili  glupost,  to  je  tako  okremUa  ,  da  sam  ja 
došo  jnedju  narod  Bog  zna  kakve  pesme  sejat.  Eto 
ti  majostctna  zločinstva..  Da  znate  kako  nam  je 
germanizam  priklonut,  zaključiti  možete  iz  toga. 
da  u  denunciacii  izmodju  ostaloga  i  ovo  stoji:  „es 
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kommt  iiber  die  Griinze  um  dem  aiistrcbendon 
Illyrismus  Anhanger  zu  suchcn."  Daklo  je  ilir- 
ština  zločinstvo ,  ili  nešto  takovoga  iz  čega  zlo- 
činstvo proizhodi.  —  Sad  ću  još  pričekati  koje 
vremc,  da  vidim,  šta  će  se  iz  toga  poroditi :  valjda 
'  ću  se   kasnio   moći    laglje   braniti   saznavši   još 

koješta. 
\  S  r  e  z  n  i  e  w  s  k  i  mi  je  pisao  iz  Pešte  a  posle 

I  opet  iz  Beča  ,  moleći  me ,  da  mu  šta  javim  iz  Bi- 

strice. U  poslednjem  listu  kaže :  „Da  imadem  krila 
poletio  bi  u  Bistricu ,   da  barem  moju  Gabrielku 
vidim.  Nu  ne  daet  sja!"   Pošiljem  ti  jednu  Yeko- 
j  slavovu  košulju ,  koju  sam  našo  medju  mojim  ru- 

bljem. Oprosti  da  je  tako  dugo  zaostala.  —  Pri- 
lazem takojer  7  lakatah  Gradačkog  platna  za 
dvoje  gatje  ,  koje  mi  izvoli  prekrojiti  polag  prilo- 
ženoga  exemplara.  Š_t o  ć e  preteći  od  toga, 
)  načini  mi  ili  nekoliko  lilahnjih  (Leintiiclier),  koje 

(  ću  trebat  u  mom  novom  konaku ,  gde  ću  si  morat 

\  sam  skrbiti  za  posteljno  rubje. 

}  Gr.  strica  opata  molim  za  oproštjenje,  što  sam 

\  mu  etomadne  tako  nerazgovetno  pisao.   Ja  sam 

]  mislio,  da  on  već  stvar  od  Vekoslava  znade.  Stvari 

>  (pesme  i  Berangera),  koje  sam  po  Klekaru  poslao, 

}  molim  da  mi  pošlješ  dojduće  nedelje.   Ja  za  sada 

I  nemogu  u  Bistricu.  Za  časopis  nisam  tako  rekuć 

)  još  ništa  uradio:   za  to  se  valja  sada  na  vrat  na 

j  nos  žuriti.  Stoj  s  Bogom  i  moli  za-me.  Ja  nemogu 

<;  moliti ,  jerbo  sila  Boga  nemoli.   Gabrielku  i 

^,  Jelku  celujem,  a  ostalo  pozdravljam.  Celujuć  Tvoje 

\  ruke  Tvoj  nepromenivi  pobr. 

i  U  Zagrebu  14.  pros.  1841.  Stanko. 


\  Zagreb  A.  10.  veljače  1842. 

Dragi  prijatelju  !*) 

Danas  ima  posleduji  dan  veljače ,  a  ja  sam 
veći  dio  brige  koja  mene  pripade  porad  Kola, 
svalio  s  k'djali.  Mogo  Vam  takojcr  javiti  da  je  prvi 
tabak  već  tišten.  Smiem  dakle  bez  crvena  lica 
stnpit  pred  Vaše  nćeno  lice.  Ali  kad  će  Vas  sti- 
gnuti i  gde  ovo  moje  pismo  ?  to  je  veliko  pitanje. 
Nu  bilo  to  gde  mu  drago  ili  pod  kobnom  Avalora 
ili  pod  Vitošem,  stiglo  Vas  zdrava  i  vesela.  — 

Zao  mi  je  bilo ,  što  Vas  nisam  više  sastao  u 
Zagrebu,  čekao  sam  u  Varaždinu  pet  danah  na 
priliku,  pa  baš  onaj  dan  krenuo  put  Zagreba,  kad 
ste  Vi  pošli  iz  Zagreba.  Da  sam  se  Vas  nadao 
još  u  dugoj  ulici  nebih  bio  štedio  nekoliko  škudah. 
pa  bi  pohitio,  da  se  još  jedanput  oprostim  s  Vama, 
makar  bio  još  tanji  oko  rebarah.  Nu  šta  oću  sad 
da  činim,  nego  da  niahncm  rukom,  vraćajući  se  k 
drugim  stvarim. 

Kod  nas  se  je  od  ono  vremena ,  što  ste  Vi 
otišli  mnogo  promenilo.  .Jeste  li  čitali  članke  od 
Vukotinovića  i  Kukuljevića  u  novinah  i  Danici? 
Uzdrmali  su  naše  čitateljstvo  iz  mrtvila,  i  pokazali, 
da  kod  Hrvatah  ima  još  zdravoga  uma  i  pridobili 
za  onu  stranu  ,  koja  traži  spasenje  narodnosti  — 
literarnim  napredovanjem.  Razumi  se ,  da  se  tu  i 
mnogo  i  široko  govori  za  status  4U0,  kojega 
Vi  dobro  poznate,  nu  mvsticizam  i  šariataneria  ne- 

*)  Koncept  pisma  ne  zna  se  komu. 
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pomažu  ništa  više,  niti  će  pomoći,  ako  bog  da  I  — 
Kolo  će  iziti  oko  nzkrsa.  Prepone,  koje  su  nam 
se  bacile  na  put,  bile  su  doista  veće  nego  sto  smo 
se  nadali.  Nu  ako  ]5og  da  to  će  biti  lagije  s  dru- 
gim svczkom,  za  kojega  takojor  već  imademo  ne- 
koliko clanakah.  Kako  će  Vam  se  dopast  prva 
knjiga,  neznam.  Nu  bilo  kako  Vam  drago:  mi  ćemo 
primit  Vaš  sud  dobrovoljno,  jerbo  znamo,  da  ćemo 
se  šta  naueiti  iz  njega.  Od  mene  će  biti  samo  je- 
dan izvoran  sastavak  u  drugom  razredu  P  r  e  g  1  e  d , 
koj  ćo  se  zabavljati  s  kritikom.  Nu  naći  ćete  tako- 
jer  gdekoju  rcč  u  prvom  razredu  kod  učenih  cla- 
nakah, kojih  uredjenje  meni  nađleži.  Vi  ćete  kazat: 
P  0  e t a  pa  s  u č e n i m i  s t  v a r  i  I  Zaista  i  meni 
to  čudno  glasi,  i  još  više  u  svih  mojih  slal)ih  žicah 
ćutim  nedoslednost  ovu.  Nu  oćete,  ako  se  i  m  — 
nerazumi  u  kantar,  pa  opet  bacaju  sedlo  na  njega, 
mora  trpiti ,  makaj  mu  ni  neodgovaralo  sasvim 
dobro.  —  I  naša  Čitaonica  morala  je  (htela  ne- 
htela)  podpisati  kapitulaciu,  da  će  izdavati  Dubro- 
vačke klassike.  Nu  opet  se  ja  (pamtite  dobro !) 
ništa  dobra  nenadani  od  te  odluke  ;  jerbo  je  naša 
gospodična  Čitaonica  to  učinila  preko  volje;  jer 
imade  kojekakvih  lukavih  ašikđžiah ,  koje  će  ako 
ne  uništiti  sasvim  tu  odluku,  opet  ju  odgadjati  do 
Miholja,  odMiholja  do  Gjurgjeva  dana  i  tako  dalje. 
Nu  opet  bi  mi  bjlo  drago,  da  lažem  danas. 
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54. 

Zagreh,  d.   20.  veljače   1842- 
Draga  posestrimo ! 

Čuo  sam  da  se  je  u  Bistrici  mnogo  novoga 
skiivalo  odkako  sam  ja  odišo,  nad  čim  sam  se  vrlo 
razveselio,  čuo  sam  takojer  mnogo  žalostnoga,  nad 
čim  sam  se  vrlo  razžalostio  i  ja,  n.  p.  da  si  ti  dugo 
bolovala,  Nu  ja  sve  to  čujem  u  nevreme  t.  j.  onda 
kad  se  je  već  promenilo  i  jedno  i  drugo. 

Premda  mi  je  barem  za  jedno  drago  što  se 
je  promenilo  t.  j.  da  si  se  opet  (hvala  Bogu)  pri- 
dignula  od  bolesti  (voda  je  odnela  ! )  to  mi  je  opet 
s  druge  strane  vrlo  žao,  što  nisam  za  to  prvo  sa- 
znao. Ti  si  se  najme  mogla  prestaviti  u  bolji  (ka- 
ko se  kaže)  svet  bez  poslednjega  s  Bogom,  bez  da 
sam  te  mogo  viditi ,  bez  da  sam  te  mogo  uveriti 
kako  te  cenim,  štujem  itd.  To  zaista  nebi  bilo 
lepo.  —  Nu  jednu  žalost,  koja  je  ostala  (akoprem 
nije  tolika)  moram  da  ti  evo  sada  javim.  Čitajući 
naime  poziv  Vaš  na  domorodue  naše  po  rodu  sestre 
—  opazio  sam,  da  ste  načinile  nekoje  promene 
giedeć  na  unutrenost  namere  i  izvanštinu  poziva. 
Evo  ti  jili  u  kratko.  (Nuako  se  nisi  još  sasvim  po- 
mogla povratila  u  zdravlje,  to  te  molim  da  odložiš 
taj  list,  jerbo  bi  te  mogo  dirnuti.)  Ja  se  spominjem 
da  je  pr.  jeseni ,  kad  smo  se  o  toj  osnovi  spomi- 
njali u  Omilju  i  u  Bistrici ,  da  je  bio  govor  o  tome, 
da  se  Janko  uznioli  za  dopuštenje ,  njegovu  malu 
već  redku  sliku  dati  pretisnuti  i  onda  razprodati. 
a  od  doliodka  razprodatih  knjigah  načiniti  glavnicu 
za  izdanje  moralnih  naučnih  i  zabavnih  knjižicah 
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za  dt'cicii.  A  eto  ('uda.  Ja  čitam  u  Vašem  pozivu 
da  s(!  dade  .lauko  malati  od  (Icako  čujem")  glaso- 
vitoga Hf'iai'iflia  iz  Monaka,  što  će  stati  najma- 
nje 80  težkil)  cokinah  (razre^eno  u  forinti.  250). 
Lep  novac  !  Liixus  !  To  bi  se  moglo  prištoditi  i  od 
toga  već  izdati  lep  abecednik  i  knjižica  moralniji 
zabavnih  pripovesticah.  Liixns !  luxus!  lnxiis  ši- 
rok i  risok  !  —  Dalje  stoji  govor  sve  od  same  sla- 
ve (Slava  je  lepa  reč,  a  dnigo  ništa  nego  reč,  što 
i  sam  naš  veoma  spametan  .Janko  kaže !)  A  što  se 
tiče  namere ,  koju  ćete  pretečenirai  novci  postići, 
to  Vi  lepo  prosto  kažete,  da  ćete  jih  čitaonici  po- 
kloniti. To  se  zove  drugimi  rečma,  da  se  opet  Vaše 
družtvo  razmetne.  0  tom  nije  bio  govor  (ako  se 
nevaram)  nego  da  Vaše  družtvo  ostane  na  način 
ženskih  družtva  u  drugih  izobraženih  narodah, 
čim  bi  se  Vi  većma  proslavile  i  domovini  ve- 
ću korist  donesle.  Da  vi  čitaonici  novce  po- 
klonite (čim  se  ovde  kako  znadem  nijedna  od 
domorodkinjah  neslaže)  nije  baš  ono  isto,  što  ba- 
citi novce  u  vodu,  nu  opet  neće  tolika  probit- 
ka za  Vas*)  i  domovinu  donosit,  koliko,  da  same 
(kako  sam  kazao)  upravljate  šnjimi  na  način,  ko- 
jega sam  napomenuo.  Sto  se  tiče  izvauštine ,  to 
nisam  ni  ja  ni  mnoge  domorodke  zadovoljne.  Vedra  i 
plemenita  dušo  I  nježno  j  e  i  Iju  veno  kazano,  nu 
nije  kod  tako  zbiljne  stvari  prilično  i  pristojno, 
niti  je  vaskoliko  onako  zauzet  za  nježno  kao  što  n. 
p. :  Ti,  ja,  gospodična  Pauna  i  onaj  koj  je  načinio  tu 

*)  Meni  Boga  mi  nije  (da  Vam  istinu  kažem)  b.-sš 
toliko  do  vaše  slave  —  nego  mi  je  do  velike  ko- 
risti, koju  možete  učinit  narodu  i  čovečanstvu. 
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promenu,  pa  zato  i  može  prouzročit  sasvim  supro- 
tivan  efeet,  nego  što  oćemo  mi  njime  da  postig- 
nemo. —  Toliko  0  tome.  Ja  ću  gledat,  da  se  tome 
Tobom  ustnieuo  porazgovorim,  ako  Bog  dade  dok 
malo  s  iedjali  sbacam  nekoje  stvari   ticajuće  se 
Kola.  —  U  obee  je  taj  poziv  senzaciju  uzbu- 
dio kod  obćine  naše  i  mnoge  su  gospoje  uvredjene, 
kojih  niste  pozvale  n.  p.  moja  gospodarica.  Zato 
izvolite  još  na  sledeće  poslati  poziv.    1.  Barbari 
Jakopovićki  (plemenitoj)  u  Zagreb.  2.  Ljubici  Ko- 
pelnovoj  rodj.  Konievoj  a  Trst.  —  To  ti  izvoli  po- 
slati na  me.  Ja  ću  gledat  da  đojde  na  mesto,  kuda 
treba.  Gosp.  Ljub.  Kopelnova  (po  vjerozako- 
nu Židovka)  znamenita  je  gospoja  (po  lat.  por- 
tentum).  Dok  je  bila  sa  svojim  suprugom  (Dr. 
Kopelnom)  u  Zagrebu  nije  ktela  ništa  za  dušu  da 
znade  o  Ilirstvu.  A  kad  se  oddali  iz  domovine,  eto 
ti  ćudne  domorodkinje,  koja  sve  čezne  za  domovi- 
nom i  narodnim  jezikom,  piše  samo  ilirske  pesnie, 
nosi  se  ilirskimibojami,  igra  (Ljubomornu  ženu)  u 
Trstu  ilirski  —  jednom  rečju  neima  bolje  Ilirke 
nego  što  je  ona.  —  Fošlite  takojer  poziv  za  gosp. 
M  a  r  i  u  E  u  d  c  ž  o  v  u  rodj .   J  u  g  o  v  i  ć  e  v  u  vla- 
stelinku  u  Eibnici  u  Kranjskoj  —  takojer  kroz 
moje  ruke. 

Jednom  recju  :  Vi  jedine  ste  kadre  mužki  naš 
svet  uzbuditi  na  domorodstvo  (jerbo  ćete  ga  nate- 
rati  na  sram);  a  k  tomu  treba  ne  čilim  ili  i 
dragi  i  ljubi!  nego  treba  da  ste  Spartanke,  že- 
ne junačke,  poslene,  težeći  za  činjenjem  za  prepo- 
rodjenjem  duševnim  i  fizicnim  domovino.  A  k  tomu 
opet  treba,    da  posle  j^rvoga  koraka  (kipa)  sasta- 
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vittj  ođiniih  nn,'diio  driižtvo,  osiuijcte  statute,  oda- 
berete predsednicu  (proficii  Franju),  a  onda  ste 
gospodarice  —  i  sudbina  lliric  ('e  Inti  u  rulviili 
Vaših.  — 

Molim  te,  da  svi;  liste,  koje  ćeš  dobiti  od  po- 
zvanih, euvaš.  ]\lozbiti  da  će  se  tu  steći  važnih 
stvarih  koje  će  I)iti  vreduo  da  se  tiskaju,  svakako 
vredne  za  doo-odov.stiiiu  i'azvianje  izobraženosti  u 
domovini  našoj. 

Pozdravljam  visokoprećastuoga  g.  opata  (hva- 
lim mu  na  njegovih  nekoliko  recih)  kao  i  gospo- 
dičnu Paunu.  Gabrielki  mojoj  dragoj  i  zlatnoj  kao 
i  Jelki  svakoj  ])o  tri  starih  već  mojih  i  jeftinili  i 
malovrednih  eelova. 

Nezameri  ništa  Tvojemu  iskrenomu 

Slanicu. 

Izmaci  Vas  sve  (malo  i  veliko)  srdaeno  po- 
zdravlja. 


Muršecu. 

Zagreb  d.  2.  ožujka  1842. 
Dragi  prijatelju ! 

Pisali  ste  mi  već  prošaste  godine  za  knjige. 
ko.je  Vam  eto  sada  naznačujem  i  pošiljom. 

Dobit  ćete  ovih  danah  po  diližancu  sledu- 
juće  (popis  izpušten). 

Eećenih  2  fr.  moj  prijatelj  još  nije  platio. 
Drago  bi  mi  bilo ,  da  on  Vama  novce  za  to  posije, 
i  da  Vi  meni  sve  zajedno  pošljete  do  konca  ove 
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godine  u  Zagreb.  Prie  mi  tih  stvarih  ,  koje  sam 
primio  na  svoj  račun  od  Gaje,  neće  trebati  da 
jili  platim. 

Da  ja  u  družtvu  sa  mojijua  prijateljima  Ea- 
kovcem  i  Vukotiuovićem  časopis  na  svet 
izdavam,  poznato  će  Vam  biti  iz  No  vina  naših. 
Usudili  smo  se  takojer  Vas  kao  kupitelja  predbroj- 
nikah  za  Stajer  oglasiti.  Molim  Vas  dakle  izvolite 
taj  trnd  primiti  prijateljski  na  ramena  svoja  na- 
stoje čim  više  da  nam  nakupiti  za  njega  kupaca. 
.Ja  se  nadam,  da  nećete  ni  Vi  ni  anticipirana  go- 
spoda tih  dviuh  dvadeseticah  žaliti. 

I  zato  netreba ,  da  nam  pošljete  odmah  nov- 
ce nego  jih  Vi  sačuvajte  zajedno,  dok  nedobijete 
knjige  ,  u  kojoj  ćete  mnogo  vrhu  nas  Slovenacah 
nalaziti. 

Istina  Bog,  nama  je  naš  vrli  T.  veru  kod  na- 
ših domorodacah  slov.  pogazio  svojim  nepoštenim 
postupanjem  s  novci.  Nu  nebi-li  bilo  moguće  opet 
šta  početi  putem  zakonitim ,  kao  što  smo  i  dosad 
činili ;  n.  p.  da  bi  Vi  tražili  koliko  mognće  više 
predbrojnikah  za  naše  knjige ,  kojih  medjutim  ne- 
izlazi  baš  onoliko ,  da  jih  nebi  i  najsiromašnii 
kupiti  mogo  (razumi  se  da  ovde  govorim  o  zna- 
raenitiih ,  koje  neće  na  godinu  vrhu  5  l'r.  sr.  na- 
nositj.  To  bi  mislim  Vama  Inlo  najlaglje,  koji  ima- 
te volje  i  tvrde  vere  kod  naše  ])ratje.  Pomoći  bi 
Vam  mogo  naš  prijatelj  Vogrin  kao  takojer  naš 
slavni  Murko.  A  s  druge  strane  bi  išo  poso  pouz- 
danie,  čim  nam  nebi  trebalo  pošiljati  novacah,  dok 
nebi  imali  A^i  već  knjigali  n  ruci.  Državne  uredbe 
nebi   mogh;    ništa  proti   tomu   inuiti  nikakvih 
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zaprekah,  čim  su  naša  dela  ovde  podvržena  stro- 
goj cenzuri ,  koja  niti  u  istom  Beču  strožia  Liti 
uemože. 

A  kako  stoji  s  Murkovom  gramatikom?  J'-li 
već  izišla?  Pozdravite  od  naše  strane  našega  vrlo- 
ga M.  kažući  mu,  neka  si  krunu  favojih  slov.  za- 
slugali,  koju  je  tim  svojim  korakom  u  ruku  primio, 
takojer  i  na  glavu  metne,  t.  j.  svoj  mogući  upliv 
na  to  upotrebi  da  se  taj  pravopis  takojer  u  škole 
uvede.  Na  mom  letošnjem  puti  našo  sam ,  da  ima 
pravopis  i  u  Krajnskoj  mnoge  zaštitnike,  izmedju 
kojih  i  znamenitih  crkv.  spisateljah  kao  što  je  n. 
p.  visokodostojni  duhovni  savetnik  i  prepušt  No- 
vomestski  g.  x\lbrecht.  On  bi  tim  i  crkvi  i  narodu 
veliku  učinio  uslugu,  jerbo  ćim  više  će  se  uztezati 
tim  korakom  u  gornjih  naših  stranah,  tim  više  i 
silnie  će  predobivati  ćirilica,  a  tko  će  pri  tom  gu- 
biti, k  tomu  g.  M.  netreba  dva  oka.  Kažite  mu 
ovo  od  strane  St.  Y.  koj  premda  je  proglašen  i 
progonjen  kao  Eusoman,  opet  nemisli  tako  zlo 
kao  što  slepi  svet  misli.  Nebi-li  mi  Yi  takojer 
ili  od  Vaše  strane  ili  od  strane  Murkove  ili  valjda 
od  g.  Macuna,  kojega  poznati  nisam  imao  prilike, 
poslali  za  naše  Kolo  (Cjklus)  dopis  o  svih  sloven- 
skih knjigah,  koje  su  izišle  prošle  godine  u  Grad- 
cu. To  će  sudim  najbolje  znati  g.  Murko. 

Imamo  dopisah  iz  Dalmacie  ,  iz  Krajnskc  iz 
Koruške  ,  nu  iz  rodne  moje  krajine  —  niti  rećee 
jedne.  — 

A  sad  još  jednu  lepu  —  lepu  molbu.  Potrčite 
čim  brže  ka  knjigaru  M  i  11  e  r  u  ili  L  u  d  e  w  i  g  u , 
pak  tu  kupite  na  moj  račun  knjigu ;  C  h  r  o  n  o  1  o- 
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g  i  s  c  li  e  Ct  e  s  c  h  i  c  h  t  e  d  e  s  H  e  r  z  o  g  t  h  u  m  s 
S  t  e  i  e  r  m  a  r  k  v  o  n  W.  (vođa  ga  nosila  ,  kako 
segodzvao!)  —  K  tomu  pridajte  dvo  tri  nove 
gramatike  od  Mnrka,  pa  pošljite  pod  mojim  naslo- 
vom po  diližancu.  Gledajte  takojer  kod  D  a- 
m  i  a  u  a  za  2.  i  3.  svezak  L  n  ž  i  č  k  i  h  p  e  s  a  m  a  h, 
koje  imam  odtud  dobiti ,  pak  i  to  primetnite ,  pak 
pod  mojim  naslovom  „ A  b  z  n  g  e  b  e  n  i  n  d  e  r  E  x- 
p  e  d  i  t  i  0  n  d  e  r  i  U  y  r.  N  a  t  i  o  n  a  1  z  e  i  t  n  n  g 
i  u  A  g  r  a  m"  na  poštu.  Ali  čim  brže,  jerbo  knjigu  : 
.,(Jlironologische  Gfeschiehte"  treba  Gaj  veoma 
nužno.  Dug,  kojega  imam  kod  Damiana  platit  ćete 
Yi  na  moj  račun.  Sto  se  tiče  Grodera,  on  je  A'er 
ili  naplatjen,  ili  će  naskorom  biti  od  Zaffa. 

Kod  nas  ide  sve  dobro  —  a  to  opet  bolje  nego 
što  je  ikad  išlo.  Literatura  obećava  ove  godine 
mnogo  ploda.  K  u  k  u  1  j  e  v  i  ć  će  izdati  5  knjigah, 
Vukotinović  1,  Seljan  1,  Rakovac  1,  Ana  Vido- 
vićka  1 — 2 ,  Dragoila  .J . . .  1  (?).  Tek  moja  će 
letos  Vila  ostat  j  a  1  o  v  i  c  a.  Barem  dosad  neimam 
ništa  pripravljena.  Vreme  prolazi  strašno  brzo 
uredjivanjem  Kola,  nužno  š  njim  skopčanim  do- 
pisivanjem,  odpisivanjem  itd.,   kako  sami  vidite. 

Pozdravljajuć  Yas  svukoliku  bratju  po  rodu 
i  duši  ostajem 

Vama  kao  dosad  iskreni  prijatelj 
St.   Vras. 


19 
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56. 

Zar/rcb  d.  20.  travn.jfi  1^42. 

Ljiibf  zni  gospođino.  !*) 
\  Primio  sam  list  Vaš  od  28.  veljače,   pa  mo- 

]■  vam   islcreiio  i  s  radoštju   priznati,    da  moje  vrlo 

-;  razveselio.   Oprostite  mi,   što  Vam  tako  kasno  ođ- 

■  govaram,   i  nozanierite  mi  što  Vas  i  nabrajanjem 

)  uzroka])  mneim.  zašto  nisam  dosad  želji  Vašoj  za- 

\  dovoliti  mogo.  —  Kako  mi  je  dospio  Vaš  list  u 

)  rnke ,  bio  sam  baš  do  preko  vrata  u  poslove ,  u 

koje  sam  se  upleo  s  Kolom,  tako  rekne  zakopan. 

to  pozivajući  na  prineske  i  na  kupljenje  predplate. 

a  drugo  opet  slagajući  sastavke  i  uredjivajuć  ,  od 

kojih  sam  mnoge  iz  drugih  Slav.  nareejah  u  naše 
'/  prevesti  morao.  A  kako  je  stvar  došla  pod  štampu, 

to  se  porodi  opet  druga  nevolja  izpravljanjem  tiska 
;  i  odgovaranjem  na  dopise  u  ogledu  Kola,  K  tome 

)  se  pridruži  još   prie  nedelje   danah  nekakva  ne- 

I  sretna  groznica,  od  koje  sam  se  tek  juče  pridignuo. 

I  tako  me  evo  tek  danas  s  Vama. 
\  Vi  samnom  oćete  iskreno  da  govorite.  To  mi 

I         je  zaista  vrlo  drago.   I  ja  sam  već  želio  s  Vama 

se  u  književni  savez  postaviti,  i  vrlo  sam  se  obra- 
;  dovao  saznavši  iz  poslednjega  svezka  letopisa  pr. 

^  g.,  što  je  uredničtvo  istoga  časopisa  u  Vaše  ruke 

prelazilo.  —  Vi  želite  užji  književni  savez  izmedju 

nas  zapadne  i  Vas  iztočne  južnoslavenske  bratje. 

i  ja  onu  istu  želju  gojim ,  pa  sam  već  i  višeputah 

vrhu  te  stvari  mislio  i  razrnišljavao,  kako  bi  se  to 

*)  Uredniku  „Ljetopisa'',  Subotiću  (koncept). 
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moglo  najlepšie  i  najpoštenije  izvesti.  Hvala  Vam 
na  usrdnosti,  s  kojom  ste  tu  veoma  škakljivu 
točku  napomenuli.  Vaša  osnova,  primati  u  Letopis 
protresivanje  delah  pisanih  kirilicom  i  latinskimi 
slovi,  vrlo  jo  dobra  i  (sudim)  najsposobnia  k  do- 
stiženjn  te  svrhe,  bez  koje  neima  za  nas  spasenja 
duševnog  niti  (čim  duh  nad  telom  vlada)  nikakvog 
drugog  napredka.  Kad  dobiete  prvu  knjigu  našeg 
Kola  u  ruke,  naći  ćete,  da  smo  i  mi  isti  put  oda- 
brali kao  najsposobnii  k  bližjemu  duševnomu  sđru- 
ženju.  Na  crkvu  se  oslanjati  ili  na  prosvetnu  ka- 
kvu moć,  nada  je  tašta  i  izprazua.  Dokle  dopire 
dogodovština  naša,  vidimo  sve  jednako,  da  nas  je 
upravo  hierarkia  i  kosmokracia  razdvojila  i  upro- 
pastila. Knjiženstvo  uzajemno  podupiranje  i  ču- 
vanje jezika  običajali  i  čistoće  naravih  —  to  neka 
nam  budu  l)arjaci  pod  kojimi  ćemo  se  za  naše  spa- 
senje l)ratinski  i  junački  vojevati  —  mačem  mira, 
silom  reci  i  pera.  8ta  se  tiče  verozakona,  neka 
svaki  svoje  čuva  i  brani,  kako  mu  je  Bog  zapisao 
u  srce  a  u  inovernost  svoga  brata  neka  ne  dira  i 
vrhu  njega  ne  odsudjuje,  nego  to  ostavlja  Bogu. 
pak  će  i  Rog  l)iti  s  nanii  i  naše  blagosivljati  tru- 
dove.-Tako  ja  mislim,  ovako  misle  i  svi  naši  raz- 
boritii  Horvati  i  Slovenci  ( Winden) ,  sluteći  da  i 
Vi  mnogo  drugčie  misliti  nećete.  Takovim  duhom 
okretati  će  se  i  naše  Kolo.  U  prvoj  knjizi  naći 
ćete  i  jedan  članak  o  ž  i  v  o  t  u  literarnim  S  r- 
baljah,  koj  nam  je  priobćen  iz  Bačke. 

Oprostite  što  sam  se  o  toj  stvari  tako  iskreno  i 
obširno  izrazio.  Vi  ste  kriv,  štostti  me  izveli  na  taj 
put. 


11)^ 


57. 

P.  n.  g,  P.  J.  Šafariku. 

Zagreb  d.  15.  svibnja  1842. 
Ui^eni  gospođino,  (Jestiti  prijatelju  I 

Evo  A^ani  jiosiljam  I.  knjigu  Kdla.  Mi  snif> 
so  trsili,  da  biido  bogata,  pravilna  i  cista  kao  kr- 
stjeno  čedo,  nu  sasvim  tim  postavljamo  sada  go- 
tovo pred  Vaše  oči  s  drlitjućim  srcem.  Sudite  ga 
siidem,  koj  ga  ide.  Mi  ćemo  sve,  što  ćete  Vi  kazati, 
dobrovoljno  i  zahvalno  primiti,  pa  nastojati,  te  će 
dingi  put  bolje  biti.  Osobito  ima  nekoliko  grdnih 
jiogrešakah  tiskarskih  ii  njem.  Mi  smo  se  brižno 
oko  njega  mučili,  nu  sasvim  tim  promaklo  se  još 
koješta.  Drugu  knjigu  uprav  sada  uredjujerao.  Ako 
bi  nam  možebit  sa  kakvim  od  Vaše  strane  savetom 
priteći  izvolili,  a  mi  Vas  molimo  da  nam  tn  ljubav 
čim  brže  izjavite  pismeno.  Za  drugu  knjigu  ima- 
demo  u  prevedu  Vaš  članak  „0  starih  uaših  ćiril- 
skih tiskarnah".  Čuo  sam,  da  imate  Vi  mnoga 
illyr  i  c  a.  Vrlo  drago  bilo  bi  nam,  ako  bi  izvolili 
koj  nam  makar  kolik  o  tom  izvorni  članak  poslati. 
U  prvu  se  je  već  knjigu  uvuklo  Vaše  čestito  ime. 
Nu  po  nekakvoj  bludnji  izostala  je  opazka  izvora 
(Quelle).  Nezamerite  nam  za  sada,  u  buduće  ćemo 
pazit,  da  svaku  izbegnemo  sumlju  plagiatizma  ili 
perfidie.  Jezik  u  Kolu  nije  još  sasvim  čist,  nu  nas 
teši  djavoljska  ćut,  daje  opet  mnogo  pravilni!  i 
čištji  nego  li  u  Danici.  Bog  će  dati  te  će  bolje  biti. 

U  ostalom  kod  nas  sve  bolje  biva.  Žurba  je 
literarna  živa,  tako  da  nam  i  već  isto  mesto  ne- 
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stalo  gde  bi  naše  proizvode  tiskati  mogli.  —  Ma- 
tica ilirska  dobiva  sve  više  članovali.  Njezin  naj- 
veći Mecenas  jest  biskup  Diakovarski  Kukorić 
rodjen  Horvat.  Ovih  danah  pisao  vlastitom  rukom 
čitaonici  lep  ilirski  list ,  priklopivši  listu  400  fo- 
rintih,  obećavajući  da  će  vremenom  i  više  poslati. 
Živio  !  Moje  su  Djulabie  i  Glasi  već  sasvim  razišle 
po  svetu.  Tiskati  sam  dao  od  svake  700  exx.  Sada 
se  ovde  sve  zabavlja  dojdućim  izabiranjem  ćastni- 
kali  varmedjskih.  Sad  su  isti  magjaromani,  koji 
su  najprie  preko  ledjah  gledali,  [a  m  i  c  i  a  to  stari 
a  mi  ci.  Covek  neima  gotovo  kad  svoj  toj  finoj 
gospodi  odzdravljati  na  ulici. 

Magazina  za  god.  1840.  nisam  nigde  mogo 
dobiti.  Niti  ja  neimam  vlastitog  exemplara  kod 
kuće.  Mladi  P  opović  (Dobrorad  Bratoljubić)  za 
kojega  sam  Vam  bio  etomadne  pisao,  pošilje  Vam 
evo  svoj  komad.  —  Od  moje  strane  pridodajem  po- 
klonjenu meni  povest  „S  e  d  i  m  s  i  n  o  v'\  A  tim  s 
Bogom. 

Čekajući  Vaš  odgovor  Vam  uvek  na  službi 

Stanko   Vraz. 

Dana  25.  svibnja  1842. 
List  ovaj  zaostao  je  poslovanjem  kod  mene.  ■ 
I  vrlo  mi  je  drago,  što  je  zaostao.  —  Barem  Vam 
mogu  javiti ,  kako  se  je  ovdč  primilo  delo  naše. 
Mirnii  i  učenii  (slobodno  kažemo^  da  su  vrlo  za- 
dovoljni. Nu  imade  opet  nekakvih  Ijudih,  koji  traže 
naše  reći  zlo  tumačiti  i  domorodnu  obćinu  proti 
Kolu  ogorčiti  i  uzbuniti,  kažući,  da  Kolo  oće  ne- 
kakav d  u  š  e  V  n  i  (! !)  d  e  s  p  o  t  i  z  a  m  da  uvede  kod 
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nas.  Osobito  tužo  so  na  Travničkoga  i  na  Kt-st-tara. 
Jnčer  navali  na  me  na  ulici  djak  iz  sedme  skok- 
(sin  Brlićev) ,  te  me  poče  na  red  pobirati  porad 
Kola  kažući  da  Kolo  namčrava  svu  literarnu 
vlast  usurpirati,  vrčdjajući  domorodce  n.  pr.  Stoosa 
i  Topalovića.  Ja  ga  U])itah  u  ftem  ta  uvreda  stoji? 
a  on  sve  kaže  da  u  tom  sto  je  knjiga  korena  a  ime 
spisatelja  imenovano.  —  I  tako  imamo  svaki  dan 
posla  čarkajući  se  za  našu  knjigu.  To  bi  sve  jos 
prolazilo ,  nu  žalostno  je  to ,  što  pri  tom  nekakve 
slavne  ruke  tajno  vatru  lože  ,  tako  da  čovek  mora 
uzdalmuti :  „Voila  un  grand  liomme  bien  petit." 
Da  se  vatra  laliko  dade  juriti  i  širiti  gde  imade 
toliko  goriva ,  kao  što  ima  kod  nas  prostote ,  ne- 
znanstva  i  kojekakvih  strastih,  to  ćete  se  Vi  lahko 
dosetiti.  Zato  bi  Vas  molio ,  da  bi  Vi  uredničtvu 
Kola  kao  i  Eešetaru  vrlo  veliku  učinili  uslugu, 
ako  bi  iz  pregleda  Vam  od  Eešetara  poslatoga 
razsuda  „o  igrokazih  kazališta  ilirskoga" 
sasvim  izostavili ,  pa  samo  imena  napomenuli. 
Nebi  rad  davati  mi  od  naše  strane  netila ,  kojega 
već  dosta  ima.  Kritika  osnovana  na  stvari  nam 
i  vremenu  našem  shodne  i  potrebne  nužna  je  na- 
šem stanju  kao  ustam  našim  bleb ,  ako  oćemo  da 
neugreznemo  u  blato  s  f  b  s  k  o  i  staro  h  o  r- 
vatsko.  Za  to  je  bio  taj  korak  potreban,  da  se  je 
pri  tom  komu  mozbiti  na  rep  stupilo,  to  nije  kriv- 
nja Kola,  nego  onih.  koji  po  javnih  putih  vuku 
repove  svoje.  Godina  danah  a  sve  će  se  opet  pri- 
mirit.  Vidit  ćete.  Za  sada  valja  stati  upravno  kao 
Guliver  u  zemlji  Liliputanah.  Bog  će  dati .  te  će 
bolje  biti.  Vaš  sluga  Stanko   Vraz. 
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)                             (Koucept  pisma  nezna  se  komu  [ako  nije  Vuku?]).  > 

i                                               ^  ^ 

Čestiti  gospodine !  i 

I  Pošiljain  Vam  s  ovim  listom  i  I.  knjigu  K  o  I  a. 

Znadem  da  imade  u  njoj  više  pogrešakah,  od  kojih 

opazili  nukoje  prie  nego  što  je  svet  ugledalo  isto 

delo,  a  Vi  ćete  jih  po  svoj  prilici  naći  još  i  više. 

]          Ta  gde  ima  ijeđnog  izmedju  naših  pisalacah,  koj  ) 

I          bi  smio  kazati  za  svoje  delo  da  je  čisto  za  rukom  | 

i          izašlo.  Mi  smo  svi  u  tom  poslu  početnici,  i  sve  I 

\          što  se  više  učimo  to  i  spoznavamo,  da  smo  slabi  \ 

)          tek  Vaši  šegrti.   I  kao  od  takovih  (molim  Vas)  da  } 

\          primete  i  smotri  te  delo  naše.   Naša  je  volja  Vama  ( 

da  budemo  vrstnici,  nu  uzrok,   zašto  svrhe  svoje  ( 

još  nismo  postigli,  stoji  u  slabih  naših  silah,  a  ; 

\          Bog  znade  zašto  je  kozi  stvorio  kratak  rep.  —  G.  ^ 

I          prof.  Sreznjevski  pisao  mi  je,  da  ste  se  Vi  vrlo  ( 

I          obradovali  čuvši  glas,  da  će  naše  Kolo  izlazit.  Nebi-  \ 

/          li  Vi  sad  radost  tu  potvrdili,  te  nam  koj  izmedju  I 

^          Vaših  članakah  priobćili  za  drugu  ili  tretju  knjigu  i; 

Kola,  n.  p.  kakvu  narodnu  pripovedku  ili  pesmu  \ 

)          (najdraže  bila  bi  nam  Bugarska).   Mi  ćemo  sve  ; 

.;          onako  metnuti,  kao  što  bude  nam  poslato.  ! 

{                  G.  Gregorić  došavši  iz  Beča  kazao  mi  je,  što  \ 

{          ste  se  Vi  tužili  na  nas  porad  onog  članka  što  ste  )' 

)          ga  bili  zimus  meni  poslali  sa  molbom,   da  ga  pri-  f 
1          obćim  našim  novinam.  Ja  sam  i  odgovorio  onoj 
)          Vašoj  želji,  odmah  stvar  novinaru  našem  izručivši. 
';          Sta  se  je  nadalje  sbilo  s  Člankom  Vašim,  o  tom 
Vam  razloga  dati  neniogu,  budući  se  ja  nimalo 
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nezabavJjam  s  politikom,    a  najmanje  s  politikom 
nabili  novinara) I . 

Vay  iskreni  pocitalac 

Stanico   Vraz. 
U  Zagrebu  d.  2U.  svibnja  1842. 

59. 

Muršecu. 

Zagreb  d.  20.  svibnja  1842. 
Dragi  prijatelju ! 
Trio  sam  se  obradovao  kako  sam  primio  od 
Vas  prodbrojnike.  P  e  tde  s  e  t  to  bas  nije  velik  broj. 
Nu  kad  pomislimo,  da  je  to  samo  u  Štajeru.  da- 
pače tako  rekuć  samo  za  jedan  (Mariborski)  kotar, 
to  opet  priznati  moram,  da  je  taj  broj  vrlo  velik. 
I  mogu  Vas  uveriti,  da  mi  je  draži  nego  da  mi  tko 
odmah  nabroji  petdeset  s  v  e  t  li  h  z  1  a  t  a  li.  Pri 
tom  sam  opet  imao  priliku  spoznavati  Vaš  veliki 
trud  i  A^ašu  angjelsku  brigu  i  snagu,  kojom  se 
mučite  za  spasenje  i  izbavljenje  narodnosti  naše. 
I  ja  Vas  oseguravam,  da  imade  još  8  do  9  onakovili 
zlatoustih  domorodacah  u  gornjih  naših  stranah, 
to  bi  mi  Slovenci  bili  gospoda  i  vladaoci  ilir- 
skom literaturom ;  i  koliko  bi  pri  tom  literatura  i  na- 
rodnost naša  dobila,  to  samo  onaj  zdravo  razabrati 
uniie,  koj  znade,  koliko  naši  Slovenci  imadu  glave 
i  prilike  nadkriljati  ostalu  ilirsku  bratju  izobra- 
ženoštju,  da  se  jim  samo  udahne  duh  onaj  sve- 
stvarajući  i  sveoživljujući  —  duh  naroda  n. 
Narod  bez  narodnosti  jest  telo  bez  kosti'. 
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poslovica  je,  koja  je  postala  u  vreme,  kad  jos 
nismo  upravo  znali  sta  da  oćemo,  nego  smo  tek 
nešto  slutili.  Nu  pnna  je  eile  istine.  —  Kako  ste 
možebiti  već  iz  noviuah  saznali,  izišlo  je  Kolo. 
Kako  brzo  razašljem  komade  dalnjim  predbrojnikom 
n.  p.  S  r  e  z  n j  e  V  s  k  0  m  u,  S  a  fa  f  j  k  u,  K  o  11  a  r  u 
poslat  ću  i  Vam  onih  50-f-3  komada.  A  to  će  biti 
za  nekoliko  danali.  Strpite  se  dotle.  A  ja  Vas  molim, 
da  mi  što  brže  pošljete  novce  (100  dvadeseticah). 
za  da  što  priu  primirimo  tiskara ,  koj  nas  vrlo 
mnogo  stoji.  —  Nadamo  se,  da  će  se  svaki  (p.  u.) 
gospodin  predbrojnik  zadovoljiti  lepotom  i  izobiljem 
knjige  (barem  je  ovde  malo  ne  sve  zadovoljenoj. 
—  Hvala  Vam  na  Vašoj  prevelikoj  ljubavi.  To  su 
naše  reći  kao  priznak  Vašega  domorodnoga  truda. 
Boljega  uzdarja  neimamo.  U  zvezde  bi  Vas  ukovali, 
ali  Vi  se  okovati  nedate  niti  oćete  već  sada  na  nebo, 
kad  još  na  zemlji  imate  dosta  posla. 

Predplatu  nadrugu  knjigu  oglasili  smo.  Molim 
Vas  dakle,  ]iišite  onoj  gospodi,  nebi-li  još  izvolili 
ostati  verni  do  konca  ove  godine.  Izit  će  još  dotle 
barem  dve  knjige  (ako  Bog  da  i  tri).  U  tretjoj 
ćemo  knjizi  tiskat  i  imena  gospodo  pređbrojnikah. 
Meni  bi  vrlo  drago  bilo,  ako  bi  mogo  onoliko  lepih 
imenah  metnuti  u  taj  red  iz  moga  nez.aboravnoga 
zavičaja. 

Pisali  ste  mi  što  neće  Robić  postat  dekan 
Uptujski.  To  mi  je,  verujte  mi,  puno  žao.  Ja  E  o- 
bića  već  od  negda  štujem,  premda  on  za  to  ništa 
nezna,  pa  mi  je  sad  tim  više  žao,  što  se  tako  slavno 
mesto  ,  kao  što  je  Optuj,  neustupa  njemu,  nego 
nekakvoj  odrodjenoj  hrdji. 
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G.  Damiaim  javite,  da  sara  ja  primio  od  pč- 
samali  Lužičkih  samo  J.  svezak  (Lieferung)  a 
polag  toga  uzeo  sam  pr.  jesen  kod  njega  „0  e  u  v  r  e  s 
complet  đe  Moliere  II.  Tomes.  On  se  je 
dakle  malo  poremetio  u  raeunu.  Poslao  sam  mu 
takojer  po  W  e  i  z  i  n  g  e  r  u  i  z  K  a  d  gone  ( ne- 
zmam  sada  napamet)  10 — 20  komadali  Narod- 
nih p  e  s  a  m  a  h. 

Pozdravite  Miirka  i  ostalu  gg.  prijatelje  i 
domorodce.  —  S  Bogom  ! 

Stanko  Vruz. 

60. 

Veleučeni  gospodine !  *) 

Mi  smo  počeli  izdavati  povremenito  delo 
„K 0 1 0,  č  1  a n c i  za  1  i t e r a t u r  u,  u m  e  t  n  o  s  t  i 
narodni  život"  u  kojem  nameravamo  ideu  ilir- 
štine  s  ideom  razumne  naravske  sveslavjanštiue 
( razumeva  se  književne  ili  literarne  skopčati. 
U  tom  smo  se  poslu  pustili  u  dopisivanje  s  učenimi 
muževi  ruskimi  i  českimi,  od  kojih  ćete  već  u  I. 
knjizi  naći  sastavakah.  Nu  nemogosmo  dosad  na- 
lazit učenoga  čoveka,  koj  bi  nam  mogo  pošiljati 
vesti  0  literaturi  poljskoj.  Poznam  lično  g.  pro- 
fesora C  y  b  u  1  s  k  0  g  a  u  Berlinu,  nu  on  je  odviše 
oddaljen  od  pozorišta  pa  i  nije  (kako  se  mi  čini) 
veliki  prijatelj  pisanja  onakovih  stvarih.  Citajuć 
časopis  m  u  z  e  u  m  č  e  s  k  e  h  o  nalazio  sam  često 
u  njem  dopise  o  literaturi  poljskoj  od  Vaše  ruke.  Tu 

*)  Valjda  pisano  negdje  g.  1842,  K.  VI.  Zapii,  koji 
je  pisao  željene  članke  o  poljskoj  literaturi;  sr. 
Kolo  IV.  str.  57.  i  si. 
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sam  odmah  pomislio,  nebi-li  Vi  i  nam  udostojali 
svake  godine  barem  jedan  razgled  o  poljskoj  litera- 
turi poslati.  Gr.  P.  J.  Šafarik,  kojemu  sam  bio  o 
tome  pisao,  utešio  me  je  radostnim  iiverenjem,  da 
Vi  nećete  molbe  moje  prezreti,  poslavši  mi  Vas 
«;estiti  naslov. 

Kako  bi  želili,  da  Vi  složite  članke  te,  o  tom 
da  Vam  šta  oćemo  da  prepisujemo,  bila  bi  velika 
smelost  i  usudnost.  Želio  bi  ja  opet,  da  bi  u  prvom 
(danku  izvolili  napomenuti  na  kratko  značaj  ili  ka- 
raktar  nekadašnje  kao  i  sadašnje  poljske  literature, 
navodivši  pri  tom  glavne  spisatelje  nove  škole,  a 
posle  da  bi  naveli  ona  dela,  koja  su  prošavše  godine 
izašla  u  Galicii.  Ovo  Vam  pišem  za  ravnanje,  uvera- 
vajući  Vas,  da  kod  nas  još  velika  vlada  prostota, 
i  za  dignuti  to  neznanje  treba  da  metjemo  članke, 
u  kojih  se  naši  štioci  izvedu  iz  prošastnosti  u 
sadašnjost.  Sto  se  tiče  roka,  do  kojega  bi  žolili. 
da  nam  Vaš  članak  prispije,  to  Vas  molim,  da  nam 
ga  poŠljete  barem  do  15.  srpnja  (Julia)  —  u  jeziku 
koj  Vam  je  dragi  (nama  bi  bilo  najdraže  u  slaven- 
skom-českom  ili  poljskom).^ —  Prvu  knjigu  Kola 
dobit  ćete  iz  Praga  po  g.  Safariku.  Predb  rojio  je 
takodjer  g.  prof.  Sreznjevski  na  2  exx.,  pored  toga 
mi  je  pisao  da  mu  kupim  „Daniczu  zagrebechku" 
i  sve  najnovie  ilirske  knjige.  Ove  stvari  imao  sam 
mii  poslati  u  Požun.  Nu  baš  ovih  danah  čitao  sam 
u  Srbskih  novinah,  da  je  već  krenuo  put  Karpatali. 
Sada  neznani  s  nabavljenimi  knjigami  ni  kud  ni 
kamo.  Nu  sudim,  da  će  Sr.  doći  u  Lavov,  pa  tu  i 
Vas  pohodit.  Zato  si  uzimam  slobddu  i)0slati  svezak 
u  Lavov,  da  ga  izručite  g.  Sr.,  koj  će  Vam  i  trošak 
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poštarski  iiaduniostit.  Od  ^.  Sr.  dobit  ćote  takojer 
,,Djulabic',  Glase  iz  dul>rave  Zera  vinske 
i  Narod,  p  e  s  m  e  po  komad  od  svake  knjige.  To 
molim  da  uzmete  od  moje  strane  kao  maleni  pri- 
znak  i  nzdar  za  Vašu  književjui  nzajemnost. 

Kako  stoji  iizajemiiost  književna  ii  Galicii? 
Neučili  se  i  tu  drugih  slav.  narecjali  V  Kod  nas  je 
nauka  drugih  slav.  nareejah  (tako  rekuć)  u 
modi.  Ako  možebiti  tko  ilirskih  knjigahu  Zagrebu 
želi ;  to  jih  može  dobiti  jedino  dilcžancom,  vrativši 
se  u  tom  poslu  frankiranimi  listi  na  g.  Yeko- 
slava  B  a  b  u  k  ić  a ,  tajnika  čitaonice  i  matice 
ilirske  u  Zagrebu  (Agram).  Ovdešnji  su  knjigotržci 
Cincari,  Švabe,  ljudi  iz  za  crne  gore.  Kažite  Mili- 
to"wskomu,  ako  što  uztreba,  neka  piše  Babukiću. 
Babukićječovek  —  kao  što  Yi kažete :  rvze  zlato. 

Ovde  se  sada  na  polju  knjiženstva  mnogo 
radi  i  živo  posluje.  Prvih  5  meseeih  t.  g.  više  je 
knjigali  izašlo  nego  drugda  u  5  godinah.  Slovnica 
Berlićeva  i  riečuik  nemačko-ilirski  gg.  Ivana  Mažu- 
ranića  i  Dr.  J.  Užarevića  upravo  se  sada  dotiskuje. 
Matica  ilirska,  koja  ima  tek  4  meseca  svoga 
b  i  t j  a,  broji  već  glavnicu  od  8000  for.  srebra.  Za 
pol  godine  brojit  će  bez  dvojbe  6000.  Jućer  se  je 
u  tromesecnom  njezinom  saboru  zaključilo,  da  će 
se  izdati  Osmanida,  epos  od  Ive  Gundulića  (r.  1590 
+  1638).  Taj  je  epos  i  za  Poljake  vrlo  važan, 
budući  se  u  njem  opeva  boj  izmedju  Osmana  1 
Šišmana  III.  kralja  poljskoga.  Preveden  već  je  u 
jezik  talianski  i  nemaćki.  —  Letos  ćemo  takojer 
ovde  služiti  600nu  uspomenu  bitke  Ilirah  i  Tatarah 
na  grobničkom  polju,  gde  su  Iliri  Tatare  hametom 
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potukli,  kralja  Belu  IV.  izbavili  i  tolikih  si  za- 
slugali  za  slobodu  Europe  pribavili,  kolikih  godinu 
prie  česi  i  Moravani  kod  H  o  r  t  y  n  a.  Odlučili  su 
stališi  i  redovi,  da  se  ima  podignut  spomenik  na 
grobničkom  polju.  Kod  nas  ide  sada  sve  vrlo  brzo 
nu  naravski.  U  literaturi  smo  već  ovih  8  godinali 
nadkrilili  i  za  sobom  ostavili  Srbije.  Samo  jedno 
nam  fali  —  dobre  škole. 

Prie  tri  danah  potukli  su  se  kod  izabiranja 
castnikah  varmedje  zagrebačke  naša  ilirska  i  magja- 
romanska  strana,  gde  su  naši  nadvladajući  magja- 
romolce  slavni  mejdun  održali.  Castniei  su  se  iza- 
Ijralisvi  izvan  jednoga  oddomorodne  (wlasteneek(' ) 
stranke.  Izvolite  kazati  pobratimu  Sreznjevskomu 
da  ja  vrlo  željno  čekam  na  njegov  odgovor.  Neka 
mi  piše  da  znadem,  gde  jest.  Ja  pored  njega  moram 
patiti  od  ovdešnjih  exaltadah  i  fanatikah.  Od  glave 
riba  smrdi.  Stojte  zdravi 

Stanko   Vras. 

61. 

Kuk  u  ljevicu. 

Zagreh  d.  3.  lipnja  1842. 

Dragi  moj  Ivane! 
Tvoj  sam  list  primio,  pročitao  i  uzradovao  se, 
što  si  tako  brzo  resio  založenu  reč.  I  ostala  su  ga 
l)ratja  prijatelji  pročitali  i  raznesli  na  komade.  Ako 
danas  sutra  opet  zaviriš  u  kavanu  Bajerovu  u  Al- 
servorstadtu ,  možeš  ga  opet  i  sam  čitati.  Valjda 
ćeš  se  ljutit.  Ljuti  se  koliko  ti  drago,  nu  nemoj  se 
ljutit  na-me.   Dragi  prijatelj  Demeter  izdrljančio 
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ini  j(i  tvoj  list  (la  gu  pročita,  a  i'to  ga  ja  posle  nč- 
koliko  danali  nalazim  već  i  u  Danioi.  Na  sr^'t-u  iz- 
piistili  nento,  a  ucSto  pronu'iiili  na  svoju  nikii.  sto 
sam  mislio  cUi  uebi  ni  Tebi  ni  ostalim  Slavenom 
koristilo.  —  Hvala  ti  na  tvojih  uovinahi  A  sad  oćn 
i  ja  Tebi  objaviti,  što  se  je  od  onda  sbilo,  što  si  ti 
krenuo  u  l^eč.  U  politici  sve  dobro ,  Varmedja  je 
počela  inu  u  i  si  ti  u  P^'^ti  slavnim  toljože  Horva- 
tom,  rectius  Magjaronom.  Govorio  sam  danas  e 
jednim  castnikom,  koj  je  bio  kod  izpita  nekojih  pro- 
stih plemićah.  Kao  što  su  naši  zovi-Horvati  svuda 
lažljivo  i  lukavo  postupali ,  tako  se  i  sad  sve  više 
iz  izpitah  pokazuje  mrzka  njihova  Ijukavost  i  gola 
lažljivost.  Tzinedju  ostaloga  kažem  ti  samo  to,  da 
su  svuda  pobirali  podpise  proti  sadašnjim  castni- 
kom prevarom,  primoravanjem,  lažmi,  koje  su  ipak 
bile  tako  očito  glupe  i  gole ,  da  su  je  isti  prosti 
plemići  providili  i  uztegnuli  se  podpisati.  Tako  je 
bilo  np.  kod  sv.  Ivana ,  gde  su  polag  izpovedanja 
jednog  poštenog  prostog  plemića  ponajviše  sami 
krize  pometali,  kad  plemići  nisu  hteli  da  se  pod- 
pišu.  To  je  karaktar  zovi-horvatah.  Medjutim  pri- 
poveda  se,  i  izmišljava  od  njih  još  jednako  svaki 
dan  što  novoga  proti  Ilirstvu.  Njihova  je  sada  sva 
nada  postavljena  u  bana,  koj  će  nam  (kažu)  svima 
kratki  singuriš  zapevati.  Lukav  je  taj  svet.  nu  pri 
tom  je  još  i  glup  —  a  to  brate  i  strašno  —  strašno 
glup.  Ostalo  čitaj  u  novinah.  —  Sto  se  tiće  knji- 
;  ženstva,  to  ti  javljam,  da  nam  je  Srbski  stari  Dio- 

\  nyz  poslao  iz  i3eća  za  Maticu  100  svietlih  cekinah 

j  s  1 0  r  ž  e  s  t  V  e  n  i  m  jednim  p  i  s  a  n  i  j  e  m,  koje  ćeš 

'  naći  u  novinah  ,   nad  kojim   se  je  darom  ovdč  sve 
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uzradovalo.  Zajedno  je  poslao  i  Craju  dar  od  25  ce- 
kinali.  Gaj  će  se  srdet.  Nii  bilo  kako  mu  drago  : 
on  si  istina  neće  moći  kupit  za  te  novc-e  stalieu 
za  svoju  kravicu,  nu  neka  se  raduje,  jerljo  je 
barem  to  znak,  da  Miloš  priznaje  izrjadnost 
s  0  V  0  k  u  p  n  i  h  njegovih  p  o  d  v  i  g  o  v.  (.raj  je  otiso 
opet  u  Bistricu  (kako  mi  je  kazao)  dogodovštinu 
svoju  da  savrši.  Ljudi  pravoslavni  to  veruju  nuja 
Tomo  sve  mislim,  da  će  na  posledku  izaci  roman, 
ili  barem  romantićka  kakova  historia.  Ovih  se  je 
danah  već  raznosio  glas,  da  se  je  oženio.  Tvoje  ce 
delo  biti  ovih  danah  gotovo.  Poslat  ćemo  ti  ćelo. 
za  da  netrošiš  porad  nekoliko  tabakah  —  nova- 
cah.  —  Sada  su  se  poi-eli  tiskati  Pe  smo  tvori 
Trnskoga  i  druga  knjiga  Kola.   I   Seljan 
oglasio  je  ovih   danah  svoj   zemljopis  ilirskih  po- 
krajinah.  Safarikovo  novo  delo  imamo,  nu  svet 
nije  zadovoljan  njime.   I  ja  spadam  medju  te  ne- 
zadovoljnike. Pogreškah  ima  gledeć  na  razdeljenje 
Ilirah,  osobito  gledeć  na  Bugare  i  Horvatske.  Ovili 
danah  bio  je  ovde  Bugarski  biskup.  Ja  sam  gm- 
rio  s  njegovim  slugom  (rodjeuim  Bugarom).  ^.P-;- 
o-ov  rodni  jezik  nije  baš  tako  različit  od  našeg  knji- 
ževnog barem   ne  dalje  nego  Kezianski ,  koj  mu 
puno  naliči.  Jedina  su  razlika  nekoji  glasi,  uda- 
reiije  i  što  su  Bugari  već  kao  Novogrci  malo  ne  sve 
padeže  izvan  prvoga  izgubili.  1  gledeć  na  narod  i 
krv  posrnuo  je.  TT  Bosanskih  varoših  istma  ima 
mnogo  (•almah  ,  munarah  i  džamijah  ,  nu   sasvim 
tim  neima  Turakah,    nego  poturicah,  koji  izvan 
gdekoju  ref  niti  nerazume  turski.  Nu   sasvim  tim 
pometao  nam  je  o-.  Satarik  pn  varoših  same  lurk.' 
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(vidi  iiiapi)!!).  l'oi'cd  toga  kazo  g.  Š.,  da  su  naši 
(iiiiidiiliri,  1/almotići  i  ostale  zvezdc  Dubrovackf 
bili  Srbiji  itd.  Evo  kuda  smo  došli?  To  će  dati 
Srbijom  opet  povod  do  prejjiranja.  Najbolje  je  ipak 
mucati.  Mućenjem  se  (kazuj  i  djavo  tuce.  Ovihda- 
nah  je  bio  opet  članak  u  Si-bskom  N.  Listu  proti 
ilir.stiiii  od  nekakvog  g.  (Jjure  Petrovića  iz  liefa. 
P.  istina  ima  dobro  pero  i  piše  dosta  izobraženo 
t.  j.  umereno,  nu  što  hasui  braniti  i  preporučivat 
nam  ime,  koje  su  već  isti  Srbiji  niniio  ad  nauseam 
usu  ubili  učinili,  te  je  i  nam  već  tako  omrznulo, 
da  ga  niti  već  mirno  čuti  nemožemo.  (Bojim  se, 
da  neće  i  naši  zanešcnici  ovako  proigrati  i  naše 
ilirsko).  Molim,  potraži  ti  toga  Petrovića ,  pa  se 
malo  porazgovori  s  njime  moj  mu  srdačni  pozdrav 
izručujuć  kao  bratu  poštenu,  ako  ne  po  imenu  to 
barem  po  krvi.  Neka  piše  svomu  učredniku ,  da 
ako  hoće  opet  nešto  o  nami  da  piše .  neka  meće 
reci  barem  onako  kao  što  stoje  u  rukopisu.  Eto- 
madue  metnuo  je  mudraković  Slovenac  mesto  Slo- 
venac. Slavenac  i  Slovenac  nije  synonymon  ili  ono 
isto.  Slavenae  neznam  šta  je  (valjda  gemis 
Slawe?),  nu  znadem  od  moje  pokojne  majke,  da 
je  Slovenac  species  t.  j.  Wende  (innerosterei- 
cher  Slave),  u  koju  vrstu  i  ja  po  rodnom  mestu 
spadam,  a  ne  (kao  što  sudi  g.  Petrović)  u  Kranjce, 
koji  su  s  p  e  c  i  e  s-s  p  e  c  i  e  i  t.  j.  oni  Slovenci,  koji 
u  predelu  Kranjska  (Carniolia)  prebivaju.  Kaži  to 
g.  P.  a  b  e  r  d  a  r  u  m  k  e  i  n  e  F  e  i  n  d  s  c  h  a  ft.  — 
Jesi-li  bio  s  Miklošićem?  Sta  radi  taj  moj  stari 
prijatelj  i  drug?  Ti  znaš  koliko  nam  krvavo  treba 
dobrih  glavah  i   veštih  perah.   Nagovori  ga  ueka 
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se  i  on  cim  brže  opet  uhvati  u  kolo  naše.  Bit  će 
mu  slava  a  domovini  dika.  Naše  K^olo  mu  stoji 
na  službu  otvoreno.  —  Pisao  mi  je  Safarik,  da  se 
svim  učenim  Pražanom  vrlo  dopada.  I  on  će  za 
tretju  knjigu  nSšto  poslati.  Sta  radi  Mr.  Henry 
Michelant.  Ako  si  poznat  š  njime ,  rappor- 
tez  lui  mon  respect  et  mes  liommages. 
Dobio  sam  prie  deset  đanali  p\smo  jedno  od  g.  M  a- 
šeka  i  knjigarne  Benediktove  iz  Beča. 
Knjigama  mi  piše ,  da  bi  joj  poslao  30  exx-ah 
Kola,  kao  i  sviuh  mojih  delacah  po  koj  komad. 
Izvoli  priloženo  pisamce  odnesti  u  Benediktovu 
knjigarnu,  a  Mašeku  kaži,  neka  one  exx.  Kola  i 
ostalih  mojih  kujigah  odnese  Benediktu.  Mora  i 
kod  Dr.  Miklošića  biti  više  20  exx.  Nar,  pesa- 
mah  moga  izdanja.  Neka  se  i  oni  odnesu  u  knji- 
garnu Benediktovu  t.  j.  ako  bude  knjigama  pri- 
stala na  pogodbu,  koju  joj  predstavljam.  Kad  si  u 
Beču  nezaboravi  prokopati  u  bibliotekah  rukopise 
i  redke  knjige  našega  naroda,  pa  posle  kad  si  go- 
tov, na  zabavu  odtrčati  Austrijskim  Horvatom,  sva 
sela  popisati  poimence ,  zabilježit  broj  stanovni- 
kah,  pesme  i  običaje,  i  posle  ako  možeš  odletit  na 
gvozdenoj  cesti  i  medju  Moravske  Horvate,  popišat 
sela,  broj  stanovnikah,  nekoliko  pesamah  itd.  itd. 
Od  tih  rukopisah  i  ilrvatah  načini  članak  za  K  o  1  o 
polag  svoga  ukusa.  LINA  je  jučer  s  majkom  otišla 
u  Varaždin.  -Ja  sam  ju  izpratio  do  Maximira.  — 
Danas  je  bila  u  akadomičkoj  dvorani  dofcnzia  iz 
statistike.  Mladići  su  htčli  braniti  naški,  a  ])rol'. 
P.  i  M-r,  bili  su  protivni.  Nu  mladići  sasvim  tim 
naruče  muzikantom  svirat  napčv  od  „Nek  se  hru- 
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sti",  na  što  otidu  rečeni  prof.  P.  i  M.  Posle  je  išlo 
sve  naški.  Jedan  mladić;  dobije  i)itanje  o  navodili 
anstrijskih :  dodje  red  i  na  Magrjare.  ("im  mladić 
sva  stanovanja  njihova  izbroji,  za]iita  ]»rof.  I)r.  S., 
nezna  li  još  za  drnge  Maajare.  Mlađie  kaže  da  nc- 
zna,  a  prof.  odgovori  sasvim  hladnokrvno :  ,J  u 
lierđovcu  jih  ima  30";  na  kojn  se  šalivu 
opazku  sve  grohotom  nasmije.  Pri  tom  je  bilo  i 
drugi  jedan  đjavo.  DoJje  naime  na  defenzin  gene- 
rao  W.,  za  koje  djaci  ni  nehajaše ;  nu  kad  posle 
dodje  i  generao  S.  sve  udari  u  gromovit  „Živio"  a 
muzici  poemu :  „N  e  k  s  e  h  ru  sti".  Meni  je  bilo 
puno  žao,  nu  šta  ćeš ,  kada  mladić  nijedan  nezna 
za  nikakvu  politiku,  nogo  izjavi  ono,  šta  ćuti.  — 
Eto  ti  opet  predmeta  dosta  za  uzbunit  i  pobudit 
magjarske  novinare  na  topove  h  1  a  P  a  i  x  h  a  n  s. 
Na  kraju  evo  još  druge  novine  !  Naši  se  Magjaroni 
počimlju  turciti.  Berci  J.  došo  je  juće  iz  Bosne. 
Bio  je  u  Travniku  kod  vezira.  Kažu ,  da  bi  rado 
nositi  jedan  tug  —  postati  bimbaša.  — 

N  0  u  s  V  e  r  r  0  n  s  !  Tvoj  Stanico. 

63. 

Erbenu. 

čestiti  gospodine,  Ljubezui  kollego  I 
Prie  mesec  danali  pisao  sam  g.  Safariku,  mo- 
leći ga,  nebi  li  mi  našo  u  Pragu  književnika,  koj 
bi  za  naše  Kolo  ćas  po  ćas  poslao  koj  razgled  o 
najnoviem  literarnom  i  narodnom  poslovanju  naše 
bratje  čeha.  A  prie  nekoliko  nedeljah  objavio  mi 
je,  da  je  o  tom  s  književnici  ćeskimi  govorio,  pa 
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da  ste  izjavili  ljubav,  te  pristali  na  poniznu  nasu 
inolbii.  Hvala  Vam  imaprcid  na  bratskoj  Tasoj  lju- 
bavi i  slavenskoj  dobroti.  Ako  bude  nam  ikako 
moguće  službu  Vam  nzajemno  vratiti,  verujte  mi,  | 

da  ne  ćemo  uzkratiti.  { 

Sta  mi  ištemo  od  Vas,  to  Vam  je  po  svoj  pri-  | 

lici  kazao  već  gosp.  Safarik.  Nebismo  Vam  rado  j 

prepisivati,  šta  da  vi  pisati  imate  i  kako ;  nu  opro- 
stite jednu   opazku.  U  ovogodišnjem    musejniku  : 
stoji  jedan  dosta  velik  članak  o  literaturi  češkoj  ■ 
od  pr.  g.  (neznam  od  koga).  Naše  Kolo  nastoja 
0  književnom  i  narodnom  životu  sviuh  Slavenali          ; 
govoriti,  nu  opet  kao  ilirski  časopis  ne  može  onako 
obširno  gevoriti  kao  np.  o  našoj  (ilirskoj).  Za  to 
bi  Vas,  predragi  prijatelju,  molili,  nebi  li  nam  \i 
načinili  razgled  "*')  literature   češko  od  pr.  godine          ? 
sa  kratkim  uvodom  o  značaju   sadašnje  škole.  Ja          ] 
scenim  da  će  to  biti  mnogo  koristnie  za  naš  piša- 
jući i  čitajući  svet  (ilirski)  nego  podrobni  razgovor 
0  svakom  pojedinom  delcu.  Taj  članak  želili  bi 
imati  do  20.  d.  m.  u  rukuh.  Nezamerite  što  smo 
tako  bezobrazni.  Naša  je  vruća  želja  i  pohlepa  pu- 
tem Kola  dignuti  književnost   našu   približujući 
ju  ukusu  i  duhu  ostale  bratje  Slavenske,  koja  Eu- 
ropejskoj  izobraženosti  bliže  stoji,  —  nu  to  mi 
svojimi  silami  nemožemo ,   nego  se  utičemo   pod 
Vaša  krila,  po  rodu  i  zanatu  draga  bratjo,  poziva- 
jući Vas  u  pomoć.  Najpače  nam  t '  A^'aše  pomoći 
treba  na  početku.  Svaka  trava,  svaki  list,  svaki 
cvet  najde  odmah  neprijatelja  kako  nikne,  guseni- 
cah,  kojekakvih  crnih  i  zelenih  bubicah.  Tako  je 

*)  Na  načlu  kao  sto  je  rečeni  u  musejniku. 

20* 
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i  im.sc  Kolt>  iiiislo  iicpiijatoljali ,  ti  ono  iniprijat«*- 
I  jiili  siliiili,  ino.^ućili,  slavnih,  koji  žeict'i  da  se  sve 
njima  duševno  i  telesno  i'obski  j)odloži ,  roptjii  na 
Kolo  kao  na  organ,  koi  oee  nekakav  despotizam 
da  uvode.  Kako  ćete  razvidit  iz  prve  knjige,  neiste 
Kolo  ništa  drugo  nego  jiapredak  duševni  i  knji- 
ževni, osveštjenje  narodnih  silah ,  istinu,  izobra- 
ženje,  duševno  enianeipatiu.  —  U  tom  smislu,  pod 
tim  barjakom  utičemo  se  i  k  Vama.  Izvolite  obja- 
viti g.  Saiariku  ,  da  je  novo  izabiranje  castnikah 
vannedje  Zagrebačke  dobro  za  rukom  pošlo.  Svi 
su  častniei  (^izvan  jednoga)  od  naše  domorodne 
strane.  Obe  stranke  strašno  su  se  oboružale,  nu 
naša  je  mejdan  održala ,  premda  ne  bez  nekoliko 
odsečenih  prstah  i  ušiuh.  S  magjaromolci  držalo 
je  eitavo  plemenito  Turove  polje.  Za  nas  plemenita 
bratja  sv.  Ivanska,  Moravska,  Pokuitska  i  Zakup- 
ska.  Naši  su  došli  u  narodnih  s  u  rk  a  h  i  crvenih 
kapah.  Turopolci  u  inodrih  kabauieah  i  crnih  še- 
širili.  Neprijatelji  su  u  velikom  sdvojcnju.  Traže 
mir  i  pogodbu;  nu  [žalibože  (hvala  bogu?)]  nitko 
neće  prijateljstva  njihova.  —  Matica  ilirska,  koja 
se  je  prie  ćetirih  mesecih  utemelila,  broji  već  glav- 
nicu od  3000  t'orintih.  Nedvojim  da  će  biti  za  pol 
godine  6000.  Zaključeno  bi  na  posljednjem  saboru 
matice  (2.  t.  m.)  da  se  ima  izdati  na  njezin  trošak 
Gundulićeva  0  s  m  a  n  i  d  a.  Sad  to  stoji  kod  odbora, 
kad  će  to  biti.  Kuku Ijc vic  izdaje  svoja  razna 
djela  (5  knjigah) ;  Ivan  Trnski  svoje  pesmo- 
tvore  (!!!),  Antun.  K  r  e  m  p  1 ,  župnik  iz  Stajera 
donio  je  za  ovdešnju  cenzuru  rukopis  svoje  liistorie 
Slovenacah  (Winden).  Belo  će  iziti  u  tiskarui  Ga- 
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jevoj  na  trot:ak  pisaoea.  Ovih  danali  izišla  je  ovde 
knjiga:  čudnovate  diple,  gde  sii  neprijatelji 
Kola  počeli  opirati  se  mnjenjem  nekojih  naših 
priložnikah  i  n  cl  i  r  e  c  t  e  izdavaocem.  N  o  u  s  v  e  r- 
rons!  Uknsdipalah,  ukus  je  ovdešnjih  šo  sta- 
rah, nu  opet  kažu  narodne  novine,  oglasivajuć  to 
delo  :  d  e  1 0  po  n  aj  n  o  v  i  e  m  š  a  1  j  i  v  o  m  u  k  u  s  u 
našega  v  r  e m  e  n  a.  Na  čast  jim  takov  ukus.  Ako 
se  nevaram,  a  ja  sam  jedan  komad  dipalah  poslao 
g.  Safariku.  Ako  nisam,  a  ono  ću^ drugi  put.  Yaš 
exemplar  Kola  naći  ćete  kod  g.  Safarika.  Drugu 
knjigu  baš  sada  uredjujemo.  Samo  čekamo  za  drugu 
stranu  „Pregled"  još  vaš  članak. 

Kukuljević  će  ovih  danah  u  Beč.  Valjda  će  i 
u  Prag  zaviriti.  To  će  Vas  prigrlit  i  poljubit  i  od 
moje  strane.  Dotle  pozdravljam  Vas  u  duhu  kao  i 
svu  ostalu  bratju  verue  čehe. 

U  Zagrebu  d.  8.  lipnja  1842. 

Vaš  prijatelj  i  počitatelj 

Stanku    Vraz. 

63 

IVI  u  r  š  e  c  u. 

Dragi  prijatelju ! 
Nezamerite  mi,  što  Vam  dosad  nisam  poslao 
predbrojcnih  komadah  ..Kola".  Pitao  sam  na 
pošti,  koliko  bi  imali  jilatiti  za  knjige,  pa  sam  sa- 
znao da  bi  to  došlo  bilo  vrhu  4  fr.  sr.  Zato  sam 
oddao  stvar  ovdešnjemu  spediteuru  g.  Leutzen- 
dorfu,  pa  ćete  dobiti  50  kom.  Kola,  premda  malo 
kašnie   putem    trgovačkim.  Sada  A"am  pošiljem  4 
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komada  Kolu  f^iiitis  kao  ii  znak  priznanja  Va- 
šega truda  u  sakupljanju  [mKlhrojnikali  —  od 
strano  iiredni<''tva  Kola.  Nn  nemojte  toga  nikomu 
kazati,  izvan  komu  najliližnjemu  jirijatoiju  iip. 
Murku,  zada  nebi  ostali  dojduei  komadi  ceue 
novosti  izgubili.  Pridavam  Vam  4  kom.  Trnja  i 
Euža  a  30  kr.  2  fl.,  4  kom.  Bačke  Vile  k  30 
kr.  2  il.,  1  komad  „Sedem  sino,v  h  12  kr.,  1  kom. 
„čudnovatih  dipala,  curiositatis  causa  — 
ti  20  kr.  —  Sku])a  4  ti.  40  kr.,  koje  Vam  uzimam 
u  račun.  Ovde  smo  imali  rcstauraciu,  gde  je  naša 
stranka  magjaromolce  hametom  potukla  (obširnia 
naći  ćete  u  nemačkih  Zagrebačkih  novinah  od  8. 
t.  m.)  (Naše  novine  iz  prevelike  politike  [koja  u 
čudnovitft  diple  spada]  zamukošc  stvar.  Eh  bien.) 
Naš  se  Kukuljević  sprema  ovih  danah  u  Beč ,  pa 
će  se  posle  opet  preko  Stajera  vratiti  amo.  Putem 
će  pohodit  i  Vas  u  Gradcu.  Da  mi  ga  lepo  i  če- 
stito pričekate  i  prigrlite.  Vređan  je  svake  ljubavi 
i  službe.  —  Pozdravljam  sve  I       StanJco  Vruz. 

U  Zagrebu  d.  9.  lipnja  1842. 

Pozdravite  mi  i  Griin^alda  seniore  m. 

C4. 

E  r  b  e  n  u. 

U  Pocetrtku  na  Stajera 
d.  5.  kolovoza  1842  g. 
Ljubezni  prijatelju ! 
List  Vaš,  s  kojim  mi  pošiljate  pregled  češke 
literature  od  p,  g.   primio  sam  prie  deset  danah. 
Hvala  A^ani  na  dobroti  i  ljubavi  Vašoj,  s  kojom  ste 


311 


moje  rtiči  pričekali  i  želji  mojoj  odgovorili.  Sasta- 
vak Vaš  je  da  bolje  bit  nemože.  Upravo  kao  da 
ste  kod  svake  reci  mene  pitali.  Žao  mi  je  da  već 
u  drugu  knjigu  Kola  doć  nemože.  Odlučen  je  za 
nju  dopis  jedan  iz  Varšave ,  pa  se  po  svoj  prilici 
već  i  tište.  Nu  dobro  nedodje  nikad  prekasno.  Zato 
ćete  ga  naći  u  III.  knjizi,  koja  će  se  ako  Bog  da 
još  t.  m.  pod  tiskalo  metnuti.  Vi  ćete  se  valjda 
čuditi  što  mene  ovde  u  Stajeru  nosi?  Ono  isto  što 
Vas  potiče ,  da  i  Vi  kadkada  ostavite  Zlatni-prag 
za  skitat  se  po  čeških  selih.  Ja  sam  došo  amo  na 
dve  ncdelje  danali ,  obavivši  poso  za  II.  knjigu 
Kola,  ne  bi  li  ovde  koju  pesmicu  prikupio  za  II. 
razdelak  Nar.  p e s a m a h,  koj  se  spremam  da  iz- 
dam na  svet  jedared  (dojduću  zimu).  Našo  sam 
hvala  Bogu  u  svih  naših  gornjih  pokrajinah  Ijudih, 
kojim  sam  dokazao  što  je  to  narodna  p  e  s  m  a, 
nu  za  ove  strane  (Celjski  kotar)  nije  mi  bilo  mo-  \ 

guće  da  nadjem  ljubitelje  čiste  narodne  poezie.  I  { 

ova  je  strana  sasvim  tim  u  jezikoslovnom  obziru  ) 

vrlo  znamenita  mnogo  razlučna   od  Mariborskog  \ 

kotara.   Zato  sam  primoran ,  sam  kupiti,  što  me  '; 

vrlo  mnogo  truda  i  znoja  stoji,   budući  nisam  kod  ) 

naroda  onako  poznat  kao  što  sam  poznat  u  zavi- 
čaju (Mariborskom  kotaru).  Ovde  ima  još  ta  ne- 
volja, da  su  popi,  koji  su  ponajviše  grdni  bogu- 
molci  pravu  nar.  poeziu  ozloglasili,  prokleli  kao 
izrod  pakla,  namestivši  nekakve  kojekakve  kopi- 
larske  pesme  (vid.  Ac  hazel),  koje  se  sada  ponaj- 
više mesto  pravih  poju.  Tako  sada  čovek,  koj  pu- 
tuje porad  pesamah,  mora  prie  nego  se  s  pravom 
uar.-pesnlom  sukobi,  petdeset  hrdjavih  progutnuti. 
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Tako  j(!  ovde.  Hoži'  daj,  da  Vam  Je  lagl.ji   poso  I  Sto 
i  mi  pišftto  da  je  g.  Šafarik  izruMo  Vama  rubriku 

„ilirska   literatura",  to  nam  je  vrlo  drasj^o : 
Jcrbo  znamo  da  ćete  Yi  pozorni  biti,  nemetjuei  bi- 
j  lice  i  ncbilice ,  kao   Ho  je   u  Ost  und  Westu 

\  opet  činio  nekakov  g.  K.  S.   (valjda  Karei  Sa- 

\  bina?),  gde  stoji,  da  ilirski  rŠč-nik  slažu  gg.  Ka- 

\  b  u  k  i  ć  i  0  ž  a  r  e  V  i  ć ,  što  je  debela  laž ,  nego  ga 

\  složiše  g.  Ivan  M  a  ž  u  r  a  n  i  ć  i  Dr.  U  ž  a  r  e  v  i  ć. 

s  Pesnika  S  t  az  i  ć  a  kod  na?  nitko  nepozna.  Moguće 

/  je  da  je  stanovit  Dalmatinac  Stazić  napisao  kakvu 

i  prigodnu  pesmu.  Nu  porad  toga  se  nemože  met- 

\  nuti  onde  gde  se  zašutjuju  gg.  Vukotinović ,  De- 

meter,  Štoos,  Eakovac,  Trnski,  Mažuranie,  Kazna- 
cić  i  gospoje  Jarnevićeva  i  Vidovićeva.  Čudo  je 
istina,  što  se  baš  laži  tako  rado  razprostiru.  Pre- 
gled ilirske  literature  od  t.  g.  poslat  ću  Vam  tek 
zimus.  Vidit  ćemo  što  će  se  dotle  poroditi,  osobito 
šta  će  učinit  Matica.  Kod  nas  je  od  nekoliko  go- 
dinah  sve  išlo  opet  sporo.  Letošnja  godina  obećala 
je  mnogo  ploda:  nu  poslednja  reštauracia  narod  je 
na  sasvim  drugu  stranu  premakla.  Vidit  ćemo,  šta 
će  tu  uznioći  dosadašnja  svestranost  našega  pro- 
glašenoga kolovodje.  Oće-li  i  ovde  biti  mator 
(maitre  a  tout).  Moram  Vam  istinito  kazati,  da  se 
već  davno  nepouzdajem  u  mudrost  mudracah,  nego 
u  milost  i  pravednost  Boga ,  koj  nosi  sreću  naro- 
dah  u  ruci,  i  koj  neda  propasti  narod  dobar  i  ne- 
dužan, makar  njegove  vodje  od  mahnitosti  i  oho- 
losti po  glavi  hodili.  1  naš  je  najveći  domorodac, 
Mecen,  vodja  itd.  Bog,  jerbo  da  neima  njega ,  već 
davno  bi  bili  nagazili  i  propali. 
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Molim  Vas  lepo  ,  pozdravite  g.  Safarika,  pa 
mu  kažite,  neka  za  me  čuva  ocl  drugog  izdanja 
njegovog  N  a  r  0  d  0  p  i  s  a  20  exx.  Ako  mi  nemože 
poslati  knjige,  neka  mi  barem  posije  mapu.  Ja 
sam  se  obavestio,  da  odkako  je  izašla  Kolarova 
knjiga :  ,,Ueber  die  Wechselseitigkeit"  neima  ni- 
jedne knjige,  koja  bi  j;ako  silno  delovala  na  svaku 
vrstu  naroda,  nego  Šafarikova  mapa  Slav.  naro- 
dah.  Kako  sam  sa  sobom  donio  amo  jedan  komad, 
malo  da  ga  neraznesoše  ovdešnji  domorodci  i  ne- 
domorodci.  Sve  se  čudi  i  dosta  načuditi  nemože 
nad  veličinom  Slav.  naroda.  Mapa  ova  činit  će  kod 
nas  više  domorodacali  nego  što  jih  naša  čitava  li- 
teratura učinit  ne  mogaše.  Hvala  Safariku  na  tom 
čarobnom  daru.  —  Naš  S  e  1  j  a  u  dogotovio  je  svoj 
zemljopis  ilirskih  pokrajinah,  koj  se  već  tiska.  K 
tomu  delu  pridao  je  takojer  krajobraz,  kojega  je 
poslao  prie  nekoliko  danahuBeč,  da  se  tamo  tiska. 
Nu  ja  dvojim ,  da  će  dopustit  cenzura,  ako  stvar 
razumi.  To  će  delo  takojer  mnogo  koristit  kod  nas. 
Sad  još  čekamo  G.  dogodovštinu.  Obećana  nam  je 
već  davno,  nu  ja  još  sve  dvojim  da  ju  nećemo  do- 
skora videti  na  belom  svetu,  jerbo  poznam  svoje 
ljudi.  Rečnik  je  hvala  Bogu  izišao.  Poslat  ću  ga 
g.  Š.  sa  ostalimi  knjigami  odmah,  kako  se  povratim 
opet  u  Zagreb  (15.  t.  m. ).  Kad  budete  mi  ili  Vi  ili 
g.  Š.  kakove  češke  knjige  pošiljali,  to  Vas  molim, 
priložite  takojer  napčve  do  Vaših  pčsamah,  kojih 
ovdč  nikako  dobiti  neniogu.  Nii  molim  Vas.  da  mi  je 
zaračunate,  buduć  da  znam  da  jih  Vi  kupiti  morate. 

čujem,  da  je  već  kralj,  komisar  stigo  u  Za- 
greb, za  potražiti  uzrok  nereda  kod  poslednjc  re- 
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■:  staunicic.  Istina,  ila  taj  konik  ilvnia  !ii'l)afa  liaki' 

,■  milosti  na  nasu  stvar,  nii  ucmujic.  ho  zabrinuti  i)0- 

j  rad  toga.  Ja  se  tvrdo  pouzdani  u  J^OLja,  koj  nas  jo 

;!  dosad   pomagao  ,   to   nas   ni   sada   ostaviti  nećč. 

/  Ostajte  s  Bogom  ! 

/  Vaš  iskroni  i  istiniti  pi-ijatelj 

;  St.  Vraz. 

I  65. 

Muršccu, 
j  Zagreb  d.  l'.i.  listopada  1842. 

i  Dragi  prijatelju. 

Proso  je  dan  veliki  zvan!  Inštalacia  banova 
I  sretno  se  je  dovršila.   Danas  oko  poldana  izpratili 

I  smo  slavnoga  Alberta  Nugenta  sa  njegovimi 

\  slobodnjaci  put  Karlovca  kao  i  goleme  junake  Topo- 

!  lovačke.  Da  s!e  vidili  tu  naše  domorodce,  kako 

(  su  jih  na  kocijah  i  na  konjih  slavno  sprovadjali, 

/  kako  su  jim  crvene  dolame  po  plećih  titrale,  soko- 

;  lova  su  se  perja  na  crvenirai,  srebrom  ili  belira 

\  krznom  obrubljenimi  kapami  vijala,  kako  su  pod 

>  njimi  brzonogi  konji  igrali,  brate,  to  Vam  se  iz- 

kazati  nemože,  a  kamo  li  da  Vam  sve  izpišem. 
I  Osobita  pozornost  i  uzhitjenje  prouzrokovaše  dva 

\  brata  grofa   Nugenta   (Albert   u  šerežauskoj 

i  odeći  na  hržućem  arapskom  hengiru  [ždrebcu]  kao 

(  vojvoda  slobodnjakah  —  junak  rodjen,  a  Gr  i  1  b  e  r  t 

čovek  mlad  kao  sivi  soko  u  prekrasnoj  belocrvenoj 
;  odeći,  koju  se  covek  nagledati  nemože  kamo  li  da 

ju  opiše,  na  arapskom  zelenku  kao  državni  barja- 
;  ktar).  Jednom  recju :  bilo  je  sve  onako  krasno,  da 
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se  je  čovek  čudio  i  samo  gledao.  Isti  nazočni 
Magjaii  osnpnjeni  su  te  neznaju  šta  da  kažn.  Sinoć 
je  bila  velika  baklađa  od  šeststo  bakaljah.  Danas 
je  obt'd  kod  bana.  Eaš  viču  :  Živio  !  kod  stola,  da 
se  sve  plac  sv.  Marka  ori.  Medju  govornici  se  naj- 
više odlikovaše  naš  biskup  Juraj  Haulik.  To  Vain. 
je  osobita  bistra  glava  i  dobro  srce  (škoda  da  je 
za  njegov  stališ  prem  mebko).  Priporučao  je  banu 
našu  narodnost,  tužeći  se  na  zloglasitelje  Hrvatab, 
koj  potvaraju  taj  junački  i  zakonu  i  kralju  uvek  i 
svagda  veran  narod  Bog  zna  kojih  ne  zločinstvali. 
Živio  !  živio  !  živio  !  I  biskup  diakovački  bio  je 
ovde  —  naš  čovek.  —  Ostalo  saznat  ćete  iz  no- 
vinah.  Sreća  je  najveća  ta,  da  pri  toj  prilici,  gde 
je  bilo  po  hiljade  i  hiljade  kojekakvih  i  svako- 
jakih Ijudih  u  našem,  gradu,  opet  se  nije  ništa 
ukralo,  niti  je  bilo  krvave  glave  izvan  osudjenoga 
vola  glave,  koj  se  pri  toj  prilici  zatući  i  na  piacu 
čitav  izpeći  običava.  To  je  kod  nas,  gde  neima (tako 
rekuć)  nikakve  policie. 

Jeste  li  primili  50  exx.  prve  knjige  Kola? 
Poslao  sam  Vam  ga  po  ovdešnjem  špediteuru  g. 
Leutzendorfu.  Drugu  ću  Vas  poslati  na  početku 
dojdućega  meseca.  Molim  Vas ,  da  mi  onda  od- 
mah pošljete  i  novce  za  obodve.  Pecunia  ner- 
V us  r e r u m  g e r e n d a r  u m .  Tako  i gere ntia našeg 
Kola  zavisi  od  novacah.  Ako  novci  ne  budu  stizali 
uredno,  morat  će  i  Kolo  prestat  izlaziti. 

Vaš 

Stanico. 

NB.  U  Vašoj  GradaČkoj  čitaonici  (Lesevcrein ) 
morate  svakako  gledati,  da  si  nabavite  zagrebačke 
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n  om  .1  r  k  ('  II  0  V  i  ii  c  Vćnijtc  mi  da  su  tf  novino, 
kojo  gli'd(!('  na  novosti  i  zanimivosti  u  Austrii  iz- 
mođju  svojili  lU'm.  kollogicah  i»rilik(!  neimaju.  Oso- 
bito možete  iz  njih  poznavati  razinn  izmcdju  Ma- 
gjarah  i  I  li  rali.  — 

Ovde  se  je  sada  kojekakvih  opet  dosetakah 
0  instalacii  [loi-odilo.  Stanoviti  Mairjaron  Muki 
Erdiklv  (gTof)  i  velikoga  župana  namestnik  u  Varaž- 
dinu jasio  je  takojer  na  susiet  hanu,  nu  konj  ga 
dvaput  sbaoi.  Tomu  sii  se  mnogi  čudili,  kako  ga 
može  vlastiti  konj  bacali.  Na  to  odgovori  domo- 
rodan  neki  šalivdžia:  .,Toje  sasvim  naravski,  jerbo 
j(!  poznato,  da  konj  magarca  ne  nosi."  —  Kasina 
(magjaronski  institut)  bio  je  u  vceer  razsvetljenja 
silom  zelenih  drvah  (kao  na  telovoj  osobito  oko 
ulaza  (vratah)  zastavi  jen  a  na  ta  drva  po  gdekoja 
lampica  namještjena.  I  tomu  su  se  ljudi  čudili, 
šta  ta  drva  znamenuju.  Nu  gorirečeni  šalivac  (Ha- 
vliček)  najde  i  tomu  tumača,  kazajući,  da  kasa- 
niste  time  oće  da  očituju  svoju  sklonost  za  Bakon- 
skom  šumom  (u  Saladskoj  varmedjij.  Rečena  je 
šuma  razvikana  odavna,  da  je  puna  magjarskih 
pustaliijah  i  kojekakvih  hipežah.  —  Vi  ste  mi  pi- 
sali za  da  A"am  pošljem  dva  lexika.  Dobit  ćete  jih 
s  II.  knj.  Kola.     S  bogom  I  St.  Vrca. 

Jošt  nešto  I  Oće-li  tko  kod  Vas  kupiti  Safa- 
rikova  narodopisa  II.  izdanje.  Safarik  mi  ga  je 
poslao  20  exx.,  pa  sad  neznani  kuda  kamo  š  njime. 
Sastavak  u  nov.  A 1 1  g  e  m  e  i  n  e  Z  e  i  t  u  n  g  ,,Neu- 
illjrische  Literatur"  po  svoj  je  prilici  od  njega. 

St.  Vraz. 
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66. 

Zagreh  cl.  23.  studenoga  1842. 
Draga  Dragoilo  ! 
Uprav  sada  primio  sam  Tvoj  list,  kojega  sam 
već  na  brzo  i  pročitao.  Kad  ću  ga  posle  i  pozorno 
proučiti,  učinit  ću  sve  ono  sto  Ti  želiš,   u  koliko 
ce  nam  biti  moguće  da  se  učini.  —  Kako  sam  < 

stigo  s  Bistrice  u  Zagreb,  izpratio  sam  Tvoje  stvari  \ 

odmah  kTončeku,  kojega  nenalazih  kod  kuće,  nego 
stvari  hoćeš  nećeš  u  moj  stanak  sprtih.  Posle  mi 
na  um  pade,  da  je  valjda  kod  Gaja,  u  čem  se  ni- 
sam prevario.  Pri  toj  prilici  mi  je  Tvoja  Gabrielica 
dala  list,  moleći  me,  da  ga  k  Tebi  pošljem,  a  evo 
ga.  Sutra  dan  je  Tonček  svoga  Pansu  po  Tvoju 
prtljagu  poslao.  Šta  je  dalje  bilo  od  nje,  neznam. 
—  I  s  Babukićem  govorio  sam  o  A^ašem  družtvu ; 
Draškovićevoj  slici,  nu  on  mi  kaže,  da  bez  Vašega 
ukaza  nemože  ništa  početi.  Valjda  će  se  sada  usled 
toga  lista  ipak  sklonuti.  Kukuljević  je  sada  u 
Mletcih.  Ja  sam  s  Babukićem  govorio  porad  Gun- 
dulićevog  i  Gjorgjićevog  kipa.  On  mi  je  kazao,  da 
Vam  Vaše  novce,  što  ste  potrošili  baš  na  ona  dva 
kipa  đružtvo  Matice  povratiti  može,  ako  oćete. 
Nu  Vi  po  svoj  prilici  nećete.  Propalo  je  propalo. 
Niti  sam  ja  toga  mnenja,  da  tražite  povratak  onoga, 
.što  ste  (makar  i  [»roti  Vašoj  volji)  poklonili.  Nu 
što  se  tiče  tiskanja  ili  rezanja  ovih  dviuli  slikah, 
na  to  Vi  niste  ništa  dužni  da  trošite ;  pa  l/i  bilo 
lude,  da  se  nudite.  Babukić  je  baš  jučer  dao  pisati 
u  Beč  poradi  Gundulićeve  slike.  Pri  tom  sam  umolio 
g.  Malina  (niladjeg),  da  neka  i  glede  Draškovićeve 
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slike  |iio])ita,  koliko  M  oko  J<;<liii-'  priliko  tisak  na 
kaiiK'iiu  stao.  I<]vo  ovoliko  o  Vascin  i  Tvojom  {»osin. 

Sad  da  ti  kažom  sta  mi  ovdo  radimo. 

U  čitaonici  su  gotovo  svaki  veccr  većanja  o 
na.sem  sadašnjem  kukavnom  političnom  stanju.  Ja 
mrzim  na  takovo  dangubne  razgovoro,  gde  so  o 
onom  istom  sad  ovo  sad  ono  govori,  sad  uzliitjonjom 
vara,  sad  hi'iisti,  sad  sdvojava,  a  rocju  oko  jedno 
priliko  onako  voća  kao  što  su  u  basni  voćali  mišovi 
kako  će  so  ćiivati  i  obraniti  od  mačka,  i  zaključili 
da  se  mu  ima  zvončac  oko  vrata  privezati-  Ima  i 
tu  mudriaša,  koji  predlažu  i  zaključuju  mudro ; 
nu  noima  tog  junaka  koj  bi  te  zvonce  o  vrat  na- 
šemu političkomu  mačku  vezao.  Onaj  večer  kad 
sam  stigo  u  Zagreb ,  odmah  sam  išo  posle  zlo 
ovršenoga  tvoga  posla  n  Čitaonicu,  da  vidim  šta 
tu  ima  novoga  u  novinah.  Tu  slučajno  nalazim 
čcstidostojne  pa  tres  conscriptos,  kako  se 
voćaju  0  našoj  politici  i  sdvojavaju.  G.  im  kaže,  za 
ublažiti  i  utošiti  ih:  Ta  srao  mi  sve  učinili,  što 
smo  mogli,  da  i  u  stvari  smo  so  puštali ,  koje 
nas  u  0  i  dn  ,  nu  sad  je  skrajno  vrome  umoliti  za 
naš  konsilium  i  poslati  u  toj  stvari  deputaciu  u 
Bec."  —  Tu  je  jednom  G.  istinu  izpovodio,  i  pri- 
znao staje  uzrok  svoga  zla.  Bože  daj  da  bi  šta  ko- 
ristilo. (Sta  je  Mlinarić  pripovodao,  da  sn  mu 
sanduke  pregledavali,  nepotvrdjuje  se).  Međjutim 
dok  je  Ct.  u  senatu ,  naš  Tonček  kod  žene  obnaša 
čast  Haduma  ili  tobože  kapidži-paše.  E  ti  ćeš  ka- 
zat: „Nur  keine  Anztiglichkeiten."  E  oprosti  mi, 
draga  moja !  moja  se  je  narav  u  naših  sadašnjih 
okolnostih  tako  izopačila ,  da  pri  nekojih  čudnih 
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stvarih  nemogu  ino ,  nego  da  se  suiejem ,  i  to  je 
(sudim)  najbolji  dobitalc ,  stoga  čovelc  kod  sta- 
novitih stvarili  steći  može ;  jerbo  tko  se  smeje, 
neinia  vremena,  da  se  plače.  Bog  će  dati  te  će 
bolje  biti. 

Moga  predragoga  Vukotinovića  neima  ovde. 
Kakovac  tiska  kod  Supana  II.  izdanje  svoje  pesma- 
rice,  puseć  si  nad  gospodarskim  listom  glavu  lomi, 
i  kad  izlazi  sablju  nosi,  da  si  stekle  i  nestekle  pse 
s  noguli  goni.  Užarević  puši,  slavonske  srćike  jede 
i  novine  piše.  Ja  za  sada  spavam,  pušim,  jedem  i 
blatu  zagrebačku  gazim  i  (zbilja)  u  sobi  se  smr- 
zavam, jerbo  mi  Sandor  ponuđjenih  drvali  još  po- 
slao nije.  —  Danas  ću  iti  k  Gaju  da  si  srce  olah- 
kotini  i  poslednji  mu  dug  od  4  for.  50  kr.  izplatim. 
Prva  knjiga  Kola  sasvim  je  jdatjena,  od  II.  50  fr. 
Više  se  još  novacah  steklo  nije.  —  III.  knjige  dao 
nam  je  poručiti  po  faktoru,  da  ju  neće  tiskati;  nu 
danas  me  je  opet  pitao  faktor,  nećemo-li  i  III.  met- 
nut  ojtet  kod  njili  pod  štampu,  čuo  je  naime  da 
se  sa  Supanom  dogovaramo ,  pa  je  vidio  da  mi 
svakako  nameravamo  nadalje  ga  izdavati,  ili  da 
nismo  skloni ,  da  više  platimo ,  nego-li  za  prvu 
i  drugu.  Mutant  u  r  t  e  m  pora  o  t  nos  m  u- 
t  a  m  u  r  i  n  i  1 1  i  s.  Zbilja !  Zaboravio  sam,  da  imam 
Čest  sa  gospojom  se  razgovarat.  Neka  ti  latinizme 
protumači.  Nu  ni])OŠto  nedaj  čitat  mojih  tiradah 
g.  opatu  ,  kojemu  se  klanjam  i  uštim  mu  dugo- 
večan  život.  Panova  i  Popova  još  neima  i  Bog 
zna  oće-li  doći  zaista  k  nam  zimovati.  Ako  ih  Bog 
donese,  onda  ću  po  svoj  prilici  imat  sreću,  da  opet 
dragu  Bistricu  vidim.  —  Nikako  se  nemoiiru   ini- 
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vikiiut  iia  ovdesiiju  /jjiisku  (lnižl>ii.    l)rugi  veT-cr  - 

bio  siuii  kod  Dr.  Krict^n.Tii  kao  obično.  Nii  izvan 
.lozclinii  il))-.  Rakov(.'a)  sve  se  mi  je  hinilo  tako 
jirotinaiav^ki,  prisiljeno  i  prcnavljano,  da  sam  za 
pol  sata  zloondan  o])ct  kuću  ostavio,  A  odposle 
mo  nije  l)ilo  ondi-.  Ni-k  jili  vfida  nosi  to  varoške 
marionette  ! 

0  da  Siiui  tica  lastavica, 

Mali  bi  jadan  odletio...  Jlo  lio  lio  I 

Laclien  Sie  niclit  gnadige  Frau  !   Ja  iniaiii 

tu  slal)ost  da   rado  onda  ostanem  i  ostati   želim,  '. 
gde  neima  proklete  etitiuette.  Danim  kcene  Feend- 

P(diaft.  Apropo;; !   povratimo  se  opet  k  prozi.  Osta-  ' 

vio  sam  na  Bistrici  jedne  zamazane  čarape.    Daj  * 

mi  je  oprati  i  poslati.  Nebi  rado,   da  se  zametnu  :  • 

prvo  sto  su  od  Tebe :  drugo  što  sam  poeta.  \ 

Pozdravljam  čitavu   Bistricu  malo  i  veliku,  > 
staru  i  mladu ,  mužku  i  žensku.    Sad  sam  sve  iz- 
brojio i  papir  nadrljao.  —  Adicu,  adieu!  \ 

Tvoj  verui  pobratim  St.    Vraz.  \ 

07.  i 

E  r  b  e  n  u  (?)  ; 

Zagreb  d.  3.  prosinca  g.  1842.  \ 

Dragi  prijatelju ! 
Vaš  dragi  list  poslednji  primio  sam  i  poslao 
Vam  ovih  danah  po  diležansu  željene  knjige.  Da- 
nicu od  g.  1837.,  1838.,  1839.  i  1841.  za  sada  | 
Vam  nisam  mogo  poslati ,  budući  baš  Gaja  u  to  | 
doba  ovdi  nebiaše.    Tako  isto  i  Pesmaricu  i  \ 
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Se  dim  sinov.  Prvo  izdanje  Pžsmarice  razgra- 
bljeno je  već  davno,  a  drugo  još  nije  izpod  tiskala 
izašlo.  Sto  se  tiče  naših  se  dim  sinov,  a  ja  bi 
Vam  niogo  o  njih  načiniti  ^opet  čitavu  onoliku  pe- 
smu,  što  ju  je  načinio  g.  Zemlja  . . .  rečju  :  g.  Ž. 
se  je  pomamio  porad  toga,  što  se  mu  je  na  naslovu 
metnulo  :  povestuversihinsloveča  ele- 
g  i  j  a  mesto  njegovoga  :  povest  u  verzih  z 
slovečo  elegijo  itd. . .  pa  delo  ni  htio  za  svoje 
da  priznade  niti  da  štampu  plati,  nego  je  pisao  na 
ovaj  cenzurat ,  da  konfiscira  delce.  A  evo  zašto 
Vašoj  želji  ugoditi  nemogu !  Od  Slovara  poslat  ću 
Vam  ostale  doskora,  ako  Vam  bude  drago.  Ja  se 
za  sada  nisam  Bog  i  Bogme  usudio,  jerbo  to  delo 
ovđe  nezadovoljava  ni  glede  savršenosti,  ni  glede 
cene,  nad  kojom  se  obćinstvo  vrlo  tuži.  Uzrok  toga 
je  istina  to,  što  ovde  još  silno  vlada  onaj  šarlatan- 
ski  duh ,  koj  žicu  nadanja  napinje  odviše  obeća- 
vajući zlatne  gradove,  pa  na  posledku  izadje  siro- 
tinja na  dan.  Tako  je  bilo  i  kod  lexika.  To  je  bo- 
lest -  maternica ,  koja  se  je  izza  Drave  i  Mure  k 
nam  dotepla  i  koje  tragovi  tako  se  težko  dadu 
iztrebiti. 

Dana  16.  prosinca. 
Nekoji  su  me  poslovi  smetali,  te  sam  bio  pri- 
moran prekinut  ovaj  list,  kojega  Vam  evo  tek  da- 
nas dovršujem.  S  našim  Koloni  imademo  mnogo- 
vrstne  zapreke ,  porad  toga  nemože  ni  češtje  izi- 
lazit.  Glavna  zapreka  jest  naše  sadašnje  stanje, 
gde  su  oči  sviuh  okrenute  na  političku  razpru,  koja 
se  je  porodila  izmcdju  Horvataii  i  Magjarah  i  koja 
po  nastojanju  nekolicine  od  domaćih  smutljivili 
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zlikovac^ah  lotos  u  visok  plamen  uzlmknc.  l'ored 
toiiii  imamo  se  boriti  s  kojt;kal<vimi  intrigami  i 
l\alKihuni ,  kojo  se  sa  skuta  jt'duoft-  proslavljenog 
nu.^iuea  modjii  prostodusno  štioce  siju  pod  izlikom, 
kao  da  naše  Kolo  nameiava  nekakvu  neslogu  sijati 
i  slavu  drugih  podkapati.  Kakov  ima  to  upliv  na 
naše  obćinstvo ,  to  bi  samo  onda  dobro  razsuditi 
mogli,  da  znate,  kolika  je  naša  ])rostota.  0  tom  se 
obavestiti  možete  tim ,  što  mesto  600  predplatni- 
kah,  koje  imadiaše  I.  knjiga,  II.  težkom  mukom 
tek  do  200  steče. 

Sad  smo  sastavili  I[[.  knjigu,  koja  će  za  koj 
dan  pod  tiskalo  doel.  L'  toj  knjizi  ima  i  Vaš  članak 
0  češkoj  literaturi.  Istina  da  će  tek  oko  veljače  t. 
g.  izići  nii  šta  jo  dobro  čita  se ,  makar  i  malo  do- 
cnie  došlo. 

Zašto  Vam  Danice,  sedim  sinov,  pesma- 
rice  i  slovara  podpunim  brojem  nisam  poslao,  o 
tom  sam  Vam  već  govorio.  Vozavevićeva  golubica 
nedolltje  k  nama.  Osmanida  se  je  tek  prie  neko- 
liko danali  počela  slagati,  pa  će  težko  zimus  beli 
svet  ugledati  (možebit  kako  m.  ožujka  ili  travnja). 
Izvan  onih  književnih  ilirskih  noviuah,  koje 
ste  našli  u  II.  knjizi  Kola ,  i  koje  ste  razabrali  iz 
ovog  lista,  neznani  što  bi  Vam  javio  od  velike  zna- 
menitosti. U  Oseku  je  izdao  g.  Topalović  sbirku 
svojih  pesamah  podpimo  smešnim  staroukusnim 

imenom :   Odziv  rodoljubnog  srdca  iliti 16" 

str.  132.  Bolji  dio  tih  pesamah  čitali  ste  u  Danici. 
Ostalo  su  same  prigodne  pesmc.  Ovih  danah  izašlo 
je  iz  tiskarne  g.  Dra.  Cfaja:  But  urica  (kitica) 
i g r  0  k a z a h  ilirskoga  kazališta  iz   ne- 
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mačko  ga  prevedenih  po  D.  G-alcu.  16 '^ 
s'tr.  138.  Knjižica  ova  donosi  tri  Kocebuove  šalive 
igre  s  malimi  proinenami.  Provodite!]  (g.  D.  Gralac 
dnigačc  kao  pesnik  pun  nade  iz  Danice  poznat) 
vrlo  je  inlad  od  godinah  i  jezika  ;  zato  i  ima  nje-  I 

gov  prevod  još  mnoge  germanizme.   Puno  važnie  [ 

delojest:  Zemlj  o- državu  i  (statističui)  opis  | 

europejskihpokrajinah  odJaćimaPa- 
V 1  e  t  i  ć  a ,  koj  će  do  koj  dan  izpod  tiskala  izići. 
Druga  strana  Seljanovoga  zemljopisa  (tursko-  | 

ilirske  pokrajine)  zabranjena  je  od  središnoga  pe-  ; 

štanskoga  cenzurata.  Tako  isto  ovdešnja  je  cenzura  ■ 

zabranila  Kremp  lovu  dogodovštinu  St  a- 
j  e  r  a.  Tvrdoglavi  Župan  tiska  EsopoveFabule  )' 

od  Kristjanovicha  za  porabu  staroveracah,  ) 

kojih  sve  manje  biva.  Sad  je  kod  nas  opet  sve  veselo. 
U  ponedeljak  soiree  kod  biskupa ,  koj  je  naše 
gore  list ;  u  sredu  soiree  u  kasinu  za  Magjarone, 
za  nas  pravoslavne  kod  grofa  .Janka  Draškovića  ; 
u  petak  kod  bana  za  oboje  vere  ljudi.  —  Sada  oće  \ 

domorodci  da  podignu  ovde  za  se  kasino  pod  ime-  ) 

nom:  Narodna  dvorana.   Već  ima  oko  200 
podpisnikah.  Gfovori  se  takodjer,  da  će  se  do  go- 
dinu danah  početi  graditi  na  glavnom  ovdešnjem  ; 
placu :  Narodni  dom.  Mesto  je  kupljeno,  kao  i          | 
što  su  već  dve  strane  troška  za  zgradju  40.000  fr.          1 
sastavljene.  Bog  Vam  dao  zdravlje  ! 

Vaš  iskreni 

Stanico   Vras. 
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CS. 

Muršecu. 

Zarjrcb  g'.  1842.  28.  i.ros. 
Dragi  prijatoljn ! 

l'i'io  nokoliko  iieduljali  poslao  sam  Vaiii  po 
g.  Dru.  Kočevani  iz  Docetrtka  55  kom.  II.  knjige 
ivola,  zajedno  s  nekoliko  komadah  drugih  novih 
ilirskih  knjigali,  koje  ćete  naei  zaljilježene  na  pri- 
klopljenoj  ceduljici.  Molim  Vas  razprodajte  jih 
kad  prve,  pa  mi  pošljite  sto  prie  novce. 

Poslat  ću  Vam  opet  za  nekoliko  dauah  balicu 
drugih  novih  n.  pr.  Seljanovog  zemljopisa  I,  dio, 
dve  neraaćke  brošure :  AVirren  und  ZerAviirfnisse 
in  Uugarn,  Spraelienkampl'  iu  Siehenhiirgen  i  t.  d. 
Ako  bude  ktomupriklopljena  druga  balica  za  Lipsko, 
a  Vi  ju  (onu  balicu)  izvolite  predati  g.  D  a  m  i  a  u  u 
et  Sorgu,  da  ju  posije  s  remiteuti  u  Lipsko.  Sta 
ima  kod  Vas  novoga  ?  Mi  živemo  ovde  u  veko- 
većnoj  borbi  uaše  narodnosti  sa  magjaromanijom, 
uu  dosad,  hvala  Bogu,  jos  dobro.  Sto  se  tlee  buduć- 
nosti, mi  se  }»ouzdajemo  u  pravfdnost  Boga  i  dvora 
i  u  zakonitost  naših  duševnih  nastojanjah.  Da  Bogme 
te  pri  tom  nespavamo  na  uielikili  pavuljicali ;  nu 
tko  oće  da  si  sagradi  staljnu  i  jaku  kuću,  taj  treba 
da  ueštedi  žuljevali  i  težkog  znoja.  —  Tribližuju 
se  poklade,  to  nam  daje  piiliku,  da  po  večerih 
zaboravljamo  brige  danah.  Svakoga  ponedeljka 
su  s  0  i  r  e  i  kod  preuzvišenog  našeg  biskupa,  koj 
je  naše  gore  list,  a  po  petkih  kod  novoga  bana, 
gde  se  sastaju  gospoda  ugledna  Zagreba  grada 
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Ijez  razlike  narodnoga  veroizpovedanja.  Svake  srede 
je  s  0  i  r  e  e  kod  našeg  starcšine  presv.  grofa  Janka 
Draškovića,  gde  se  samo  mi  domorodci  sastajemo. 
Medju-tim  sastajemo  se  i  kod  drnge  domorodne 
gospode  na  prijateljski  razgovor,  gde  se  ništa  ne- 
pije  nego  iilindža  čaja  (Hollander  Thee)  i  cigari 
pnše.  To  je  naš  sadašnji  drnžbeni  život.  Što  se  tiče 
knjiženstva,  to  ćete  vi  veći  dio  imat  pred  očima. 
U  tiskn  se  nalazi :  Državni  zemljopis  Europe  od 
Jacima  Pavletića,  II.  dio  Kukuljevićevih 
različitili  dčlali,  II.  izdanje  Eakovčeve  Pes- 
marice  i  III.  knjiga  Kola.  Kremplova  do- 
godovština neće  se  štampati,  jerbo  nije  ovdešnjn 
cenzura  prošla.  Težko  te  će  ju  igde  proći  izvan  u 
Lipsku.  Meni  je  puno  žao  !  Nu  šta  ćemo,  treba  da 
se  sklonimo  u  težke  okoljnosti.  Madžari  sve  sile 
napinju,  da  pogaze  mladi  cvet  naše  literature  upr- 
kos  tome  što  kažu,  da  oni  nepretje  literaturu.  Po- 
rad  toga  je  i  ovdešnja  cenzura  tako  stroga  jerbo 
stoji  pod  strelami  Peštanske.  Bog  će  dati  te  će  bolje 
biti.  —  Druge  novine  saznali  ste  iz  novinah  i 
Danice. 

A  sad  mi  Vi  pišite,  šta  ima  kod  Yas  novoga  ? 
Jeli  Eobić  postao  dekan  u  Optuju  ?  Je-li  Murkova 
slovnica  jedanred  izašla  na  svetio?  Ja  sve  čekam 
te  čekam,  da  se  koj  mladić  u  Stajeru  (našem  slo- 
venskom) porodi  i  pojavi  s  dobrim  perom  i  na- 
punjen domoi'odiioga  duha  ;  nu  sve  zaludo  !  Kažite 
za  ime  Boga  ima-li  koga?  Šta  je  od  Macuna  ?  Šta 
od  Modrinjaka ,  Dominkuša  i  ostalih  mladjih  ? 
Smemo  li  se  čemu  nadati?  Šta,  za  Boga  radi  Caf? 
Već  će  biti  doskora  godina  danah,  što  nimani  od 
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njega  ui  traga  ni  glasa.  —  T  od  Miklo.šića  nečuju 
se  ništa.  Cuo  sam  od  mnogih  na.^inaoah,  što  pu 
došli  17,  Beča,  te  kažu  da  se  je  s  Kopitarera  sropio 
kao  Orftstc'S  i  Pvlades  t.  j.  složan  i  jednodušan  — 
neprijatelj  ilirštine.  Stota  za  toliku  glavu!  I  opet 
se  kod  njega  uzistinjuju  one  reći:  I  najbolja  glava 
bez  dobroga  prca  nevalja,  —  Jeste-li  \i  poznati 
sa  Dominkušem  (Sekavskim)  ?  Šta  radi  ?  Je-li  mu 
kuća  zdrava  ?  ćere.e  su  mu  na  udaju,  je-li  koju  voć 
udao  ?  Ovdo  ima  mnogo  prekrasnih  mladih  plomioah 
dobrih  momakah :  ali  neima  novaeah.  I  ovdešnje 
su  devojke  lepe  i  mlade,  ali  neima  novaeah,  pa 
tako  ostane  sve  neoženjene  i  neudato.  Žalost! 

U  knjigarni  „Damian  et  Sorge"  imam 
nekoliko  ilirskih  knjigah  ponajviše  narodnih  pe- 
samah.  Pitajte  ga,  je  li  šta  prodao  ?  Ja  sam  lanske 
jeseni  kod  njega  uzeo  francezkoga  Moliera  II.  toma 
a  3  fr.  i  svezak  Lužicko  srbskih  narodnih  pesamah 
a  1  fr.  30  kr.*)  To  dakle  čini :  4  fr.  30  kr.  — 
—  Ja  se  nadam  da  je  od  mojih  knjigah  barem  za 
toliko  razprodao.  —  Sta  mislite :  ja  nameravam 
II.  knjigu  N  a  r  0  d  n  i  h  p  e  s  a  m  a  h  i  t.  d.,  koja  je 
već  gotova  na  svetio  izdati.  Bili  se  po  Stajeru 
našlo  100  predplatnikah.  Cena  bi  bila  knjige  jake 
kao  I. ;  1  fr.  srebra.  Novci  bi  ostali  kod  Vas,  dok 
nebi  izašla.  Bi  li  se  kod  Vas  moglo  sastaviti  s  veli- 
kim trudom  toliko  kupaeah  ?  To  bi  trebao. 

Izvolite  mi  vrhu  toga  pisati  što  prie.  Meni 
neizdane  nar.  pesni  vrlo  težko  leže  na  plećih  i  na 
srcu.  Eado  bih  izdati,  ali  od  kuda  novaeah?  Za  1. 

*)  Ako  nije  a  Vi  platite,    što  sam  dužan,  pa  mi  od- 
računajte. 
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knj.  su  muogi  u  Stajeru  obećali,  da  će  ju  uzeti. 
Ja  sam  posle  poslao  komade,  te  jedva  za  polovinu 
dobio  novce  ;  za  ostalo  nisam  vidio  ni  novacah 
niti  znam  gđe  su  knjige.  To  je  spisateljska  nevolja. 
Bog  Vam  dao  dobru  novu  mladu  godinu !  i 

Yaš  iskreni 

StanJco    Vraz.  ( 


69. 

Mu  r šeću. 

Molim  Yas  izvolite  polag  mogućtva  ove  knjige 
razprodati,  pak  novce  posle  zajedno  poslati  kad 
Vara  bude  moguće.  Osobito  molim  Vas  za  Pregled 
od  Pavletića,  koj  me  je  molio,  da  mu  dvadeset  ko- 
madah razprodam.  Gr.  Pavletić,  čovek  još  vrlo 
mlad  i  učen  pored  tih  lepih  darovah  svojih  —  vrlo 
je  siromašan.  Zato  i  ja  gledam  svako  priliku,  da 
koliko  mogu  njegovi  proizvodi  projdu,  da  ćim  brže 
što  drugo  pod  štampu  metnut  može  .  .  .  Budite 
zdravi  i  sadržite  u  prijateljstvu  svojega  iskrenoga 
prijatelja  St.    Vrasa. 

U  Zagrebu  d.  1.  travnja  1843. 

70. 

Omilje  d.  5.  srpnja  1843. 
Sivi  inoj  sokole! 
Dragi  Ismaile  !  *) 
Bit  će  tomu  d.  m.  već  čitava  godina,  što  sam 
primio  u  ruke  tvoj  posljednji  list  iz  Poznanja.  Tu 

*)  Ne  dovršen  koncept  pisuui  Sreznjovskomu. 
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si  mi  niiriiMo,  da  ti  nepi8em  prvo  nogo  dok  mo  iio- 
pozdiavis  iz  iste  tvoje  postojbine  —  Charkova.  Ja 
sam  izcokivao  to  željno  izciikivao  tvoj  mi  toli  dragi 
glas,  nu  uzaludo.  Sever  nam  je  donio  snega,  reke 
su  zamrzle,  a  od  tebe  ni  glasa  ni  traga  ;  sneg  okop- 
nio, gora  zazelenila,  slavniji  zapevali,  nu  moga 
Ukrainskog  slavnija  noinia  te  neima.  Sada  ima  sred 
leta,  kresi  su  već  izgoreli,  a  tebe  opet  neima.  Sta 
ću  ja  jadna  tica  —  sama  i  žalostna?  Za  to  nemogu 
ino  nego  da  se  odkrilim  krilma  ovog  lista  k  tebi  i 
da  se  oglasim  izpred  tvojih  prozorah.  Nu  oprosti, 
predragi  moj !  sto  ti  ne  dolazim  ni  kao  slavulj  ni 
kao  vesela  ševa,  nego  kao  kukavica  jedna,  naricući 
0  tugi  i  žalosti  mojoj.  Danas  je  prvi  dan  moga  samo- 
zatocenija.  Srce  mi  kuca  strašno  i  oće  da  mi  se 
razpucaju  grudi.  Spominjaš  još  brate,  gde  smo  bili 
zajedno  g.  1841  m.  ožujka  jn-vu  večer  posle  našeg 
izlazka  u  Zagorje.  Bili  smo  u  plemenitom  dvoru. 
Gospodar  kuće  moj  pobratim  primio  nas  je  slaven- 
ski. Eazmesti  nas  oko  stola  na  divane.  Ja  sam  se- 
dlo uz  posestrimu,  a  ti  ljuljaše  njezinu  jedinku 
Gabrielu  rajskog  augjela  na  krilu,  koj  te  izpitki- 
vaše  :  Jesi  li  Magjar  ili  Slavjan  ?  Ja  sada  sedim  na 
istim  divanu  —  u  istoj  kući.  Nu  neima  ni  pose- 
strime niti  augjela  Gabrielice.  Oni  stoje  od  ovuda 
preko  gore,  gde  su  nas  sutradan  toli  lepo  dočekali. 
Ti  znaš  kako  sam  ja  uznosio  i  obožavao  našu  Dra- 
goilu  kao  sestru  kao  prvi  amanet  ženski  moje  du- 
ševne ljubavi.  Znaš  zajedno  i  to  kako  je  ona  mene 
cenila.  Nu  djavao  u  prilici  popovskoj  uvuče  se  u 
taj  raj  i  raztrže  složna  naša  srca  —  otrovnim  da- 
hom jezuitskih  svojih  nacelah.  Danas  je  prvi  dan 
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moga  samozatočenija.  Ah  moj  brate ,  koliko 
je  duša  moja  propatila  ovih  danah  i  koliko  i  dan 
danas  pati  i  nosit  će  ranu  dok  je  živa  !  Pa  kad  po- 
mislim, da  ne  ću  više  dolazit  pred  njezino  lice,  da 
se  mi  je  izćupao  amanet  duše  moje  uzor  moj  žen- 
skih krepostih  iz  srca,  to  mi  poteku  suze  niz  lice. 
Ja  sad  ovde  sedini  kao  nem,  giedajuć  izpred  sebe. 
Pobratim  moj  J.  Caćković  i  supruga  dobra  grofovna 
Ivana  pitaju  me  za  uzrok  tuge  moje.  Nuja  ne  smim 

da  odgovorim.  (Ovđje  prestaje.) 

n. 

Macunu. 

Zagreb  g.  1843  m.  srpnja  d.  10. 
Dragi  gospodine ! 
Oprostite  mi,  što  Vam  nisam  odmah  odgovo- 
rio na  Vaš  meni  dragi  list.  Imadem  kao  ucrednik 
Kola  kojekakvih  sitnih  i  većih  poslovah,  koji  mi 
nedopuštaju,  da  primljene  liste  pretresem  i  željam 
u  njih  izjavljenim  odmah  odgovorim,  osobito  kad  se 
delo  nalazi  pod  tiskom,  što  baš  sada  biva.  Puno  žao 
mije,  što  nemogu  zahtevanju  Vašem  odgovoriti 
glede  Safarikovog krajobraza.  Istina  poslao  mije  Ša- 
farik  24  exx.  rečenoga  dela  sa  mapom  umolivši 
me,  da  mu  ih  razprodam.  No  delo  to  tako  se  ovde 
dopade ,  te  već  prve  dane  svi  komadi  raziđu  koje- 
kuda. Ja  Vam  dakle  nemogu  poslati  ništa,  nego 
Vam  savetujeni ,  da  se  vratite  ili  na  istoga  g.  spi- 
satelja, premda  će  težko  i  on  biti  pripravan  raza- 
šiljati  pojedine  komade  (osobito  bez  knjige),  budući 
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to  mno;i,o  Irmla  i  mprilike  stoji,  a  on  [)orti(li  krat- 
koće A'ii'inoiia,  koju  j<!  n  iij<',a:a  vrlo  skupo  i  drago- 
ceiio,  još  i  od  nekoliko  jrodiiiah  zdravljem  iiialakže. 
Naručite  si  dakle  stvar  kroz  l)aiuiau-<'t-8orga,  koj 
će  to  doltiti  iz  l'rage  kroz  kiijigarirM-ii  ..Kronberger 
et  liiwiiac". 

!Sto  si!  tiee  Vašega  oiiisa  „Svatba  u  Stajeru" 
biti  će  mi  vrlo  drago,  ako  mi  ga  pošljete  kojom  pri- 
kladnom prilikom.  Mi  (istina)  neprimamo  n  Kolo 
rlanakah  n  podnaroeju,  nu  ništa  zato,  stvar  se  može 
ovde  prevesti.  Nn  svakako  Vas  opominjam,  da  for- 
mulu od  pozivanja  na  svatbu  onako  verno  ostavite 
reč  po  reć,  kao  što  iztiče  iz  ustiuli  jtozivačah  (po- 
zavćinah).  To  je  neobliodno  potrebno,  jerbo  spada 
u  bitnost  i  značajnost  običaja.  Hvale  dostojan  je 
trud  Vaš ,  što  sabirate  narodne  pesme  i  običaje.  I 
ja  sam  to  isto  činio,  dok  sam  boravio  medju  našimi 
Slovenci,  mogu  reći,  da  sam  mnogo  dobra  našao  i 
mnogo  se  naučio,  što  mi  sada  dobro  dolazi.  Verujte 
mi  prijatelju !  nijedno  narečje  i  razrečje  nije  tako 
siromašno,  što  se  nebi  mogao  čovek  naučiti  šta,  ili 
koje  čisto  slavensko  z-mo  naći,  koje  bi  kod  najbo- 
gatijih granah  zabaaava  tražio.  Osobito  činim  Vas 
pozorna  na  pesme .  koje  se  pevaju  kod  stanovitih 
običajih  i  igrah  r^.  p.  kad  se  k  o  i  e  d  u  j  e,  na  &  j  u  r- 
gjevdan,  liodkresa,  svatbe,krsta,  po- 
kopa, že^tve  itđ.  Da  Bogme  to  treba  da  se  pri 
tom  op^'f^e  i  isti  običaj  i  zabileži  napev  (arie).  Evo 
\a.vi\  široka  polja  za  srce,  glavu  i  ruke.  U  tu  vrstu 
s.pada  i  simbolika  i  demonologija  u  užjem  smislu, 
t.  j.  misli  prastare,  koje  ima  narod  o  svetu,  zemlji, 
nebn  i  onom ,  što  ima  na  neb^^  i  zemlji,  mnenje  o 
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gromu,  munji,  tresku  (strelalij ,  o  dugi  (mavrij ,  o  ) 

zvezdali,  rimskoj  cesti  itd.,  o  stanovitih  zverili,  ti-  ^ 

ćali,  zmijali,  o  bilju  i  travali  raznih  itd.,  što  spada 
u  nar.  simholilai.  0  demonologiji :   što  misli  narod  ) 

0  Eojeuicah,  morskih  deklicah  ,  Torklah  ,  Tregla-  | 

vicah,  Skratcu,  Mraku,  Kresnikih  (vilenjakih),  Ve-  j 

dežu.  Mori,   Trinogu  itd.  To  sve  treba  sada  da  I 

skupljamo,  dok  je  još  ikoliko  vremena.  Izobražcnost  i 

(prava  i  kriva)  sve  više  ulazi  u  narod,  i  satira  stari  ; 

njegov  narodni  slovenski  život  i  daje  mu  drugo  lice,  j 

koje  ga  sve  više  udaljuje  od  svoje  prvobitne  naravi.  ) 

Koliko  nije  već  propalo  od  toga  života  u  onih  po-  \ 

krajinah,  koje  medjaše  sa  tudjimi  izobraženimi  na- 
rodi, najpače  s  Nemci,  kao  što  to  s  našimi  Slovenci  j 
u  Stajeru  i  Koruškoj  biva !  i  ostalo  će  doskoro  pro-  \ 
pasti  sasvim,  ako  se  za  dobra  vremena  nepobri-  < 
nemo,  da  to  sačuvamo  od  propasti.  Dužnost  je  naj-  ; 
veća,  kad  je  pogibelj  najbliža.  Mudroj  glavi  dosta  I 
jedno  oko.  Dalje  i  obširnie  govoriti  o  tome,  bilo  bi 
prazan  poso.  Ja  se  od  Vas  mnogomu  nadam  u  toj 
struci.  ^ 

Sto  se  tiče  jezika ,  u  kojem  ste  mi  pisali,  to 
me  je  vrlo  obradovalo,  tim  većma,  što  vidim,  da  kod 
nas  još  većina  domorodacah  goji  nadu  te  će  se  moći 
naše  narečje  na  stupanj  književnoga  podići.  Tašto 
pouzdanje.  Slovensko  narečje  neima  baš  ništa  za 
se,  što  bi  ga  moglo  do  te  slave  pomoći.  Slovenska 
grana  ne  ima  ni  historičke  ni  literarne  prošlosti 
—  dakle  u  tom  nikakvoga  temelja.  1  isti  broj 
slovenski  govorećih  tako  je  malahan  i  opet  u  raz- 
rečja  razkolen,,  damu  (makar  i  polag  najbolje  sreće) 
i  ista  naravska  mogućnost  manjka  uzdići  se.   Slo- 


"^ 
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viMiacih  ncinia  iniino-o  ])rćko  1  iniliona.  1  ^dij  ste 
vidili  u  dogodovštini  narodo  tako  slabe,  koji  bi 
književno  bili  procvali?  Danali,  Ilolandezah  i  l'or- 
tugrzali  ima  svakoga  do  i  jirt-ko  .3  miliona  a  što 
su  iiMnili  11  knjizcvnoni  svetu,  i  sve  štosu  vladajn(-i 
narodi?  Malo  ili  (bolje  i-i-kiić)  ništa.  A  šta  eemo 
mi  kukavice  Slovenei  slabii  i  po  broju  i  uplivu? 
Tu  neima  drugoga  izbora,  nego  li  se  složiti  duševno 
(književno)  sa  jaeimi  bližnjimi  granami,  ili  pro- 
pasti II  tndjoin  elementu  kao  vlastit  i  značajan 
narod.  A  gde  imamo  opet  bližnjf'ga  i  srodniega 
elementa ,  nego  li  što  su  južno-slavenske  ostale 
grane  osobito  štokavska,  koja  je  po  bj'oju,  po 
dogodovštvenih  uspomenah  i  književnih  dragoce- 
nostih  stariih  i  noviih  jaka.  Nas  dakle  dostoji, 
da  se  složimo  š  njimi  duševno,  književno,  da  ih  pod- 
pomažemo,  i  tom  pomooju  i  sami  sebe  izbavimo 
od  propasti  duševne  i  materialne,  koja  sledi  du- 
ševnu. Ilirska  idea  naš  je  dakle  temelj,  na  kojega  tre- 
ba da  donosimo  naše  gradivo  —  kamenje  —  narodne 
ostanke,  da  si  sazidemo  oboi  hram,  u  kojem  će  naš 
duh  proživiti  u  jakosti  —  sve  bure  vremena.  A 
zašto  ne  bi  mi  pristali  na  taj  posao,  kad  temelj 
stoji  na  našem  zemljištu,  te  vidimo  da  se  stanje 
sretno  diže.  Znajte  Zagreb  stoji  na  slovenskom  zem- 
ljištu. Oko  Zagreba  govori  prost  puk  cisto  slovenski. 
Samo  višnja  izobražena  vrsta  naroda  govori  ilirski, 
premda  i  prosti  čovek  razumi  svoga  gospodina  i 
suseda  varošana.  Zemljište  je  dakle  naše,  neka 
bude  i  ta  slava  naša,  da  smo  i  zidari  bili  većinom 
mi.  Ja  sam  mnoge  mlade  ljude  kod  nas  nagovarao, 
da  se  uče  ilirski.  Nekoji  su  mi  odgovarali,  daje  to 


težko,  premda  isti  raziimiše  i  govoriše  nemački  i 
latinski,  kao  da  su  ti  jezici  srodiiii  s  našim.  Eaz- 
širite  polag  mogućnosti  našu  ideu  medju  naše 
mlade  ljude.  Za  njih  je  još  vreme  ;  za  stare  je  pre- 
kasno. Ali  k  tomu  treba  i  glave  i  ljubavi,  koja 
svaki  trud  nadvlada.  —  A  Vama  savetujem,  na- 
predujte na  toj  stazi.  Venac  će  doći.  Ako  Vam  i 
nebude  odmah  sve  pošlo  za  rukom,  tražite  utehu 
u  tom,  ako  stvar  načinite  danas  bolje,  nego  što  ste 
ju  načinili  jučer  i  prekjučer,  iz  čega  ćete  suditi, 
da  će  opet  sutra  i  prekosutra  posao  Vaš  biti  čistii, 
nego  što  je  bio  danas.  A  što  se  Vašega  kruha  tiče 
u  budućnosti,  sudim  te  će  biti  najbolje,  da  se  kre- 
nete kprofesuri,  makar  bilo  i  na  gj'mnazii.  Tu  ćete 
imati  prosta  dva  mseca,  u  koja  ćete  moći  živeti 
sasvim  za  svojega  naroda  duševni  napredak  (a  i 
dok  ste  u  školi  možete  mnogo  koristiti  domovini  i 
narodu  uzbudjajući  sinove  njezine,  da  se  uče  i  da 
priteku  narodu  svomu  u  njegovili  uevoljah,  od  kojih 
su  opet  duševne  najgore).  Kad  dodjele  u  Zagreb, 
bit  će  mi  drago,  ako  Vam  u  čem  mogu  služiti.  Nu 
naprvo  Vam  kažem,  da  je  u  Hrvatskoj  sada  život 
mnogo  skuplji  nego  u  Gfradcu,  osobito  za  čoveka, 
koj  nije  poznat.  S  Bogom  !  Vaš  prijatelj 

St.   Vrae. 

NB.  Nepropustite  pozdraviti  mi  g.  Muršeca, 
kojega  vrlo  željno  izčekivam.  Nebi-li  Vi  zajedno? 
Neka  mi  javi,  u  koje  će  toplice  iti.  Možebiti  u  Ko- 
gačke  ?  Da  znadem  vreme  i  ja  bi  tamo  došo. 
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72. 

Muršecu. 

Na  Jiogatićkih  slalinah  dana  4.   kolovoza    1843. 

JJragi  prijatelju  I 
Eto  mene  ovde !  G.  Dr.  KieiU  kazao  mi  je, 
da  ste  Vi  nameravali  takodjer  simo  doći ,  nii  da 
ste  saznali  putem,  da  ovdešnja  slatina  neugadja 
zdravlju  Vašem.  IJedastlečnik,  koj  Vam  je  to  kazao, 
pa  meni  uzkratio  veselje  s  Va.som  se  Ijubeznostju 
ovde  satati ,  i  šetajuc  po  prekrasnih  ovdešnjih 
liodnicali  razgovoriti  o  mnogim  te  mnogim,  sto  meni 
vrlo  na  srdeu  lezi.  Nu  kad  su  lecnici  u  put  nama 
stali  (IJog  ih  ubio  sve  izvan  Kocevara  ! ),  sad  da  se 
porazgovorinio,  kako  da  se  sastanemo  i  gde?  Ja 
ću  još  danas,  si  Jovi  Pluenti  placuerit! 
iiPodčetrtak  kDru.  Kocevaru,  pa  ću  tu  ostat  sutra, 
a  posutra  (t.  j.  u  nedelju)  vratit  se  opet  amo  na 
ples  ako  Bog  da  zajedno  s  Kocevarom.  .Ja  se  na- 
dam u  Vaše  prijateljstvo  i  u  Boga  (koj  će  dati  da 
dospie  list  taj  u  ruke  Vaše  u  dobar  čas),  te  ćemo 
se  u  nedelju  većer  vidit  ovde;  jerbo  u  pouedeljak 
oću  opet  natrag  u  Početrtak  i  tu  ostati  do  12.  ili 
13  t.  m.  Dana  13.  t.  m.  bit  će  u  Krapini  narodni 
teatar,  kojega  će  predstavljat  sami  dobrovoljci,  po- 
najviše dijaci  Zagrebački.  K  tomu  teatru  it  ću  i  ja 
—  ja.  Dodjite  dakle  ćim  prie,  da  se  razgovorimo 
i  pogodimo  nebi-li  i  \\  išli  k  tomu  teatra,  zašto 
lepše  prilike  nećemožebiti  nikad  imati,  viditi  ilirski 
nar.  teatar.  U  Krapini  doć  će  k  toj  prilici  sva 
gospoda  domorodna  iz  Zagorja  možebiti  i  iz  Optuja, 


i  po  svoj  prilici  i  iz  Zagreba.  Iz  Krapine  vratit  ću 
se  opet  11  Zagreb.   Dakle  dodjite,  zaklinjem  Tas 
živim  Bogom  i  svetim  Jozipom  svetcem  Vašim! 
Vaš  istiniti  prijatelj 

StanJco   Vraz. 

73. 

Muršecu. 

U  Celju  d.  12.  kolovoza  1843. 

Dragi  moj  Josipe ! 
Pr.  petak  pisao  sam  Vam  iz  Rogatekili  Sla- 
tinah,  objavivši  Vam,  da  se  ja  onde  nalazim  i  da 
Vas  čekam  onde  u  nedelju.  Nu  badava  !  Evo  me 
sada  ovde  s  Dr.  Kočevarem !  Danas  još  kreiuit  ćemo 
u  Skale  (Skalis),  a  sutra  u  jutro  oko  10  satili  bit 
ćemo  opet  ovd  .  Oćemo-li  prie  obeda  krenut  od 
ovuda  u  Vlaške  toplice  (TMerbad),  to  jošte  ne- 
znani. Za  to  Vas  molim,  dragi  gospodine !  izvolite 
sutra  ili  prekosutra  oko  9  satih  s  jutra  biti  ovde 
pa  nas  tu  čekati  (u  kremipod  zvezdom  „zum  Steru"), 
dok  mi  dodjemo,  ili  (što  će  nam  biti  tim  dražje), 
ako  sutra  dodjete  poći  s  nama  ili  za  nama  u  Vlaške 
toplice.  Vi  ćete  (istina)  kazati,  zašto  ja  nedodjem 
u  Novi  dvor  (Neuhaus),  kad  sam  se  već  tako  blizu 
primako.  Ja  A^ani  na  to  prosto  odgovarani :  A'olio 
bi  to  učiniti,  nego  da  sutra  vidim  Boga,  nu  —  ja 
nisam  ovde  svoj  ćovek,  nogo  sam  izza  svoga 
druga  kao  ludo  janje  izza  stare  majke.  Prilika  nije 
moja  nego  Koćevarcva,  a  Kocovar  opet  nije  svoj, 
nego  rob  svoje  službe,  koja  ga  zove  strogim  glasom 
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na  mtlsto  zvanja.  —  Za  to  Vas  molimo  (i  ja  i  Dr.  i 
I  da  luim  dodjcti;  sutra   iU   jjrekosiitra   (amo   ili  ii 

I  Vlaško  toplice)  na  sastanak,  da  se  jcdanrod  od 

I  sidoa  porazgovorimo.   Lnamo  Vama  toga  višfs  ka- 

I  zati  nego  što  bi  čovek  za  jedan  dan  mogo  sbacati 

\  preko  plota  štono  kažu  naše  babe.  Dakle  do  sutra 

I  s Bogom,  predraga  moja  dušo!  Vaš  istiniti  prijatelj 

St.  Vraz. 
\  NJ?.  Ako  nemožete  doći,  a  A' i  izvolite  odmah 

1  odpisati  pod  naslovom:  „An  Sr.  WohIgeborenlIenn 

I  Dr.   Kočevar.    Abzugeben  boim   Storn-Wirtli  zu 

\  Cilli. 

74 

B  a  b  u  k  i  ć  u. 

Ludina  d.  15.  ožujka  1844. 
Dragi  Vekoslave  ! 

Evo  me  sada  pred  Tvojima  vratima.  Vekoslave! 
A^ek  će  ti  biti  slavno  ime  ako  se  danas  nerazsrdiš 
na  me.  Ja  ostavih  Koio  u  Zagrebu  u  porodu  pru- 
žeće  već  i  desnn  i  levu  nogu  (kolike  su)  iz  utrobe 
materine ;  a  evo  ti  ima  danas  deseti  danak  što 
sam  pošo  iz  „slavnog  građa,  što  državom  hrabro 
vlada"  (vidi  Zagonetku  u  10.  broju  Zore  D.),  a  evo 
ni  taj  ćas  neznam  kako  stoji  taj  porod  letošnje 
moje  i  lanske  brige.  Zato  se  danas  vratjam  ktebi, 
znadiići  da  si  ti  jedina  duša  u  našem  arci-domo- 
rodnom  gradu,  koja  se  naleca  pera,  kad  treba  prija- 
telju da  se  što  objavi.  A  ja  te  molim  evo  slušaj 
šta  ću  ti  kazati.  Za  prvo:  propsuj  ti  zdravo  (znaš 
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na  tvoj  način  t.  j.  baš  kako  treba)  propsuj  (kažem 
ti)  predragog  našeg  fotera ,  zašto  da  nije  on  dosad 
metnuo  oglas  Kola  u  novine  (ja  sam  mu  oglas 
bi  otidući  ostavio  u  tiskarni  kod  Johna).  Ako  nije 
još  metnuo,  neka  dragi  moj  foter  nezaboravi  met- 
nuti gde  se  dobavljati  može  delo  (kod  Tebe  i  kod 
protokolliste  biskupskog  Max.  Mraka).  Za  drugo  : 
javi  mi,  jest  li  već  tiskan  Umschlag  istog  Kola. 
Ako  je  možebiti  Dragutin  Eakovac  porad  smrti 
svog  otca  odviše  raztužen,  to  bi  mi  vrlo  drago  bilo 
da  se  pobrineš  za  korekturu  ili  Ti  ili  foter  s  tom 
željom  da  pazite  da  bude  Umschlag  jednak  (uni- 
forme) sa  I.  i  II.  knjigom.  Za  tretje :  izvoli  mi 
objaviti,  jo-li  gotova  Iskra  Havličkova?  Ako  je 
gotova,  neka  nam  Havliček  posije  barem  komad, 
da  vidimo  i  natešimo  se.  Kako  stoji  gospar  Gun- 
dulić  ? 

Ovde  me  svako  pita 

(rde  se  ona  tiea  skita  (  Zvekan  *) 

Što  obeća,  lani  leti 

Da  će  u  svet  izleteti  (St.  Vr.  *) 

Mi  došavši  amo  s  tvrdom  namerom,  da  ćemo 
svakdan  raditi  kao  mravci  i  pčele,  sad  ti  samo 
pijemo,  jedemo,  igramo  i  vičemo  kao  vlaški  svatovi. 
Pa  šta  ćeš  da  radiš  u  Ludini  **),  nego  da  luduješ 
kao  pomamau?  Ja  si  svaki  večer  u  krevet  legnem 
s  tvrdom  namerom  :  Sutra  ćeš  uraniti  pa  poslovati 

*)  Uniciii((iie  siinm. 
**)  Ti  kao   glasovit  i    prvi  jezikokorenoiiubae   znadeš 
da  reć    Ludina   dolazi  neposredstvcno  i  prekini 
putem  srodstva  od  koronu  prastarog:  ,.lud,  Inda, 
ludo." 
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do  oboda.  Tim  usiifoii,  ijrospavfun  ro  i  dok  jos  oČ-i 
tarom,  eto  ti  već  donio  vrag  popa  ]jred  moj  krevet, 
koj  ti  jedva  dočeka  dok  se  obučem  1  ođenem,  te 
me  vure  na  polje,  da  šnjim  pregazim  blato  liiidin- 
sko  (kdj  ))Oso  011  osol)ito  ljul>ij.  Kad  se  navratimo 
kuei,  eto  ti  već  oknpio  sudea  nekakav  friim<;ntariiis 
velikog  grada.  Taj  mili  rovuk  ima  o.^obito  It-p  na- 
čin pripovedanja,  tako  zanimiv,  da  se  gotovo  svaki 
dan  i  preko  obeda  pi'otcgne.  Po  obedu  sednemo  za 
stol  k  whistu,  koj  je  opet  tako  zanimiv  da  uztraje 
svaki  dan  do  pod  večer,  a  to  porad  toga,  sto  g. 
frunuMitarius  vrlo  srdito,  a  g.  sudac  vrlo  raztre- 
šeno  igra.  Tim  si;  donosi  čaj,  a  posle  čaja  se  puši 
i  govori  0  svačeni  i  o  knjižcnstvu  i  politici,  dok 
sluga  nedodje  iz  sobe  pa  kaže:  „Naj  izvoliju,  juha 
je  na  stolu."  T'osle  večere  ostave  nas  mili  gostovi, 
a  mi  idemo  opi't  u  drugu  sobu,  da  se  izmedju  sebe 
malo  razkaramo ,  što  danas  nismo  ništa  uradili 
za  domovinu.  Sudac  si  sedne  k  stolu,  obavi  svoju 
službenu  korrespoudenciu,  a  ja  seduera  k  drugome, 
da  pregledam  nekolike  listovah  nekojih  starih  mojih 
rukopisah.  Sat  posle  stanem  uzdišući  „Vanitas 
vanitatum",  svučem  se  i  legnem  u  krevet  sa  juče- 
ranjom  tvrdom  nemeroni;  i  sudac  oprostiv  se  i 
ode  u  svoju  sobu.  Tako  prolazi  vrčme  ovde.  Nu 
to  bi  se  još  sve  podnosilo,  da  djavola  drugog  nebi 
bilo.  Pozivaju  nas  naime  sad  tamo  sad  amo:  sad 
župnik  domaći,  sad  Jurinić  župnik  Osečki,  sad 
opet  u  jedan  ili  drugi  grad.  A  tu  ti  dodjemo  baš 
iz  kiše  u  mlaku.  Mojslovčani  same  su  ljute  pijanice, 
koji  nepiju  vina  porad  toga  da  si  ugase  žedju,  već 
da  sačuvaju  slavu  starog  običaja.   Pijanje  dakle 
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je  kod  njih  nekakav  point  d'  honneur,  t.  j. 
ako  neločeš,  uvredit  ćeš  ili  ljuto.  —  Ti  znaš  kako 
ja  mi'zim  na  taj  sgrčen  stari  običaj ;  za  to  bi  već 
danas  bio  opet  u  Zagrebu ,  da  mi  nije  do  Sla- 
vonije ,  od  koje  severni  skut  poljubit  ću  prviput 
d.  n.  Tu  ću  i  tvoj  pozdrav  izručiti.  —  Ako  ima 
kod  tebe  listah  za  me,  pošlji  mi  ih.  Piši  mi  takodjer 
u  kratko,  kako  ste  zbilja  !  Kako  je  Vancaški  ?  čuo 
sam  da  joj  je  bilo  vrlo  zlo.  Bože  sačuvaj,  te  bi  nas 
i  taj  zemaljski  angjeo  ostavio.  S  Bogom! 

Virna  duša  St.  Vraz. 

75. 

E  r  b  e  n  u, 

Ćetrtak  na  Stajeru  d.  1.  travnja  1844. 
Dragi  prijatelju ! 

Primio  sam  list  Vaš  od  24./4.  i  od  16. /12. 
zajedno  i  sve  stvari,  što  ste  mi  uza  nje  poslali.  Iz 
toga  uvidjate  (žali  Bože  i  ja  uvidjam)  da  Vam  ima 
tomu  već  najmanje  godina  danah,  što  Vam  nisam 
pisao.  Nu  vi  ćete  mi  kao  prijatelj  od  dobre  duše 
oprostiti  sve  reci  izpričanja  kao  i  razgovor  o  svakoj 
novini,  koja  se  odonda  ujavila  na  obzoru  razvijanja 
narodne  naše  stvari  u  Hrvatskoj  i  Slavonii  i  t.  d. 
nadaj uć  se  da  Vam  je  jedno  već  barem  stranom 
poznato,  a  za  drugo  jamči  mi  Vaše  prijateljstvo, 
koje  neište  od  prijatelja  poso  iziskivajući  (da  se 
služim  homerovih  rečih)  gvozdene  prsi  i  tri  dana 
od  pripovedanja.   Netrošimo  dakle  tim  sladko  i 
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đragooeno  vreine,  nego  vratjiijmo  su  na  stvar,  koja 
nam  j(3  sada  najbliža. 

Dan  prie  mog  odlazka  iz  Zagraba  jioslao  sam 
za  Vas  na  postu  uajnoviih  proizvodali  naše  knji- 
ževnosti, medjii  njiuii  i  ono  stvari  sto  sto  naročito 
iskali  u  ])oslJe(lnjcm  Vašem  listu  (broj  i  cenii  naći 
ćete  na  koncu  ovog  lista).  Stvari  te  adresirao  sam 
polag  izjavljene  želje  na  g.  Wocla,  nu  što  se  tiće 
na{)utka  Vaši'g,  da  stvari  onako  uredim  na  pošti, 
da  bude  ih  g.  W.  dobio  u  kuću,  o  tom  mi  nije 
znao  poštarski  oficir,  koj  obavlja  i  sprema  prtljagu, 
ništa  kazati,  kako  da  se  to  učini,  nego  mi  kaza, 
da  će  g.  W.  onako  dobiti  svoj  Z  u  s  t  e  11  u  n  g,  a 
drugćie  kaže  da  se  ni  knezom  nepošiljii  onakA'e 
stvari  u  kuću.  Vrlo  mi  je  drago,  što  ste  se  opet 
vratili  iz  z  a  t  o  ć  o  n  i  j  a,  iz  k  o  n  ć  i  n  sibirskih 
u  Zlatan  Prag,  za  kojim  moja  duša  većma  oeznc, 
nego  duša  pobožnog  čoveka  za  Eimom  ili  .Jeru- 
zalemom ;  jerbo  Zlatan  Prag  (tako  Pragu  zove 
naš  prosti  narod)  od  prve  dobe  mojih  slav.  sanjah 
slikao  bi  si  u  glavi  kao  toeku ,  gde  se  sastaje 
umetnost  severa  i  iztoka  sa  umetnostju  juga  i  za- 
pada, gde  iz  svake  ulice,  svake  palače,  kuće  (da- 
pače sa  svakog  kamena)  govori  dogodovština  sla- 
venska zlatnima  ustama ,  i  u  kojem  bi  u  novo 
vreme  slavenska  uzajemnost  pratjena  od  čvrste 
učenosti  podigla  zlatan  svoj  prestoi.  A  etomađne 
bi  već  i  netko  kazao  u  Veucu  Vašem,  da  ću  ja  doći 
u  slavnu  Pragu,  kao  da  je  čitao  u  duši  mojoj  naj- 
vrućiu  želju  njezinu*).  Nu  išla  bi  baba  u  Eim,  da 

*)  Ja  se  nespominjam  da  bi  bio  kazao  ikomu  da  ću 
ići  u  Prag,   pa  tamo   izdati  na   svet  svoje  pesme. 
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ima  eim,  a  đniga  bi  išla  ti  Beograd,  da  joj  ima  kad. 
Ja  istina  nameravam  (si  siiperi  favebnnt!)  d.  zimu 
doći  u  Pragu,  s  tom  namerom  da  tamo  izdadem 
barem  dve  knjige  Nar.  pesamali  južnih  Slavenah 
iz  raznili  stranah  skupljene  počemši  od  Žile,  Rezie 
i  ostalih  Mletarkih  Slovinacah  pa  tja  doli  do  Crne- 
gore,  Vidiaa,  Vitosa  (Balkana)  i  gore  do  Budina, 
Bretislave  i  do  pod  bodene  Bečke.  Nu  prie  nego ' 
se  spremim  u  Zlatan  Prag,  treba  da  zavirim  u  sela 
i  gradove  dolnjih  Ilirah,  kojih  još  nisam  vidio  kod 
kuće  ;  i  tu  da  nakupim  gradiva  barem  za  dve  dalje 
knjige.  To  izdanje  nameravam  dovesti  do  10 — 12 
knjigah  (za  to  deloimam  pesamahiz  samih  gornjih 
stranah  za  3  do''4  debele  knjige).  Nu  to  je  za  sada 
(kako  kažem)  samo  još  cigla  osnova  ili  namera ; 
hoće  li  se  uzistiniti,  zavisi  toliko  od  mene,  koliko 
baš  od  broja  predbrojnikah  za  prve  dve  knjige.  Ja 
svakako  sudim,  da-je  došlo  već  krajno  vreme,  te 
se  jedan  putizdadu  nai-odue  pesme  sviuh  slavenskih 
granah  na  jugu  i  s  latinskimi  pismeni ;  a  to  s  dva 
uzroka.  Prvo  sastat  će  se  razne  grane  južnoslaven- 
ske u  tom  delu  kao  u  jednom  istom  dvoru,  ćim  će 
se  nalaziti  pesme  njihove  u  naravskom  svom  odehi 
tiskane  jedna  do  druge,  tim  će  se  (tako  rekuć)  još 
većma  jedna  približit  drugoj,  i  u  njih  se  raditi 
živa  želja,  da  se  onako  i  putem  umetnog  knjiženstva 
približe  i  sdruže.  Drugi  nemanji  resultat  podpunog 
izdanja  nar.  pesamahbio  bi  spasonosni  upliv,  kojeg 
bi  takvo  delo  imalo  i  na  pravac  i  duh  umetne 
književnosti  a  najpaće  poesie  naše.  Ja  sudim,  da 
je  Hrvatska,  navlastito  Zagrel),  ognjište,  iz  kojeg 
se  razpršivaju  iskre  izobraženosti  narodne  u  razne 
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gTiiiii'  i  strune  južnoslavenske,  i  da  će  slava  la  i 
dostojanstvo  Hrvatskoj  ostati,  ako  JJog  da,  i  u 
buduće,  barem  ja  (jiolaf^  slaboga  svoga  poznanja) 
nevidim  ni  kod  Srbaljah  ni  drugde  žive  sile,  koja 
bi  Zagrebaekoj  skeli  mogla  slavu  tu  u  jjogibelj 
dovesti,  a  kamoli  oteti  ju.  Kako  Vam  je  poznato, 
Zagrebačka  se  jt;  škola  podigla  na  temelju  stare 
dubrovačke.  Nu  pri  tom  ćete  opaziti,  da  je  većina 
težakah  ,  radećih  oko  te  sgrade,  novo  to  stanje 
počela  dizati  u  prilici  starinskog  onog  vremena 
shodjioj  ukusu  i  potrebćinam  istog  vremena,  mesto 
da  je  uzela  gradiva  starog  obogativši  ga  sasvim 
iz  naroda  crpljenim,  pa  gradila  u  duhu  i  ukusu  na- 
roda i  vremena  sadašnjeg  i  potrebćinah  primernih 
narodu  i  vremenu.  Taj  se  dubrovački  duh  sa  ško- 
lasticismom  onog  vremena  uvuko  najpače  u  našu 
poesiu,  i  vlada  tu  dalje  nego  što  valja.  I  sada  ćim 
Matica  uamerava  izdati  dubrovčane,  i  tako  im 
otvoriti  put  u  knjižnice  od  većine  naših  pisaocah 
i  štiocah,  razprostret  će  se  upliv  još  dalje  i  silnie 
našarat  lice  književnosti  naše  krupnim  rumenilom 
onog  vremena  nenaravskog  urešivanja.  Za  to  ja  su- 
dim, da  će  biti  od  velike  koristi  za  zdrav  napredak 
literature  naše,  ako  se  uz  dubrovačke  klasike  iz- 
daju i  narodne  pesme  ,  koje  će  uliti  u  nju  zdrav, 
čvrst  živalj  uarodan,  metnut  na  lice  poesie  naše 
rumen  uaravskog  zdravlja  (mesto  umetnog  rume- 
nila), i  tako  upliv  dubrovčanah  spasonosnim  na- 
činom paralelisirat.  Izvan  toga  tiska  u  Beču  naš 
razboriti  Dubrovčan  Orsat  Poeić  ..Antologiju  slo- 
vinsku",  delo  nad  kojim  seja  radujem  od  srdca. 
N.  T  0  m  a  s  e  0  oglasio  je  narodne  pesme  iz  Dal- 
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macie,  što  mi  nije  Ibaš  osobito  drago  porađ  toga, 
što  mi  mesa  moje  izdanje ;  nu  opet  ne  fali.  Osobni 
interes  valja  da  zamukne  pred  obćenitim.  —  U 
Trstu  je  izdao  Ilija  Eukavina  Ljubački 
dve  knjige  prevodda  (!!!)  igrokazah  sa  osobitim 
pravopisom.  Čudan  čovek,  Deus  minorum  gen- 
tium,  pa  se  pušta  u  stvari,  koje  idu  samo  Ju- 
pitre.  Ostalo  poznato  Vam  je  iz  Kola. 
Eto  Vam  uzroka,  zašto  se  ja  sada  sbiljno 
spremam  na  izdanje  nar.  pesamah.  Zato  ću  po  svoj 
prilici  položit  uredjivanje  Kola,  barem  za  sada 
nenameravam  više  nositi  glavne  brige  na  ledjah 
mojih,  izvan  za  IV.  knjigu,  od  koje  su  članci  veći- 
nom već  skupljeni.  —  Ja  ću  dakle  svakako  doći 
u  Pragu,  a  ono  porad  izdanja  nar.  pesamah  (može- 
biti  te  porad  toga  neće  ni  izvestitelj  Venca  ostati 
u  laži).  Sad  ćete  Vi  mene  pitati ,  zašto  da  ja  ne- 
tiskam  stvarih  svojih  u  Zagrebu  ?  I  u  tom  imam 
uzroka  ;  jerbo  mi  je  ovde  već  dotužio  život,  što 
porad  cenzora,  koj  je  gori  od  Omara,  a  drugo  porad 
tiskara,  koji  je  gori  od  Verresa.  Kako  sam  saznao 
censura  je  kod  Vas  mnogo  slobodnija  gledeć  na 
naše  stvari,  i  tiskarina  mnogo  cenia,  nego  kod  našeg 
G.  *).  A  kada  još  promislim,  koliko  bi  se  mogo 
naučiti  u  družtvu  Pražkih  učenih,  pa  zašto  da  onda 
nebi  došo  u  Vaš  slavni  grad  barem  za  nekoliko 
mesecih. 

*)  Mi  za  jedan  tabak  od  Kola  700  iztisakah  pla- 
tjamo  18  for.  sr.  i  to  još  odmah,  jerbo  driigče 
mora  se  platjati  i  kamata  (67o)  od  glavnice,  koliko 
je  čovek  dužan  tiskarine. 
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Pod  Čdrtkom  {W.  Landsherg) 
d.  IG.  travnju. 

Ofl  1.  dana  t.  ra.  pa  do  sada  sve  je  Mio  živo 
u  dvoru  mog  strica,  kod  kojega  sad  stojim  na  od- 
moru, a  pored  toga  i  vrlo  nemirno.  Došo  je  moj 
strieić  iz  Beča,  pa  tu  doveo  sa  sobom  nekakvog 
svog  ))rijateljaiz  Gradca  stanovitog  Vehovara  rodj. 
Slovenca,  koj  drva  u  sumu  nosi,  t.  j.  nemaeki 
stihari  (ja  Vam  kazom  zanat  nj(!gov,  jerbo  težko 
te  j(^  pesnicka  njegova  slava  i  do  Vas  doprla).  Ti 
ljudi  rekao  bi  rodjeni  Bečlije  kroz  čitav  dan  i  do 
polak  noći  oko  mene  bi  se  vrtili  i  uši  mi  svojimi 
svabskimi  vcseljucinami  napastovali,  tako  da  za 
colo  to  vreme  nisam  inuio  kada  čestita  sta  misliti, 
a  kamo  li  pisati.  Tek  jučer  bi  ih  Bog  odnio  svakog 
na  svoju  stranu.  Sretan  im  put !  Ja  sam  opet  slo- 
bodan, jerbo  stric  moj  vrlo  je  pošten  i  pametan 
čovek,  koji  se  srdačno  raduje  nad  svakim  napred- 
kom,  i  vatreno  kao  mladić  sledi  duhom  svojim 
zdravim  razvijanje  narodnosti  naše.  Njegovi  su 
mi  dakle  razgovori  prava  duhovna  hrana.  Zato 
evo  ja  nastavljam  opet  list  ovaj  bez  ikakve  za- 
preke. 

Ja  se  vrlo  veselim  nad  napredkora  knjiženstva 
Vašeg  najpače  nad  oriaškimi  koraci,  kojimi  matica 
napreduje  i  knjizenstvom  upravlja.  Želio  bi,  da  se 
i  matica  naša  na  nju  ogledne.  Nu  težke  Vam  muke 
u  mestu,  gde  je  sve  državnim!  strasti  okuženo, 
isto  tako  i  ljudi  koji  njom  upravljaju.  Žalibože  je 
i  na  Hrvate  mnogo  prelazilo  od  one  bolesti,  kojom 
boluju  Madžari  t.  j.  manija  ona,  da  kod  svakoga 
čina  više  gledaju  na  buku,  kojom  će  pred  svetom 
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puknuti,  nego  li  na  čednu  spasonosnu  posleđicu, 
koja  će  proizaći  iz  njega  na  korist  naroda.  To  je 
uzrok  da  douiorođna  naša  sve  još  većma  na  po- 
vršju  pliva,  nego  u  krvi  naroda  teče,  i  da  pored 
tolikog  glasa  ima  još  mnogo  prostote  i  sirotinje. 
„Slava  do  neba  a  muda  po  pepelu  se  vuku,"  kaže 
naš  šalivosbiljni  Dr.  IJžarević,  jedan  izmedju 
redkili  treznih  pametnih  giavah  dolnjih  stranah. 
Hvala  Bogu  taj  zakukljan  madžarski  đuli  neće 
više  dugo  gospodovatikod  nas,  jer  se  sa  sviuh  stranah 
već  sve  više  javi  Ijudih,  koji  gledaju  više  na  korist, 
nego  na  golu  slavu.  Istina  da  je  rečeni  preterani 
patriotisam,  duh  slave,  mnogo  dobia  kod  nas  pro- 
izveo ;  nu  u  poslednje  vrčme  vas  je  književni  život 
obustavio  i  tako  đomorodnu  stvar  bez  potrebe  na 
kostku  metnuo.  Nu  Eog  hoće  da  nepadne  ono  što 
je  i  pravo  i  zdravo  ;  zato  otvara  oči  narodu,  da  vidi 
u  kakvom  se  stanju  nalazi,  i  tko  ju  vodi  i  kako, 
te  sada  one  Duleamare  s  Pugačevom  metje  u  jed- 
nu vrstu,  koje  su  dosad  obožavali  kao  Moisijo,  a 
to  porad  toga,  jerbo  stiče  (narod)  sad  bistrie  oči, 
koje  promiču  u  sva  odnošenja  njegova  i  za  iste 
zastore  (courtine)  kazališta  i  igraocah.  Te  reČi 
možebiti  glase  Vam  odviše  sibilički,  nu  ako  mi 
Bog  da,  da  se  vidimo  jednom  ili  u  Zagrebu  ili  u 
Zlatnom  Pragu,  razjasnit  će  Vam  se.  Matica  naša 
namerava  Kolo  uzeti  pod  svoje  krilo  usled  lista 
Šafarikovog  i  svojim  ga  troškom  izdavati.  To  će 
biti  meni  vrlo  drago,  bio  onda  tko  mu  drago  urednik, 
samo  da  može  urednie  izlaziti.  —  Izmedju  naj- 
noviih  knjigah  što  su  izašle  u  Zagrebu,  imenujem 
Vam  samo  „Iskru"  (jerbo  ostalo  poslao  sam  Vam 
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in  corporft  u  l'rafi;ii).  Iskra  riiii  nas  zabavnik 
(almanakj,  \i  kojem  ima  clanakali  gotovo  od  sviuh 
nasili  glavniii  pisaocah.  Mesto  nadoršzah  imade 
osam  komadah  na  kamen  tiskanih  narodnili  no- 
šnjali,  sto  ja  sasvim  (idohruvain.  IzmrMljii  Manakah 
imade  lepih  stvaiih  izmedjii  kojih  i  dve  jjiipovedke 
punih  lepih  mislih,  nu  sto  se  tiče  sloga  njihovog, 
nedopadaju  mi  se.  Moguće  je  te  je  moj  razsud  glede 
toga  odviše  subjektivan,  nn  ja  vee  imam  tu  stalnu 
ideu  u  glavi,  da  pripovedaoci  mora  da  imaju  slog 
sasvim  lagak,  narodan ;  ali  u  tih  pripovedkah  ja 
barem  nalazim  odviše  participijah  i  germanisma. 
To  Vam  kažem  s  u  b  rosa,  a  Vi  posle  sudite  javno 
polag  svojeg  razuma.  —  Od  Vukotinovića  izašla 
je  brošurka  „Pueke  škole  i  njihovo  stanje  i  kako  bi 
trebalo  da  budu,"  knjižica  vremenu  i  potreboćam 
Horvatske  shodna  i  s  oštrim  razumom  pisana.  — 
Za  Guudulićev  Osman  neznam,  jest  li  već  gotov 
(na  mom  polazku  slagao  se  je  poslednji  tabak 
[predgovor]).  —  Kod  Gaja  se  tiska  nekakvo  humo- 
risticko  delce  u  rižmah  „Zvekan  uzkrsnut".  Prvi 
„Zvekan"  kralj  je  humoristickih  naših  pesamah, 
pun  zdrave  šale,  nararskim  slogom  pisan.  Nu  kakav 
će  biti  Eedivivus  taj,  Bog  si  ga  znaj.  Trnski 
razumi  jezik  dobro,  nu  pesme  njegove  dosad  su 
hodile  odveć  na  štakah  dubrovačkih.  Nu  viditćemo. 
Župan  tiska  nekakve  varoške  pesme  —  prostački 
svašta.  Odkako  Vam  nisam  pisao,  kod  nas  sta  se 
opet  dva  nova  književna  lista  u  svet   pojavila  : 

1.  „Kmetijske  rokođeljske  novice"  (u  Ljubljani)  i 

2.  „Zora  Dalmatinska"  (u  Zadru).  Neznam  čitate  li 
Vi  te  listove  ?  —  Kmetijske  novice  (istina)  ne- 
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izdaju  se  u  književnom  jezikn,  nu  i  onako  donose 
lepa  blagoslova  za  stvar  obćenite  sloge.  U  njih  bi 
se  već  reč  zametla  o  novom  pravopisu,  a  sad  već 
gotovo  svaki  list  donese  po  dva  tri  članka  s  novim 
pravopisom.  I  nove  knjige,  koje  kod  nas  izlaze 
oglasnjii  se  dragovoljno.  I  ako  dosad  nisu  više 
učinile  za  nas  dolnje,  tomu  nije  krivo  uredničtvo, 
nego  okolnosti  njihove  i  nemarnost  naša  i  oklevanje 
od  dopisivanja.  Do  nove  godine  (1844)  imale  su 
„Kmetijske  noviee"  preko  1.000  predbrojnikah,  a 
od  ono  doba  imaju  ih  još  kamo  više.  „Zora  dalma- 
tinska" izlazila  je  početkom  u  duhu  nama  pro- 
tivnom. Starešinstvo  čitaonice  Zagrebačke  pozvalo 
bi  g.  urednika  vrlo  uljudnim  načinom ,  nebi  li  on 
prigrlio  malo  po  malo  novi  pravopis.  Nu  g.  urednik 
bi  se  otreso  vrlo  nepristojnom  žestinom  na  po- 
štovani naš  konklave,  preteći  Bog  zna  čim  ne.  Nu 
kako  izdavatelji  (bratjaBattara)razaberu  izlistovah, 
koje  su  dobivali  od  predbrojnikah,  da  ]iredbrojnici 
samo  tom  pogodbom  uzimaju  list  taj,  ako  bude 
vremenom  izlazio  s  novim  pravopisom,  odluče  se 
pisati  miroljubni  list,  kojega  i  pošlju  u  Zagreb, 
obećavši,  da  će  i  Zora  prigrliti  pravopis  naš  ako 
se  i  u  buduće  ima  nadati  pomoći  od  nas.  A  u  to 
dodje  mah  već  i  list  jedan  iz  Gradca  s  novimi 
pismeni.  I  tako  hoće  i  Zora  pristati  u  kolo  sloge. 
Po  svoj  prilici  priuzet  će  uredničtvo  Zore  vreme- 
nom mladi  naš  pesnik  P.  Preradović,  osobiti 
poetički  um.  Ja  ipak  neželim  g.  P.  P.,  da  metne 
ramena  svoja  pod  taj  teret  bojeći  da  pri  tom  vrlo 
dosadnom  poslu  neotupi  um.  Skoda  bi  bilo  za  takav 
prekrasan  poetički  duh,  kojega  ja  metjem  (polag 
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moga  Piifla)  na  prnrcljf  iiašog  Parnapsa,  i  viedan 
jo  da  bude  kolovodja  ii  kolu  vilah  sloviiiskih.  IT-s- 
ma  njegova  „l'utnik"  (vidi  poshVlnji  broj  Danice) 
kruna  je  sviiih  pesainali  nove  naše  škole,  naj- 
svetliji  alem   na  knini  nove  poesic;  ilirske. 

Život  nas  dr/avni  napi^rdujc  naravskini  putem. 
Istina  kadkada  diihnc  iiostnd(Mi  vetar  od  severa  ili 
sevcro-iztoka,  da  kod  nas  ljudi  male  vere  i  slabe  pa- 
meti stanu  na  glas  vikati  „Hanibal  aute  portas  !"  nu 
to  se  samo  čini  onako  strasno,  i  da  je  onako  došlo, 
isti  su  vite/.i  krivi,  koji  sad  najgrdnie  vieu.  Fer 
crncem  ad  1  u  cera.  Koj  hoće  da  na  dobro  leže 
siim  treba  da  si  steče  postelju  i  da  si  prostre  me- 
kano. 1  ako  hoće  da  dobro  spava,  trćbada  se  zdravo 
prie  izmuči ,  liođeć  po  drvjju  i  kamenju.  Nu  naši 
nekoji  ljudi  radi  bi  na  gotovo  šesti  i  leći.  Vikao 
nekoj  čovek,  što  bi  pao  u  vodu  :  „Sv.  Nikolo,  po- 
mozi  mi  I"  a  svetac  mu  kazao  :  ..Deder  i  ti  malo 
kreni  rukama!"  Takovih  Ijudih  ima  kod  nas,  koji 
sve  odsgora  čekaju  ;  j'a  jadikuju,  kad  brzo  nedolazi 
pomoć,  i  sve  što  ju  oni  ni  prosili  nisu,  ni  ruke 
krenuli.  Nu  dosta  o  tom.  Naša  stvar  je  još  dete, 
a  decaimadukojekve  bolesti,  n.  p.  ospice,  groznice, 
srdobolju  itd.  —  ]>og  će  dati  te  će  dobro  biti.  — 
Hvala  Vam  na  Vašem  prekrasnom  daru  ..Na- 
pevy  k  pisnim  narodnim"  dio  II.  Prekrasno  delo]! 
i  čestitam  Vam  na  zasluzi.  Izdanje  nar.  napevah 
Čini  mi  se  da  nije  od  manje  koristi  i  slave  nego 
iste  pesme.  Samo  iz  njih  može  se  poroditi  prava 
nar.  glasba.  Za  to  ja  scenira  da  jih  treba  kupiti 
)  i  izdavati.  Osobito  u  ("e,skoj  glasovitoj  svcštenici 

;  glasbe,  treba  takvih  sbirkah,   da  se  može  iz  njih 
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nar.  krv  uliti  u  žile  iimetne  glasbe,  koja  se  može- 
biti  u  nijednoj  slav.  strani  nije  onako  izrodila  n 
tudji  (nem)  živalj  kao  baš  kod  Vas.  Nar.  napevi 
(čini  se)  da  već  uklanjaju  taj  štetan  upliv,  barem 
sam  ja  to  razabrao  iz  Vašeg  prekrasnog  Venca, 
osobito  iz  komadah  od  Jirovca,  V a  šaka  i 
Skraupa,  i  drugih  nekojih,  kojih  sad  na  pamet 
neznam.  A  sad  da  mi  oprostite  jedno  pitanje !  Ko- 
liko Vas  stoji  izdanje  Vaših  napevah?  Platja  li  se 
po  tabak,  ili  kako  ?  i  koliko  ?  Ja  Vas  nepitam  bez 
uzroka.  I  ja  imam  do  preko  300  kom.  nar.  nape- 
vah iz  gornjih  stranah,  od  kojih  mnogi  naliče  na 
Vaše  (nekoji  su  baš  oni  isti).  Izmedju  njih  ima 
takodjer  nekoliko  komadah  iz  Koruške  i  Stajera, 
koji  slušaoca  spominju  nekako  na  Karpate  i  na 
Dnepar.  Napeve  te  počeo  sam  kupiti  zajedno  uz 
pesme.  Sad  ih  pomnažam  komadi  iz  Hrvatske  i 
dolnjih  stranah.  To  sbiranje  vrlo  me  je  mnogo  stalo 
muke,  jerbo  ja  sam  u  tom  poslu  (tako  rekuć)  samouk. 
Zato  nebi  rado  da  propanu ,  nego  da  se  što  brže 
izdaju ,  da  i  naši  slagaoci ,  kojih  se  kod  nas  sve 
više  javlja  ,  nenagaze  u  svom  poslu  stranputice. 
Nu  budući  kod  nas  neima  takvog  umetnog  ustava, 
koj  bi  mogo  šta  čestita  proizvesti  u  svet,  zato  bi 
ja  pripravan  bio  ,  izdati  je  kod  Vašeg  slavnog 
umetnika  H  o  f  m  a  u  a ,  da  mi  je  samo  saznati,  pod 
kojom  pogodbom.  Molim  Vas  izvolite  popitati  i 
objaviti  mi.  —  Ja  sam  baš  bio  kod  pobratima  V  u- 
kotinovića,  kad  bi  primio  list  od  Vas  i  g. 
P  0  s  p  i  š  i  1 0  g  a.  On  bi  rado  što  brže  viditi  u  svetu 
pesme  svoje,  zato  će  tcžko  slati  ih  u  Pragu  na 
tisak.  Nu  ja  zadajem  g.  Pospišilu  tvrdu  veru,  da 
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ja  od  mojih  vlastitih  pesamah  ništa  \ihi  noću  dati 
pod  tisivalo  u  Za/^rebu  n('<;o  u  Zhitiioni  Pragu. 

Prešaste  poklade  bili  su  kod  nas  balovi  živi 
i  sasvim  domorodni  u  prkos  mnogim  zaprekam. 
Krasnoga  sveta  bilo  je  na  našem  domorodnom 
igralištu  uvek  puno  [luncato.  Svaki  put  tancalo  bi 
se  i  prie  i  posle  odmora  nar.  Kolo.  Nu  ni  u  kori- 
zmi nije  izumro  javni  naš  družbc-ni  život.  Kroz 
ćelo  to  vreme  do  cvetnice  sastajali  smo  se  sa  kra- 
snim našim  svetom  sviuh  vrstah  u  streljarni  gra- 
djanskoj  svake  nedelje  po  dvaput.  Tu  bi  se  pevalo, 
igralo  na  svakovrstne  nastroje,  prednašalo  ponaj- 
više sve  u  narodnom  jeziku.  Nu  mi  nismo  jedno- 
strani domorodci  nego  i  uarodoljubi  iskreni ,  zato 
bi  se  tu  pevalo  i  talianski  i  nemački ,  i  u  razgo- 
voru bilo  čuti  ovde  onde  i  nem.  i  talianski  i  fran- 
cuzki.  Nu  što  bi  me  najviše  razveselilo ,  i  Vama 
biti  će  nemanja  radost ,  tu  je  bilo  čuti  i  češkog 
razgovora  i  čeških  pesamah.  Ceske  bi  pesme  pe- 
vale  dvž  vatrene  Ilirke  g.  Milica  Svabeljeva 
i  Milica  Zlatare  viceva,  vrlo  krasno.  Prva 
bi  pevala  od  F  u  r  c  h  a  pesme  (s  glasbom  od  Ji- 
rovca)  „Nepovim"  i  „Slavsky  spev".  Druge  nisam 
čuo,  jer  me  baš  onda  nije  bilo  u  Zagrebu,  kad  bi 
pevala.  Nu  s  najvećim  uzhitjenjem,  s  neizmernim 
pleskom  i  vikom  „Zivili"  primilo  bi  obćinstvo 
češki  zbor  „Kur  Husituw",  u  kojem  bi  pevalo  de- 
set hrvatskih  mladićah  i  dve  horv.  gospodične.  Sa- 
dašnji tek  krvi  u  srdcih  Hrvatah  takve  će  pesme 
uvek  najvoliti  slušati.  Jednaki  dogodjaji  biide  je- 
dnako ćutjenje.  Kad  bih  jednom  zametnuo  reč  o 
pevanju  i  o  Vencu  vašem ,  oprostite  mi ,  što  Vas 
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opet  i  ovđe  nešto  upitam.  Tko  je  glavni  urednik 
tog  prekrasnog  glasbenog  dela?  Venac  se  i  kod 
nas  vrlo  dopada  i  naše  domorodne  gospodične  i 
gospodičići,  što  pevaju,  vrlo  pitaju  za  njega.  Samo 
se  tuže  da  nerazumevaju  dobro  češki ,  i  da  im  je 
težko  izgovarati  stanovite  reci  češke.  Zato  nam, 
koji  razumevaju  jezik  taj ,  puno  dosadjuju,  a  oso- 
bito meni ,  moleći  me  da  im  prevodim  stvari  na 
ilirski.  Da  se  poslu  tom,  koj  mi  dragoceno  vreme 
troši ,  ikako  uklonim ,  ili  barem  s  većom  korištju 
posvetim,  mislio  sam  već,  nebi  li  Venac  Vaš  primio 
više  sveslavenske  lice,  barem  česko-ilirsko.  U  tu 
svrhu  trebalo  bi,  da  nekoje  pesme  češke  izlaze  i  s 
prevodom  ilirskim  ili  poljskim  (a  to  barem  u  Pri- 
log! ako  ne  pod  note).  Isto  tako  bilo  bi  shodno  toj 
svrsi ,  da  bi  se  u  Venac  primali  komadi  od  naših 
ili  poljskih  slagalacah.  Mi  imamo  mnogo  lepih  ko- 
madah od  naših  mladih  slagalacah  Lisinskog, 
Livadica  i  drugih,  koji  još  nisu  tiskani.  Isto 
tako  našlo  bi  se  i  kod  Poljakah  Ijudili  u  toj  struci 
vrstnih.  Za  prilogu  trebalo  bi  samo,  da  se  po  gde- 
koja  pesmica  metne  u  drugih  slav.  narečjih  pa 
zamole  pesnici  češki  nebi  li  ju  preveli  za  budući 
prvi  ili  drugi  svezak  na  češki.  Isto  tako  bi  se 
umoljavali  pesnici  poljski  i  ilirski,  da  prevadjaju 
češke  pesme  Venca  ili  njegovog  priloga.  To  bi 
mnogo  dalo  žive  krvi  u  Venac  Vaš,  unapredovalo  uza- 
jemnost  slav.  i  otvorilo  dalji  i  prostranii  put  u  svet 
slavenski.  Ja  sam  tu  osnovu  priobćio  našim  domo- 
rodcem i  oni  bi  ju  vatreno  prigrlili.  I  budite  uve- 
reni,  da  bi  tim  Venac  Vaš  kod  nas  se  udomio  kao 
da  je  čitav  pisan  i  složen  naški.   Priobćite  stvar 
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otu  fc'stitoniu  ui-odiiiotvu  ,  kojemu  ja  želim  uztra-  ] 

janje  u  svaki  napredak.  ' 

A  sad  molim  Vas  izvolite  mi  poslati  s  budueom 
prilikom  knjigali  i  slčdeće  stvari :    Pesmu  Gela-  ■ 
ko\vsko<ia  „Cikanova  pisfalka"  (sglasbom  neznam 
od  koga)  i  sliku  njegovu.   Naša  Zagn-bar-ka  Čita-  ; 
onica  imadL-  sobu  jednu,  gde  se  po  stOnali  nalaze  ' 
slike  od  sviuli  glasovitih  (slikovanih )  glavah  naroda  ; 
našeg  južnog,   navlastito  pisalacah.  Tu  ima  i  ne-  < 
koj(!  slike  od  prvih  glavah  drugih   Slavenah  n.  p.  ; 
Safarika,  Palackog  (Kolhir  (Miei  ii  ormaru  jednom,  ' 
jerbo  ga  protestantski   njegov  lalar,   u  kojom  je 
slikovan,  nepiišta  na  arci-katolieke  steiiu  naše  eita- 
onice,   ili  bolje  rekuć  stene  ga  nejiuštaju,  jerbo 
polag  mnenja  i  velikodušja  nekoje  naše  gospode 
uživaju  i  stenc!  naše  poštovanja  dostojne  čitaonicu 
blago  raunicipalno  pravo,  polag  kojeg  se  prote- 
stanti nepuštaju  iiHorvatsku).  Čitaonica  naša  rada  , 
bi  se  ponositi  i  slikami  drugih  glasovitih  Slavenah,  ; 
nu  išla  bi  baba  u  Rim  da  ima  cim.  Naša  je  čita-  \ 
onica  pored  velike   slave  vrlo  siromašna.  Zato  bi  | 
se  ja  usudio  ujnoliti  za  nju  (bez  naručenja)  gospodu  ) 
češke  domorodce   gg.  Prešla,   Jungmana,    Ćela-  ; 
kowskog  i  t.  d.  nebi  li  joj  poslali  svoje  slike  ?  ' 

Evo  još  jedno.  Nebi-li  ..časopis  češkog  mu-  ; 

seja"  izvolio  pristati  na  uzajemnu  menbu  s Kolom  ?  ; 

Isto  tako  i  Kwety?  —  Eto  Vam  sve  što  Vam  imam  { 
pisati  i  moliti  Vas.  Bit  će  mi  vrlo  drago,  ako  se 

nebudete  ogledavali  na  me,  što  se  tiče  odgovaranja  , 

listah.  Ja  rado  odgovaram,  ali  imam  sada  više  do-  j 

pisnikah  nego  što  mogu  smagati ,  jerbo  znajte,  ; 
kod  nas  se  sve  okleva  i  boji  pera  (imadući  glede 
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korrešpondiranja  ugodili  princip  Grajev)  izvan  mene, 
Babuliića  i  Kukuljevića :  i  tim  načinom  sve  na- 
valjuje na  nas,  a  toga  svega  ima  sve  više.  Izvolite 
pozdraviti  u  mom  imenu  svu  čestitu  gg.  domorodce 
Pražke.  A  tim  s  Bogom !  Vas  iskreni  i  nepromenivi 

St.    Vras. 

Sbilja !  Nebi-li  mi  poslali  za  IV.  knjigu  Kola 
„Pregled  literature  češke  od  g.  1842  i  1843"  kao 
nasledovanje  članka  Vašeg  u  III.  knjizi?  Nu  tomu 
ima  još  vreme  (do  m.  lipnja).  —  čuo  sam  da  g. 
Hanka  namerava  izdati  opet  novo  izdanje  (vele- 
Ičpno)  rukopisa  Kralodvorskog  u  sviuli  nar.  sla- 
venskih. Da  može  pričekati  još  barem  pol  godine, 
a  ja  bi  mu  poslao  podpun  prevod  u  književnom 
našem  jeziku  ulosad  imam  prevedenu  polovicu). 
U  predgovoru  poslednjeg  izdanja  (ako  se  nevaram) 
govori,  da  se  još  čeka  prevod  srbski.  Ja  neznam 
šta  g.  H.  razumeva  pod  tim  imenom.  Ako  traži 
prevod  od  pisalacah,  koji  se  danas  zovu  srbski  — 
a  on  će  dobit  prevod,  koji  nije  ni  srbski  ni  ruski 
—  nego  pravi  makaronisam.  Prosit ! 

Drago  će  mi  biti,  ako  mi  što  brže  odgovorite. 
Sutra  ili  prekosutra  krenut  ću  opet  put  Zagreba. 

Pod  Četrtkom  (W.  Landsberg)  d.  20.  travnja 
1844. 

St.   Vras. 

Vesti  iz  ovoga  lista  možete  metnuti  ili  u  Ča- 
sopis č.  m.  ili  u  K\vety  s  dodatkom,  da  Vam  piše 
tako  prijatelj  jedan  iz  Stajera.  Ako  je  kod  Vas  za- 
branjeno ime  ilirsko,  a  Vi  nemojte  kazati,  govo- 
reći 0  literaturi  našoj,  ni  srbski  ni  h  o  r  v  a  t  s  k  i, 
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nogo  kažt;le  kao  što  su  kazali  gotovo  svi  iiasi  ntari. 
iiainio  s  1  0  V  i  11  s  k  i  ili  li  r  v  a  t  s  k  o  -  s  1  o  v  i  ri  s  k  i. 

St.   Vraz. 

76. 

Muršecu. 

Pod  Ćefrfkom  d.  21.  g.  1844. 

Dragi  prijatelju  ! 
List  V:is  i  10  l'r.  sr.  sto  ste  priklopili,  primio 
sam  i  budi  Vam  tim  hvala  na  brizi  Vašoj.  Budite 
uvereni,  da  kad  sam  metnuo  onu  moll)U  u  novine 
nisam  ni  mislio  na  A^as  i  malen  Vas  dug,  nego 
na  stanovitu  mnogobrojnu  gospodu  u  Slavonskoj, 
Ugarskoj  i  Krajnskoj,  koja  sasvim  tim  ni  do  danas 
nisu  pomislili  na  me  (in  re)  ništa  nemanje  što  ja 
svakdan  mislim  na  nje  i  molim  l>oga,  da  neumru. 
Ijog  bio  s  iijimi  i  sva  družica  nebeska !  Dojdućom 
l)OŠtom  dobit  ćete  50  komadah  Kola  [[L,  5  komadah 
prošastnosti  ugarsko-horvatske  i  10  komadah  I- 
skricah.  Kolo  stoji  za  Stajcrce  45  kr.,  Prošastnost 
40  kr.  a  Iskrice  15  kr.  sr.  Kola  Vam  ni  nijedan 
seoski  kolar  neće  ceiiie  prodali.  —  Ja  se  ovde 
sad  odmaram  od  buke  i  vike,  od  razko.^ih  gorke  i 
sladke,  koje  ćovek  u  Zagrebu  podnositi  mora.  Ovde 
imam  mira  slagati  i  gladiti ,  što  ću  izdati,  i  k  ćemii 
eovek  neima  u  Zagrebu  ni  kad  ni  kako.  Nu  i  taj 
Tusculum  neću  dugo  uživati,  nego  do  konca  t.  m. 
morat  ću  opet  biti  u  Zagrebu.  Tu  izčekivam  list 
Vaš  i  šta  Bog  dade,  nu  nemojte  se  odviše  brinuti, 
jerbo  znadem  da  je  kod  A"as  gotovo  i  pošteno. 
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Nil  pošta  odlazi.  Zato  s  Bogom!  Pozdrav- 
ljajući Vas  i  gg.  Straha,  Macnna  i  ostale  domorodce 
ostajem  kao  dosad  iskreni  Vaš  prijatelj 

St.  Vraz. 

Erbenu. 

•    Zagreb  dne  28.  lipnja  1844. 
Dragi  prijatelju ! 

Nemogu  propustiti  sgodu  što  mi  se  baš  de- 
sila, te  Vam  nebi  s  nekoliko  rečili  objavio,  da  sam 
još  živ,  i  poslao  moj  srdačni  pozdrav  Vama  i  čita- 
vom stovekom  domorodnom  Zlatnom  Pragu  (vodio 
nas  u  raj !).  Pobratim  moj,  kršni  graničar,  naše 
gore  list,  kazat  će  Vam  da  još  živimo,  i  mi  i  naša 
stvar.  Zato  Vam  neće  ovo  moje  pismo  ništa  novoga 
doneti,  nego  nekoje  molbe:  1.  izvolite  mi  što  skorie 
poslati  odgovor  na  pismo  moje,  od  kojega  ste  met- 
nuli komad  u  „Kwety,"  isto  tako  i  one  stvari  za 
koje  sam  Vam  bio  onda  pisao.  Tomu  izvolite  po- 
slati jedan  kip  marlivog  i  umnostnog  Vašeg  Tyla, 
i  1  komad  Nar.  Vaših  pesamah  (svezak  I).  Knjigu 
tu  nekomu  sam  bio  uzaimio  a  sad  joj  neima  više 
ni  traga  ni  glasa.  Stvari  te  izvolite  mi  poslati  po 
g.  Erustmanu,  koj  će  Vama  list  taj  izručiti. 

Čini  mi  se  da  sam  Vam  bio  pisao  već^u  posle- 
dnjem  svom  listu  za  dug  Narodopisa  g.  Safariku. 
Ako  nisam  a  ja  Vas  sada  umoljavam,  da  od  no- 
vacah,  što  ste  dobili  za  poslate  knjige,  platite 
njemu  ono,  šta  sam  mu  još  dužan;  a  za  ostalo, 
ako  možete,   pošljite  mi  po  pobratimu  ]>rustiuanu. 
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Slaven  ili  Vma  ili  INiljiik  ili  Slovak.  A  od  Vas 
rdiali  bas  ni  živa  (Insi.  To  Ijaš  niji;  nikakva  uza- 
jcninost.  Ako  nobludim,  a  ono  mi  je  bas  <y.  Safarik 

/  pisao  pile  nekoliko  godinp'"   da  ć(Mloei  u  liogatčkf  j 

slatine  (Tloliitsclier  San(!ibninn) ,  sto  za  njegovo 
zdriivl.ji!  bilo  baš  probitačno,  bnd' ći  on  mnogo 
sedi.  Nil  odposle  l)as  ni  slovca  o  tom.  iMože-biti  se 
1)(iji  mnogog  troška.  A  \'i  njemu  slolK)dno  kažete, 
ila  je  vilo  fjei'tino)  eeno''').  Ako  uzme  na  put  60do 
70,  moei  će  proći  iz  Praga  u  Eogatac  i  natrag,  a  ' 

u  Rogatcu  dvč  do  tri  nedelje  dobro  proživiti.  Ako 
dodje,  a  mi  ćemo  gledati,  da  bude  svaki  dan  tko 
od  naših  uz  njega.   Nagovorite  ga  dakle,   neka  se  ' 

odluci  na  taj  put,  koji  nije  baš  jjrcko  sveta.  A  kad  ^ 

će  dati  l^og  i  sreća  junaeka,    t(;  budemo  se  i  mi  ' 

dva  vidila.  Ako  Bog  da  d.  zime.  Sada  prepisujem  \ 

na  vrat  na  nos  nar.  pesme  i  knjižicu  jednu  umetne  ; 

poesic  „Gusle  i  tambura".  Prevod  rukopisa  Kralo-  : 

dvorskog  dogotovio  sam ;    sada  treba  još  da  ga  • 

izpilim. 

Pozdrav  g.  Dr.  Šafariku,  Dr.  Stanku,  Hauki 
iostalim.  S  Bogom  I  Vaš  istinski 

St.  Vraz.  ( 

]  *)  Sub    rosa   mogu    Vam   kazati,   da  ga  mi    (Štaj. 

>  Slovenci)  numeravamo  u  Kogatcii  po  starosloven-           i 

;  ski  dočekati,  i  prouastiii.  dok  bude  njemu  drago,           | 

i  te  ga  neće  stati   ni  pare   ni  dinara.    Nu  to  (kako           ' 

\  kažem)  sub  rosa.  Neodajte  nas,  da  nama  i  njemu 

1  nepokvarite  veselje.  — 
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78. 
E  r  b  e  n  u, 
Zagreh  cl.  3.  stncl.  1844. 
Dragi  [trijatoljii ! 

Pisao  sam  Vam  po  g.  lienteuantn  Bnistmaniui. 
Nu  on  mi  vrativši  se  kazao,  da  A"as  nije  zateko  n 
Zlatnom  -  pragu,  nego  da  ste  neknda  otišli  po 
poslu  u  južne  strane  Češke.  Ovih  mi  se  fe  danah 
javio  g.  Dr.  Safarik,  da  ima  kod  njega  nekoje  knjigo, 
sto  je  njemu  poslao  g.  prof.  Bođjanski  za  me,  i 
sad  me  pita  nanieravajući  rečene  stvari  predati  u 
Vaše  ruke,  kud  da  mi  jih  Vi  upravite?  Budući  da 
je  ovdešnji  eenzoi-  i  pi-cgledatelj  knjigali  rodjen 
Madžar  i  pretera.nini  dnliom  svojih  plenienikah  na- 
dahnut, vrlo  se  bojim  te  će  se  on  uplašiti  na  ruske 
knjige  i  Bog  zna  šta  ne  misliti  o  nekakvom  pan- 
slavisticnom  savezu  izmedju  mene  i  ruskih  ućenih. 
Zato  Vas  molim  izvolite  Vi  rečene  knjige  poslati 
u  Stajer  pod  sledećim  naslovom:  Sr.  Wohlgehoren 
Hr.  Dr.  St.  Koćevar  Districtsplijsieus  zu  \V.  Lands- 
berg  (Untersteiermark).  Uber  Cilli ;  a  ja  ću  ih  tim 
putem  već  domala  dobiti.  Tomu  svezku  izvolite 
priložiti  sve  one  knjige,  note  i  slike,  za  koje  sara 
Vam  pisao  u  poslednjih  svojih  listih. 

Za  nekoliko  nedeljah  poslat  ću  Vam  rukopjs 
od  svog  delea  „Gusle  i  tambura'",  da  se  kod  g. 
Fospišila  tiska.  Tu  ću  Vas  moliti,  da  mi  budete 
otac  i  majka  pri  izdanju  što  se  tiče  korekture, 
budući  da  za  sada  nemogu  sam  glavom  doći  u  Vaš 
stojni  grad.  Isto  tako  molit  ću  Vas,  da  oglas  prevc- 
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doto  iia  i'M'ski,  |iii(lii^u  uložiti-  ii  ,,  i\\\riy-  i  ..  \\  (■i-lii" 
i  da  pkupito  sto  višo  iizmoffni'to  —  prod|ilatnikali. 
Ako  liudcm  bez  volikili  iioprilikah  iizpeo  s  jirvom 
knjigom,  poslat  ćii  za  pol  godiiu!  i  drugu.  S  ruko- 
pisom poslat  ću  Vam  i  nokoliko  noviih  nasili  knjigali 
što  su  skoro  kod  uas  izašlo,  kao  što  su:  od  Lj. 
V 11  k  0  t  i  n  0  V  i  ć  a  ,,Prošastnost  iigarsko-hrvatska" , 
dio  11.  Ivaznih  dolali  I.  K  u  k  u  1  j  e  v  i  ć  a  knjiga 
TIL,  „Ljubico  od  Mirka  Bogovića"  itd.  .  .  . 
To  je  nedavno  izašlo.  U  ostalom  pripravlja  se  0['et 
koješta  za  tisak.  U  Štajeru  (u  Gradcu)  izašo  je 
K  r  0  ni  p  love  dogodovštine  Stajera  dio  I.  Knjizi  toj 
vrlo  jo  cenzura  prikratila  rukave  ;  nii  sasvim  tim 
nekoje  je  nčm.  pisare  na  toliko  uzbunila,  da  su 
za  nju  u  Obćinskih  novinali  podigli  vrlo  veliku 
viku  i  buku.  Sad  štajerski  Slovenci  nastoje  oko 
domaće  Matice,  koju  hoće  da  utemelje  za  izdavanje 
naučnih  slov.  delah  za  prostog  seljaka. 

Sad  se  opet  približavaju  danci  veselja.  Sabor 
će  se  ugarski  t.  m.  svršiti,  naši  poklisari  vratiti. 
A  tu  će  biti  veselih  domorodnih  dočekah,  i  pri- 
pravah  za  budući  sabor  hrvatsko-dalmatiusko-sla- 
vonski,  koj  će  se  po  svoj  prilici  letos  obdržavat  u 
Slavonii.  Medju  tim  ćemo  se  sastajat  opet  posle  ne- 
kojih danah  u  domorodnih  „bosedah"  na  gradj.  ster- 
larni.  Izvan  toga  priobćujem  Vam  i  drugu  radostnu 
\hst  za  našu  umetnost,  t.  j .  da  su  stigli  u  Zagreb 
prvenci  našeg  domaćeg  slikara  K  a  r  a  s  a,  koj  se 
je  6  godinah  učio  na  troškove  našinacah  u  Fiorenci 
i  Eimu,  i  sad  se  za  nekoje  vreme  vratio  u  pohode 
u  svoju  domovinu.  Kara  s  je  mladić  vrlo  lep,  ućtiv 
i  ćedan,  a  njegova  dela  —  po  sudu  znalacah  — 
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izvrstua.  1  opera  od  našeg  domorodnog  slagaoea 
L  i  s  i  n  s  k  0  g  gotova  je,  te  su  se  je  već  đomorodni 
naši  dilletanti  naučili  na  paniat  I.  čin.  0  uspehu 
predstavljenja  pisat  ću  \"ani  u  svoje  vreme.  Medju- 
tini  budite  zdravi.  Iskreni  Vaš  prijatelj 

St.  Vras. 
NB.  Olovkom  naznačeno  mesto  možete  metnut 
u  „Kwety." 

79. 

Mu  r  šeću, 
Zagreb  d.  20.  stud.  1844. 
Dragi  prijatelju. 

Evo  vam  pošiljam  opet  novih  knjigah  našeg 
knjiženstva,  a  ono: 

Iskrice  su  stale  prvo  15  kr.,  nu  budući  budu 
zabranjene,  te  ih  je  već  i  težko  dobiti,  zato  se 
prodaju  sada  po  cvanciku.  Isto  tako  i  pesmarica, 
koju  sam  težko  nabavio,  budući  je  sve  već  raz- 
grabljeno. Za  pesmarieu  i  iskrice  umolili  su  me 
nekoji  bogoslovci,  da  jim  jih  pošljem,  n.  p.  gg. 
Jež,  Poljanec  i  Strman.  Za  basne  (sudim)  da  će 
se  laliko  naći  kupacah,  za  to  Vam  jih  toliko  po- 
šiljam. Za  ostale  gledite,  kako  da  jih  razpačite. 
Novce  mi  pošljite  zajedno  s  novci,  koje  ste  dobili 
za  III.  knjigu  Kola.  Medjutim  imate  dobiti  i  od  g. 
Strmana  40  kr.  za  „l^regled  državno-  i  zemljo- 
pisni". 

Sada  se  kod  nas  mnogo  opet  pripravlja  za 
tisak,  izmedju  kojih  Vam  navodim  „1  Iskrn  za  g. 
1845.,  2.  Pesnie  Ognjeslava  Ostrožinskog,  ;}.  IV. 
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kiiJii,Mi  „IJii/.iiili  iloliili  Iv.  Kukiilj<;vi(-a",  A.  II.  dio 
(iiiiKliirK'i'vili  (l(','lali ,  5.  Zabavna  [ilaiulovanja  Fr. 
Juki('a,  G.  [V.  knjiiia  Kola,  7.  l'esme  ukiiime  Lj. 
Viikotinovića,  8.  Nar.  pesmo  Nik.  Toinasea,  'J. 
(jiislo.  i  tambura,  razno  pesme  od  8t.  Vraza,  10, 
11.  11.  i  111.  knjiga  Ćivićevih  basnih  itd.  Gundulić, 
Kiikuljović,  Ostrožiuski,  ćivić  i  Iskra  već  su  u 
tisku;  ostalo  još  kod  ccivzora.  Za  „Gusle  i  tamburu" 
molim  Vas ,  da  u  Gradcu  sakupite  koliko  igda 
možete  više  predplatiiikah.  Imena  njihova  tiskat 
će  se  na  koncu  dela.  A  knjiga  će  se  poslat  za  koj 
dan  u  Pragu,  da  se  onde  tiska.  Pozdravite  mi  lepo 
gg.  Ježa,  Strmana,  Poljanca,  Cirivjera,  Korošca, 
Straha  i  Macuna.  Piše  mi  neki  kapetan  čeh  iz 
Litomiricah  (Leitmeritz),  da  je  bio  nedavno  u  Bo- 
rovlju  (Vorau)  i  da  mu  se  tu  vrlo  tužio  g.  Kram- 
perger,  da  se  nemože  nijedne  nove  ilirske  knjige 
dokopati.  Gledite,  da  se  nekako  metnete  u  savez 
s  tim  vrednim  domorodcem  i  da  mu  svakiput  javite, 
kakve  su  knjige  ilirske  došle  u  Gradac,  da  jih 
može  od  Vas  kupiti.  Isto  tako  i  g.  Čušićukapeljanu 
u  Ljubnu  (Leoben).  S  Bogom  I  Vaš 

SfanJio. 
Imate  takodjer  dobit  od  g.  Macuna  9  fr.  sr. 
za  4  kom.  Gundulića,  koje  sam  mu  nedavno  poslao 
na  njegovu  molbu.  Od  onih  komadah  III.  knj. 
Kola  ponudite  novim  došljakom,  što  sudomorodnim 
duhom  nadahnuti.  Pišite  mi  odmah  kako  dobite 
ove  knjige.  U  knjizi  ,,Novi  vojvoda"  ima  velika 
jedna  pogreška,  naime  strana  27.  imala  bi  stati 
na  strani  26,  i  naopako.  Popravite  vi  to  u  svih 
komadili.  S  Bo2;om ! 
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Dana  27.  stiiđ.  1844. 
Danas  sam  poslao  po  posebnoj  prilici  za  Yas 
gore  imenovane  knjige  ;  i  nadam   se  da  ćete  jih 
tim  putem  do  koj  dan  dobiti.  S  liogom! 

St.  Vrnz. 

80. 

Erbenu. 

Zagreb  d.  2.  tiavnja  1845. 

Dragi  ])rijateljii ! 
Tandem  a  I  i  q  u  a  n  d  o  !  Evo  me  I  Yi  ćete 
se  po  svoj  prilici  ljutiti  na  me,  a  ono  s  punim 
pravom.  Nu  oprostite  mi.  Gde  se  čovek  s  Bogovi 
hrva,  to  neće  nikad  održati  mejdan.  I  ja  sam  se 
borio  s  Bogom  jednim  a  to  s  najsilniim,  koj  i  nad 
kraljem  Eogovalivlada,  kad  mu  je  drago  (barem  tako 
kažu  stari  klasićki  drugovi  naši).  Ja  hoću  da  c-inim 
ono,  što  bitrcbalo  da  ćinim  najprvo.  Nu  on  nedamira 
dirajuć  u  ime  i  poticajne  me,  da  ćinim  ono,  staje  nje- 
gova volja.  Vi  ćete  se  po  svoj  prilici  od  ćuda  krstiti 
nad  zagonetnim  ovim  rećma.  Nu  ako  Vam  nebude 
mrzko,  progledati  letošnju  Danicu,  a  ono  prve  stra- 
nice broja  9.  10.  i  11.  sve  će  Vam  se  na  mah  razja- 
sniti. Sad  Vas  mogu  uveriti  da  sam  najzeštju  vatru 
proso  sretno  nezaboravivši  pri  toj  borl)i  ništa  nego 
50  sonetah  i  do  polak  najkrasniega  srdca  stroj- 
nog našeg  grada.  Nu  dosta  o  tome,  jerbo  nadam 
se,  da  ste  već  mahnuli  rukom  niislivši  si  ,,Bog  te 
vidio  !  (što  se  ćini  kod  nas,  kad  tko  hoće  da  oprosti 
onomu,  na  kojeg  se  l)io  malo  nasrdioj. 
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Javljam  Vain  linif,  da  sam  list  Vaš  p  kriji<:aiiii 
već  iirimio,  stu  str  mi  liili  |K»slali  ii  l'odčclrtak'  na 
g-.  I)r.  KoČ'(!vara  m.  st'('iija  t.  ^^  A  jtivljain  Vam 
takddjcr,  (hl  sam  Jcdaiircd  poslao  Jiir-tT  i  rukopisi 
od  „Gusala  i  tamburo"  <^.  I)r.  Safariku  s  molljom 
da  Vam  iia  i/iiiM.  hodao  je  prijat^dj  Kukuljf'vic; 
iirkidiko  kiijiiiali  i  kiiji/,i<'iili  za  \  as  i  za  nr-koje  od 
Vasili  J'iazkili  diiii^ovali.  da  stvarili  nisam  fran- 
kirao,  ucgo  izvolite  pol  troska  postnoj^  zarozati 
na  moj  i-ovas,  a  ostalo  u(dca  so  razj)oi-r!Žo  na  onu 
gospodu,  kojim  idu  knjige..  Ja  ))i  s  drago  voljo  bio 
platio  svo,  nu  Bog  i  Hogmo  imam  mnogo  troska 
a  malo  doliodka,  jcrbo  znajte  da  jo  kod  nas  što  se 
tifo  novaoali  velika  nevolja,  tako  da  naš  porez  sve 
više  skaee.  Sad  daj  u  tu  svrhu  sad  opet  na  onu 
domorodnu  stvar,  a  tim  sviham  i  stvarim  neima 
ni  kraja  ni  konca.  —  „Nu  na  godinu  ako  Bog 
da!"  kažu  Turci  Eošnjaei.  —  Molim  Vas  tim  da 
odmah  idete  g.  Safariku  i  zamolite  ga,  neka  što 
prie  propusti  rukopis,  da  so  što  prie  može  metnuti 
u  pecatnju.  Nadam  se  da  neće  ništa  takovoga  naći, 
što  bi  bilo  prot  zakonom  knjigosudnim.  Zbilja! 
Ako  bude  potrebito  da  se  prepiše  stvar  in  dupplo, 
a  to  V  a  s  molim  da  se  pobrinete  zato  da  se  učini 
na  moj  račun.  Molim  Vas  takodjer,  da  se  po- 
brinete što  brže  i  porazgovorite  s  g.  Pospišilom 
za  sliku  knjige,  za  broj  komadah  i  za  platju,  pa 
da  mi  odmah  o  tom  javite  potrebito.  Kako  rekoh 
želim  da  bude  i  format  i  tisak  oko  jedne  prilike 
kao  u  predjašnjoj  mojoj  knjižici  „Glasi  iz  d.  ž.-" 
Na  isti  način  nek  se  razrede  pesme  i  redci  pesa- 
mah.  Na  koncu  svake  pesme  želim  da  se  metne 
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uresica  (Ornament),  ako  bude  mesta.  Drago  će  mi 
biti  ako  bude  se  sve  metlo  s  novimi  pismenicami 
(Typen),  kao  što  sam  jih  nedavno  vidio  u  ,.Kwety" 
od  iste  veličine.  Prvi  tabak  nek  se  počima  s  pred- 
govorom, a  tako  da  se  nastavlja  do  konca.  Na- 
slovi i  posveta  neka  se  tiskaju  na  najposlednje, 
kad  bude  već  sve  dovršeno  (a  ono  posveta  Kn  rsi  v). 
—  Ako  bude  ti'ebalo  za  Cesku  100  koniadab,  kao 
što  je  g.  Pospišil  obećao  Vukotinovićii,  neka  se 
tiska  1000  kom.,  ako  manje,  onda  700 — 800  kom. 
Sad  Vas  molim  da  mi  odmah  izvolite  pisati,  koliko 
će  stati  tabak  (32  stranicah).  —  Nadam  se  da  g. 
Pospišil  kao  slavjanski  domorodac  neće  preterati 
cene.  Kako  dobijem  list  Vaš,  hoću  mu  odmah  po- 
slati trctinu  od  troška,  a  ostalo  kad  se  dotište 
delce.  Medjutim  molim  Vas,  da  dolce  još  jedanput 
oglasite  u  „Kwetych"  i  „Wčelki"  s  dodatkom  od 
kazala  (index)  i  s  uverenjem  da  je  već  u  pećatnji. 
Drago  bi  mi  bilo,  da  bi  tko  izmedju  Vas  preveo 
još  koj  komad  na  češki,  pa  za  izgled  metnuo  u 
„Kwety."  Sto  se  tiče  korekture  molim  Vas  da  Vi 
budete  trud  taj  uzeli  na  oči  svoje.  Ako  je  g.  Grolub 
(Slavonac)  još  u  Zlatnom-Pragu,  a  Vi  ga  umolite 
na  moje  ime,  neka  Vam  bude  u  pomoć.  Ako  je  on 
proso,  a  onda  neznani  boljega  druga  nego  g.  Lampla, 
što  je  preveo  „Pregled  u  Eosnu".  Rukopis  je  polag 
mogućtva  —  |»ravilan.  Bojim  se  vrlo.  da  ćete  opet 
i  letos  ostaviti  stojni  Vaš  grad,  a  onda  si  jao  ruko- 
pisu mome.  Pišite  mi  svakako  šta  i  kako  ? 

Hvalim  Vam  srdačno  na  knjigah  što  ste  mi 
poslali,  i  za  napeve.  Ako  imate  u  buduće  šta  za 
me,   a  Vi  odmah  izvolite  poshiti  u  Zagreb:  jorbo 
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siid  <•»'  o|)(!t  svo  sl(il>(i(liii<'  prohizifi  k  iiuni,  zašto 
Mačka  smo  so  jfidaiin-d  oslobodili,  i  Maf^o  si  opot 
11  a  111  iiiisf^vom  —  ]iisaoc,ciii. 

Zf'iji  Vašoj  glc'dii  onili  5  kom.  „I'o^^li-da  u 
Bosnu"  iiooditi  n(Mnofj;ii.  (i.  (iaj  kaže  mi,  da  jo  svo 
komade  ili  ra/prodao  ili  razaslan  za  razinodaju. 
Nu  obećao  mi  je,  (hi  <'i'  mi  posle,  ako  se  nekoliko 
v.xx.  iieraz|)i()(lanili  vrati,  meni  javili:  a  ja  iieeii  pro- 
pustiti poslati  jili  Vama.  Letos,  (ako  IJo«^  daj  vidit 
ćemo  se  lieno  u  Zlatnom  iMat^ii.  I  ja  konkuriram 
za  stolicu  slav.  u  Zaiircl)!!.  I);iii  je  ureeon  na  5.  d. 
m.  (svibnja).  I'osle  ('ii  odmah  diii-nuti  si;  na  put, 
a  ono  najprvo  u  zavičaj  svoj  —  Mali  Štajer,  a  od- 
tuda  providivsi  se  potre)>itim  novcem  u  Heč  i  u 
Testu  da  se  tamo  pokažem,  jesam  li  čestita  i  po- 
štena ol)raza  i  ]»ristojna  lica  za  godišnju  platju  od 
800 fr.  srebra?  Medjutim  svratit  ću  sezakoje  vre- 
me  preko  Hma  i  Olomuca  u  Zlatan  Prasr  da  Vas 
i  ostale  ces!.:e  domorodce  pozdravim  lično.  Od  po- 
znatih doinorodnih  pisalacah  naticu  se  sa  mnom 
za  to  mesto  «•«•.  prof.  Anto  Mažuranić  i  Vekoslav 
Babukić,  o])odvojiea  gramatici  cx  professo.  iJa 
Bogme  da  želim  da  ja  održim  mejdan;  a  to  sa 
mnogovrstnih  uzrokah.  I'  r  v  o  :  mogo  bi  se  laglje 
okretati  kao  pisalac  —  i  mnoge  knjige  izdati  što 
sada  nemogu,  jerbo  se  bojim  zavaliti  se  u  velike 
dugove,  n.  pr.  1.  Nar.  pesme  i  napeve,  od  kojih 
gotovo  od  sviuh  južnih  stranah  imam  nakupljeno 
gradiva  za  5 — 6  debelih  knjigah,  2.  stare  listine, 
od  kojih  imam  mnogo  komadah,  najpače  iz  Hrvat- 
ske a  posle  bi  jih  steko  još  više ;  mnogo  crticah 
0  nar.  obicajih.   o  ])ajoslovlju  najpače  iz  gornjih 
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stranah.  Drugo:  steko  bi  upliv  na  mladež,  nu- 
kao ju,  da  se  uči ;  osobito  gledao  bi  i  na  to  da  se 
uče  u  posebnih  satih  i  ostala  slav.  narečja,  i  da 
vade  iz  njih  korist  za  knjiženstvo  naše.  3.  Držao 
bi  mladog  čoveka  sposobnog,  koj  bi  mi  pomagao 
u  književnih  poslovih,  najpače  glede  prepisivanja, 
dopisivanja  i  odpisivanja.  Što  se  tiče  ostalih  mojih 
takmacah  i  oni  su  sposobni  za  to  mesto,  i  ja  kao 
prijatelj  od  obiuh  nemogu  kazati  da  mi  se  ovaj  ili 
onaj  bolje  dopada.  Nu  svet  naš  domorodni  najpače 
književni,  kad  se  govori  za  niuh,  voli  M.  nego  B-a. 
Ku  po  svoj  prilici,  te  će  i  oni  doći  u  Prag,  a  Vi 
ćete  onda  moći  prosuditi,  ima  li  pravo  ?  Ako  Yi 
Česi  nama  možete  u  tom  pomoći  (stvar  će  se  od- 
lučiti u  Beču)  a  Vi  budite  u  pomoć  kojemu  Vama 
drago.  A  ja  bi  najvolio  da  pomožete  meni,  s  raz- 
logah,  koj  se  u  svakoj  čovečjoj  naravi  nalazi.  Ov- 
dešnji  Madjari  radi  bi,  da  se  književni  jezik  iz  iz- 
pita  sasvim  izključi,  i  sama  trula  bezjaci  na 
urine  i  tako  da  njihov  kandidat  izpane.  Na  njiho- 
vom je  čelu  vrhovni  upravitelj  skohili  Schroot,  za- 
kleti vrag  ilirštine.  Poznato  nam  je  da  se  neće 
pitanja  graditi  ni  u  Zagrebu  ni  u  Pešti,  nego  ili 
u  ])iiču  ili  u  Zlatnom  Pragu,  a  ono  po  svoj  prilici 
saznanjem  g.  Dra.  Sahirika.Neka  dakle  g;.  Š.  učini 
stvari  našoj  uslugu  tu,  pa  sgradi  takova  pitanja, 
u  koja  će  se  ti  nadriknjige  —  madžaronski  kandidati 
—  zamrsiti  kao  pile  u  kučine.  Neka  samo  metne 
takva,  koja  se  polag  Kristianovićeve  gramatike 
resiti  lunuogu,  n.  p.  o  vrčuKMiu  pripovčdnom,  o 
stupnjihpridavnih  rečili,  oprepositlah  o,  niz,  nuz, 
po,  osim,  radi,  itd.  a  zapletka  je  gotova;  jerbo 
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ljudi  ti  nisu  dosiid  ni  pomislili  da  tr(;ba  covt-ku  da 
se  iii-e  uur.  .ji'zil\,  a  sad  jin-uiotju  bi^zjačke  gra- 
matike lui  vrat  na  nos  — ■  kao  osmanski  derviši 
svoj  ćitaj).  — 

A  evo  jos  nek(»lik()  vvrlh  za  ..lv\VL'ty".  Pisao 
sam  Vam  j»i-.  jiodine,  da  je  Jj  i  s  i  n  s  k  i  svoju  operu 
dogotovio,  i  da  se  umetoljubni  naši  dobrovoljci 
delo  to  već  uče  na  pamet.  Te  moje  reci  imadu  se 
na  toliko  popraviti,  da  smo  odposle  nekoje  komade 
Čuli  na  javnih  mestih  n.  p.  u  dvorani  gradj.  stre- 
larni  i  u  ovdesnjom  kazalištu,  a  umetnostan  naš 
svet  s  velikom  jili  je  pohvalom  dočekao.  Nu  o  ured- 
nom učenju  dela  tog  neima  jos  govora,  budući  da 
se  do  sad  jos  nije  pronaso  umetnik,  koj  bi  ga  i  za 
orkestar  bio  složio  kako  valja.  Sad  se  posla  tog 
latio  isti  slagalao  proueivši  barem  za  nevolju  gene- 
ral-bas.  Nekoje  komade  s  jjodpunom  inštrumen- 
taeiora  mladog  tog  umetnika  čuli  smo  nedavno  u 
koncertu  danom  u  korist  stradajuće  bratje  u  Drav- 
skoj stolici.  I  do  duše  čudili  smo  se ,  s  kakvom 
veštinom  se  g.  L.  već  okretje  i  u  teorii  glasbe. 
Skoda  te  preškoda,  što  su  sadašnje  naše  okolnosti 
državne  takove,  te  nam  trate  tako  sve  sile,  da  se 
za  sada  umnostan  naš  mladić  nemože  poslati  na 
državne  troske  na  koju  višju  giasbenu  školu  ili 
k  Vam  u  Zlatan  Prag  ili  drugud.  —  U  poslednje 
doba  imali  smo  lepih  koncertah,  koje  je  mnogo- 
brojna ugledna  gospoda  ukrasivala.  Ovde  se  je  ure- 
dio koncert  prvi  za  korist  predstavljanja  iste  opere 
Lisinskoga.  Bio  je  puncat.  Pevalo  se  je  samo  u 
čistom  narod,  jeziku.  S  najvećim  uzhitjeujem  pri- 
mili su  se  komadi  iz  iste  opere,  i  sbori  (ChiJre)  Ru- 
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sanovi,  poslednji  ?  gi-omovitom  pohvalom  i  s  pra- 
vim junačkim  iizliitjeiijem.  Čudno  je  pojavljenje  u 
svetu  našem  g.  Eusan.   Covelv  taj   nepozna  nit 
ijedne  note  ;  nu  on   šetajući  se  po  svojoj^  slavnoj 
Krajni  slaže  —  kao  tica  na  grani  -  napeve  kako 
mu  baš  dolaze  u  grlo,  nauči  je  na  pamet    slozi 
uz  njih  i  reci,  sjedne  na  kola,  pa  ajde  u  Belovar 
k  svome  prijatelju  g.  Mesariću  ondešnjemu  orga- 
nisti,  da  mu  je  metne  na  note.  A  naravskiti  gla- 
sovi razsunu  se  do  malo  po  Belovaru  i  njegovih 
okolicah,  a  za  mesec  danah,  čujemo  jih  oriti  se 
ovde  u  našoj  strelarni  i  u  kazalištu,  uzhitjamo  se  ; 
a  za  koj  dan  već  jih  čuješ  razlegati  se  po  ulicah, 
o'de  ih  peva  i  malo  i  veliko.  Eto  Vam  čudotvorne 
sile  naravskoga  nadahnutja  !   Nu  da  se  vratimo 
opet  na  naše  koncerte.  Drugi  se  je  koncert  dao  u 
gradj.  kazalištu  (kake  rekoh)  u  korist  stradajucih 
Oravčanah.  I  taj  koncert  hio  je  gotovo  sasviin  na- 
rodan.  Sveta  je  bilo  puno.  Najviše  odlikovaše  se 
gospodična  E  li  za  Tkalce  va  kao  izvrstna  dekla- 
matorka  od  krasnog  progovora  (prologa)  ^sastav- 
ljenog od  M  i  r  k  a  JU  g  0  V  i  ć  a.  Kao  pevacica  uz- 
hitila  je  slušajući  svet  kontessa  Sidom  a  E  r  d  e- 
Ijićeva  (Erdodj)  s  napevi  iz  nar.  opere.  (Visolco- 
rodjena  ta  domorodka  uzhitila  nas  je  i  na  strelarni 
u  "-ore  spomenutom  koncertu).   Izmcdju  rauzka- 
racah  odlikovaše  se  s  lepim  zvučnim  glasovi  gg. 
Stažić    (tenorj*),  Š  tri  ga  (bariton),    Liva- 
dić   (basso)  i  Pihler  (tenor  II.).   Ova  gospođa 

*)  G.  Stazi.;   mladi.-   od   2U  g.    po/.vat  je    u  Gradac 
za  ondešnju  oporu  kao  teuonst. 
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pevala  su  u  obu  koncerta  i  recijue  sbortj  Kiisti- 
nove.  Meiljutim  ćuli  smo  u  kazalištu  i  na  poslt"-- 
dnjeiu  sastanku  (lios^dij  uastrelarni  prolazcćuume- 
tiiu  ticicu  gospodiriiu  Aiii'ttu  A  nil>iosio<.'VU 
rodjeiui  Ilirku  iz  Trsta.  Gdcna.  A.  Ambrosićeva 
poznata  je  u  umetnom  svetu  kao  pevačiea  izvrstna. 
I  mi  smo  se  divili  nad  veštinom  njezinog  glasa 
kod  nas  nečuvenom.  Titranje  (Triller)  njezinog  glasa 
naliei  na  glus  slavića.  l'evala  je  jezikom  pevauja 
(tuljanski)  i  kao  list  gore  naše  i  naški  —  vrlo 
krasno  i  razgovetno.  Una  je  dala  dva  koncerta.  — 
U  koncertu  prvom  na  strelarni  bilo  je  i  nekoliko 
gospode  Karloveanali.  Tagg.  pripovedaše  kod  kuće, 
šta  su  čuli  u  Zagrebu.  A  za  nekoliko  danah  stigne 
]ioziv  našim  umotnikoin  gg.  Lisinskomu,  Staziću, 
Štrigi,  Pihleru  i  Livadicju,  da  tlodju  u  Karlovac, 
koj  jih  nestrpljivo  čeka.  Usled  tog  poziva  dali  su 
rečena  gg.  u  Karlovcu  dva  koncerta  u  dvorani 
dubkom  natrpanom.  Karlovačko  gradjanstvo  ča- 
stiše  naše  nnietnike  kao  bogove,  i  s  težkira  se 
srdcem  s  iijimi  razstadoše.  —  Poznato  Vara  je  da 
])rie  četir  godinali  nar.  teatar  u  Zagrebu  nije  mogo 
uzpevati,  tako  da  se  sve  družtvo  posle  godinu 
danali  razišlo  kao  rakova  deca.  Tomu  nije  kriva 
hladnost  našeg  grada  za  takove  nar.  zabave,  nego 
težke  okolnosti  ovdesnjeg  kazališta,  koje  je  vlastina 
posebne  osobe.  Tko  ove  reci  nevernje,  taj  neka 
motri,  kako  nem.  diužtvo  živari  i  s  kolikimi  se 
nevoljami  boriti  ima.  U  poslednje  vreme  (a  ono 
baš  u  korizmi)  bio  je  gotovo  hram  nem.  Thalie  sa- 
svim prazan.  Direktor  da  se  izbavi  od  gotove  pro- 
pasti izkupi   članove  svog   družtva ,    što    su  bili 
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koljena  slavjanskog  (izmedju  njih  i  dva  čeha), 
zapoveda  jim  da  se  uče  komad  jedan  u  nar.  našem 
jeziku,  a  ono  u  dobar  čas.  Svi  prostori  izvan  ma- 
džaronskih  ložah  bili  su  puncati,  a  pleskanja  i 
uzklika  „živili"  puna  torba.  Posle  su  se  igrala  još 
tri  komada  s  dobrim  uspehom  za  kesu  direktorovu, 
a  tim  pokuca  na  vrata  cvetnica,  a  š  njom  doteče 
rok  pogodbe  direktorove  sa  vlastnikom  kazališta, 
a  š  njom  se  zaglave  zajedno  i  predstavljanja  u  nar. 
jeziku.  Sad  se  sprema  domorodno  jedno  družtvo 
od  uglednih  ovdešnjih  dobrovoljacah,  da  igra  ne- 
koliko komadah  u  nar.  jeziku.  Nu  česta  spravišta, 
za  koja  se  toliko  prostog  i  razuzdanog  plemstva  u 
naš  grad  nagrne,  da  patrouille  moradu  svu  noć 
obilaziti  varoš,  nedopustiše  da  se  namera  njihova 
dosad  izvede.  Nu  što  se  vleče  neuteče.  Bit  će 
mira,  bit  će  i  toga.  Mimogredice  napomenut  cu 
Vam  i  izvrstnog  jednog  slagaoca  pčsamah  u  nar. 
jeziku  za  g.  vlastelina  Berka  Livadica.  Gf. 
Livadić  pojavio  se  je  već  g.  1835.  kao  uman  sla- 
galac  od  nekoliko  pesamah  Vukotinovićevih,  n.  p. 
Okićke  vrane,  Eazstanak,  Stanak,  Crnooki  itd., 
koje  naše  domorodke  obljubiše,  te  je  pevaju  uz 
klavir  ili  guitaru.  Odposle  je  složio  i  više  pesamah, 
najpače  pr.  g.  nekoliko  vrlo  lepih.  Pesme  njegove 
nisu  tako  pučne  kao  one  od  Lisinskoga,  koje  se  i 
po  ulicah  pevaju,  a  ono  ponajviše  porad  toga,  jer 
su  vrlo  umetno  složene  to  neudaraju  onako  laliko 
u  sluh  kao  stvori  rečenog  Lisinskog.  Nu  umetniku 
od  zanata  ugodit  će  sasvim,  jerbo  L.  je  slagalac 
od  škole,  najpače  je  sprovadjanje  njegovo  puno  te 
će  se  u  tom  tcžko  moći  natecat  š  njime  Lisinski- 
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Po  koliko  je  moni  ijoziiiito  motnuto  su  u  glas  Jji- 
vadićem  slčdećo  pesni:odM.  Bogovića:  „Sii- 
žaii.j"  i  „Strelac"  ;  od  I.  K  u  k  u  Ij  o  v  i  ć  a  :  „Turci 
kod  Siska",  „l'rolja",  „Mac",  „Moja  budućnost" 
i  „ Sila  ueveniosti " ;  0  d  JI  a  n  i  b  a  1  a  \j  u  č  i  ć  a  : 
„Uzor  lupoto"  ;  od  A.  Mihanovića:  „Požuda", 
„Udaljenoj  ljubi"  i  „Kamena  deva";  od  K.  Sla- 
vonce vica:  „Plač  za  dragom"  ;  odi.  Trnskoga: 
„Pesraa  brodarska" ;  od  St.  Vraza:  „Troje  pre- 
let je",  „Osveta",  „Kratka  sreća",  „Kuža",  „U- 
daljeuoj",  „Uzrok",  „Lepa  Anka"  i  „Ti  si  moja"  ; 
a  od  Lj.  Vuko tino vica:  „Crnooki",  „Stauak 
zacrnooku",  „Razstanakodcrnooke",  „Tripesmice 
u  jednoj",  „Ostavljena",  „Okićke  vrane"  i  „Pes- 
ma  domorodna".  Izvan  toga  ima  od  Livadica  i 
drugih  komposiciali  n.  pr.  poputnicah  (maršali) 
i  t.  d.  U  poslednjem  koncertu  pojavio  se  opet  i 
drugi  jedan  mladi  slagalac  g.  I.  Grašparić  spes- 
mom  od  I.  Trnskog,  zvanom  „Prognanik".  — 
Mladi  naš  slikar  g.  Karaš  vratio  se  opet  u  Rim, 
da  tu  nastavi  slikarske  svoje  nauke.  —  Eto  sve 
što  Vam  0  našem  umetnom  životu  za  sada  javiti 
mogu.  0  književnih  pojavljenjih  govorit  ću  u  doj- 
dućem  mom  listu.  —  Odposle  kako  sam  dao  ruko- 
pis svoj  na  poštu,  opazio  sam  da  bi  gde  šta  na 
pesnih  moglo  još  popravit  se,  a  imenito  u  razdelu 
„Izza  mora"  na  pesmi  „Slušat  i  celivat".  Tu  ima 
giasit  redak  četvrti  ovako:  „I  nehtiuć  se 
1  i  š  i  t  s  1 0  V  c  a  n  i  t  i  j  e  d  n  0  g" .  U  istom  razdelku 
na  pesmi  „Euža"  mesto:  Vidio  sam  ruže  cve- 
tak  mlad  —  Ukrasnom  njegvom  blesku 
—  ima  se  metnut :   Vidio  sam  ružucvetak 


^ 
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,^ioa  — U  krasnom  njejnom  Ijleskii.  U 

V     ;,    Tntnvi  Eešetara  s  Cerove  imaše 
pesnih  J  ako\  a  i-vL  fet  i-.ii  c. 

promenuti  u  balladi   „Gospoja  Tvrdkovica     Msta 

30.  Tu  stoji :  tt    j     v.  ^ 

Evo  vra^a!  vas  uzpređa- Kad  smo- 
tri tu  staru  šljuku -Ko  da  sluša  koda 
lleda-Uzmicući  traži  kuku.  Meso  reci 
Ili  uku  izvolite  metuut  s  vr aku,  a  ^esto  kuku 
reč  kvaku.  —  Nezaboravite  u  tom  ugoditi  zeiji 

^'j'j-  -  Dana  5.  travnja. 

Tek  što  se  spremam  poslati  list  ovaj  na  pošti, 
kaže  mi  prijatelj  jedan,  da  je  citao  u  ^/ef^l^^.^^*^ 
Prao-"  da  je  strašna  povodnja  opustošila  kiasan 
Yaš  grad.  Molim  Vas  nepustite  što  skorie  objaviti 
nam  obširnie  o  toj  povodnji,  a  imenito  jeli  koj 
domorodac  pri  tom  zlostavljen.  Mozebi  i  te  je-i  Po- 
spišilova  tiskarna  patila.  Popitajte  kod  g-  Dr;^  ^a- 
farika  za  moj  rukopis,  pa  mi  onda  odmah  javite 
staje  ikako?  -  S  Bogom!  Srdačni  pozdrav  svim 
našim.  Iskreni  Vaš  prijatelj  ^^    ^^^^^^ 

81. 

Erbenu. 

Bec  dne  22.  srpnja  1845. 
Dragi  prijatelju ! 

Javljam  Vam  time,  da  sam  prie  nekoliko 
danali  stigo  u  Bec,  i  da  ću  ovdč  ostati  jos  do  nedclju 
danah.  Do  1.  dan  d.  m.  krenut  ću  u  Cesku  a  ono 
preko  Linča  i  Budejovicc  u  Prag  samo  porad  toga, 
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da  izmedju  Cohah  prvog  vidim  i  ogrlim  Vas,  koji 
ste  nii  lU-A\o  nepoznatu  tolilto  Ijubavih  urnnili.  Zao 
mi  je  vrlo,  sto  Vam  ncraogii  naznamenovati  ni 
dana  ni  sata,  kada  bude  mi  stignut  u  Vašu  sada- 
šnju postojbinu,  nii  nadam  se,  da  ćete  Vi  i  bez 
toga  biti  kod  kuće,  budući  ste  mi  bili  pisali  da  ćete 
ostati  ćelo  leto  u  Buđejovici. 

Vi  mi  pišete  :  „Doptal  byste  se  rnne  v  hospo- 
d(V'  „u  Adama".  „Ilospoda"  (ćini  mi  se)  znaci 
u  Vas  „krema"  ili  „gostionica".  Ako  je  tomu  tako 
i  ja  bi  želio  da  odsednem  tamo  ili  barem  poblizu. 
Ako  je  Budejovica  kolik  je  Beč,  to  Vas  molim  da 
mi  naprvo  naručite  stanak  za  dva  dana,  da  mi  tko 
ncprootrae.  Ako  nije,  a  Vi  načinite,  kako  Vam 
drago,  samo  tako,  da  nebudem  pro.^o  zlo.  Nu  eto 
bezobraznosti !  budući  sada  medju  Nemci,  bojim  se 
da  i  u  Slavenali  nije  tako.  Zato  oprostite !  Sastao 
sam  se  ovdč  i  govorio  sa  Slaveni  gotovo  sviuli 
granah,  izvan  Poljakali,  koje  sam  vidio  u  Odeonu 
gde  su  se  razgovarali  izmedju  sebe.  Najviše  ima 
ovdč  Ilirali  i  Čeliali.  Od  književnilvali  naših  gra- 
nah ovde  neinia  za  sada  do  jedinog  Dra.  Miklo- 
šića  nijedne  žive  duše.  Od  Vaših  govorio  sam 
sFurchomiTerebelskim.,uaslowowza- 
tim  gramatikom  wšeslowanskim",  kao 
što  se  kaže  kad  Vas).  Furch  je  čovek  Ijubezan 
i  u  koliko  sam  dosad  razabrati  mogo  i  vrlo  sme- 
ran  i  čedan,  do  staja  najviše  držim.  I.  T  ere  bol- 
ski mi  se  dopada.  Samo  želim  da  nebi  toli  dugo 
mučio  uztrpljivost  čekajućeg  sveta  našeg,  kao  što 
to  čini  proslavljeni  Oroslav  Gaf  rečnikom  svojim 
sveslavenskim.  Neka   pomisli    ,,bolje  danas  pile, 
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nego  sutra  kokoš".  Dr.  Miklošić  čovek  je  vrlo 
ličan  i  čini  mi  se,  daje  dostojan  onog  kadila,  koje 
se  pali  na  slavu  mu  u  kadionicah  časopisah  i  no- 
vinah.  Odkako  se  nismo  vidili  (a  tomu  ima  7  god.) 
opet  je  toliko  priučio  novoga  i  divnoga,  da  se  čo- 
vek krstiti  mora  od  čuda,  kad  pomisli  mladost 
njegovu  (ima  32  god.).  On  je  već  dosad  učinio  za 
nauku  erkvenoslav.  jezika  više  nego  Kopitar 
pod  vas  svoj  život.  Njegovo  je  najnovie  delo  u  toj 
struci:  „S.  Joannis  Clirysostomi  liomilia  in  ramos 
palmarum.  Slovenice,  latine  et  graece,  cum  notis 
criticis  et  glossario".  Tomu  delu  dodao  je  i  nekoje 
za  srbsku  dogodovštinu  znamenite  stvari.  I  Vuk 
Stefanović  opet  je  ovde.  Tiska  svoja  pisma 
gledeć  jezika  i  zlog  načina  kojim  srbski  književnici 
postupaju.  S  tim  bi  čovčkom  želio  vas  svoj  život 
provesti  u  jednom  istom  gradu ;  jerbo  svaka  njegova 
reč  „žežeuo  je  zlato".  On  je  čitav  novi  zakon  pre- 
veo na  čisti  srbski  jezik.  —  Ovih  danali  došo  je 
ovamo  poljski  književnik,  poznati  izđatelj  nar. 
pesamah  galicijskih  g.  Ž  eg  o  ta-Pauli.  Obećao 
je  te  će  doći  k  Miklošiću.  Tu  bi  se  i  ja  bio  sastao 
š  njim  ;  nu  poreko  je  i  nedošo.  Nadao  sam  se,  te 
ću  se  sastati  i  s Vašim  Nebeskim,  nu  čujem  da 
je  otišo  nekuda  u  češku. 

Baš  ovih  danah  izašle  su  ovde :  Fesme  Ogu. 
Ostrožinskoga.  Prekrasne  stvari!  Ja  ću  po- 
neti  komad  sa  sobom,  pa  ćemo  onda  suditi. 

Sta  se  tiče  Zagreba,  ništa  Vam  pisati  ne- 
mogu,  budući  da  ima  tomu  mesec  danali,  što  sam 
proso.  Sto  se  tiče  državnog  života  ondešnjeg,  na- 
šim je  došlo  već  do  gusta.  Nu  ništa  zato,  treba  da 
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jiiii  (lodji!  i  flo  živca,  ako  Ium-ciiio  da  se  ojiamote. 
Nu  0  tom  ustmciio ;  jcrbo  neiniaia  kad  i»isati.  S 
Eogom  !  Vaš  iskreni  pr. 

St.   Vrag. 

83. 

Kukuljeviću. 

Bev,  .1.    1.   kolovoza    1845. 

Dragi  Tvo  ! 

Evo  prijalo, Ija  I)ra.  Miklošića  našeg  slavj.  sta- 
rinara i  domorodca  !  Zolio  jo  i  T(.'l)o  n  Tvom  Toni- 
mini  posotiti.  Zato  te  molim,  primi  ga  kako  zna- 
doš  slavjanski,  i  budi  mu  na  ruku  ako  šta  uzžoli. 
Vodi  ga  u  Toplice,  i  ako  nije  bio  već  u  Cerju,  na 
ono  krasno  mesto.Upoznaj  ga  sa  svim  i  svakim,  što 
će  mu  ublažiti  put  po  Hrvatskoj.  Ako  je  bio  u 
Cerju,  a  ti  ga  odvedi  u  Ljudbreg  k  Nemciću.  Cuo 
sam  danas  strašnu  nesreću,  koja  se  je  sbila  d.  29. 
pr.  m.  u  Zagrebu.  Bože  daj  te  nisi  i  Ti  patio  pri 
toj  nezgodi !  čekam  sa  strahom  i  nemirom  sutraš- 
nje novine.  Bože  mili,  kad  će  jednom  svanut  sunce 
i  pred  naša  vrata ! 

S  razcviljeuim  srdcem  prijatelj  tvoj 

Stanko  Yraz. 
84. 

E  r  b  e  n  u. 

Zlatan  Prag,  dne  24.  kolovoza  1845. 

Dragi  prijatelju ! 
Ja  se  jošte  ovde  nalazim  —  a  to  blago.  Prag 
mi  se  dopada  i  moram  priznati ,  da  nebi  bilo  Za- 
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greba,  uajvolio  bi  stati  u  Pragu.  Prekrasno  mesto ! 
prekrasni  pisaoci.  Od  stariih  neću  ni  da  govorim. 
Najbolje  mi  se  dopadaju  (izmedju  mladjih)  gg.  H. 
Borovski.  Zap,  Nebeski,  Eieger,  Dr.  čejka,  Wrtatko, 
Storch ,  Strobach  i  mladi  Fingerlmt ,  s  kojima  i 
najviše  drugujem.  Osobito  mnogo  mi  je  ljubavi 
učinio  g.  Wrtjitko.Nu  uajznamenitii  originalitet  u 
Vašoj  je  književnosti  gosp.  Ha  ve  I  Borovski. 
Njim  može  se  književnost  Vaša  veoma  obogatiti. 
Njegovo  će  pero  mnogo  pomaći  stvar  Vašu,  nu  on 
sam  težko  će  mnogo  prijatoljah  pribaviti  si,  jerbo 
je  dosetljiv  —  satirista.  Lepo  i  znamenito  je 
u  Vas  pojavljenje  Nemcova.  Bistra  glava  i  ple- 
menito srdce.  Skoda  da  će  Prag  taj  biser  izgubiti 
iz  krune  svoje  —  njezin  muž  postavljen  je  u  Do- 
mažlice ,  tako  će  i  ona  za  mesec  danali  ostaviti 
Prag.  —  Bio  sam  20.  u  besedi.  Vrlo  mi  še  dopala. 
Zao  mi  je  što  nisam  mogo  takodjer  tancati.  Imali 
smo  onaj  isti  dan  s  jutra  zadušnice  (requiem)  u 
crkvi  Sv.  Stepana  —  za  nesretne  žrtve  naše  stvari 
padše  29.  pr.  m.  u  Zagrebu.  Na  besedi  bili  su  ta- 
kodjer nadvojvode  Franjo  Karlo  i  Stepan  i  tu  go- 
vorili s  našimi  samo  eeski.  Bila  su  nazočna  i  tri 
Eusa  od  poslaničtva,  i  (šta  mislite  tko  ?  — )  gla- 
soviti madjarski  domorodac  grof  Stepan  Sečenj. 
—  Safarikbioje  težko  bolestan  —  imao  je  typlius 
Nu  hvala  Bogu  —  opet  je  bolje.  Kod  Jungmana  ni- 
sam još  ni  bio.  Nu  bio  sam  kod  grofa  Matijaša 
Thuna.  Prekrasan  čovek !  Tu  sam  vidio  i  baruna 
Nciperga.  Takodjer  mi  se  dopada. 

Obećane  note  Vam  nemogu  poslati.  Nu  osta- 
vit ću  jili  kod  Zapa.  Na  zimu  ćete  imati  radost 
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slušati  u  bcsedah  Vaših  i  ilirske  pesmo  —  iz 
ustiiih  ('('ha  Strakatoga.  Izabrao  si  je  nekoliko 
izmedju  inojih. 

Tisak  knjigo  niojo  napreduje  brzo.  Korekturu 
vodim  sam.  Ostat  ću  ovd5  do  1.  2.  d.  m.  i  nadam 
se  da  će  bit  knjiga  do  onda  gotova.  Bit  će  jaca, 
nego  što  sam  se  nadao  bio.  Molim  Vas ,  izvolite 
Uli  ndiuah  poslati  imena  predplatnikah,  što  ste  Vi 
sakupili  jerbo  će  se  tiskati,  a  to  brzo.  Novce  Vi 
izvolite  zaračunati  g.  Pospišilu  i  javiti  mu  to. 

Pozdravljam  srdačno  g.  Krejćiho,  Nikodema 
i  sve  ostale,  kojih  je  šta  stalo  do  mene  n.  p.  polj- 
nog  kapelana ,  Juna ,  gospodara  i  gospodaricu  od 
kuće  itd.  Zbilja!  Nezaboravite  ni  g.  Biogradcu ja- 
viti sgođno  moj  slav.  pozdrav. 

S  Bogom  Vaš  iskreni  prijatelj 

St.  Vraz. 

Ja  stojim  u  I)ra.  W.  Stanka.  Da  Vam  je  stati 
i  pogledati  kako  j  i  ž  m  I  u  w  i  m  r  y  c  h  1  e  a  s  b  e- 
c  h  1  e  po  ć  e  s k i  z  w  1  ;i  š  t n e  s  w  1  a s t e  n k a m i. 

84. 
Muršecu. 

Zlatan  Prag,  na  dan  sv.  Vaclava 
ochrance  kralovstvi  a  narodu  će- 
skelio  (dne  28.  rujna)  1845. 

Dragi  prijatelju ! 
Evo  me  !  još  živem.   Dosad  me  je  Bog  saču- 
vao u  toj  za  Ilire  vrlo  nesretnoj  letini.  Propala 
nam  gradomedja  Zagrebačka ,  propalo  prekrasnih 
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mladićali ;  propala  nam  etoraadne  krasna  naša  hi- 
troplovka  „Sloga",  a  sad  je  već  ban  narod  naš 
na  plesalište  zaveo,  te  tu  narod  pleše  kako  on 
svira.  Znate  iz  novinah,  da  je  ban  odlučio  Zagre- 
bački ređoutensal  za  sednice  kralovskog  sabora 
H.  i  SI.  Tako  se  narod  naš  ponižuje,  tako  se  š  nje- 
govim najlepšim  pravami  igra  i  titra.  „Pali  smo, 
pali,  duboko  smo  pali."  Nu  mene  je  Bog  dosad 
(hvala  budi  Bogu !)  zdravo  izpratio  po  železnicah, 
parobrodih,  dostavnicih ,  i  ako  još  sretno  dodjem 
do  12 — 20  d.  m.  opet  u  Gfradac ,  a  ono  mislite  da 
grom  neće  u  koprivu.  Nu  odtale  šala,  gdč  joj  neima 
mesta.  —  Javljam  time ,  da  sam  na  poštu  (dili- 
žanse) dao  36  komadali  mojih  „Guslah  i  tambure" 
od  kojih  ide  31  za  onde  tiskanu  gg.  predpl.  i  pred- 
broj.,  a  ostalih  pet  za  razprodaj.  Predbrojnici  (t. 
j.  koji  platili  nisu)  jesu  gg.  prof.  Kvas,  Kosar  i 
Klajžar.  Ti  imadu  platit  a  ex.  40  kr.  srebra.  Knji- 
ge te  poslao  sam  na  i'uke  g.  prof.  Kvas  a.  Izvo- 
lite mu  to  javiti,  da  jih  primi  i  zaplati,  što  se  ima 
platiti.  Trošak  taj  nek  se  razdeli  ravnom  merom 
na  gg.  predplatnike  i  predbrojnike.  Nu  za  taj  mah 
nagradite  Vi  trošak  g.  profesoru ,  a  knjige  neka 
se  razprodadu  medju  upisanu  gospodu.  Paketu 
tora  dodao  sam  10  exx.  „Pohlcda  na  Bosnu"  a 
24  kr.  sr.  i  10  exx.  „Dejepis  illyrsky"  a  20  kr. 
Nadam  se  te  će  se  knjige  u  Vas  razprodati,  jerbo 
su  vrlo  probitačne  za  onu  gospodu ,  koji  hoće  da 
se  nauče  bez  velikog  truda  češki. 

Ja  ću  odavde  buduću  sredii  —  a  ono  po  že- 
leznici  do  Olomuoa.  Tu  nameravam  obazreti  se 
malo  po  Moravskoj.  Iz  Moravske  kanim  ojiot  že- 
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lezni<*oiii  u  V>w,,  iz  llcrii  u  Hrciishivii  i  in(!fljii  Kar- 
[lato.  Iz  Hn.'tislavo  ( l'rcsljiii-fij  iiiitraj^  u  Him';,  a  iz 
i^eca  odinali  z(!l(;ziiif!oni  u  (Jradac.  Kod  Vas  na- 
meravani  biti  do  15 — 20  d.  m.  (kako  gore  napo- 
menuh). Nu  ako  bude  IJog  dao  zla  vremena,  ne(5u 
se  vise  mnogo  ogledavati  po  sv^-tii,  jerbo  ja  sam  i 
po  krvi  i  po  perjii,  koje  sara  poneo  sa  soltom  iz 
Zagr('1)a,  tica  južnih  stranah  —  zato  ('.u  u  tom  slu- 
čaju i  prvo,  nego  sam  reko  ,  dokriliti  se  do  btMog 
Gradca!  Meni  je  na  putu  bilo  (hvala  budi  Bogu  !) 
svuda  dobro,  a  najlepše  ovde  u  Ceskoj.  Tu  mi  je 
l)as  da  ]ui  (sudim)  ni  bolje  biti  nebi  moglo.  Česi 
su  pravi  Slavjaui ;  gostinski  i  preko  raere.  Navla- 
stito nas  Ilire  ljube  i  paze  kao  oko  u  glavi.  Bog 
jim  nadario  tu  ljubav  krasnu  svakim  dobrom  toga 
sveta,  a  po  smrti  dao  svakomu  posebice  najlepše 
mesto  u  raju  nebeskom.  Amen ! 

Pozdravite  mi  sve  srdačno.  Kažite  mladim 
Slovencem ,  da  ću  doći  i  kada  ću  do  prilike  doći, 
da  se  brže  naći  možemo. 

A  tim  s  Bogom !  Vaš  istinski  prijatelj 

St.   Vraz. 

NB.  Gledajte  medjutim ,  da  se  i  ono  razpro- 
daje  u  koliko  je  moguće  ,  što  se  nalazi  od  mojih 
knjigah  u  Gradcu.  Navlastito,  neka  gleda  g.  F  e- 
lix  Krampergar  da  položi  dug  svoj  za  letos 
poslane  knjige. 


—  379   — 
85. 

Kuk  ulje  vi  ĆU. 

N.  Gradac,  d.  15.  listopada  1845. 
Dragi  Ivane ! 
•  Evo  me  opet  za  korak  bliže  Hrvatsko ,  gde 
su  od  29.  srpuja  sve  bile  misli  moje.  Htio  sam  ti 
pisati  iz  Ztatiiog  Praga,  a  posle  iz  Beča  i  Požuna. 
Nu  do  danas  nisam  mogo  izpuniti  nameru  svojn. 
Dragi  Ivo  !  Eado  bi  s  tobom  obširnie  bio  progo- 
vorio. Nil  nemogn  naći  vremena,  da  to  učinim  ko- 
liko se  hoće  za  toli  važnu  stvar,  a  s  druge  strane 
već  je  i  u  zao  čas  ili  (da  bolje  kažem)  prekasno. 
Mili  Bože ,  koliko  se  je  u  domovini  našoj  prome- 
nilo  odkako  se  oprostismo  poslednji  put  u  Vara- 
ždinu, najpače  u  državnom  ogledu !  a  to  tako  brzo 
i  nenadano ,  kao  da  je  prošlo  nekoliko  desetinali 
godinah  a  mi  medjutim  da  smo  spavali  i  prospa- 
vali sve  te  godine.  I  to  je  uzrok,  zašto  nas  je  kra- 
ljevski sabor  zateko  nepripravljene,  da  se  i  naj- 
lepšom  prilikom  za  tolike  domovini  koristne  re- 
forme obećavajućom  služiti  nemožemo  niti  neum^- 
mo.  Pročitavši  sve  govore  i  odluko  na  zagrebač- 
kom saboru  skoro  držane  i  učinjene  nezna  čovek 
bili  se  žalostio  ili  veselio.  Svaki  razborit  domoro- 
dac ,  kojim  sam  se  sastao  u  Beču  i  Požunu  hvali 
Tebe  i  tvoje  govore  na  tom  saboru ,  nu  zajedno  i 
svaki  uvidja,  di  si  Ti  žalibože  clamans  in  de- 
serto,  tužeć  se  na  servilizam  i  pusillanimitaet 
ostalih  gotovo  sviuh  članah  domorodiiih  sabora 
sadašnjeg.  Dapače  priznaju  naši  Bečki  i  Požunski 
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domorodci ,  da  su  sf  iiiairjaroni  l>oljf'  i  miižoviiio 
vladali  nofjo  li  tako  zvani  domorodci   ilirski.  I  ja 
žalibože  moram  se  slagati  s  njimi  priznajući  Tebe 
za  poslodnjcf?  Ilira.  Naša  strana  sada  mnogo  na- 
liči na  onog  bednog  čovčka ,  koj  đa  se  namiri  du-  '> 
žnike  neimađući  u  taj  mah  novaoah  zajiiso  duišu 
svoju  djavolu  ili  se  baci  u  ruke  drugog  vraga  — 
lihvara.  Mladež  iiasa  u  plemenitoj  svojoj  vatri  sta- 
vi život  svoj  na  kostku  prolčva  krv  —  a  za  koga 
i  za  sta?  za  ćud  i  korist  nekojih  starih  nizkih  du-  ; 
šah ,  koji  pod  domorodstvom  norazumevaju  ništa 
drugo,  uego  korist  svoju  vlastnu  ili  iz  neznanstva 
daju   neizgladjen  alem-kamon  za  gladko  opilj'Mio           , 
staklo.  Budućnost  će  uroditi  plodom  sadašnjih  od-  i 
liikah  sabora  kraljevskog. 

Bog  bi  dao  da  me  razum  moj  vara,  i  da  su 
sve  moje  slutnje  lažljive.  Nu  razmotri  sam  tečaj  | 

većanja  vašeg,  i  iz  povedi  mi  istinski ,  neimam  li  \ 

uzroka  do  tužbe,  i  neće  li  biti  opet,  ako  na  dobro  ; 

izajde  poso,  ruka  božja,  koja  nas  je  izvela  zdrave  ;! 

nad  propastju  ,  nas  decu  ludu,  a  ne  mudrost  i  pa-  ) 

met  naša.  —  Nu  možebiti  te  je  još  ćas  barem  za 
nekoje  stvari ,  a  ono  šta  se  tiče  književnosti  naše 
i  n  obće  nar.  presvete,  bez  koje  ćemo  i  odsad  kao  i  do-  | 

sad  udarati  štapom  po  mraku.  A  te  su  stvari  1.  Da  se  ' 

\\  saboru  zaključi  uvedeuje  nar.  školah  barem  n  sva-  j 

koj  župi,  a  škole  te  neka  se  uzdignu  na  trošak  ze-  ;' 

maljskih  gospodarah  i  stanovnikah  podložnih  n.  > 

p.  zemaljski  gospodar  imao  bi  podignnti  stanje  t.  | 

j.  dati  gradivo,  zemlju,  platjati  zidare  eto.  a  teža-  \ 

ke  morao  bi  dati  podložnik  privozit  na  mesto  i 
gradivo  kao  što  to  biva  n  nem.  pokrajinah.  Isto 
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tako  morao  bi  zemaljski  gospodin  (ako  nebi  škol- 
ska peneznica  dospevala)  odrediti  učitelju  iz  svo- 
jih doliodakah  godišnju  platju  od  60 — 100  for. 
sr.  ostalo  bi  učitelj  vadio  iz  poreza  školskog  t.  j. 
da  kuća  za  svaku  glavu,  koju  pošilja  u  školu  pla- 
tja  po  30  kr.  na  god.  Isto  tako  morao  bi  se  sasta- 
viti vrstan  odbor ,  koj  će  sastaviti  dobre  školne 
knjige  u  nar.  jeziku  s  novim  pravopisom.  Da  se 
to  zaključi  i  učini ,  nedvojini  o  kraljevskom  do- 
zvoljenju.  2.  Da  se  iz  krila  sabora  uzište  kr.  potvr- 
djenje  Matice  i  sviuli  privatnih  književnih  ustavah, 
da  se  u  buduće  nitko  nemože  uztegnuti,  ueprista- 
jući  medju  člane,  izgovarajući  se  da  imadu  ustavi 
nekakve  tajne  svrhe.  Osobito  nezaboravite  na  Maticu, 
za  koju  je  sad  najlepša  prilika  pozvati  gg.  pokli- 
sare i  ostale  člane  sabora ,  da  i  oni  prilože  po  koj 
groš*).  —  3.  Neka  se  iz  sabora  upita  Zagre- 
bačka gradomeđja  i  gospod.  biskup  zagrebački, 
kud  su  novci  i  kamata  njezina,  koji  su  se  skupili 
za  utemeljenje  nar.  teatra.  Ti  novci  neka  se  od- 

*)  Opazujem  s  volikom  ž:ilostjii,  da  sa  gg.  domorodci 
naši  od  vrčmoua  poslčdnje  roštauraeie  sasvim  za- 
boravili iia  Maticu.  Do  ono  doba  nije  gotovo  ni- 
jedan broj  novinali  i/,ašao ,  gdje  se  nebi  čitalo: 
,,za  nar.  Matica  priložiše  ete.  A  od  poslić 
ni  žive  duše  više.  Ta  gde  su  za  Boga  naši  Iliri  V 
Gdč  su  prijatelji  knjižeustva?  Zar  je  svet  naš  iz- 
um ro  V  Zar  istina  već  misli  da  je^poslednja  već 
iskra  nade  za  budućnost  ugasla  V  Zalostno  poja- 
vljeiije.  koje  dokazuje,  da  još  sami  sebe  nepozua- 
mo,  niti  znamo  šta  hoćemo.  A  šta  je  tomu  uz- 
rok? To.  da  negledamo  i  ne  sledimo  ono  što  je 
pravo  i  šta  nam  trčba  —  istinu,  nogo  se  još  vla- 
damo po  svakom  vetru. 
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Inkom  saborskom  sastave  s  pencznicom  Matice, 
za  da  brže  i  kr  pcc  raditi  možo,  ili  neka  se  opredele 
za  nar.  innsfnni,  koj  nek  se  utemelji  n  Zaf^rebn  ; 
a  sada  već  iz  ki'ila  sabora  uziste  dozvoljenje  ute- 
meljenja. Isto  tako  neka  se  ueini  s  novci,  koji  su 
se  skupili  za  podignutje  pomenika  na  polju  Grobni- 
čkom ;  jerbo  najlepši  je  spomenik,  koj  si  mladi 
narod  podignuti  može  —  i  z  o  b  r  a  ž  e  n  j  e.  p  r  o- 
sveta;  a  spomenici  od  gvoždja  ili  kamena  pri- 
stoje se  samo  za  narode  već  i  z  o  b  r  a  ž  e  n  e,  p  r  o- 
svetjene.  To  su  stvari,  koje  su  za  sada  najbliže 
narodu  i  domovini  našoj,  zato  valja,  da  se  prvo 
svega  pobrinemo  za  nje.  Zato  te  molim,  načini  Ti 
ili  koj  drugi  razborit  covek  predlog  o  njimi.  Nu 
treba  da  se  prvo  porazgovoriš  sdrugimi  domorodci, 
da  budu  te  podupirali,  osobito  s  poklisari  i  magnati, 
jerbo  drugče  bit  će  i  ostat  će  opet  krasno  tvoje 
slovo  vox  clamantis  in  dese r to.  U  obće 
opazujem,  da  se  vi  prie  sednicah  neporazgovorite, 
šta  će  koj  predložiti  i  tražite  si  pođupirateljah, 
kao  sto  to  ćinišc  paraetuii  magjaroni,  i  kao  što  se 
to  čini  u  svakoj  pokrajini  ili  državi,  koja  uživa 
krasno  pravo  parlamentarske  slobode.  Sada  su  Vam 
opet  otvorena  vrata  ii  krasnu  budućnost,  nu  ne- 
pustite  bez  koristi  prolaziti  vreme  u  ludosti  i  lenosti, 
i  razlučite  sve  dobro  razumom,  a  uo  krvlju,  i  mah- 
nite se  one  žedje  za  osvetom,  koja  je  dosad  narod 
naš  gnjavila  i  klala,  i  u  najnovie  vreme  tolikih 
nam  prouzročila  jadah,  da  i  dan  danas  placu  matere, 
sestre  i  Ijubovce. 

Kako  si  Ti?  Čestitajem  iz  svega  srdca  i  Tebi 
i  domovini,  što  si  zdravo  proso  29.  srpnja  na  onaj 
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nesretni  kobni  dan.  Bože  daj  te  bi  nam  ostao  uvek 
11  pameti  pametujući  nas  na  razum.  Ja  žalim  one 
žrtve,  one  krasne  duše,  i  samo  onda  ću  prestati 
žalujući,  kad  budem  vidio,  da  si  je  nemirna  po 
magjarskili  izgiedih  obražena  stranka  naše  stranke 
kupila  tim  pamet  —  makar  i  preskupo.  Vidio  sam 
skoro  češku ,  Moravsku  i  Slovensku ,  i  mogu  ka- 
zati, da  su  one  pokrajine  sretnie,  jerbo  će  one  radeć 
u  tišini  postići  prvo  s  postojanjem  svojim  dosled- 
nim  postignuti  svrhu,  nego  li  mi  s  bukom  i  vikom, 
sami  i  bez  potrebe  žrtvujući  krvave  žrtve.  Mnogo 
sam  zaista  na  svom  putu  potrošio  novacah,  uu 
opet  nežalim,  kad  promislim,,  koliko  sam  vidio,  iz- 
kusio  i  naučio  se.  Ovde  ću  ostati  još  nekoliko 
danah,  dok  se  neoperem  i  neokrpam,  onda  ću  kući 
k  mojoj  sestri  na  berbi.  Ako  Bog  da,  vidit  ćemo 
se  prve  danah  meseca  dojdućeg.  Medjutim  molim 
te  pozdravi  mi  svu  bratju  prijatelje  :  Vukotinovića, 
Eakovca,  Dra.  Bemetra,  Dra.  Užarevića,  Babukića, 
Bogovića,  Mažuraniće  i  sve  ostale  znance  i  prija- 
telje. Ikbukića  upitaj  jeli  već  primio  iz  Praga 
škrinju  „Gfuslah  i  Tanilnirah"  s  ostalimi  nabavlje- 
nimi  knjigami,  pa  mi  piši  pod  naslovom:  „Anetc. 
zu  Luttenberg  (Untersteier).  Post  rcstante." 

Prosim  Te  takodjcr  (si  licet)  pozdravi  mi  svoju 
krasnu  prijateljicu,  a  nju  prosim  neka  pozdravi  u 
mom  imenu  —  opet  i  svoju  najbližu  prijateljicu. 
Zbilja!  1  g.  fiškalu  Oćiću  javi  priznanje  mog  po- 
ćitovanja.  On  je  zaista  takodjer  govorio  dobro, 
barem  dosledno.  A  tim  budi  zdrav  kao  lav  ! 

Tvoj 


r 

NB.  Pošta  otilazi,  a  ja  neimam  kad  čitati, 
šta  ti  ovdš  luipisiih.  Zato  oprosti  i  popravi  sara. 

86. 

Koće  var  u. 

ZcKjrcb  d.  5.  srpnja  1846. 
J)nigi  Stepko! 

D.  14.  ili  15.  t.  m.  doć  ću  u  Zagorje  u  Kle- 
monovo  na  imanje  gje  grofice  Kubido  naše  prima- 
done, a  posle  za  nekoj  dan  i  Pod  Četrtak.  Prie  dva 
meseea  poslao  sam  ti  paket  jedan  s  knjigami  za  g. 
dekana  Dra.  Vogrina,  a  sad  tipošiljam  opet  jedan 
paketić  za  g.  grola  Alexanđra  Anersl^erga,  koj  će 
za  koj  dan  proći  kroz  Četrtak.  A  da  mu  sto  brže 
dodje  u  ruke,  ti  ga  odmah  izruči  Hercogu  s  molbom 
neka  ga  predade  u  njegove  ruke  na  prolazu. 

Ja  već  težko  čekam  vreme,  opet  sastati  se 
s  Tobom  i  razgovoriti  o  stvarih,  što  se  tiču  nas  i 
naše  stvari  od  ono  doba,  što  se  nisma  vidila.  Po- 
znato ti  je  iz  novinah,  da  ji'  Mabukić  imenovan 
profesorom  narodnog  jezika  na  akademii  Zagre- 
bačkoj. Po  svoj  prilici  rado  bi  saznati,  tko  će  bit 
naslednik  njegov  kod  čitaonice  i  Matice.  Iz  početka 
govorilo  se  samo  za  dva  prosioca  tog  mesta,  na- 
ime za  Galca  i  mene.  Galca  uzeo  je  Gaj  pod  svoje 
krilo,  a  mene  većina  starešinah  Čitaoničinili  i  Mati- 
činih i  vox  populi  t.  j.  obće  mnčnje.  Yeć  se  je 
svuda  proneslo,  da  ću  ja  dobiti  većinu  glasovah 
radi  mojih  zaslugah  za  taj  ustav  i  za  književnost 
u  obće ;  i  u  obće  mnogi  su  se  ljudi  dali  navlašt 
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zapisati  kao  elani  Čitaonice  da  tim  pobeda  moja 
bude  znamenitia.Nukako  se  razpiše  uredno  spra- 
vište  Čitaonice  na  dan  25.   pr.  m.,  i  onaj  dan  n 
oci  tog  spravišta  iz  Peštanskili  novinali  razazna 
imenovanje  Babnkićevo   padne  i  Dr.  Uzarevicu  na 
um    da  prosi  tainictvo  Čit.  i  Matice,  javi  tu  zelju 
nekojim  prijateljem,   imenito  Dru.  Demetru    koj 
(neznam  zašto)  uze  zub  na  me,   i  stanovitomii 
Havličku  Ti  stanu  odmah  kortešovati  za  njega,  i 
tako  se  stane,  te  i  nekoje  od  mojih  tobožnjih  pri- 
jatelja povukoše  na  svoju  stranu,  koji  su  vec  meni 
bili  rec  dali,  i  glavno  nastojaše  Gajeve  brojne  ne- 
prijatelje pridobiti  za  se  govoreći,  da  ce  tim  opeci 
Ga  a   čim  mu  budu  uzeli  vesta  urednika  novmah. 
To  «e  sve  vrlo  tajno  radilo,  bez  da  sam  ja  i  moji 
iskreni  prijatelji  o  tom  sta  doznali.  I  tako  dodje 
25.  lipanj  i  sednica  se  otvori.  Užarevci  se   pod- 
punim  brojem  sakupiše,  dočim  su  mnogi  od  mojih 
glavnih  pokroviteljahn.p.  biskupski  dvorni  župan 
g.  Zengeval,  bili  izvan  Zagreba,  a  imenito  u  Kri- 
ževci na  reštauracii.  Kad  predsednik  grof  Janko 
Drašković  pročita  svoj  govor,  ustanu  se  odmah 
Užarevci  zahtevajući  iz  petnih  žilah,   da  se  izbere 
novi  tajnik,  nadajući  se  tim  kao  par  un  coup 
de  main  urinuti  Užarevića.   Govorah  je  tu  bilo 
puno  i  žestokih,  i  bili  bi  se  posvadili  i  razišli,  da 
nije  vrlo  mudrim  parlamentarskim  nacmom  mir 
opet  povratio.  Nn  Užarevci  opet  nepopustise  prvo 
dok  nije  došlo  do  votisacie  hoće  li  se  izabirati  neće 
li    Eesultat  je  izašo,  da  je  bilo  za  izabiranje  h  a 
proti  16  (10  od  Užarevacah  uzkratio  se  votiiui, 
j'erbo  nisu  bili  člaui  Čitaonice,  izmedju  kojih  bio 
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je  i  Iliivlicekj.  I  tako  je  Užarcvić  za  onda  propao, 
i  nadam  so,  te  neće  ni  u  buduoo  bolje  ]>roći,  i  sve 

što  l)v.  Demeter  i  Ilavlik'k  rade  svakim   i  ne  sa-  { 
svim  plemenitim  načinom  proti  meni;  jerbo  obće 
mnenje  i  većina  fdanah  stoje  za  me,  izmedju  kojih 

su  glavni  rečeni  g.  Zengeval,  I)r.  Vancas,  profesor  I 

Dr.   Mojses  ,    jirotomedik  Dr.  J'raunspergar ,    svi  ;' 

kanonici  i  čitavo  svesteustvo.    Vrli  jirijatelj  Dr.  / 

Vancaš  ponudio  mi  je  dapače  300  for.,  da  mogu  ; 

tim  100  članovah  za  pol  godinah  dati  upisati,  da  ', 

za  me  votiziraju.  Nu  ja  hvala  Bogu  toga  netrebam,  ' 

budući  je  i  dosad  većina  za  me,    pa  izvan  toga  i  ; 

mnogi  drugi  dragovoljno  i)ristupaju  kao  članovi,  ; 

da  mi  pomognu.    Iz  toga  vidiš,  da  ću  po  svoj  pri-  > 
lici  ja  postati  tajnik.  Istina  je,  da  će  Gaj,  kad  se 

povrati  jednom  iz  Beča,  mešati  svojim  načinom  ) 

vota ;  nu  težko  će  mu  šta  pomoći,  jerbo  je  on  kod  i 

Ijudih,  što  imadu  tu  pravo,  povčrenje  sasvim  izgubio.  | 

(jaj  je  bio  takodjer  u  Pragu,  i  svuda  je  na  | 

putu  tužio  se  na  ljude,  koji  neće  da  sve  odobravaju,  | 

što  on   čini.    Osobito  je   u  Tragu   agitirao   proti  j 

nami,  a  osobito  proti  meni,  opadajući  mene,  da  \ 

sam  ja  njegov  najglavni  neprijatelj,  koj  mu  odbija  I 

ljude  i  podkapa  slavu  i  veru  kod  obćinstva,  te  mu  ' 

krila  podseca,   da  uemože  raditi,   kako  bi  htio,  te  ' 
tako  i  naše  stvari  nemogu  napredovati  kako  bi 
valjalo.  U  K  w  e  ty  c  h  bio  je  nedavno  članak  jedan, 
kojim  se  Gaj  u  zvezde  kuje,  a  ljudi  nekoji,  što  se 

s  njim  neslažu,   imenuju  trabanti,  koji  se  nebi  ni  < 

vidili,   da  njega  nebi  pratili,  članak  taj   poslao  je  > 

nekakav  Dr.  Brauner  u  prevodu  nem.  na  ovdašnje  ( 

uredničtvo  nem.  novinah,  da  primi  u  svoje  listove.  , 
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primiti,  budući  bi  moralo  uz  njega  načiniti  opazke, 
koje  medjutim  nebi  služile  na  čast  imena  Gajevog. 
Ovđe  se  je  sastavilo  prie  pol  godine  posebno  jedno 
družtvo  od  mladićah,  koji  hlepte  za  naukom.  Tu 
se  glavno  radi  o  izobražeuju  nar.  jezika,  dočim  je 
svaki  član  dužan  i  držan  pisati ,  sto  se  posle  čita 
u  sednicah,  pretresava  i  izpravlja,  a  bolje  i  izdaje 
na  trošak  družtva.  Budući  su  i  mene  pozvali  u 
družtvo,  a  Gaja  ni  spomenuli,  sad  on  svakim  na- 
činom nastoji,  da  to  bezazleno  detešee  našeg  ži- 
vota razmetne,  neštedeći  ni  najopačeg  načina,  kao 
što  su  laži,  opadanja,  da  se  tu  radi  za  interes 
ruski  itd.  Dočulo  se  da  nas  je  i  u  Beču  zatužio 
kao  ustav  antikonštitucionalan  i  pogibeljan,  i  da 
je  već  iz  Beča  pošla  na  konsilium  zapoved,  nek  se 
to  družtvo  zabrani  i  po  iztraženju  stvari  člani 
kaštiguju.  Vidit  ćemo.  —  Iz  svega  toga  sad  zna- 
deš,  da  kurjak  nije  promenio  srdce ,  niti  svuko 
stare  svoje  dlake.  On  je  nam  već  dosadio,  da  ne  ■ 
može  više,  nesnosne  su  njegove  intrige.  0  njem 
se  kazati  može,  što  je  kazao  Sallust  o  Katilini, 
quia  bonae  artes  desunt,  omnia  dolis 
atque  fallaciis  contendit.  —  Nu  o  tom 
ustmeno  više.  Imam  u  pameti  dokumentah  puno. 
Hteli  su  mu  dati,  kad  se  povrne  s  puta,  privrženici 
njegovi  ponajviše  drobna  neuka  mladež,  serenadu 
(i  kaže  se  da  on  tajniku  svom  Galcu  pisao  da  hoće 
imati") ;  nu  saznavši  to  varoški  sudac  g.  Stajdaber, 
zabranio  je.  Eto  ti  u  poiuanjkanju  boljih  novinah, 
nekoliko  glavah  iz  naše  dom.  „chroni^ue  soanda- 
leuse".  U  ostalom,  dok  se  neuvidimo,  pozdravljani 
Nu  uredničtvo  je  odgovorilo,  da  članak  taj  nemože 
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srdac-no   tvoju  ženu  i  Lidiku,    Korzoga  sa  svom 
oLitolju  ,    predrago  stupove  crkvene  f^{^.   Volfa  i  | 

Premelca,  zatim  Golnera,  Fabiana  c  u  in   s  o  r  o  r  e  ; 

g.  Nagya  itd.  A  tiin  budi  zdrav ! 

St.   Vraz. 

87. 
Kuku  ljevicu. 

Zagreb  d.  23.  rujna  1846. 
Dragi  Ivane  ! 
Javljam  ti  time,  da  će  biti  izbor  sekretara 
Matice  i  Čitaonice  30.  t.  m.  Ja  ti  javljam  to  radi 
toga,  da  znadeš  kada  bude  izbor,  jerbo  vi  izvanski 
članovi  nećete  dol)iti  pozivah  od  strani  upravlja- 
jućega  odbora.  To  se  sada  čini  polag  mog  znanja 
prvi  put,  da  se  nebi  svaki  član  pozvao.  A  zašto  se 
to  propušta,  neznam,  nego  mogu  samo  pogađjati, 
i  ako  zlo  pogodim,  neće  bit  krivnja  moja  nego 
krivnja  odbora,  koji  nešto  kuje,  i  rad  bi  što  je  iz- 
medju  sebe  skova,  da  se  kao  poraz  majstorske 
ruke  u  glavnoj  skupštini  prime.  Odbor  je  naime 
zaključio,  da  se  izdavati  ima  „Kolo"  troškom  Ma- 
tice, pak  da  u  tu  svrhu  prime  dva  tajnika  u  Čita- 
onicu a  to  bi  bio  ja  i  Dr.  Užarević.  S  početka  je 
to  onako  bilo  zaključeno,  da  bude  Uz.  vodio  po- 
slove Čitaonice  a  ja  da  budem  uredjivao  kao  do- 
sad Kolo,  4  knjižice  od 5  tab.  nagodinu  izdavajući, 
a  za  taj  trud  imao  konak  i  300  for.  srebra.  Nu 
domala  se  opet  promeni  ta  osnova,  neznam  kako, 
a  za  koj  čas  neznam  opet  kako  :  rečju  danas  je 
plan  odbora  taj :  Da  budemo  oba  sedila  u  čitaonici 
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i  oba  uredjivala  Kolo,  medjutim  mi  nećemo  od- 
lučivati koji  će  se  članci  metati  n  Kolo,  nego  odbor. 
Ja  sam  preksinoć  bio  kod  Dra.  Mojsie,  sceneći  njega 
pametnim  ćovekom  i  kažiići  mn,  da  ja  netražim 
sam  slnžbnu  čitaonici  obavljati,  nego  išteni  samo, 
da  bi  mi  se  dao  jedan  izmedjii  posalah  ili  tajničtvo- 
vanje,  ili  što  bi  mi  bilo  još  draže  i  pravednie  ure- 
djivanje  Kola,  budući  sam  ja  dosad  stvar  vodio  če- 
stito. Nu  on  nikako  nepristane  na  to,  nego  hoće, 
da  bude  stvar  pomešana  t.  j.  da  oba  sedimo  u  čita- 
onici i  da  oba  imamo  posla  oko  Kola.  Nu  budući 
da  ja  vidim,  da  ćovek  može  samo  onda  uredno  i 
čestito  raditi,  kad  znade  što  je  njegova  radnja,  i 
kad  mu  drugi  neprifrekava  u  njegov  posao  i  može- 
bit  ono  kvari  i  ruši  šta  je  on  čvrsto  sagradio ,  zato 
sam  ja  njemu  (Mojsesu)  kazao,  da  će  posao  iti 
vrlo  neuredno  i  kojekako ,  nu  on  sa  svim  tim  osta- 
ne pri  tom,  što  si  je  zavrtio  u  glavu,  čini  mi  se 
pored  svega  toga,  da  bi  on  tu  rad  igrati  rolu  ne- 
kakvu kao  literat.  Nu  ja  nebi  još  na  to  ništa  kazao 
da  bi  svi  starešine  bili  barem  takve  glave  u  tom 
poslu  kao  što  je  on.  Nu  pomisli  samo  kakvi  su 
ostali.  Zato  ja  kažem,  ako  pri  tom  ostane,  tako  će 
od  našeg  Kola  postati  krparija,  dapače  karikatura. 
Zalostno  je  zaista,  da  nas  pisače,  što  smo  od  mladih 
noguh  mučili  se  oko  tog  posla,  naši  starci  još 
uvek  drže  za  nekakve  neuke  dečke,  koji  bez  njihove 
pomoći  i  hegemonie  nismo  kadri  učiniti  ni  za  Ičk 
poštenog,  zalostno  je  (kažem),  da  nismo  se  još  do- 
sad mogli  od  njih  emancipirati  nego  smo  za  ništa 
dobri  nogo  za  platjanjc  kao  nekakva  misera  plebs 
contribuens.  Nu  to  bi  se  sve  moglo  još  pri  velikoj 
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skupištini  iirenkrfmiti,  <\',i  hi  bilo  ovdS glava,  koji  bi 
jjrotitomu  govorili.  Zato  te  molim  i  zaklinjem,  dodji 
te  dodji,  jerbo  znam  da  bi  ti  svojim  f;tentorskim 
glasom  mogo  sve  te  muhe  starešinah  raztorati.  Ja 
sam  zadovoljan  sa  svakim  mestom,  bilo  nrednictvo 
ili  tajiiictvo,  samo  ni'ću  i  na  ji-dnom  i  na  drugom 
ijtako  na  nijodnom  čitav.  Nu  ako  nikako  nebi 
mogo  doći,  a  ti  barem  napisi  brže  bolje  oštar  list 
na  odbor,  i  zahtevaj  da  se  čita  u  glavnoj  skupštini. 
Tu  se  možoš  potužiti  prvo,  sto  ti  odbor  nije  javio 
službeno  kako  bi  valjalo,  te  sad  nisi  mogo,  sa- 
znavši stvar  privatno  a  to  kasno,  svoje  posle  onako 
urediti,  da  bi  mogo  doći.  Drugo  zahtevaj  ili  sa- 
vetuj ,  dii  rodakterstvo  Kola  pripadne  izkljućivo 
St.  Vrazu,  budući  da  su  dosad  izišavše  knjige, 
koje  je  on  uređjivao,  garantia  za  dobar  uspeh  i 
obrazi  sledećih  kujigah  i  da  je  samo  izvrstnost 
dosad  izišavšihknjigah  Kola  kod  učenih  naših  domo- 
rodacah  i  drugih  Slavjanah  probudila  želju,  da  ga 
Matica  izda  svojim  troškom,  pri  čem  su  (da  Bogme) 
razumevali,  da  Redakeia  ostane  u  onih  istih  rukuh. 
Ja  mislim,  da  si  ti  u  tom  sasvim  jedne  misli  sa 
mnom,  zato  te  molim  načini  to  brže  bolje,  i  upravi  | 

list  na  g.  Krestića  koj  će  ga  u  skupštini  javno  \ 

predati  tajniku  drugče  bi  mogli  naši  geronti  met-  \ 

nuti  ga  ad   acta.  \ 

Od  tvojeg  dela  tiska  se  sada  3.  tabak  ako  ; 

bude  to  tako  napredovalo,  uviđit  će  tvoje  delo  do  ; 

Uskrsa  beli  svet.   Tim  ostani  zdrav  kao  lav  i  po-  l 

zdravi  mi  zlatnu  tvoju  ženićku  čim  lepše  možeš.  ] 

Pozdrav  takodjer  izruči  Dru.  Eakoveu  a  preporuku  j 

g.  otcu.  U  hitnji:  S  Bogom  I  Tvoj  Stanko.  > 
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88. 
A.  Auerspergu. 

(Koncept.) 

Agram,  am  24.  Juni  1846. 

Hocligeborner  Herr ! 
Zu  spat  hab'  icli  gestern  iu  Erfahnmg  ge-  | 

braclit ,  đass  E.  H.  sich  hier  befanden  iind  nacli  i 

mir  zu  fragen  die  Grlite  hatten.  Ich  packte  đie  bei-  ■ 

liegenden  Volkslieder  aus  Steiermark  und  Kiim- 
then  bestmoglichst  zusammen  und  eilte  damit  zum 
„Kaiser  von  Oesterreich",  aber  Herr  Graf  waren 
scbon  vor  ein  Paar  Minuteu  fort.  Und  somit 
nelime  ich  mir  die  Freiheit,  sie  noch  beute  naeh 
W.  Landsđerg  an  Verwalter  Herzog  zu  senden, 
da  icb  erfahren  babe,  dass  E.  H.  in  ein  Paar  Ta- 
gen  nach  Wien  reisen  und  daher  wahrscheinlich 
W.  Landsberg  passieren  werden. 

Da  Herr  Graf  die  Lieder  der  Winden  (Slovenci) 
Krains,  Karnthens  und  Steiermarks  in  ihre  Samm- 
lung  aufnebmen ,  so  bin  ich  der  Meinung  E.  H. 
sollten  auch  den  Liedern  der  Provinzial-Kroaten, 
die  der  Sprache  nach  zu  dem  "VVinden-Stainnie 
gehoren,  Dero  Aufmerksamkeit  schenken ,  um  so 
ein  moglichst  getreues  und  vollstandiges  Bild  der 
Volkspoesie  der  Winden  (Slovenci)  vor  das  Fo- 
rum der  deutschen  Ethnologen  fuhren  zu  konnen. 
Die  Lieder  des  hiesigen  Volks  sind  zwar  grossen- 
theils  ihren  inneren  Wesen  nach  bedeutend  ver- 
schieden  von  den  Liedern  der  oberen  Gegenden 
(innerosterreichischen    slaw.    Provinzeu).    Aber 
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điose  Ersclieiminfi;  luit  iliro  liisloripclio  T/rsaolie. 
I)as  hcutiijci  1^-oviiiziiil-K'roatieii  mit  sciiior  win- 
(lischcn  Itcviilkcniiig-  wurde  sclinii  vor  violini  Jahr- 
hunderten  politiscli  und  social  von  seinen  niichsten 
Sprachverwandten  đon  Winden  Krains  etc,  ge- 
trennt  iind  hieiiiit  ziiii,Ioich  in  niilioro  Tjerfiliriing 
z\\  đem  sorbisclii'u  und  dciii  t'igoritlich  kroatisolion 
Si^raclistamino  gobraclit.  Iiadureli  bekara  soiii  in- 
neres  dahor  auch  [»ootischos  lioben  čine  andero 
sidi  mfthr  zu  don  Scrben  nnd  ocliten  Kroaten  hin- 
neigendes  Lebon  ohno  don  iu-spriingliehon  Cha- 
raktcr  ganz  verwischoii  zu  kimncn.  Und  wie  Pro- 
A'inzial-Kroatien  iiboihaupt  duroh  seine  Stoilung 
von  der  Vorseliung  1)onifen  wordcn  zu  soin  sclioint  ] 

als  Terlnndungsbnioko  zwisrdion  sorbischen,  echt-  ^ 

kroatischen  und  windischen  \Yesen  zu  diencn,  so  | 

bemcrkt  man  diesen  vermittelnden  Geist  auffallend  \ 

scharf  ausgcpragt  in  dem  grossten  Thcile  seiner 
Volkslieder,  der  nach  meiner  Meinuug  als  Process 
und  Ergebniss  der  oben  bemerkten  politischen  und 
socialen  Stellung  des  Volkes  anzunelimen  ist.  Der 
Ueberschuss  der  Volsklieder  der  hiesigen  Kroaten 
hat  entweder  einen  ganz  serbischen  oder  ganz 
■vvindischen  Charakter,  welches  Phaenoinon  sich  aus 
der  nahen  Nacbbarsohaft  des  Volkes  mit  don  Brii- 
dern  des  serbischen  und  windischen  Sprachstam- 
mes  erkliiren^^muss.  Ja  dieser  geistige  Austausch, 
diese  Uebersiedlung  geht,  wie  der  Zug  der  Včlgel, 
in  fortschreitender  Eichtung  auch  iiber  die  Gren- 
zen  Provinzial-Kroatiens  weiter ,  so  dass  einzelne 
Volkslieder  der  Serben  sogar  nach  den  siidlichen 
Gegenden  Steiermarks  und  Krains  vordringen,  wie 
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es  Herr  Graf  aiis  meiner  iinđ  Koritko's  Sammlimg 
werđeii  ersehen  liaben,  wo  man  hingegen  imterden 
Slawen  des  serb.  Sprachstammes  Lieder  findet, 
die  offenbar  windischeii  Ursprimgs  sinđ.  —  Aiis 
Allen  dem  ersehen  E.  H.,  dass  die  Volkslieder  der 
Provinzial-Kroaten  von  dem  hochsten  Interesse 
sind ,  iind  zweifle  niclit ,  dass  Herr  Graf  sich  da- 
durch  werden  bewegeii  lassen,  arieh  einige  wenig- 
stens  die  eigentlitimlichsten  Lieder  der  Provin- 
zial-Kroaten zu  iibersetzen  iind  in  Dero  Sammlung 
aufzunehmen.  Es  befindet  sich  eben  jetzt  eine  Aus- 
wahl  derselben  unter  Presse ,  die  mein  Freund  I. 
Kukuljević  gcsanimelt  iind  geordnet  hat  imd  die 
ich  nicht  unterlassen  werde  E.  H.  bei  ihrem  Er- 
scheinen  mitziitheilen.  Mit  der  heutigen  Seudnng 
folgen  auch  einige  Lieder,  die  einer  meiner  Freunde 
inderGegend  zwischen  der  Sawennd  Knlpa  gesam- 
melt  hat.  Die  Sammlung  ist  zwar  in  sprachlicher 
Hinsicht  nicht  authentisch ,  aber  das  scheint  mir 
fiir  einen  Uebersetzer  von  keinem  Belauge  zu  sein, 
wenn  nur  der  Geist  der  Poesie  und  der  Rvthmus 
nicht  verletzt  wurde,  was  iibrigens  bei  diesen  auch 
nicht  geschehen  ist. 

Agram  am  9.  Mai  1847. 
H.  H.  Graf !  Hiemit  iibersende  ich  das  Fragment 
meines  vorjiihrigen  Eriefes.  Wohl  werden  H.  Graf 
sehr  bose  auf  mich ,  dass  ich  mein  Versprechen 
so  spat  und  das  wahrscheinlich  nicht  zur  Befrie- 
digung  der  in  mich  gesetzten  Erwartung.  Und  ich 
muss  leider  an  die  Brust  schlagend  eingestehen, 
dass  Sie  volles  Recht  haben  mir  zu  ziirnen,  wenn 
ich  bedenke ,  dass  ich  gegen  alle  Eegeln  der  Ar- 
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ligkeit  gcliaiidclt  uikI  das  Vt-rtraiien  cincs  niifh 
so  liooli  iiberragendeii  Collegcii  in  Phoebo  viel- 
leicht  ganz  vorsclicrzt  liabe.  AVcim  icli  micli ,  TI. 
Graf,  vor  Ilirom  Aullitz  bc.niiidii  so  \viirdi;  ich  im 
Stando  seiu  Sie  fnssfiillig  iim  V(;rg('l)iiiig  zu  bit- 
len ,  da  mir  aber  diese  Art  der  Abbitlf  iiicbt  go- 
genwiirtig  mogUcli  ist,  so  bitte  icli  Sie  scliriftliob, 
orbarmon  Sio  sicli  eiiH'S  reiiigon  Siindors.  Zur 
Kiitscliuldigung  kaim  icli  nic-hts  anfiiliroii ,  als 
mciiie  s(;brcci<lifh(!  Uiil)elioltciibMt  in  dcr  Fiiiiriiiig 
d«r  doutscheii  L\'der,  \vovoii  Sio,  llorr  Graf,  diosor 
Brief  geiuigsam  iiberzeiigen  Avird. 

Das  mir  zugeschickte  Manuscript  der  slov. 
Volkslieder  samnit  dom  horrliclien  Gesclieiike  der 
droi  Bruidolien  lliror  praobtigon  Gedi<dito  babe  ieh 
diirch  meiiicn  Collogen  Dr.  Užarović  crbalten,  der 
don  p]inpfa)ig  in  meinem  Naracn  ((Uitlirt  bat.  Die 
meisten  Ihrer  Gedicbte  sind  mir  scbon  aus  mei- 
nen  Studentenjahren  bekannt,  wo  ich  sie  mit  vie- 
lem  Entziicken  geleson  hist\vandelnd  in  Gratz's 
romantischen  Uragebungen ,  und  mit  Stolz  daran 
denkend ,  dass  ein  Paar  Jabre  vorlier  aiich  Sio  in 
Gesellscbaft  Ihrer  schonen  Muse  an  den  namlichen 
Stellen  lustwandelten.  Wenigstens  hat  man  mir 
M.  Grtin  als  Ihren  Lieblingsort  genannt,  das  auch 
ich  sehr  poetisch  fand,  und  manchen  Sommerabend 
dort  vertranmte.  Uebrigens  waren  unsere  Trau- 
mereien  sehr  verschieden  und  hatten  auch  ein  sehr 
verschiedenes  Schicksal.  Aus  den  Ihrigen  sind 
schone  Gebilde  von  plastischer  VoUendung  ge- 
■vvorden ,  haben  eine  Weltreise  gemacht  und  sind 
beriihmt   geworden.    Die    Meinigen  sind  das  ge- 
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blieben,    was    sie    iirspriinglich   waren,    die  we- 
nigsten  kamen  zu  Papier,  und  selbst  die  wenigen 
blieben  bis  zum  heutigen  Tag  zu  Hanse  (die  ge- 
druckten  sinđ  eines  spiiteren  Ursprungs).  Jedoch 
das  gehort  nicht  znr  Sache.  Wenn  mich  je  wieder 
Phoebus  mit  einemBlicke  beselen  solite,  so  werde 
ich  ein  Paar  von  Ihren  kleineren  Gedicliten  illy- 
risiren.  Zwei  davon  hat  Kukuljević  iibersetzt.    Sie 
werden  sie  in  dem  IV.  Theile  seiner  Wei-ke ,   die 
ich  Ihnen  v.  J.  versprochen  und  jetzt  sende ,  auf 
Scite  117  (Odluka,  BestimmuDg)  und  118  (Pohod, 
Besuch)  findeii.  Tu  diesem  Bande  wei-den  Sie  auch 
čine    ziemlich   reiche   Volkslieder-Saminliing   der 
Kroaten  finden  (von  Seite  127 — 256j.   Die  zum 
Uebersetzen  angerathenen  Stiicke  fangen  bei  Seite 
180  beim  Abschnitt   „Kajkavske"  an.   Ihrem  an 
mich  gestellten  Begehren  „Ihnen  einiges  iiber  die 
musikalische   Behandlung   der   slov.  A^olkslieder, 
Tonweisen,  begleitende  Instrumente,   Siinger  u.  s. 
w.  mittheilen  und  in  kurzer  Uebersicht  zusammen- 
zustellen"  kann  ich  nur  sehr  sparlich  entsprechen, 
auf  keinen  Fali  geniigen.  Dazu  gehorten  gediegene 
musikalische  Kenntnisse ,   die   ich  nicht  besitze, 
■vvie  z.  B.  Generalbass  etc.    Ich  habe   zwar  viel 
singen  gehort,  an  einige  Tausend  Lieder  und  iiber 
300  Arien   aus  dem  Munde   des  Volkes   aufge- 
zeichnet;  aber  das  Alles  reicht  noch  nicht  aus. 
Jedoch  ich  will  Ihnen,  Herr  Graf,  das  Wenige, 
was  ich  sagen  kann  mittheilen ,   auch  auf  die  Ge- 
fahr  hin,  dass  es  nicht  nach  Ihren  Wunsch  passt. 
—  Wie  der  Text  der  slov.  Volkslieder  so  sind  auch 
die  Arien  sehr  vcrschieden.  Ist  Text  echt  volks- 


—   3f)G   -  ^ 


tliiinilicli  ,  so  ist  aiu-h  ffo\viiliiilicli  ('(lodi  niflit 
immor)  aiioh  dio  Ario.  Dic  altoron  Ijiodcr  sind  au«|i 
gew()linlic]i  di«  volksthiimliclisten  und  di(*  Arit-ii 
Zli  đensf'lbon  bewegon  sich  gcwohnli('h  in  Mol- 
tiirion  ,  ndor  iibf rgfhon  liinifig  in  dor  Mitte  oder 
gcgcii  das  Kude  aus  dom  I>iir  in  d^n  Molton.  l)ifsft 
bcstehen  g(!\V(iluilioli  aiis  Stroplion  von  mir  z\v<'i 
Y(M-sou ,  die  \viodcrlinlt  wcrdon.  Ilat  die  Stropli«' 
dtci  Vorsc,  so  \vird  niir  dor  inittlcrc  Vers  wioder- 
liolt.  Dicscs  gcscliiolit  aiich  \vcnn  dic  Stropho  ans 
tier  Zcilen  bestolit,  iind  mir  dann  und  wann  cinc 
drcivcrsigo  Stropho  untorlaiift,  wo  dann  dio  \Vie- 
derliolung  mir  bei  dor  letzteron  Gattung  auf  die 
oben  angezeigte  Art  geschieht.  Dio  Volksliedor, 
die  von  Volksgebraiiclion  z.  B.  Koieda,  Kros  und 
von  anđcren  mjtliologischen  Aberglaiiben  hanđoln 
sind  ge\V()hnUf'h  die  jiltcsten  und  daher  dio  echte- 
sten.  Dazu  golioren  auch  viole  alte  boroits  aiis  der 
Kirche  verbannto  Kiichonlicdor.  Am  meisten  singt 
man  meincs  Wissens  nocli  in  Karnthen  im  Gail- 
thale  und  in  Stoierniark  in  den  "\vind.  Biiheln, 
dem  Luttenberger  Gebiirge  und  dom  Murthale 
zwischen  Radkersburg  und  Luttenberg.  Am  mei- 
sten singt  das  weibl.  Geschlecht  jung  und  alt.  Von 
dem  mauni,  nur  junge  Bursche.  Und  am  meisten 
singt  man  wieder  im  Winter  beim  Spinnen ,  im 
Sommer  beim  Koruschnik  und  im  Herbst  beim 
Kukuruzsehallen.  Da  singen  ganze  Chore ,  bei 
welcher  Gelegenheit  ein  Theil  Prim  singt,  der 
andere  die  Terz  halt ,  so  dass  man  nur  selten  die 
Quint  liort.  Der  Slowene  begieitet  in  unserer  Zeit 
nie   sein  Lied  mit  einem  Instrumente   wie  der 
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Kroate  und  Serbe,  ausser  wenn  man  jene  kiirzen 
Liedchen  ausniinint,  clie  nur  aus  einer  vierzeiligen 

(Ostaloga  nema.) 

89. 
Kočevaru. 

Zagreb  d.  25.  svibnja  1847. 
Dragi  Stepko ! 

Knjige  što  si  dobio  iz  Lipska  preko  Gradca 
za  me,  dobio  sam  nešto  onomadne  a  nešto  danas. 
Prosim  Te  objavi  mi,  što  si  platio  pošljine,  da 
možemo  zaračunati.  Dnigiput,  ako  budeš  imao  šta 
mi  poslati,  a  ti  dobro  ukrepi  pečatom,  jerbo  ono 
što  si  mi  prvo  poslao  nije  bilo  ni  čestito  zapečatjeno, 
budući  je  išlo  kroz  Madžaronske  ruke. 

Kod  nas  je  u  politici  velika  tišina.  Stranke 
su  se  tako  rekuć  izmorile,  barem  neimaju  volje  na- 
dalje grizti  se  kao  prie.  U  književnosti  slabo  se 
miče  i  kretje.  Do  koj  dan  izać  će  Vukotinovićevih 
pesnili  knjiga  IV.  jako  lepo  urešena.  Za  Kolo  na- 
dam se,  te  će  odsada  brže  izlaziti  (t.  g.  još  tri 
knjige  ovolike  kao  što  je  ova  IV.).  Eačune  Mati- 
čine od  g.  1846.  poslat  ću  Vam  do  konca  t.  ni. 
Budućeg  meseca  izać  će  druga  svezka  Drobnićeva 
rečnika.  Eto  Ti  sve  što  znam  novoga.  A  s  tim  budi 
zdrav!  Pozdravljajući  ženu  i  decu  Tvoju  kao  i  ller- 
zogove  ostajem  kao  dosad  iskreni  Ti  prijatelj 

St.  Vraz. 


—   398   —  ^ 

00. 

Kukulje  vicu. 

Dragi  Ivane ! 

Ako  nanieravaš  šta  metnuti  u  Kolo  V.,  a  ti 
se  požuri,  jerbo  se  knjiga  ta  voć  nalazi  u  tisku. 
Ako  se  nevaram  govorio  si  mi  za  članak  jedan  o 
V  i  1  ('.  n  jačih  i  p  o  v  o  d  n  j  ih  m  u  ž  a  h.  Za  bibl  i- 
ograliju  dolali  inostranih  trebao  bi  naslov  dogodov- 
štine Muharove  (na  način  kako  se  nalazi  knjigopis 
u  ovoj  IV.  knjizi  Kola).  Budući  ima.s  to  delo,  potlji 
mi  ga.  —  Gunđulića  dobit  ćeš  u  Varaždinu  po  g. 
Drag.  Poglediću  sa  ostalimi  utemeljitelji  zajedno. 

U  ostalom  budi  zdrav  i  pozdravi  mi  zlatnu 
Tvoju  ženčicu.  S  Bogom  ! 

St.  Vraz. 

Zagreb  d.  26.  svibnja  1847. 

91. 

Erbenu. 

Zagreb  dne  1.  stud.  1847.  god. 
Dragi  prijatelju ! 
Dve  ima  godine  što  se  razstasmo  i  odposle 
nevidesmo  ni  lično  ni  duševno  —  pomoćju  pisma. 
Nu  nadajuć  se  da  prijateljstvo  ono,  s  kojim  se  sa- 
stasmo  s  licem  u  lice,  nije  sasvim  utrnulo  nego  da 
još  kao  oganj  pod  pepelom  tlije  i  gori  i  samo  čeka 
sgode  da  se  opet  ukaže  plamom  i  iznad  pepela 
tinjajućega,  evo  mene  prva,  koji  poprimam  sgodu 
jednu  uzpiriti  ga  opet. 
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Ovih  danah  ođputovao  je  mladi  jedan  naš  sla- 
galac  (compositenr)  u  Zlatan  Prag,  u  grad  slavan 
u  umetnosti  glasbenoj,   da  onde  u  krilu  srodne  po 
duliu  i  krvi  bratje  slovenske  prirodni  svoj  dar  i 
umetno  podkrepi  i  usavrši.  U  tu  svrhu  naši  su  ga 
domorodci  iz  svojih  žepovah  provideli  novčanim 
sredstvima  dadve  godine  onde  probavi  i  tako  svrhu 
svoju  postigne.  Nu  bojeći  se  da  iz  zla  nenagazi  u 
gore,  t.  j.  iz  naravne  svoje  prostote  da  neudari  u 
2I0  gore  —  u  preveliki  teorisam  i  pedantički  skepti- 
cisam,  koj  ubija  krasotu  naravsku,  koji  pedanti- 
sam  glede  na  glasbu  (hudbu)  u  Nemackoj  se  iz- 
lego,  te  mu  pilići  već  i  po  Češkoj  korace  i  šetju 
se  —  a  najslobodnije  po  Zlatnom  Pragu  i  u  gla- 
vama najglasovitiih  njegovih  ondešnjih  glasbenih 
čelovodjah  (opominjam  samo  naTomaškai  Jelena), 
molim  Vas  kao  brat  brata,    kao  počitatelj  nar. 
glasbe  slavenske  jednakog  njezinog  prijatelja  i  uz- 
nešenca,  pružite  tomu  mladiću,  našemu  Lisinskomu, 
prijateljsku  ruku,  i  molim  Vas  da  to  isto  metnete 
na  srdce  i  g.  Ritteru  z  Rittersberku.  Budite  mu 
Vi  angjeli  stražari,  da  nedopadne  u  umetne  čeljusti 
Tomaška,  Jelena  i  ostalih  Vaših  klanjaocah  pedan- 
tisma  glasbenog  —  tobožne  škole  nemačke.  Lisin- 
ski  istinabog  nije  čovek,  (^ui  ju  rat  in  verba 
magistri,  nu  sasvim  tim  ostavljen  u  družtvu 
pedantah  samih  mogo  bi  ako  ne  izopačiti  um  svoj  a 
to  barem  ili  okamenuti  ili  sdvojiti.  A  i  jedno  i  drugo 
bila  bi  nesreća  za  mladu  umetnost  našu.  Ja  sam  mu 
kazivao  da  Vas  potraži,  nu  u  tolikom  gradn  težko  da 
će  Vas  naći.  Zato  Vas  molim  izvolite  propitati  za 
njega  u  g.  Dra.  Stanka,  na  kojeg  je  odnio  preporuku. 
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Iiiiiili  ste  ljubav  poslati  mi  1.  i  2.  svezak 
čf.'skiii  iiapL'vali,  što  ste  skupili  i  izdali.  Za  tu  bi 
sam  se  usudio  umoliti  Vas  i  za  3.  svezak,  pri- 
pravan i  na  uzdarje  od  moje  strane  bilo  u  knjij:fa!i 
ili  u  drugome  čemu  —  u  koliko  sam  vrstan  uči- 
niti. I  g.  Hanka  po  svoj  će  mi  prilici  poslati  ne- 
što, zato  Vas  molim  izvolite  ga  izručititi  što  prie 
njemu,  ako  Vam  bude  drago  pristati  na  molbu. 

Za  ovu  god.  još  sam  dužan  za  Maticu  češku 
10  for.  l^udući  je  g.  [-"ospišil  član  naše  Matice,  te 
ima  za  t.  g.  još  položiti  svoj  prilog,  izvolite  mu 
sgodnom  kojom  prilikom  javiti,  neka  tih  10  for. 
onde  položi,  a  ja  ću  za  njega  ovde.  Pri  toj  sgodi 
neka  mi  posije  račun  što  imamo  radi  poslatih  mi 
knjigali,  da  se  možemo  izporavnati  na  konac  t.  g., 
jerbo  do  onda  poslat  ću  mu  novce  što  sam  dužan, 
a  ostale  knjige  njegove  što  niesam  prodao  vratit 
ću  mu  kako  valja. 

Izvolite  pozdraviti  sve  moje  znance  i  prijatelje 
Pražke  a  time  da  ste  zdravo !  Iskreni  Vaš  prijatelj 

St.    Vraz. 

Obitavam  u  „Nar.  Domu'". 

92. 

Erbenu, 

Zagreb  dne  17.  kolovoza  1848. 
Dragi  prijatelju ! 

Tretji  dan  bune  Pražke  (14.  lipnja  t  g.)  morao 
sam  htio  nehtio  ostaviti  Prag.  Koje  hitnja,  koje 
okolnosti  ondašnje  bile  su  uzrok,  da  se  s  Vašim 
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stolnim  gradom  iiiesam  onako  oprostio  kao  što  bi 
valjalo.  Izmedju  ostao  sam  dužan  jednom  postolaru 
(šewcowi)  6  for.  srebra  za  jedne  čizme ;  crvenu 
kapu  sa  srebrnom  iglom  ostavio  sam  kod  Pospišila, 
a  sablja  (jerbo  oružja  (mirabile  dictu !)  nije  W. 
Gratz  pustio  iznosit)  ostala  je  u  mom  konaku  (kod 
g.  Gflaserfelda  na  Prikopechj.  Zato  se  evo  utičem 
Vama,  dragi  prijatelju,  da  mi  budete  u  pomoć  — 
jedno  da  me  operete,  a  drugo  da  se  opet  po  Vama 
dokopan  svojih  u  Pragu  ostavljenih  stvarih.  U  tu 
svrhu  pošiljam  Vam  evo  deset  for.  sr.  respec- 
tive  papira.  Od  ovih  novacah  izvolite  položiti 
šest  for.  postolaru,  koj  se  zove  M.  Bily,  i  stoji 
u  Obstgasse  Nro.  769.  Ostala  4  for.  sr.  izvolite 
dati  vrataru  (Hausmeistru)  g.  Glasersfelda,  kod 
kojeg  se  nalazi  i  sablja  moja  i  uzajmleni  stari 
šešir  (klobuk)  g.  Pospišila.  Sablju  izvolite  dati, 
papirom  dobro  umotanu  i  špagom  prevezauu,  na 
d  i  1  i  g  e  u  c  e  pod  adresom  „Herrn  Ferdinand  Do- 
minkuš  Studierenden,  derzeit  zu  Seggau  niichst 
Leibnitz  (Untersteiermark).  Da  stvar  nepropad- 
ne  ili  neizgubi  se  uzmite  u  to  retour  -  recepisse. 
Stari  šešir  neka  vratar  odnese  Pospišilu.  Taj  me 
je  čovek  (vratar)  dvorio,  dok  sam  bio  u  onoj  kući,  i 
stvari  mi  odnio  na  željeznicu,  nu  na  razstanku  nije 
htio  primiti  ni  krajcare  za  trud  svoj  (nečuveni 
primer  od  velikodušja  ili  požrtvovanja  vratara  jed- 
nog !).  Nu  nadam  se  da  će  se  ipak  sklonut  i  uzeti 
što  ga  po  pravici  ide,  jerbo  ja  uzdarja  ili  uspo- 
menah  n.  pr.  zlatnih  saliatah  ili  prste nah  neimam 
odkuda  ni  čime  da  kupujem.  Uz  tu  priliku  izvolite 
kod  tog  vratara  ostaviti  od  moje  strane  preporu- 
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feiijij  z;i  njegovog  gospodara  i  obitelj,  (jlasersfc-ld 
(čujem)  da  nije  na  dobrom  i  velikom  glasu  kod 
Vas,  nu  Ho  se  mene  tiče  moram  izpovediti,  da  me 
je  gledao  (i  on  i  žena  mu)  kao  svoga  sina.  —  Po 
crvenu  moju  ka])u  izvolite  sam  otići  k  l'ospišiiu, 
i  poslati  mi  ju  u  Zagreb  s  ruskim  knjigama,  što  su 
fkako  mi  pisaste)  za  me  došle  iz  -Moskve.  Nu  iz- 
volite ju  zamotati  dobro  medju  i>apire  i  u  sredinu 
knjigali  metiiut  da  se  nezamaže  ili  nepodere.  — 
Eto  Vam  prošnje  moje,  kojima  sam  prisiljen  do- 
sadjivat  Vam. 

Rado  bi  Vam  uz  te  moje  dosadice  i  po  koju 
rađostnu  novinu  ])isao ;  uu  kod  nas  je  sada  sve 
mirno  i  na  polju  književnom  i  bojnom,  samo  državno 
krctje  se  i  miče  posao  —  a  to  Vam  je  mir  i  tišina 
pred  buru  —  kretanje  to  —  tanahan  daleki  šum 
oblakah  gradonosnih.  Kod  nas  se  bez  prestanka 
čine  priprave  za  boj.  Prolaze  kroz  grad  naš  sad 
tipovi  i  druge  bojne  sprave,  sad  dolaze  čete  goro- 
stasnih sinovah  domovine  s  planinah  zabitnih,  koje 
nas  razstavljaju  od  bratje  Dalmatinah  Ilrvatah  i 
silnim  svojim  ramenama  kupaju  se  u  sinjem  moru. 
Srdce  čoveku  igra  gledajuei  krasne  te  planinčane 
(Alpensohne),  tu jezgrujunačke  naše  granice  hrvat- 
ske; kolika  ima  tu  snaga  i  čilost,  kolika  odvažnost, 
koja  se  očituje  iz  njihovog  pogleda  i  iz  sviuh  kre- 
taiijah  tela,  koliko  mužanstvo  i  po  tein  i  duhu,  tih 
sinovah  krša  i  naravi,  i  što  naš  soko  Preradović 
peva  0  Hrvatu  Dalmatinu  valja  i  o  ovima: 

Nebo  gde  sii  jiredjUi  čini 
Zapisani  u  vedrini ; 
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Zemlja  gole  su  predjih  grobi 
Jošte  nasip  tudjoj   zlobi. 
Isto  nebo  nad  njim  sjaje, 
Ista  zemlja  dom  im  daje, 
I  u  njih  je  narav  ista  : 
U  sto  Ijudih  srdeah  trista! 


Nek  zavapi  bojna  trublja 
Nelf  ga  zove  gde  najdublja, 
Najstrašnija  propast  zieva  — 
Glave  lete  s  desna  i  leva  — , 
Nek  na  moru  nek  na  kopnu 
Svp  se  sile  na  njeg  popnu. 
On  ee  znat  u  svakom  boju 
Još  pokazat  snagu  svoju.   .  . 


Crnomanje  njegvo  lice 
Eazsvietljuju  još  zieniee, 
Žarom  one  vatre  iste, 
Koju  niegda  vidieii  ste. 
Odkud,  pitaš,  taj  je  plamen? 
Gle,  zemlja  je  evrsti  kamen. 
Čvrsta  ociel  njeni  ljudi. 
To  Ijubee  se  vatru  budi  .... 

Takvi  su  naši  Licaui  i  Otočani.  Nu  ni  Ogu- 
linci  ni  Sluinci  neustupaju  im  u  snagi  i  junačtvu. 
A  ostali  naši  graničari  alfo  i  ne  po  stasu  a  to  su 
im  barem  po  srdcu  ravni.  I  njili  sad  ptoji  na  Dravi 
do  20.000  čekajući  željno  da  ju  što  prie  prebrode. 
I  provincialci  oružaju  se  čvrsto  koje  puškama  koje 
kosama  vešbajući  se  u  bojnom  poslu  sa  slobodnjak  i 
koji  su  zajahali  na  svoje  čile  konjice.  I  ovi  težko 
čekaju  zapoved  da  izadju  na  mejdan  proti  Ma- 
džaru oholome.  .luiiakali  livala  "Bogu  ima  kod  nas 
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dovoljc  saiiKi  (l;i  iuKi  iiovai'uli  ;i  ini  Iji  iiiof^li  odmah 
ogledati  se  sa  dusmaninoni.  Nu  \Utg  i  dobri  ljudi 
dat  ćo  i  to-^a  ako  l5og  da.  U  ostalom  i  pri  svem 
tomu  liojiiom  zamoru  kod  nas  (kako  rekoh)  sve  je 
mirno  i  u  najlciisciu  poredku  ,  da  bolje  hiti  nemože. 
Istina  je,  da  hitamo  u  novinama  nčm.  i  madž.  da 
se  sad  ovde  sad  ondo  sljila  kakva  nesreća,  da  sere- 
žani  koga  ubili  itd.  Nu  foje  sve  presna  laž,  kojim 
Nemci  i  Madžari  lioće  da  nas  ocrne  pred  svetom. 
U  Uanatu  i  Haškoj  sad  je  opet  mirno  t.  j.  netuku 
se  urednim  jurišem.  Nu  pljačkaju  i  plene,  haraju 
i  pale  sad  jodni  sad  drugi,  i  ako  tomu  zanatu  ne- 
bude  doskora  kraj,  one  će  se  strane  sasvim  opu- 
stošiti. Osobito  odlikuju  se  madž.  husari  i  dobro- 
voljci u  okrutničtvu,  ubijaju  ljude  gde  koga  samce 
sretnu,  natiču  decu  na  sablje  i  baganete,  sile  žene 
a  I  a  A  b  s  0 1 0  n  t.  j.  na  očigled  Ijudma.  Stigo  nam 
je  glas,  daje  bojni  parobrod  ..Mcszaroš"  krenuo 
u  dolnje  strane.  J^it  će  dobro  došao,  čajkaši  ga  već 
davno  željno  izgledaju.  A  time  da  ste  zdravo ! 

St.  Vraz. 

(Koncept ;  A.  licr/.ogovoj  ?) 

Liebe  Anka ! 
Dein  uettes  Briellein,  das  Du  mir  von  Gratz 
geschrieben,  erhielt  ich  eben  als  ich  am  Fenster 
zu  Schloss  W.  Landsberg  stehend  das  Lied  ,,Ge- 
trennt  von  Dir  soli  ich  leben  etc."  in  den  Bart 
brummte  und  mir  dachte  an  wessen  Hand  Du  zu 
jener  Stunde  durch  die  Gassen  Gratz's  wohl 
wandeln    mogest  ?    Um    Dich    noch    ein    niahl 
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zn  sehen  blieb  ich  Freitag  und  Sainstag  noch  in 
Loco,  verlies  am  letzt  genannten  Tag  erst  Abends 
um  'A  10  Uhr  đas  Sehloss  imđ  liorchte  bei  đem 
Scliiittkaesten  steliend  noch  bis  11  Uhr  ob  von 
Norden  her  nicht  das  Eollen  eiues  Wagens  zu  ver- 
nehmen  ware,  der  Dich  von  Grratz  ziidiekbringen 
solite.  Aber  aiich  đas  war  vergebcns.  Und  so  pil- 
gerte  ich  weiter  nach  Milana,  wo  ich  Tags  daraiif 
in  aller  Friihe  mich  auf  den  "VVagen  schwang  nnd 
nm  4  Uhr  Nachmittags  liier  eintraf.  Da  am  niihm- 
licheu  Tage  in  aller  Friihe  die  letzten  Trnppen 
nnsere  Stadt  verliessen  ,  so  mnsste  die  National- 
garde  den  Wachtdienst  iibernehmen  und  so  bekam 
ich  gleich  vollauf  zu  thun.  Einen  Tag  stcho  ich 
auf  der  Hauptwaehe,  Tags  darauf  schlafe  ich,  den 
dritten  Tag  kommt  auf  mich  die  Eeihe  des  Patrol- 
lirens  ,  jeden  Montag  ist  Exercitium  und  so  geht 
es  nach  der  Ordnung  fort.  Ausserdem  fand  ich 
hier  eineMengeBriefe,  die  ichbeantwortenmusste. 
Die  freien  Abende  flill'  ich  mit  Besuchen  aus,  auf 
....  wohl  mein  armer  Mund,  aber  das  Herz  nicht 
im  geringsten.  Und  lege  nun  liebe  Ana  alles  das 
auf  die  Wage  deines  gnten  Herzens  und  Du  wirst 
mein  verspatetes  Schreiben  nicht  als  Gleichgiltig- 
keit  gegen  Deine  schone  Freundschaft  deuten,  die 
mich,  glaube  es  mir,  ungemein  entziickt.  Und  nun 
"vvie  befindest  Du  Dich  ?  Wie  befmden  sich  Deine 
herrlichen  Aeltern?  Wie  befindet  sich  Deine  liebe 
uns  controllirende  Schwester  Mimika  ?  Und  was 
macht  die  treftliche  Besorgerin  der  Kiiche  die  gute 
Tonika  ?  Und  wann  werdet  Ihr  die  Lose  beginnen  ? 
Das  sind  Fragen,   deren  Beantwortung  mich  sehr 
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intorf'ssircn  wiird(;,  bi;soiulfrs  \v(;iiii  l)ii  I)i'-li  ziir 
Fc'der  setzost.  \Venri  cs  irgciifl  indglicli  ist,  wor(]*! 
ich  Eurer  Einlaclungfolgen,  iiicht  so  vici  dcr  Traii- 
ben  und  des  Mostos  vvfgcii ,  als  vielmuhr  Dicli 
\vieđcr  zii  schen  und  luich  llorzonslust  abkiisson 
zu  kihiiieii.  Dalicr  bittii  idi  um  alsoglciclie  Nafh- 
rielit.  Laiig  kauu  icli  auf  kciiicn  Fali  ausbicibeii. 
liei  uns  f^icht  os  jetzt  ziemlich  stillu  und  oin- 
ITumig  aus.  Auchkeunen  die  Agramer  keinc  andoro 
Leidenschaft  als  die  Neugierđe ,  wie  es  unserer 
trcfllichen  Armee  und  ilirem  noc-h  trefflichercn 
Fcldlierrn  dom  Banus  gelien  mag.  Ich  schliesse 
das  neueste  BuUotin  bei  und  wuhrend  ich  Dir  dicscs 
schrcibe  befiudet  sichJellacić  wahrsclieinlich  schon 
vor  Ofeu.  Ich  mache  euch  aufmerksam  die  Nach- 
lichten  aus  fremdeu  Blattern  vorsichtig  aufzu- 
nehmen.  Die  fremden  Herren  Journalisten  beson- 
ders  die  Wiener  Radikalen  liigen  iiber  uns  nach 
Noten.  Ich  empfchle  euch  die  deutsche  Agramer 
Zoitung,  die  die  schnellsten  und  richtigsten  Nach- 
richten  von  unserer  Armee  enthait.  Uebrigens  lie- 
fert  sie  unter  leitenden  Artikelu  treffliche  mitunter 
sehr  humoristische  Aufsatze  iiber  die  ungar.-croa- 
lischen  Verhaltnisse.  Aeltere  Nummern  erbitte 
Dir  von  H.  Chabrian.  Darinnen  empfehle  ich  Dir 
besonđers  die  Aufsatze ,  die  aus  der  Feder  des 
Banus  fliessen  z.  B.  den  unlibertrefflichen  Brief  an 
Hrabowsky,  seine  verschiedenen  Manifeste  u.  s.  w, 
und  ich  bin  iiberzeugt  Du  wirst  Dich  in  unseren 
genialen  Banus  verlieben,  was  ich  Deinem  Herzen 
tihrigens  bei  ali  meiner  afrikanisehen  Natur  er- 
laube.    Und  wie   sollf   ich  uichf?   Ist  er  doch  in 
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allem  seiiien  AVirken  ein  Genius ,  đer  die  Liebe 
nicht  nur  aller  Dameii  sonđern  die  Verehrimg  von 
ganz  Europa  verdient.  Gott  moge  seine  Bemiihun- 
gen  mit  Erfolg  kriJnen  imd  Kroatien  wird 

Und  liiemit  lebe  reeht  wolil.  Grrtif  se  nnd  kiisse 
in  meinem  Namen  die  Deinigen  imd  deiike  oft  an 
Deinen  uuwaiidelbaren  Freund 

Agram  am  25./9.  1848.  Stanko. 

94 

(Odlomak  koncepta  ;  nožna  se  komu.) 

TJ  ĆetrtčJcom  gradu  d.  10.  veljače  1849, 
Draga  moja  mamice  !  Jok ! 

U  Ćetrtčkom  grada  dne  18.  veljače  1849. 
Ljubljena  moja  mamice  ! 

Yi  se  po  svoj  prilici  zdravo  ljutite  na  me 
bolna  i  tužna  što  Vam  toli  davno  niesam  pisao  ili 
barem  po  kome  tome  poručio,  barem  da  sam  još 
živ.  0  da  Yam  je  videti  me  kako  je  propao  naj- 
stariji Vaš  sinko,  kako  je  propao  vas  u  kosu  i  bradu 
iz  koje  viri  sam  samcat  siromah  nos  kao  zvonik 
stare  crkvine  iz  kakve  šume,  razplakalo  bi  se  u 
Vas  materinje  srce.  Pa  k  tomu  još  slabina  ne- 
kakva ne  kao  u  zimske  muhe  nego  kao  u  starca 
jednog  od  90  godinah.  Drhtju  ti  ruke  kad  se  tek 
latiš  pera,  a  klecaju  kolena,  te  uemožeš  učiniti  tri 
koraka  bez  štapa.  Dakle  summa  summarum: 
sam  niesam  mogo  pisat.  Nu  kazat  ćete :  A  gdje  ti 
je  krasni  tvoj  sekretar?  E  brate,  zaljubio  se,  pa 


—   'lOH  — 

ima  do  prtMco  usiiili  posla  dopisivanjem  žfdjali  svog 
srdca  —  sto  no  so  dnigco  zove:  billets  doux. 
I  tako  nas  evo  tek  danas  opet  zajedno  u  razgovoru 
jiutcin  pisma.  Istina  je  lofise  bi  bilo,  da  se  mogu 
razgovarat  s  \'ama  oci  u  oči,  i  više  putali  mislio 
sam  si  i  želio,  kad  nije  moguće  sa  slabim  ovim 
telom  ])rcnesti  se  k  mamici,  daju  vidiš  i  da  te  želja 
niiiH',  to  da  ti  ju  je  barem  jednom  u  snu  videti 
onako  krasnu  i  veselu  kao  što  ju  je  Bog  stvorio  i 
na  svet  postavio  nekim  na  radost,  nekim  na  tožku 
muku:  —  ali  hoćeš!?  Ja  cčlu  noć  nešto  pletem  i 
šeprtljim  al  nuimice  nevidjoh  u  snu,  već  sve  ne- 
kakvi tuđji  obrazi,  samo  se  spominjem  za  jednu 
poznatu  mil.  gospoju  s  kaptola,  Vašu  prijateljicu, 
koja  mi  se  ukaza  u  čitavoj  svojoj  krasoti  u  snu, 
tomu  ima  mesec  danah. 

(Ovdje  prestaje    pismo,   pisano   na   izšaranu   papiru,    pod  kraj 
nešto  popravljano,    s  toga  na    novice  prepisano   i  ondje  dovršeno). 

95. 

M  a  c  u  n  u. 

U  Bogatcu  d.  8.  ožujka  1849.  dokončao 
u  Zagrebu  d.  20.  travnja  i.  god. 

Dragi  prijatelju  i  zemljače. 
List  Vaš,  što  ste  mi  pisali  na  koncu  p.  g.  i 
opremili  u  Zagreb,  stigo  mi  je  u  ruke  istom  prie 
nekoliko  danah.  Uzrok  tomu  zakašnjenju  jest,  što 
sara  ja  m.  listopada  odpremio  se  na  put  u  Kranjsku 
i  na  Stajer,  da  razvidim  ove  strane  i  da,  u  koliko 
uzmogu,  za  one  listopadne  zabune  sa  slov.  domorod- 
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cima  i  iistmeno  porazgovorira  se,  šta  cemoi  kako  ? 
ondašnioj  pogibelji,  koju  Nemci  i  Magjan  na  nas 
naperise  bunom  Bečkom,  da  se  uklonimo  i  spa- 
simo život  naš,  bitje  naše  narodno.  Do^^J^m  i  pod 
Četrtak  k  Dru  Kocevaru,  pa  se  tu  usled  nablade 
ljuto  razbolim,  te  se  tek  posle  2  meseca  pnđizat 
stanem  i  jedva  kada  tada  okrepim    Zagrebcani 
niesu  ni  znali,  kud  sam  propao,  i  tako  razni  do- 
pisi ostaše  u  Zagrebu.  Prie  mesec  danali  tek  se 
o-lasim,  da  sam  još  živ,  zamolivši  prijatelja  Babu- 
ktća,  da  mi  posije  liste,  što  se  nalaze  za  me  u 
Za-rebu,  što  on  i  učini.  Tako  mi  stignu  i  Vas  dragi 
listspripisom  od  g.  prof.  Babukića,   kojim  rai 
lavlja,  da  ie  on  list  otvorio  i  za  Vas  poslao  one 
stvari   štosteželili.  Meni  dakle  nepreostaje  drugo, 
necro  odgovoriti  Vam  na  one  reci,  što  mi  pišete  za 
chrestomathiju  ilirsku  ili  slovinsku.  Da  ste  naumili 
izdati  chrestomatliiju  ilirsku,  vrlo  mi  je  drago,  i 
ia  sam  za  tu  stvar  već  bio  stao  skupljat  gradiva. 
Nu  kako  poznate,  da  se  kod  nas  na  jugu  mnogo 
pocima  nu  malo  dovršava,  tako  se  i  meni  stalo,  te 
danas  ni  neznadem,  kud  je  moj  i-u|^«Pi^-^^I^[^|,^ 
mi  je  dakle,   a  to  vrlo  drago  ,  sto  ste  se  Vi  latili 
tog  posla.  S  tog  vidite,  da  meni  mnogo  stoji  do  te 
stvari   zato  se  nadam,  da  mi  nećete  zameriti,  sto 
seusudjujem  uticati  u  taj  Vaš  posao  sa  svojim 
savetom.   Zato  Vas  pitam:    Za  koga  i li  za  koju 
vrstu  Ijudih  odlucisteto  delo?  jerbo  od  toga  zavisi 
i  to,  kako  da  ga  imate  i  urediti.  Ako  ste  odlucil 
za  mladež  (osobito  za  djake  iz  gymnasijah  i  lyce.jah) 
kako  razumeh  iz  vašeg  lista,  to  će  PO  »^^^^^^^^ 
biti  najbolje,  da  uredite  knjigu  po  predmetih  i  da 


—    410   —  «5 


u  prvi  dio  mctnotrt  pčJsiii  ( poesljo),  jcibo  u  nas  do- 
sad pr-sni  mladež  hifrljo  razumijeva,  negoli  ne- 
vezan slog  (prozu ) ;  Ijiiriiiei  još  nije  savršen,  ne- 
doteran,  već  se  jednako  još  vn<'e  ko  probijena  zmija. 
I  ako  na  to  moje  ninenje  jiristajete,  savcitujeni  Vam. 
da  i  prvi  dio  lazilvojito  na  dvostrane  1.  na  pesni 
narodno  2.  na  pesni  iimotne.  Tako  će  biti 
najprobitf.enije,  jerbo  tim  ćete  doskočiti  i  mladoj 
pameti,  te  zajedno  odgovoriti  i  cliionologiji.  U 
strani  1.  (nar.  pesni)  počnite  spesmami  ženskimi. 
Tu  gledajte  glavno  na  to,  da  izal)erete  one,  što 
se  odnose  na  naše  obieaje  i  m.vthologijn  slav.  Od 
te  ruke  pesajnah  prelazite  na  pesme  pripovedne, 
a  zaključite  stranu  tu  s  pesraam  histeričnim  (u 
najužem  smislu).  Kaeićev  „Razgovor"  i  Tukovo 
izdanje  „Nar.  pesamah  srbskih"  bit  će  Vam  vrelo 
neizcrpivo.  U  strani  drugoj  (pesni  umetne)  pocrnite 
od  pesamali  kratkih,  lahkih,  liričnih  (negledajuć 
na  chronologiju ;  zato  izmedju  oviuh  zaključite  s 
lepšim  dubrovačkim),  prelazite  na  pripovedne  (bal- 
lade ,  romance  itd.)  a  na  lioncu  metnite  izvadke 
lepše  i  zanimivije  iz  Osmana  i  boljih  naših  dra- 
matah.  Nu  pri  ovom  izboru  da  bude  Vam  volja  i 
svrha  probudjivanje  duha  narodnog,  osvestjivanje 
i  okrepljivanje  narodne  sile  i  snage  u  mladjanih 
srcih  čitateljah  svojih.  Tu  bi  i  dobro  bilo,  da  ovoj 
prvoj  knjizi  dodajete  kao  uvod,  kratki  sgodopis 
naše  slovinske(ill3'rske)  književnosti,  kako  se  raz- 
vila do  danas  i  koji  su  imale  upliv  na  razvitak 
njezia  literature  tudje  i  dogodjaji  politički,  koji  su 
se  naroda  našeg  ticali  sretno  i  nesretno.  Na  koncu 
knjige  biste  mogli  dodati  i  kratki  životopis  sviuh 
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onih  spisateljah,  od  kojih  ima  u_  knjizi  vašoj  ko- 
madah. Za  književnike  hrvatsko-srbske,  što  su  ne- 
davno umrli  ili  još  žive  ,  mogo  bisam  Vam  ja  pri- 
skrbiti kratkih  crticah  (Notizen),  jer  s  njimi  po- 
znajem se  ili  lično  ili  dopisno.  —  Sad  vas  još 
pitam:  imate  li  „Slavjanku''  ?  Ako  neimate,  ja  ću 
vam  poslati ;  u  njoj  ima  prekrasnih  stvarih.  Imate 
li  „Gorski  venac",  prvi  naš  poetični  umotvor  i  gle- 
dajte u  g.  Vladislavljevića :  on  će  imati.  Vi  želite 
imati  Palmotića ;  nu  ja  Vam  nebi  savetovao,  da 
šta  izvadite  iz  njega.  On  ima  istina  je  lagak  jezik, 
gladku  rvthmiku,  ali  mesto  idejah  samobitnih  (ori- 
ginell)  puke  školastičke  floskule.  Držite  se  samo 
Gundulića,  Cubranovića,  Gjorgjića,  Lučića  i  dru- 
gih boljih  poetali  dubrovačkih,  od  kojih  je  izdao 
Orsat  Počić  evet  cvetja  u  svojoj  „Antologiji  sla- 
vjanskojf!)".  Pisaste  mi,  da  nameravate  i  od  mojih 
pesnih  nešto  uzeti  za  knjigu  svoju  i  tu  imenujete 
„Eazlog"  iz  Djulabijah.  Nu  ja  Vam  nebi  savetovao, 
jerbo  baš  u  toj  pesni  jezik  je  vrlo  tvrd,  amo  tamo 
ima  i  pogrešakah.  Nu  ako  hoćete  već,  da  šta  uz- 
mete, vadite  iz  istih  sitnih  Djulabijah  (III.  i  IV. 
razdela)  potriotičkog  ili  historičkog  sadržaja).  Isto 
tako  ima  i  u  „Glasih  iz  žeravinske  dubrave"  boljih 
od  „Eazloga  komadah"  n.  p.  ,.Iiura",  „Ruka  i 
sablja",  „Junak  Hranilović"  itd,  U  „Guslih  i  tam- 
buri" činim  Vas  pozorna  na  komade  „Grob  iz- 
dajice", „Dva  vetiića",  „Hajduk  i  vezir"  i  „Traži  i 
naći  ćeš",  od  kojih  jednog  mogli  biste  u  mesto  „ne- 
sretnog razloga".  Zbilja  nemojte  zaboravit  nakratke 
opazke ,  tumačenja  težih  ili  zamršenijih  stvarih 
(Stellen),  koje  pod  zvezdice  ili  brojeve  metjite  od- 
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mah  nii  istoj  stranici  jiod  tčxt;  tiitl  bi  moglo  jtasti 
i  iiC}jo/,iiatiJ(i  ri^Ti.  —  Toliko  o  prvoj  knjizi.  Vaše 
„krestomatijo  ilirsko  (cvotnika  slovinskog),  za  koju 
Vam  (1(1  srd(-a  želim  dobar  napredak.  Kad  jodnom 
1.  knjiga  hčU  svot  ngloda,  porazgovorit  <5emo  se  i 
za  drngu.  A  dotle  da  ste  mi  zdravo! 
Vaš  iskreni  zemljak  i  prijatdj 

,SV.  Vraz. 

9C. 

IVI  a  čunu. 

Zrn/rrh  du.  20.  lipnja  1849. 
])i-agi  piijateiju ! 

Usleđ  poslednjeg  Vašeg  pisma  evo  Vam  sle- 
deće  na  odgovor : 

Sa  životopisom  živućih  naših  pSsnikah  i  spi- 
sateljah  ja  hi  Vam  rado  bio  ua  uslugu ;  nu  molim 
Vas,  da  mi  prvo  javite,  kojih  od  ovih  spisateljah 
hoćete  uzeti  komade  u  Vašu  knjigu  za  da  se  ne 
mučim  većim  trudom  nego  treba  radnji  Vašoj.  Sto 
se  tiče  spisateljah  dalmatinskih  obratite  se  na  g. 
Bana  (Matiju)  rodjenog  Dubrovčana,  koji  je  jučer 
pošao  kroz  Zagreb  za  Trst  u  Dubrovnik.  Ja  sam 
mu  dao  Vašu  adresu  da  Vas  od  moje  strane  po- 
zdravi. Glede  na  tu  stvar  bit  će  Vam  i  „Anto- 
logija slavjanska"  od  Ors.  Pocića  od  neke  po- 
moći.^ 

Što  me  pitate  za  sud  glede  dramatah  Deme- 
trovih,  ja  bi  sam  Vam  savetovao ,  da  uzmete  koj 
prizor  iz  njegove  Teute  n.  p.  onaj  gde  se  razgo- 
varaju rimski  poklisari  o  značaju  i  budućnosti  Ili- 
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rali.  Brojeve  Danice,  u  kojih  se  nalazi  komad  od 
Luke  Bunića  „Mahomed  II.  n  Bosni",  nemogu  Yam 
poslati ;  jerbo  Gaj  kako  kaže,  neće  komadati  pod- 
punih  exemplara  svoje  Danice.  Nu  nadam  se,  da 
ćete  ih  naći  na  uzajam  i  u  istom  Trstu  n.  p.  kod 
pres.  Eušnova.  U  posl.  broju  Danice  naći  ćete  od 
istog  spisatelja  opet  komad  „Stranoljubje  (gostin- 
stvo)  Crnogoracah " . 

Tužite  se,  da  u  nas  ima  tako  malo  epigramah. 
Da  oskudici  ovoj  doskočim,  ja  ću  Vam  s  dojdućim 
listom  poslati  nekoliko  komadah  ove  ruke  iz  moje 
sbirke  pesamah,  od  kojih  možete  za  svoje  delo  iza- 
brati pobolje  komade.  Da  bude  dio  „poezije  ino- 
stranih Slavjanah"  razumljivii,  ćinim  Vas  pozorna 
na  nekoliko  komadah  od  pesamah  Puškinovih,  koje 
je  Dr.  Demeter  vrlo  dobro  preveo  iz  Euskoga  n. 
pr.  „Tri  Buđrisovića  i  vojvoda  i  Homnjakov 
komad  „Ostrov"  (otok).  Te  stvari  nalaze  se  u 
Danici  god.  .  1846.  i  1847.  Dobro  bi  bilo ,  da 
Vi  ove  stvari  uzmete  u  originalu  Euskome  s  pre- 
vodom  Demetrovim.  I  ja  imam  nekoliko  komadah 
iz  ruskog  od  Puškina ,  Homujakova  i  Jazjkova 
prevedenih  i  mogo  bi  sam  Vam  služiti  s  Origi- 
nalom i  prevodom.  Ovih  danah  dovršio  sam  i  pre- 
vod  prve  strane  Mickievićevih  „Dziadah"  (tre- 
binah  ili  zadušnicah).  Ova  strana  najkrasniji  je 
plod  poezijah  Mickievićevih,  te  za  nas  ostale  Sla- 
vjane  tim  znamenitiji,  što  se  ideja  osniva  na  jedan 
kod  sviuh  Slavjanah  manje  više  sačuvani  običaj. 
Izvan  Mickicvića  svčtujem  Vam  da  uzmete  od 
Zaleskoga (Poljaka)  njegov  komad  „liusalka"  :  na- 
lazi se  u  njegovih  poezijah  „l'oezije  Bohdana  Žale- 
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skicfio  (l'oscii  1842.  i  t.  d.).  Komad  taj  prava 
je  i  sama  muzika  rithma  slavjanskog,  i  ja  6n  ga 
prevesti,  dok  so  samo  dočepam  njegovih  delah. 

Ovih  danah  poslat  ću  Vam  nekoliko  knjigah, 
za  koje  znain  ili  slutim  da  ih  neimate  :  1.  Slavjanka 
(od  mladeži srbske  izdana).  2.  Neven-sloge  (izdala 
mladež  kneževine  srbskej.  3  Iskru,  u  kojoj  se  na- 
lazi mojih  sonetah  16  komad.  Želio  bi  da  ih  ne- 
koliko uzmete  u  svoju  knjigu.  4.  Pesme  Ljud. 
Vukotinovića,  Najbolji  komad  u  ovoj  sbirci  jesu 
i  Perunike,  5.  Taljankc  od  Orsata  Počića  Dubrov- 
čanina (sad  u  Duljrovniku  živueeg).  Tu  knjižicu 
siljem  Vam  radi  komada  „U  slavu  .Jelaeića  bana", 
koj  zaslužuje  da  nalazi  misto  u  delu  Vašem.  Sve 
te  stvari  dobit  će  te  po  pošti  i  platit  ćete  mi  za 
Dje  u  svoje  vreme  2  fr.  Vaše  antologije. 

Ja  ću  za  koj  dan  poći  opet  u  Stajer  zarad 
boljeg  zraka,  koj  iziskuje  narušeno  moje  zdravlje. 
Molim  Vas  dakle  upravite  ))udući  Vas  list  u  „Bad 
Tiiffer"  (Laske  toplice)  a  to  pod  adresom  :  „Sr. 
Wolilgeboreu  Ilerrn  Dr.  Alexis  Vaucaš.  Pod  za- 
vitkom  metnite  listić  jedan  s'  ovim  rećma :  Molim 
Vas  dragi  gospođine  izvolite  izručiti  priklopljeni 
list  G.  St.  Vrazu,  čim  dodje  u  laske  toplice. 

A  time  da  ste  mi  zdravo,  kao  svi  ostali  moji 
znanci  i  prijatelji  trstjanski !   Vaš  iskreni 

'  P.  S.  St.  Vraz. 

Što  se  tiče  poezije  češke,  vadite  iz  Euko- 
pisa  kralođvorskog,  kojeg  sam  ja  preveo 
čitavog  (drobniji  komadi  prevoda  ovog  tiskani  su 
u  časopisu  Českeho  muzeuma  od  g.  1845.  Ostalo 
imam  u  rukopisu.  Meni  se  najbolje  dopada  „Libušin 
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sud"  :  „Zaboj'',  i  tu  mogu  služiti).  Izvan  toga  mogli 
biste  i  iz  Kollarove  „Slavy  dcere"  izvaditi  nekoliko 
Sonetali  (Znelkih)  np.  patriotic-uih  (najnovije  iz- 
danje g.  1845.  u  Pešti).  Ko  11a  r  je  sad  u  Beču 
profesor,  i  trži  sam  dela  svoja.  Izvan  Kollara  naj- 
bolja sta  češka  pesnika:  Čelakovski  (pesme 
njegove  izašle  su  g.  1847.  u  Pragu,  troškom  ma- 
tice Češke)  i  .Jablonski  (njegove  pesme  dobit 
ćete  takodjer  iz  Praga).  Ostali  poete  češki  ili  su 
bez  talenta  ili  zaudaraju  odviš  na  duh  nemački 
kao  np.  W  0  c  e  1  (barem  meni  se  tako  čini).  Nu  da 
bude  u  tom  volja  Vaša  !  S  Bogom  ! 

97. 

(Koncept  pisma  ;  nezna  so  komu.) 

Mein  tlieures  Schwesterclien ! 
Vom  ganzen  Herzen  danke  icli  Dir  fiir  den 
Gruss,  den  Du  Anna's  Briefe  beigeftigt,  der  mich 
um  so  melir  entziickte  als  ieli  in  der  Formulirung 
desselben  die  tlieueren  Ziige  Deiner  schonen  Hand 
erblickte.  Icli  liabe  mir  wii-klich  schon  oft  Vor- 
wlirfe  gemacht  Dir  noch  niehtgeschrieben  zu  liaben, 
in  der  Furcht  durch  meine  horrende  Sclnveigsam- 
keit  entweder  mir  Deine  so  werthe  Freundschaft 
giinzlicli  zu  versclierzen  oder  doeh  in  Deinei"  Ach- 
tung  ziemlich  berabzukommen.  .ledoch  I)eine  mir 
bekannte  englische  Giite  und  die  verzeihende  Nach- 
siclit,  diedie  štete  Begleiterin  der  argloscn  Jugend 
ist,  trosteten  mich  in  etwas.  Ueberdies  beruhigte 
mich  noch  die  Hoffiiuiig,  Du  kijnntest  irgentwo  die 
zur  Wahi-heit  erhobene   Dehauptung  gehort  oder 
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gclcseii  luilicii,  (liiss  s(l)\vi'iys;uii<,'  Licbc  dii,'  innig- 
ste  und  w;ilirsti'  sci.  Jtulier  will  ieh  iiiicli  Nveitcr 
aucli  nicht  reclitfcitigeii  um  so  wt'niger  als  Dir 
vioUoicht  auch  das  franzosiche  Spiuchwoit  bekannt 
seyn  diirftc  :  Qui  s'  excus('  s'  accuse.  Seit  moincr 
Zuriickkunft  nadi  Croatien  kriinkli;  ich  noch  iraraor 
und  kann  micli  nicht  orliolilen.  Meino  Biust  ist 
zwar  frei,  aber  ein  Sclimoiz  in  der  linken  Soite  in 
der  Milz-  oder  Lebergegond  zwingt  mich  oft  das 
Bett  zu  hiiten.  Moin  Aizt  moint,  es  wure  der  An- 
zug  von  einer  Verhartung  und  rathet  mir  mich  in 
ein  steir.  Bad  zu  begeben  ,  cnUveder  nacli  Tiiffer 
oder  Ncuhaus ,  \velchen  Eath  ich  auch  befolgen 
wcrde.  Wonn  os  die  Gotter  gestatten  werdcn,  werdc 
ich  auch  oinon  Sprung  nacli  Gratz  zu  machen  und 
hoffe  Dich  dalier  dort  zu  begriissen. 

Die  Ueberbringerin  dieses  Schreibens  ist  seit 
beililufigeinemMonate  meine  Gemahlin  und  đaher 
Deine  Schwiigerin.  Icli  schmeichle  mir,  dass  Du 
sie  mitDeincr  mir  bekannten  liebcnswiirdigcn  Auf- 
merksamkeit  begriissen  und  behandeln  wirst.  Auf 
wie  unerwartete  Weise  sie  meine  Gemahlin  gewor- 
den,  moge  sie  Dir  selbst  erzalilen.  Ich  bitte  ihrerEr- 
ziihlung  unbegrenzten  Glauben  zu  schenken.  Sie 
reist  in  Angelegenheiten  der  Gesundheit  und  zwar 
incognito  iinter  dem  Namen  einer  Frau  von  Kle- 
mencić,  bei  welchem  Namen  auch  Du  sie  zu  nennen 
hast!  Uebrigens  erwartc  ich  von  Dir,  liebes  Sch\ve- 
sterchen  ,  dass  Du  bei  naherer  Bekanntschaft  mit 
meiner  Wahl  ganz  zufrieden  sein  wirst.  Und  mm 
wie  befindest  Du  Dich  ?  Ich  hoffe  es  sehr  gut  und 
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zufiieden  wie  es  đie  Jugeiid  im  Allgemeiuen  immer 
ist  und  seyn  soli. 

98. 

IVI  U  r  š  e  c  U. 

XJ  Zagrehu,  ii  oči  božica  1849. 

Dragi  prijatelju ! 

Evo  prilazem  pismo  jedno  moleći  Yag  da  ga 
odnesete  glavom  gostionikii  kod  „brašnene  jame" 
g.  Sandlera,  kojemu  sam  prodao  letošnje  moje 
vino,  te  imam  od  njega  dobiti  u  to  ime  194  for. 
srebra,  koje  Vi  izvolite  kod  njega  dignuti  pa  meni 
po  pošti  erga  r  e  t  o  u  r -  r  e  c  e  p  i  s  s  e  odmah  po- 
slati amo  u  Zagreb.  Nu  molim  Vas  zajedno,  da  mi 
to  jedan  dva  dana  prvo  pismom  javite,  a  na  pismo, 
u  kojem  će  biti  novci,  dodajte  b  dola  ,,Wird  abgc- 
holt". 

Kako  stoje  slovenske  naše  stvari  na  Stajeru? 
Kako  iz  novinali  čujem,  ne  najbolje.  Istina  je,  da 
ondje  slovenstvo  nemože  onako  cvjetati  kao  ovdje 
što  3vjeta ;  te  će  ondje  i  duh  centralisacije  a  po 
njoj  i  germanisam  laglje  napredovati,  nego  ovdje 
u  zemlji,  gdje  je  sve  probudjono,  te  njemštini  od- 
mah već  svako  sjeme  što  se  baci  u  zemlju,  tu  i 
sagnjije  i  struhne,  prvo  neg  uzniknc  :  o  cvjetanju 
grmanskieli  ružah  dakle  ni  traga  ni  nado.  Nu 
drugčje  je  ondje  kod  vas.  Vi  Slovenci  do  pr.  ste 
godine  ako  ne  spavali  a  to  barem  driemali,  te  se 
Teutonia  u  potaji  širila  i  ukorenjavala  kako  je 
htjela.  Pokret  lanjski  uzdrnuto  je  i  Slovence  te  oni 
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prcnusc  i  skoriši;  na  iiof,^!  jimaf'-kc  —  riii  kao  no- 
vaci, nevjesti  na  oni5;.ju  politi^-ke  agitacije.  Sve 
vaše  lanjsko  ajjitiranje  bilo  je  krasno;  nii  sprama 
onakvog  hezl)ožnog  i  nepravednog  suparnika,  kao 
stoje  podli  NifMiiac,  onaj  svaku  uvriedu  i  poni- 
ženje iiladno  i'estno  jiodiiosoći  politički  passe- 
par-tout,  —  vaše  (kako  rekolij  agitiranje  biaše 
odviše  idilsko,  i  na  i  u  pravednost  svicta  i  vlade 
nadajući  se  preslabo.  Neima  u  zapadu  razvratnom 
ni  u  vladi  dnliom  bvzantiskiem  napunjenoj  toga, 
zato  i  poziv  Vaš  na  pravičnost  i  svetinju  stvari 
slovenske  nenaidc  sluha  i  odziva.  To  je  već  bjelo- 
dano. Istina  u  svetom  pismu  stoji :  „Tko  tebe  ka- 
menom, ti  njega  hljebom".  Nu  neprijatelji  naši 
tako  su  već  pokvareni,  te  ni  za  krotkost  i  dobro- 
činstvo nehaju,  i  zato  valja  kadgod  primit  se  maxi- 
me  Srbske:    „Tko  tebe  kamenom,   ti  njega  sje-  j 

kirom".  To  valja  za  tvrde  glave  svieta  zapadnog. 
Nu  prodjimo   se   mudrovanja,    već  gledajmo   što  | 

nam  je  najpreče,  —  a  osobito  što  treba  Sloven-  > 

cima  raditi.   —  Prvo,  duh  i  osvieštjenje  širiti  i  | 

okriepiti  u  domorodcima  i  narodu,  ostavivši  svaku 
nadu  u  pravednost  zapada  i  vlade.    A  sriedstvo  | 

najglavnije  k  tomu  jesu  družtva  i  uže  sklopljenje 
i  skupljenje  silah  duševnieh  i  materialnieh.  Zato 
treba  da  družtvo  Vaše  Grradacko  ima  svoje  po- 
družnice po  ostaliem  varošima  i  župama,  i  ob- 
širno  tiem  putem  da  dieluje  na  narod  i  pojedine 
osobe  njegove.  A  najpaće  treba  da  se  naši  slov. 
domorodci  odbiju  od  tudjieh  nama  protivnieh  no- 
vinah  i  brošurah.  Koj  umi  čitati  slovenski  nek 
čita  slovenske  novine ,    koj  umi  ilirski  nek  drži 
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„Slav.  -Tug"  (Nar.  novine  h.  đ.  si.  nevaljaju  ni  po 
jezikn  ni  po  đnhu).  Tko  neumi  dobro  ni  jedno  ni 
drugo,  nek  si  drži  „Silđslaw.  Zeitung",  koje  su 
od  sviuli  njem.  novinab  za  nas  najbolje  i  najženi- 
alniim  perom  pisane.  Bivši  ljetos  na  M.  Štajer 
žalio  sam  i  Bogu  plakao,  što  su  mnogi,  osobito 
starii  domorodci  slovenski  citajuć  novine  (Jradačke 
i  Allgeni.  Zeitung,  imali  tako  ružne  obraze,  tako 
lažna  mnjenja  o  Slavjanstvu.  Zašto  za  Boga  dopu- 
štamo, da  naši  ljudi  troše  novce  na  stvari  koje  nas 
pred  svetom  ruže  i  upropaštjuju?  Na  polje  s  tiidjiem 
novinama !  l?reporučajte  za  Boga  mladeži  iiceuje 
ilirštine ;  jerbo  tu  hvala  Bogu  ima  za  i)robudjenje 
nar.  duha  slavjanskog  dosta  hrane.  Sad  je  izašo 
„Eiecnik  sa  slovnicom",  koji  zajedno  nestoje  više 
od  2  fr.  ,30  kr.  sr.  —  Tzmedju  ostalog  preporučam 
Vam  brošurenjem.  „1.  Die  deutschen Hegemonen" . 
2.  „Wer  hat  die  Freiheit  verratlien?  von  Grraf 
Eaczynski'\  3.  J)ie  beydenPans]awisnien  vonKra- 
sinski  (aus  dera  Englischen)".  Sve  ove  knjige  iza- 
šle su  u  Berlinu,  stoje  njekoliko  krajcarah,  te  ja 
niesam  još  boljieh  i  Ijepšieh  stvarih  čitao  o  Slav- 
janstvu. Eadite,  bratjo,  utom^smislu.  Nastojavajte 
u  tom  času  mira  (sam  Bog  znade  hoćemo  li  dugo 
uživati !),  a  da  se  duhovi  narodni  priprave  na  svaki 
pokret  budući  Badava  će  inače  svaki  naš  trud, 
ako  nebudemo  pripravljeni,  ako  nebudemo  duševno 
dozricli,  odkupljeni  od  moralnieh  verigah  tudjin- 
stva ;  jerbo  pri  prvoj  pobuui  svieta  oćemo  opet 
izaći  s  mejdana  praznieh  šakah,  jerbo  gdje  ne- 
zavlada  duh  slobodan  od  življa  inorodnog,  nemože 
se  ni  materija  oporaviti  i  osloboditi  verigah  ino- 
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loduicli ;  jiuljo  duh   vl;i(l;i  ii;ul   iiiatcrijoin  i  njoiiu' 
pokretjc;. 

Djeliijti;  dakle  u  tom  smislu  nii  postojano  i 
čitavo  slovcnstvo  obsiznćc  Sirite  slovensko  no- 
vine IH'  silino  medju  lilaeai'i  nu  i  medju  bregusari, 
kitite  ih  od  sviuh  stranah  krasniem  i  probudjuju- 
eiom  klancima.  Nastojite  da  uccća  mladež  sloven- 
ska dobro  iziiei  narćcje  književno  ilirsko  ne  samo 
eitajnć  neg  i  [dšiići  ga.  Složno,  složno  da  bnđo 
jedno  stado,  a  dol)ar  pastir  neće  izostati.  Za  starie, 
koji  nerazumijn  dobro  slov.  ugreznuvši  po  tndjiem 
školama  diiliom  u  blato  tudjinstva  nek  budu  no- 
vine ,,Siidslaw.  Zeitung",  koje  nastojite  razsiriti 
•sto  bolje  i  dalje  možete.  —  l)ixi  I  — 

U  tu  svrhu  preporueam  evo  ove  knjige : 
1.  Kieenik  ilirsko-njemacko-taljanski  od  Jo- 
si [ja    Drob  ni  ća    prof.   na  Gimnaziji   Celjskoj. 
Ciena  2  for.  30  kr.  sr. 

Iviečniku  ovome  dodana  je  i  slovnica  od  prof. 
Vjeko slava  Eabukića,  kratka  nu  za  Slovenca 
vrlo  dobra.  Od  te  knjige  tiskalo  se  samo  2000  iz- 
tisaka,  od  kojih  je  1300  razišlo  na  utemelj.  Matice 
i  na  }iredplatnike.  I  možete  si  misliti,  da  će  ostalo 
u  zemlji,  gdje  je  jezik  ilirski  —  jezik  službeni, 
razgrabiti  u  mjesec  danali,  tim  vise  što  je  to  prvi 
riećnik  pisan  na  novom  pravopisu.  Razmislivši  to 
ja  sam  za  goriij(j  strane  kupio  odmah  100  exempl. 
prie  nego  se  djelo  razproda,  jerbo  je  za  te  strane 
najpotrebitii.  Molim  Vas  dakle  javite  to  Vašicm 
domorodcima,  nek  polože  novce  što  brže  kod  Vas,  a 
Vi  mi  posije  to  javite,  a  ja  ću  Vam  odmali  poslati 
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potrebit  broj,^  a  Vi  posije  novce  meni.  Od  ostalieh  i 

knjigah  mogu  Vara  poslati  slieđeee  : 

2.  Novi  zakon  Vuka  Štef.  Karadžiea.  Krasno 
vezan  2  for.  20  kr.  sr. 

3.  Ogledalo  srbsko  (nar.  pjesme  crnogorske  '( 
vladike  Petra  Petrovića  Njegnša  i  s  ki]iom  crnog 
Grjorgja),  debela  knjiga  1  for.  30  kr. 

4.  Luča  mikrokozma  od  istog  —  36  kr.  sr.  \ 
S  Bogom !  Vaš 

SfmiJco.  ) 

99.  I 

Prečastna  gospodo  !  '> 

Poznato  je  daje  pokojni  vlastelin  Mirko  Hara- 
minčić  ii  oporuci  svojoj  ostavio  legat  jedan  od 
4.000  foj-.  sr.  s  tom  naredbom,  da  ovdašnji  pre- 
častni  kaptol  njime  upravlja  i  kamate  da  obratja 
na  korist  jednog  izraedju  nar,  našieli  zavodah,  ko- 
jega on  sam  po  svojoj  duši  pronadje  za  najpotreb- 
nijeg podpore  i  pomoći.  Nije  već  nikomu  tajno,  da 
je  izmedju  sviuli  ovdašiijieli  zavodah  najveći  Lazar 
Nar.  Museum,  budući  dosad  neima  glavnice,  koja 
bi  bila  dostatna  i  najprieće  mu  namirati  potrebe  a 
kamoli  njega  postaviti  na  noge  da  raste  i  procvjeta, 
jerbo  sbirka  dvokrajcarskieh  prinesakah  prekinula 
se  politieniem  promjenama  te  naš  prosjak  sve- 
jednako ostade  na  torbi  i  palici. 

Eazuniieli  smo  privatniem  putem,  da  je  Pre- 
častni  kaptol  uvaživši  prieku  tugu  i  nevolju  Nar. 
našeg  Museja  odlučio  jedniem  zaključkom  ,  kad 
bude  0  tome  viećano,  da  se  kamate  rečenog  Hara- 
minčićevog  legata  u  cjelokupnosti   svojoj  imadu 
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obratiti  iia  korist  ovdasnjcff  Nar.  Mnsfja.  Nii  Ijii- 
(Iiići  dosada  o  tom  zaiviJiK'-kti  —  ništa  ovome  za- 
vodu siu/l)(Mii(Mii  iiaciiioiii  do  znanja  stavljeno  nf])i, 
niti  bi  on  kakvu  pomoć  odtuda  pocrpio,  odluf-iže 
odbori  nar.  ovdašnjieh  zavodah  u  mješovitoj  svojoj 
sjednici  od  8.  Lipnja  t.  g.  o  tome  se  podpuno  oba- 
viestiti  opunovlastivsi  naročito  Nar.  Maticu  kao 
mater  i  prvu  dol^roT-initeljicu  Nar.  Muscja,  da  [lo 
svomo  tajniku  od  dotičnog  mjesta  zaište  službe- 
niem  putem  sva  na  rečeni  legat  odnoseća  se  data. 
Zato  niže  pođpisani  po  odbornoj  naredbi  i 
zvanju  svojem  u  ovom  poslu  opunovlastjen  umo- 
ljava najuljudnie  jirečastni  ka])tol,  da  mu  službeno 
pribaviti  izvoli 

A)  Podpuni  izvadak  onog  članka  i^araminčićevc 
oporuke ,  koj  govori  o  rečenome  legatu  od 
4.000  for.  sr. 

B)  Prepis  onog  zaključka,  kojim  je  prečastni 
kaptol  opredjelio  kamate  od  rečenog  legata 
za  Nar.  Musej,  imenovavši  tiem  vječniera 
uživateljem  njegovim  rečeni  zavod. 

C)  Izvjestjc  0  tom,  jeli  rečena  glavnica  već  izru- 
čena prečastnomu  kaptolu  na  upravljanje  ili 
ne? 

C)  Dali  se  mogu  već  dizati  kamate   na.  korist 

Nar.  MusejaV 

Moleći  najuljudnie  prečastni  kaptol,  da  mu 
zaiskana  data  što  prie  pismeno  do  znanja  dostavi, 
za  da  Nar.  Matica  po  želji  i  dužnosti  svojoj  sve 
korake  učiniti  može,  koji  se  od  nje  zahtievaju  kao 
pokroviteljice  Nar.  Museja,  i  da  se  siromašni  taj 
zavod  šta  prie  postavi  u  uživanje  legata  Haramiu- 
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čićevog,  ostajem  s  najvećim  poštovanjem  Prečast- 

nog  Kaptola  slnga  pokorni 

Stanko   Vraz, 
tajnik  Matice. 

U  Zagrebu  dne  12.  Lipnja  1850.  god. 
100. 

(Koncept ;  nezua  se  komu.) 

Dragi  gospodine ! 

Gr.  Grjbrgje  Nikolajević  iz  Dubrovnika  kazivao 
mije  daje  Nj.  Sjateljstvo  A'ladika  Crnogorski  gospo- 
dar Petar  P.  Njegoš  odputovao  u  Talijn  radi  zdra- 
vlja neznajući  mi  kazati  u  koje  mjesto,  nn  da  Vi, 
gospodine,  za  to  znate,  budući  preko  Vaše  ruke 
idu  sva  pisma,  koja  mu  se  šalju  iz  otaćbine.  Zato 
i  ja  ovo  moje  pisamce  upravljam  na  Vas,  moleći 
Vas  da  priloženu  knjigu  ili  pismo  izvolite  njemu 
što  prie  poslati,  jerbo  se  i  ono  tiče  njegova  zdra- 
vlja, do  kojega  (sudim)  da  je  ne  samo  svakome 
čestitome  Srbinu  već  i  svakome  pravome  Sla^s^a- 
ninu  stalo  koliko  do  svojega  posebnoga. 

Moleći  Vas  dakle,  da  ovu  moju  želju  i  prošnju 
što  brže  uslišite  ostajem  s  najvećim  počitovanjem 
Vaš  pokorni  sluga 

St.  Vraz, 
tajnik  nar.  Madee  jugoslavljanske. 

U  Zagrebu  d.  7.  srpnja  1850. 
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(Nczna  hc  komu) 

Dragi  gosporlino ! 
Čitajući  i»rolj(!tos  u  novinama  da  je  sviotli 
vladika  gospodar  Vas  došao  u  Kotor  da  se  tu  lieci 
od  tožko  bolesti,  vrlo  snio  se  ovdje  zabrinuli  njega 
radi.  Nu  doskora  nas  opet  utješiše  rieći  g.  M.  Meda- 
kovića,  koj  nas  uvjeravaše  da  on  ima  novinah  od- 
onnd  pa  da  taj  kobni  glas  nije  drugo  veo  eigla  laž. 
Nu  opet  sada  kažu  nam  gg.  Gfjorgje  Kikolajević 
iz  Dubrovnika  i  Dr.  Jakovcić  iz  Vinodola,  koji 
putujući  po  Dalmaciji  sastao  se  sa  svietliem  Va.sim 
gospodarom,  daje  istina  bolestan  te  je  porad  zdra- 
vlja otišao  u  Taliju.  Ja  doduše  niesam  nikakvi 
liekar  niti  sam  upi-avo  ni  baba  vračara,  kao  što 
niesam  ni  jednieb  ni  drugieh  osobiti  poeitatelj,  nu 
ipak  se  usudjujem  za  tu  stvar  jednu  riećcu  pro- 
sloviti  saslušavši  opis  o  bolesti  i  mjestu  njezinu. 
Eečena  gospoda  naime  kažu,  da  bolest  Nj.  Sviet- 
losti  sjedi  u  utrobi  (Unterleib).  Budeli  zlied  u 
želudcu  ili  u  crievima,  od  nje  će  pomoći  Rogatćke 
slatine  (Eohitscher  Sauerbrunnen) ;  budne  li  u 
džigericama,  u  šljezeni  (dalku)  ili  u  bubregu  dig- 
nut će  ju  Laske  toplice  (R()merbad  zu  Tiiffer). 
Nebi  ja  to  Vama  pisao ,  da  se  niesam  glavom 
osvjedočio  od  kolike  su  blagodatnosti  ove  dvie  vode. 
Već  dvie  godine  patio  sam  od  glavobolje  i  nesna 
i  kašlja;  od  jedne  nahlade  na  mladu  godinu  1849. 
stanem  već  i  krv  izkašljavati.  Pitaj  liekara  i  ovog 
i  onog,  nu  sve  uzaludu,  dok  nepogodi  na  njekakvog 
vještog  zemljaka  i  rodoljuba  homeopata.  Taj  mi  i 
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krv  i  kašalj  ustavi,  nu  zaosta  strašna  slabina  i 
Ibol  na  lievome  boku  pod  rebrama  te  nemogoh  na 
taj  bok  ni  leći.  Na  trojake  duhove  još  gore  i  crnie 
po  mene,  jer  se  razbolim  još  Ijutje,  udari  mi  opet 
neka  neman  u  Ijevi  bok,  oteče  mi  dalak  od  čega 
me  popada  bodac  i  žegavica  na  toj  strani  tiela  te 
nemož  ni  stati  ni  sjedjeti  ni  ležati,  a  kamo  li  spa- 
vati. Tu  mi  sad  metnuše  do  15 — 20  pijavicah,  nu 
bol  neće  da  popuštja,  dok  neuzpotrebi  njeko  ma- 
zilo. Od  mazila  doduše  budne  mi  ponješto  bolje, 
nu  ja  sve  jednako  malaksam  i  propadam  na  tielu 
izčekivajući  gotovu  smrt.  Ljudi  me  žaljiše  i  na- 
govaraše u  Bec  da  idem  i  ondje  u  liekarah  da  pi- 
tam savjeta.  Nu  meni  već  dosadiše  i  ovi  zagrebački, 
te  ti  ja  baci  sve  liekarije  i  savjete  pa  podaj  na 
svoju  mudroliju,  stanem  dakle  promišljavat  u  sebi 
kako  bi  se  oteo  propasti.  Padnu  mi  na  um  toplice, 
i  odlučim  da  će  bit  najbolje  prvo  očistit  želudac, 
pa  ajde  u  Rogatčke  slatine,  tu  izpijem  svako  jutro 
po  do  5 — 6  dobrieh  čašali  i  ujavi  se  posije  4 — 5 
danah  već  tek  (appetit)  i  kad  obredim  onako  15 
danah,  onda  ajde  u  Laske  toplice,  pa  opet  tu  pro- 
bavim 20  danah  kupajući  se  zdravo.  I  prodjoše 
boljesti  moje  bez  traga ;  neima  glavobolje  ni  nesna 
ni  grčevah  u  lievom  boku  ;  već  ja  opet  hvala  Bogu 
čitav  kao  i  prie.  Eto  kako  se  ja  odkupih  od  bolestih 
i  njihovieh  posljedicah. 

Nebi  Vam  ja  ovo  nabrajao,  da  se  nebi  nadao 
nebi  li  može  biti  Vaš  gospodar  iz  izkustva  moga 
i  za  se  kakve  pomoći  našao.  Ako  nalazi  ma  i  naj- 
manju sličnost  izmedju  moje  i  svoje  bolesti,  neka 
odmah  ostavi  za  vremena  Taliju,  zemlju  slavnu, 
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im  7,;i  iias  luoklctii,  jore  je  već  irmogo  proždrla 
siiiovali  slavjaiiskicli,  pa  da  se  ukrca  opet  u  Trst, 
a  iz  Trsta  ko[iiiom  da  krene  u  Ljuljljanu  a  iz  Ljub- 
ljane bitće  po  željeznici  za  tri  sata  u  Laskieli  to- 
plicah  (Tiifteru)  koje  leže  tik  iiž  nju.  Tanm  Ima 
i  više  vriednieh  Horvatli,  iznicdju  kojieh  i  L)r. 
Vancaš  sa  svojom  krasnom  suprugom  i  ja  ću  od 
blagodarnosti  doći  do  15.  o.  m.  i  bit  ću  zaista 
sretan  i  presretan ,  ako  mogu  šta  doprinieti  k 
ozdravljenju  toli  slavnoga  sina  roda  slavjanskog. 
Molim  Vas  ]>riobćite  mu  uz  iskreni  moj  poklon 
ovo  moje  mnjenje,  neka  razmisli,  pa  učini  kako 
valja.  Svaki  dan  od  boljcsti  jedan  'yi  viok  od  groba. 
Odluku  A'asu  izvolite  mi  javiti  što  prie,  da  se  za 
konak  pobrinuti  mogu  ako  bude  od  potrebe. 
Adresu  izvolite  načiniti  ovako  :An  Stanko  Vraz.  Mit 
Briefen  des  Herrn  Ljudevit  Splait  im  Bad  Tiitfer 
(Untersteiermark).  A  time  da  ste  mi  zdravo. 
Vaš  iskreni  po  čitatelj 

Stanko  Vraz. 
10. 

Koče  varu. 

Zagreb  d.  18.  rujna  1850. 

Dragi  Stjepko ! 
Bedasti  brat  pokojnoga  Dra.  Eauta  kazao  mi 
je,  da  je  bio  kod  Tebe  pa  da  si  mu  kazivao,  da  su 
moje  čizme  gotove,  i  Ti  bi  je  bio  po  njem  po- 
slao, uu  budući,  da  Te  je  uvjerio,  da  ću  ja  sam 
po  nje  doći,  zadržao  si  je  kod  sebe,  dok  sam  ne- 
dodjem.  Ja  sam  po  g.  Čabrianu  poručio,  da  ne- 


427 


imam  kad  doći  ii  Podčetrtak,  narucivši  mii  zajedno, 
da  sam  i  ja  ovdje  dao  sašiti  košulje  i  gatje  razu- 
mivši,  po  njemu,  da  ti  niesi  ništa  kupio  ni  naručio, 
budući  po  tvojiem  rieMma  ondje  je  sve  draže  uu 
u  istom  našem  skupom  Zagrebu. 

Znadući  da  ti  je  g.  Čabriau  sve  to  izručio, 
molim  Te  sada,  da  mi  odmah  pošlješ,  ako  neima 
druge  prilike,  po  pošti  čizme,  jerbo  ih  ja  vrlo  tre- 
bujem,  a  ja  ću  ti  poslati  odmah  i  novce  koliko 
budu  stale.  Nu  ako  je  bedasti  vlastelin  Selah 
krivo  razumio,  t.  j.  ako  ni  čizme  niesu  već  pod- 
šite,  a  ti  mi  mjesto  njih  pošlji  isticm  putem  gole 
sare.  Novog  ti  neimam  ništa  pisati,  nu  da  kod  nas 
neizmjerno  nezadovoljstvo  vlada,  već  su  počeli  isti 
graničarski  oficiri  mrmljati  na  vladu  bečku.  Ban 
je  na  vrat  na  nos  odjiutovao  u  Beč  da  preprieči 
uvedenje  štenipla  i  povišnje  solne  ciene  u  Grranien. 
Kako  se  tek  pročuo  glas,  da  će  se  što  takvog  uvesti 
u  Grranicu,  graničari  se  strašno  počeše  komešati, 
te  jili  jedva  utješiše  oficiri  čim  ih  uvjeravaše,  da 
to  nije  isti. 

C'itao  si  uvodni  članak  Jugoslav.  Novinah 
od  ponedjeljka.  Članak  taj  neizmjernu  je  senzaciju 
uzbudio  kod  nas,  i  svi  kažu,  da  je  ima  srdca  iz- 
vadjen.  Naša  je  (banska)  vlada  htjela  odmah  za- 
braniti novine  te,  nu  banski  viećnik  Žigrović  tome 
se  je  živo  odupro,  te  su  samo  konfiscirali  utorak 
(post  fešta)  prcostavše  exx.  nu  kako  kazali  post 
fešta,  jerbo  pošta  je  već  prenumerantima  raza- 
slala  sve  exemplare. 

U  ostalom  za  sad  sve  je  ovdje  vrtoglavo. 
Ljudi  se  strašno  bore  za  službe ;  nu  ne]ji  toga  ni 
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1rr1);il(i,  jcilio  ima  Inliko  ra/.nili  iiij<'sta,  io  će  svaki 
i  Im'z  iiiiikc  iloliili  svoj  komad.  \)-d  \)Os^mf'  h-  f'f 
jjii  lom  /In  |ir(i('i  naša  knjižiiViMist,  jcrbo  svi  iz- 
vršeni iiilaili  l.jiiili  |iniiainjo.stit  i'o  sepo  [lisurnicama, 
te  će  vas  tcict  kiiji/j'vai  fizii'/.amsi  novinarski) 
ostati  na  niojicm  i  na  Knknljcvićcvicm  Icdjinia, 
koj  ('i'  u/.  aiiii\ai>tv(i  svoje,  Jo.s  nioi'-i  sta  pisati. 
■Ja  imam  sila  na^omilji'nih  rukojiisali,  koje  l)i  sada 
rado  izdavati,  da  mi  se  toliko  nebi  otežavao  posao 
izdavanja  po  sadašnjem  odboru  Matir-e,  kojega  (ako 
Ho^-  da)  kod  bndnee  vidike  skupštine  dignut  remo 
n  lagnni,  pa  Itoljcg  naniicstit.  A  do  ono  dobakopr- 
cat  ('cmo  S(^  kako  hndt'mo  Ijejise  mogli.  — 

l'ozdravi  mi  od  srca  ženu,  Ijjndmilu  i  ostalo 
Tvoju  djiH-u  kao  i  ostale  Podcetrteane,  koji  budi 
jjitali  za  mo.   A  licm  da  si  mi  zdravo  . 

Tvoj  iskn-ni  prijatelj  Sf.  Vrn.r. 

103.*) 

P  r  e  š  e  r  n  u. 

i/K'bcr  l''reund ! 
(  Durch  die   uner\vartet  scliuelle  Abreise  des 

(  Herrn  Sertich ,  vvelcliem  i(di  dicso  beiden   Briefe 

\  mitgeben  wollte ,   vard  ieli  veranlasst ,  Dir  durcli 

;-  die  Post  zu  autvroi'ten.  Obgleich  Deine  gegemviir- 

\  tigen  Ansichten  mit  den  meinigcn  nicht  ganz  liber- 

\  einstimmen,  so  liat  micdi  Dein  Sclireiben  docli  un- 

gemein  erfreut ,   tbeils  weil  es  aus  einer  mir  sehr 
wohlwollenden  Freuudesband  kam ,   tbeils  aber, 

*j  Ovo  bi  pismo  po  vremena  porediuio  imalo  biti 
22.  na  str.  177.,  nogo  biulii<'l  da  je  ondje  izpalo 
uza  svu  pažnju,  meće  se  ovdje. 
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weil  eben  diese  wertlie  Hand  micli  schon  seit  lan- 
ger  Zeit  mit  Geduld  priifte.  Bei  der  Uebei-schickiiug 
Kollars  bez^Yeckte  icli  keineswegs  das  materielle 
Verstandniss  (wie  Du  Dicli  ausdmckst) ,  denn  da 
hittte  ich  es  ebeii  so  gut  in  der  Agramer  Bucli- 
handlung  konnen  liegen  lassen,  sondern  meine 
Absicht  \var  niir  euch  wenigstens  einen  diirftigen 
Beweis  der  Erkenntniss  euerer  mir  in  Krain  ^viih- 
rend  meiner  Anwesenheit  ei-wieseiien  ritterlicben 
Freiindschaft  zii  gebea.  Nebenbei  glaiibte  ich  viel- 
leiclit  wenigstens  mittelbar  etwas  zar  Terbreitimg 
der  nothTvendigen  literarischen  Wechselseitigkeit 
der  bislier  getrennten  Slaven  beizntragen.  Mir  ist 
sehr  leid ,  dass  das  erste  Experiment  in  Krain  so 
schlecht  ausgefallen  ist,  sciimeiclile  mir  jedocli 
nocli  mit  Dir  eines  Sinnes  zu  werden.  Ich  wciss 
nicht,  welche  Gfriinde  Du  allenfalls  dagegen  ein- 
\venden  konntcst,  jedocli  bin  ich  iiberzeugt,   dass  \ 

sie  nach  reifer  Er\Yagung  unserer  kritischen  Lage  | 

und  der  ungiinstigcn  Verlialtnisse  entkriiftet  Aver-  \ 

den  konnen.  Schon  die  einzige  Beriicksichtigung  5 

der  n  u  m  e  r  i  s  c  h  e  n  I  n  f  e  r  i  0  r  i  t  ii  t  nnseres  sIo-  | 

venischenA''olkleins,  wenn  \vir  auchdie  untcr  dem-  | 

selben  herrschenden  Zwistigkeiten,  die  von  gram- 
matischen  und  orthogralisehen  IJngleichheiten  an-  | 

geregt  und  genalirt  vverden ,  iii  den  lliutcrgrund 
stellen  konnten,  iiberzeugen  uns  vou  der  Noth- 
wendigkeit,  uiis  au  irgend  einen  benachbartcn  und 
verwandten  Volksstamm  anzuschliesscn,  \vodurch 
erst  unser  Ihu-z  frei  schlageu  darf ,  und  wodurch 
\vir  auch  niisereni  vielleicht  cben  gefiihrdetcn 
NachbarenLebeneiuliatielieii.  Was  isteiueNation, 
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dio  nidit  bci  dcr  ririiinliiiii^  ilin-i-  Lilcratur  iind 
goistifTt'ii  Eiiianoiijation  si(!li  auf  oinf  orlial^'nc  Id<Mi 
stiitzcn  kaiiiiV  IJiid  wo  \v(tll('n  \vir,  woriii  \v\v  nh- 
ii'csondfft  foitarlicitt'n  \voll('ii ,  di(»so  licrnfliiin'n  V 
Kt\va  aiis  (Icii  llclilciitliaton  unsfM-fM"  VoriiltfrnV 
\\'(i  liaJn'U  \vir  davnu  fine  (Jesfdiichlft  V  JJit;  clNvai- 
g(Mi  liiliiiiliidirii  Tliatcii  iinsprfti"  Vorfalin-n  vcr- 
s(dinlli'ii  Ilir  cvvii^-  iii  dm  voii  d(>n  ,  ziir  Zcit  fl^r 
A'iUkcr\vaud(!iunf4'  aus  iiiiHcron  (Tcl/Kiten  i^cscliaf- 
l'onoii  \Viisti,'n(n('n.  Kiiniioii  \virsift,  \vift  ])i'.vc\{r, 
gesagt,  aul'eiiu'  niiiiicrisfdK!  (if,'\viflitigkoit  stiitzcn? 
Daas  iins  diesc  nicht  cilicht,  sehen  wir  an  den 
tranrigen  Bcispi(3l(!iuU!rLit('iatiiren  đcr  Holliliider 
rortugicpcn,  Dilnoii  ote,  đie  doch  einst  miichtig, 
i'cgieroiidc  Viilker  \varen,  iind  nocli  rogierond  s'md 
Und  was  wollen  wir  dic  dienenden,  "\venn  die  hn- 
felilenden,  weriigstons  die  Dauer,  nichts  vermoch- 
ten  ?  Eiue  Literatur,  die  nieht  aiif  einer  positivon 
Basis  ruht,  ist  (ura  mich  der  Worte  Schafariks  zii 
bedieneii)  eine  todtc  Gebiirt.  Das  sind  in  Kiirze 
meinc  Griinde  tur  die  Auschliessuiig  an  eineu  an- 
deren  slawipchen  Stamiu ,  d.  li.  iu  litorarisclier 
Hinsiclit ,  die  Dir ,  so  ich  uicht  irre,  bcreits  aus 
meinen  fiiilieren  Eriefen  bekannt  seiu  werđen,  ob- 
gleich  ich  anderseits  aucli  iiberzeugt  bin  von  der 
Fahigkeit  unserer  sogenannten  slo  vvenischeu  Spra- 
clie  sich  mit  Hilfe  des  tleis.sigen  Studiums  der 
librigen  slawiselien  Dialecte  zu  einer  Schriftspra- 
che  zu  erheben.  Ich  habe  mich  nicht  soviel  aus 
grammatischer  Ueberzeugung  als  aus  eingesehener 
Nothwendigkeit  an  unsere  siidlichen  Ertider  ange- 
schlossen,   und  Aviiiische  daher  sehnlichst,  dass 


-^ 
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aiieh  die  iibrigen  Wohlmeinenden  diesen  Schritt 
tlum.  Wir  wollen  iins  niclit  an  dem  beinaliG  fana- 
tischen  Patriotismus  đer  Kroaten  stossen  ,  deren 
Schreibsjstein  man  bei  dem  gegenwartigeii  Zu- 
stande  unmoglich  Serwiscli,  sondern  ■vveil  noch 
niclit  rein  Ilirisch,  boclistens  dalma  ti  si- 
re nd  nennen  kaun.  So  eine  Opposition,  wie  sie 
Du  oder  einer  Leincr  Glaiibensgenossen  erheben 
will,  wurde,  obwolil  nie  den  Sieg  davon  tragend, 
doch  sehr  fordernd  sein,  indem  dabei  manches, 
"vvas  bis  jetzt  iiiibeaclitet  geblieben  ist,  zii  Tage 
gefordert  und  beleiiclitet  werden  If onnte.  Jeden- 
f  a  1 1  s  w  a  r  e  i  c  h  b  e  r  e  i  t  m  i  t  D  i  r  g  e  r  n  e  i  n 
die  S  c  li  r  a  n  k  e  n  z  u  t  r  e  t  e  n ,  w  e  n  n  L  n  e  i  n  e  n 
nationalen  Kampfplatz  —  eine  slawi- 
scheZeitsclirift  —  zur  Entsclieidung 
der  Sache  "vvahlen  wurdest.  Deutsche  Zeit- 
sehriften  sind  meiner  Meinimg  nach  ein  nngeeig- 
ncter  Platz  fiir  solclie ,  das  rcine  Interesse  der 
SIawen  betreffende  Erortenmgen.  Die  Deutschen 
wurden  nur  laclien  oder  sich  liochstens  bis  auf 
wenige  dabei  langweilen.  Uebrigens  bezvveifle  ich 
sehr,  dass  die  Zeitschrift  „Ost  imd  West",  deren 
Zweck  ist ,  die  vorzfiglichsten  neiiesten  Erschei- 
niingen  im  Felde  der  SIawistik  dem  Deutschen 
bekannt  zn  machen,  seine  Seiten  so  relativen  po- 
lemischen  Anfsatzen  offnen  wiirde.  Der  Versuch 
jedoeh  ist  frei.  —  Ich  bin  der  Meinung ,  dass  die 
Kroaten  sehr  Unreclit  liaben,  \venn  sie  das  Visier 
so  hoch  ort'ueu  nnd  auf  uiis  halbe  Nordsohne  wie 
auf  Samaritaner  herabblicken  ;  glaube  jedoeh  fest, 
dass  bald  solide  Kenntnisse  an  die  Stelle  ihres 
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jf'tzt  blo.ss  diii<-li  dcn  liolion  (jnid  dfr  Tic^* ■[stcning 
l'tir  das  \Volil  iliriT  Natinn  7,iisamnifMii.'olialton('n 
\Vissons  uiid  NVirkeiis  trf^toii  wc'rd('ii.  Diose  Zeit 
\vird  {2;ewiss  koniinen  ;  iiiid  da  vvf'idcn  sio ,  wenn 
wir  ihnon  mit  ciliartctijii  Gninđf^n  bej^fgnen,  ilire 
Saiteu  lierabstimineii.  Uobrigcns  lassen  \vir  ilinen 
iu  Hinsicht  der  Geringsdiatziing,  wenn  wir  unsere 
Nieren  aufriehtig  priifen ,  nichts  g^sclicnkt.  — 
Hicr  erschien  anf  Koston  einiger  ratrioten  ein 
iieiies  \Vorkchon  iinter  dem  Titol  ..Novi  Vr-de^li 
sa  Slovenze'".  Sie  wi'mRchea  mit  Hcrrn  Kasteliz. 
đen  ich  herzlich  zu  gnissen  bitte,  einen  Austausch 
gegen  ebon  so  Aiele  Exemplaro  der  Z  hb  e li z a  . 
z.  B.  100.  Der  Preis  ist  20  kr.  Wenn  Horr  Ka- 
steliz einvvilligt ,  so  beliebe  er  mir  darfibor  zu 
schreiben.  Fiir  Nettigkeit  des  Druekos  uiid  Pa- 
]ueres  und  fiir  die  Vortreffliclikoit  und  Soliditiit 
des  Inhaltes  stehe  ich  sammt  dem  Censor  H.  Ko- 
pitar. Lebe  wohl.  Dich,  Kasteliz  et  przjaciol  Ko- 
ritko  herzlich  griissend  vcrbleibe  ich  sammt  Mi- 
klošić  mit  vorziiglicher  Achtung  Deiii  autVichtigor 
Freund  -  ■■.■.*y^ 

Graz  am  1.  Auffust  1838.  St.    Vraz. 
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